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PREDGOVOR 

Dodiri između hrvatske i glavnih evropskih književnosti 
već su duže vremena predmet proučavanja, a rezultat je toga 
priličan broj manjih i većih rasprava u kojima se obrađuju 
različiti oblici književnih i kulturnih veza između Hrvatske 
i drugih evropskih zemalja. Godine 1970. tiskan je zbornik 
Hrvatska književnost prema evropskim književnostima (od 
narodnog preporoda prema našim danima), a u ožujku 1971. 
održan je međunarodni Simpozij u povodu izdanja toga zbor
nika. Referati izloženi na tom skupu tiskani su u časopisu 
"croatica<< (svezak 3. III/1972.). Rasprave u zborniku kao i 
referati održani na simpoziju obrađuju različita pitanja o 
odnosima hrvatske književnosti s evropskima. To su sve vri
jedni prilozi proučavanju kulturnih dodira i veza između 
hrvatske i ostalih evropskih književnosti. 

Istraživanja književnih i kulturnih odnosa Hrvatske s En
gleskom nisu obrađena ni u spomenutom Zborniku ni na sim
poziju o njemu, pa ova zbirka priloga pod naslovom Engle
sko·hrvatske književne veze ispunjava prazninu koja se osje
ćala sve do danas. 

Doktorska disertacija Rudolfa Filipovića 'odjeci engleske 
književnosti u Hrvatskoj u 19. stoljeću (koje je prvi dio u 
skraćenu obliku objavljen u časopisu »Croatica«, svezak 3., 
str. 199.-242.), kao i kasniji njegov rad na proučavanju knji
ževnih veza između Hrvatske i Engleske u XIX. stoljeću, 
prvi je ozbiljan pokušaj da se sustavno utvrdi udio engleske 
književnosti u razvoju novije hrvatske književnosti. 

Na temelju arhivske građe, cjelokupne hrvatske periodike 
toga stoljeća i postojeće literature Filipović je prikazao kako 
su se vodeći hrvatski književnici odnosili prema engleskom 
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jeziku i engleskoj književnosti, koliko su ih poznavali i kako 
su se oslanjali na englesku književnost u izgrađivanju svoje 
vlastite književne kulture. Filipović dalje pokazuje kako se 
od Krizmanića, Gaja i Vraza, preko glavnih predstavnika prve 
i .druge knjiže~ne generacije iliraca i književnika druge polo
vtce XIX. stoljeća provlači i manifestira opće zanimanje za 
en~~:ski iezik. i ~njiževnost koje se jasno odrazuje u njihovim 
kn]tzevmm djeltma, kao i u novinama, časopisima i drugim 
publikacijama iz toga vremena. 

Tu prvo mjesto ide Shakespeareu, kojemu je posvećen po
seban prilog s bibliografijom prijevoda, članaka i knjiga o 
njemu i njegovim djelima i s popisom kazališnih predstava 
njegovih drama. 

U to isto vrijeme, pokazuje Filipović, u Engleskoj zanima
nje za Hrvatsku i njezinu kulturu vrlo je oskudno. Naše na
rodno pjesništvo u to je vrijeme glavni predmet zanimanja 
za nas u Engleskoj. Rad Johna Bowringa, osobito njegovi 
prijevodi naših narodnih pjesama, najvažniji su dokument 
zanimanja Engleza za nas. 

To zanimanje poraslo je s pojavom Vatroslava Jagića. 
Svjetski glas toga prvaka slavistike doveo ga je u vezu s 
engleskim i američkim slavistima, a njih u posredni dodir 
s nama. Vrlo bogata riznica dragocjene građe, Jagićeva kore
spondencija, pokazuje veliko značenje tih veza. Premda pisma 
Engleza i Amerikanaca Jagiću predstavljaju samo sitan dio 
te bogate korespondencije u kontekstu englesko-hrvatskih ve
za, ta su pisma vrijedan materijal za proučavanje povijesti 
slavistike. 

Nekako u isto vrijeme kad su se u Engleskoj i Americi 
udarali temelji slavistici, u Hrvatskoj se razvija djelovanje 
trojice anglista čiji rad predstavlja početke anglistike u Hr
vatskoj. Svaki od njih (N. Wickerhauser, A. Lochmer, V. Du
kat) svojim je radom pridonio na svoj način osnivanju i po
čecima anglistike u Hrvatskoj. Osnovna djela: prvi udžbenici 
prva knjiga o fonetici, prva gramatika, prvi rječnik, prvi pre~ 
gled engleske književnosti, kao i zbirke prijevoda nastali su 
u to doba. Na njima se dalje razvijala hrvatska anglistika u 
modernu znanost kakva je ona danas. 

Bogata engleska putopisna literatura koja dodiruje i neke 
dijelove Hrvatske, u prvom redu primorske, svjedoči o rani
jim englesko-hrvatskim vezama. Osim dva priloga sadržana 
u ovoj knjizi, Filipović najavljuje svoje daljnje proučavanje 
tih izvora i objavljivanje novih radova iz toga područja. 

VI 

činjenica da se u ovoj knjizi tis~a n~ jedno:rz mjestu vrlo_ 
bogat materijal, koji je autor skupljao t obrađtv~?v kroz dugt 
niz godina, daje ovom djelu karakte.r P.r~g~eda kf!j:ze.vne ~om
ponente koju je nužno trebalo objavttt Jer. objasnjava .t os
vjetljuje jednu dosad nedovoljno poznatu djelatnost na .z~tra
živanju englesko-hrvatskih književnih veza. U isto se VrtJeme 
ovo djelo dobro uklap~ z: nas~~janja ~aše ~r;anosti da se 
sustavno i što je moguce zscrpmje prouce kn}lzevne veze hr
vatske književnosti s ostalim evropskim literaturama. 

Josip Torbarina 
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UVOD 

Više od 30 godina traje moj interes za književne i kulturne 
veze Hrvata s drugim narodima, a razvio se u meni kad ~am 
kao student druge godine, pišući svoju seminarsiku radnju 
pod naslovom Interes iliraca za osnivanje slavističke katedre 
u Parizu1, pregledao veći broj godišta »Danice ilirske« i »Na
rodnih novina«. Tada sam se uvjerio da bi ti izvori mogli 
pružiti materijala i za širi studij veza hrvatske književnosti 
sa stranima. Kad sam diplomirao i odlučio da pišem doktor
sku disertaciju o vezama između hrvatske i engleske književ
nosti, nastavio sam rad na pregledavanju velikog broja no
vina i časopisa koji su izlazili u Hrvatskoj u XIX. stoljeću. 
U tijeku nekoHko godina rada na tom materijalu skupio sam 
toliko građe da sam godine 1948. na osnovi nje napisao dok
tol1sku disertaciju pod naslovom Odjeci engleske književnosti 
u Hrvatskoj u 19. stoljeću. 

Proučavanje tih književnih veza tražilo je i istraživanje 
historijske pozadine i starijih kulturnih i trgovačkih dodira 
!između te dvije zemlje. To me je odvelo na obale Jadrana i u 
ranija stoljeća, kada se život Hrvatske odvijao vrlo intenziv
no povezan sa stranim svijetom upravo zbog pomorskih veza. 
Radeći na tom poglavlju svoje teze, došao sam do vrlo bo
gate engleske putopisne literature, ikoja je pokazala da su 
'prvi kontakti između Engleske i Hrvatske vrlo stari i da 
!proučavanje te vrste engleske književnosti može pružiti vrlo 
zanimljivu građu za daljnji studij naših veza s Engleskom.2 

1 Tiskana u podlistku »Obzora«, 23. prosinca 1936. (br. 296, 
str. 1.-2.) pod naslovom Hrvatski preporod i slavistička katedra 
u Parizu. 

2 Rezultate tog rada namjeravam objaviti u posebnoj studiji. 
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Privlačnost tih i drugih izvora za istraživanje daljnjih 
dodira vezali su me uz tu građu i onda kad sam po svojoj 
dužnosti i posebnom interesu za moju užu struku radio na 
području engleskog jezika i lingvistike. Tako sam u tijeku 
većeg broja godina skupljao građu u Engleskoj i kod nas i 
povremeno objavljivao radove iz područja književnih i dru
gih veza između Hrvata i Engleza. 

Veći broj tih radova objavio sam u časopisima, zborni
cima i enciklopedijama, a neki su (npr. moja doktorska di
sertacija) ostali u rukopisu sve dok nisam počeo spremati 
ovu knjigu za tisa:k. Interes kolega, kod nas i u inozemstvu, 
za taj moj rad i njihova želja da im taj materijal bude pri
stupačan u jednoj knjizi ponukali su me da počnem raditi 
na njoj. Slobodna studijska godina i susretljivost izdavača 
(Mladost i Liber) omogućili su mi da pripremim ovaj dio 
svoga rada za tisak. Iako pod dosta širokim naslovom, Engle
sko-hrvatske književne veze, svi ovi radovi ipak čine cjelinu, 
jer ih povezuje osnovna tema: veze dvaju naroda i njihovih 
književnosti. 

Ostala je neobjavljena cijela Bibliografija prijevoda iz en
gleske književnosti i članaka o engleskoj književnosti koji su 
tiskani u XIX. stoljeću, jer opseg ove knjige ne bi dopustio 
uklapanje tako opsežna priloga. Nadam se da će se ta Biblio
grafija tiskati uskoro nakon pojave ove knjige s kojom čini 
cjelinu. 

Radeći na prilozima koji su ušli u ovu knjigu, a u kojima 
raspravljam razna pitanja iz područja naših veza s Engle
skom (uz jednu iznimku u Dodatku, gdje sam obradio Jagi
ćeve veze ,s Amerikom, jer taj prilog čini cjelinu s člankom o 
Jagićevim vezama s Engleskom), imao sam samo jedan cilj. 
ž:elio sam dati svoj prinos proučavanju veza hrvatske knji
ževnosti s evropskim. Mnogo je već učinjeno u proučavanju 
hrvatske književnosti i utvrđenju udjela stranih kompone
nata u njezinu razvitku. Mnoge od njih dobro su poznate (npr. 
francuska, njemačka, ruska, talijanska), ali ima i onih manje 
poznatih i nedovoljno obrađivanih. Kako engleska kompo
nenta ide među druge, nadam se da će ovo moje djelo po
moći boljem upoznavanju udjela engleske književnosti u pro
cesu stvaranja novije hrvatske književnosti. 

* * * 

.x: 

U tijeku svoga dugogodišnjeg rada uživao sam pomoć i 
imao podršku mnogih kolega i prijatelja kod nas i u Engle
skoj. Nemoguće je sve pobrojiti ovdje, pa im se svima za
jedno od srca zahvaljujem na pomoći koju su mi ukazali. 

Posebnu zahvalnost izričem akademiku Josipu Torbarini, 
koji mi je svojim iskrenim interesom za taj moj rad davao 
uvijek najveću pomoć i podršku, a osobito u početku kad je 
mučno skupljanje građe često stvaralo probleme i zapreke. 

Na kraju, hvala svima mojim suradnicima koji su mi svo
jom suradnjom olakšali spremanje rukopisa, izdavačkom po
duzeću Liber i njegovim članovima na trudu koji su uložili 
u tehničkom pripremanju i tiskanju rukopisa, a kolektivu 
Riječke tiskare što su svojim radnim zalaganjem dali knjizi 
kvalitetan tisak i opremu. 

Zahvaljujem Sveučilišnoj i nacionalnoj biblioteci u Zagre
bu i Biblioteci Britanskog muzeja u Londonu što su mi dopu
stili da kao ilustracije teksta upotrijebim fotografije knjiga 
i rukopisa koji se čuvaju u tim bibliotekama. 

U Zagrebu, godine 1972. 
Rudolf Filipović 
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ODJECI ENGLESKE KNJIŽEVNOSTI U 
HRVATSKOJ U XIX. STOLJECU 

l. POZNA V ANJE ENGLESKOG JEZIKA I KNJižEVNOSTI 

A) P r e d i l i r s k o d o b a 

U v o d. l. Političkim buđenjem našega naroda, nacional
nim osvješćivanjem, stvara se novija hrvatska književnost. 
S tim u vezi javlja se zanimanje i ugledanje na tuđe knji
ževnosti. U isto su vrijeme ojačale kulturne veze između En
gleske i Hrvatske i razvio se interes za englesku književnost. 

Potkraj XVIII. stoljeća javljaju se u nas prvi dodiri s 
engleskom književnošću preko njemačkih prijevoda, a usko
ro zatim, na početku XIX. stoljeća, nailazimo na prve direkt
ne veze. Kako je prvi i osnovni uvjet za to direktno pozna
vanje engleske književnosti znanje engleskog jezika, razmot
rit ćemo sada prilike u nas na tom polju. 

2. Hrvatska je u to vrijeme politički i administrativno 
podijeljena na tri sfere: u prvoj se osjeća madžarska pre
vlast, u dmgoj njemačka (austrijska), a u trećoj talijanska. 
Kao posljedica toga slijedilo je poznavanje tih triju jezika. 
Povrh svega pak stajao je latinski kao službeni jezik. Uvjeta 
za učenje i poznavanje engleskog jezika uopće nije bilo, a 
ipak na početku XIX. stoljeća živio je nedaleko od Zagreba 
kulturan čovjek, koji je uz ·ostale jezike znao i engleski, koji 
je čitao knjige na tom jeziku i prevodio s engleskog na hrvat
ski i njemački. To je bio opat bistrički Ivan Krizmanić. 
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I v a n Kr i z m a n ić. l. U rukopisnom djelu, koje se 
čuva u Jugoslavenskoj akademiji (Nr. DCCXXXIII) pod nat
pisom Ioannis Krizmanić Descriptio Abb. Exclesiae B. M. V. 
de Bistrica in Regno Croatiae, kaže se za Krizmanića slije
deće: »Linguas caluit croaticam, germanicam, latinam, gal
licam et nonnihil etiam ex italica et anglica« (pogl. XXXII., 
»De parocho«). 

Vjekoslav štauduar u svojoj bilješci veli da je Krizma
nić u mladosti naučio francuski i engleski »pokraj običnih 
u Austriji tri jezika« (materinski, latinski i njemački). VIa
doje Dukat piše o Krizmanićevu znanju engleskoga ovo: »Ta
ko je valjda i Krizmanić već za vrijeme đakovanja izučavao 
francuski i engleski jezik, i upoznao se s remek-djelima obi
ju onih bogatih literatura.«1 

Da je Krizmanić vladao engleskim jezikom u tolikoj mje
ri te je suvereno prevodio s tog jezika, svjedoče nam i neki 
prijevodi iz engleske književnosti koji su se u rukopisu sa
čuvali u njegovoj ostavštini. 

2. Prvi njegov prijevod RAY ZGUBLYEN.- Pripovezt, -
zkladno zvezanem Govorenyem vu dvanajzteh Knigah izpisza
na- Po- Ivanu Miltonu.- Iz- Anglianzkoga
na- Horvatzki Jezik- preneshena- 1827. po riječima sa
moga Krizmanića vjeran je prijevod s engleskoga. »Kuliko 
največ moguče je bilo, verno držal se jesem istoga Miltona, 
nikaj spuščajuč, nikaj premenjajuč; najmre polag lastovite 
njegove knige pod napiskom: Paradise lost: a poem in twelve 
Book (sic!), written by John Milton: a new edition carefully 
corrected: Alterburg ... 1783.« 

U predgovoru toga prijevoda Krizmanić iznosi svoje na
zore o točnosti prevođenja, pa kritizira prevoditelje Miho
nova Raja na ostale jezike, koji su prevodili previše slobod
no, te su ispuštali pojedine dijelove. To vrijedi osobito za 
Nijemca Samuela Burda i Francuza Jacoba Delillea, koji je 
»dobroga Miltona skoro vsega prevrnu!«. Dalje zamjera pre
voditelju na latinski (izdanje iz god. 1768.) koji je Miltona 
tako »postrigel, da ga niti polovica ni ostala«. 

Sve nam to služi kao dokaz da je Krizmanić bio vrlo to
čan prevodilac, da je prevodio s originala, da je djelo uvi
jek dobro proučio prije nego je počeo raditi. Iako nije bio 

1 V. Dukat: život i književni rad Ivana Krizmanića, Rad 
JAZU, Zagreb, 1912., knj. 191., str. 1.-67. 
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siguran da će njegov prijevod Miltonova Raja biti tiskan i 
pristupačan širokoj publici, ipak je dao vrlo informativan 
predgovor i poučan komentar djelu. 

Spomenuti predgovor potvrđuje da je Krizmanić dobro 
poznavao englesku književnost, ali da nije zalazio u dubinu. 
Tu on o Miltonu i njegovu Izgubljenom raju iznosi sve što 
je držao važnim i zanimljivim. Neke je podatke o Miltonu 
uzeo iz Nemčićevih Putositnica (Zagreb, 1845.) (o Miltonovoj 
prvoj ženi) i iz Brockhausova leksikona (o Miltonovim tri
ma ženama i kćerima). 

Objašnjenja, koja je Krizmanić dodao prijevodu, odaju 
nam njegovo šire poznavanje engleske književnosti. Na str. 
196. rukopisa, uz riječ Ariel, Krizmanić objašnjava tu riječ 
i citira »glasovitog anglianskog pesnika Shakspear-a«. Malo 
dalje citira Bulwer-Lyttona i . njegovo djelo Falkland. Iz 
tih Objašnjenja saznajemo dalje da je Krizmanić imao 
»slovorečnik anglianski --::- zvani Bailey«. 

3. Drugi je rukopisni prijevod Krizmanićev odlomak iz 
Shakespeareove tragedije Romeo i Julija, pod naslovom 
Flundra - Senje zrokujuča polag - šakspeara - najglaso
vitejega Dramatickoga - Pismenika, od 1564 do 1616 živu
čega. - iz Anglianskoga: -'-- Romeo and Juliet: Niirnberg and 
new York ... - u horvatska prenešena 1836. 

Da Krizmanić nije dobro poznavao engleski jezik, vjero
jatno .se ne bi bio dao na prevođenje Shakespearea, i to čak 
u stihu i prozi. 

To je ujedno prvi pokušaj prevođenja Shakespearea na 
hrvatski. Dok se Shakespeareovo ime u >>Danici« god. 1837. 
prvi put spominje samo s bilješkom da je bio sin mesara, 
dotle Krizmanić u svom usamljenom domu u Bistrici posje
duje Shakespeareovo djelo u originalu, prevodi iz njega i 
daje prve točne podatke o piscu. 

Iako se njegovoj knjižnici nije moglo ući u trag, pa se 
prema tome nije moglo utvrditi koja su sve djela iz engleske 
književnosti u njoj postojala, njegova rukopisna ostavština 
ipak daje dosta dokaza da je dobro poznavao ovu književ
nost. Osim već spomenutih, Miltona, Shakespearea i Bul
wcr-Lyttona, Krizmanić poznaje Byrona, Bacona, W. Scotta 
i Thomasa Moorea, kojih su imena na različite načine za
stupljena u njegovoj rukopisnoj zbirci Diversa Carmina Ex 
Collectione Joannis Krizmanić, a poznaje i A. Popea i Mac
phersonova Ossiana, kojih se po jedna pjesma nalazi u nje
govim prijevodima s engleskoga na njemački. 
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B) Il ir s k o d o b a 

S t a n k o Vraz. l. Najbliži, ako ne bolji i jači od Kriz
manića, bio je po poznavanju engleske književnosti i znanju 
jezika Stanko Vraz. Poznata je činjenica da je Vraz pozna· 
vao englesku književnost, da je naučio engles~i još ~~ s~o
ga školovanja i da je englesku književnost voho to VIse sto 
ju je bolje upoznavao. 

Velika je šteta što Vrazova knjižnica nije u cjelini saču
vana ili što barem nisu popisane knjige koje je sadržavala. 
Dukat je zabilježio2 da se u Sveučilišnoj knjižnici, koja je 
preuzela Vrazovu ostavštinu od Muzejske knjižnice, nije na
šla .nijedna engleska knjiga. Ova je Dukatova tvrdnja uto· 
liko zanimljivija što Marković za Vrazovu knjižnicu velP da 
su se u njoj nakon Vrazove smrti našle. knjige k.oje j~ ~ig:r~
no već prije god. 1833. upotrebljavao, tJ. gramat~ke, .rJ~C~ICI, 
zbirke pučkih pjesama i vodeći pjesnici na tuđim JeZICima, 
pa i na engleskom. . . . . v 

Ali ipak iz različitih zapisaka, pisama 1 bilJezaka Vraza
vih suvremenika možemo zaključiti da je Vraz prvi od ili
raca koji je vladao engleskim jezikom, čitao englesku liter.~
turu, prevodio s engleskog originala i zanimao se za tu ~nJI
ževnost više nego njegovi suvremenici, koji su poznavah en
glesku književnost mahom slučajno. To doznajemo i i.z Vra
zovih pisama,3a gdje se spominje da je on već 1834. I 1835. 
»tjerao u Gracu grčki, francuski i engleski<<. v· 

Dukat pretpostavlja4 da je Miklošić n~veo Vra~a da ~Cl 
engleski, jer ga Vraz u posveti povjestlce Babp klanJaC 
(1839.) proglašuje svojim učiteljem koji ga je vodiO kroz tu
đe književnosti:' 

Trstenjak je zabilježio da mu je Vraz bi? učiteljem u .~n
gleskom jeziku, a obojici da je bio »provodič ~akob šokhc<<, 
s kojim da su čitali u izvorniku Shakespearea I Byrona. 

2 Dukat: O Vrazovim pjesničkim prijevodima s engleskog, 
»Nastavni vjesnik<<, Zagreb, 9/1901., str. 187. . . 

3 Uvod Franje Markovića u Izabrane pJesme, Matica hrvat
ska, Zagreb, 1880., str. 6. 

3a Pismo br. 12 pisano 1836. 
Pismo br. 51 pisano iz Graza 10. studenoga 1841. 

4 Vidi bilješku br. 2. 
s Znaš li, s tobom kruge vedre 

Od Marona i Omiera, 
Od Byrona, Alighiera 
Kad prolazil do Savedre. 
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2. Vraz je svoje prijevode s engleskog započeo još u Gra
zu. Iz njegova pisma Gaju6 doznajemo da je god. 1835. imao 
već prijevode iz tuđih književnosti pod naslovom Tuđinke, 
vrstu dobrih, viteških tuđih naroda pjesme (t. j. Angliana, 
Francuza . . . ). 

Poslije, za svoga boravka u Bistrici, Vraz se ponovno la
tio prevođenja s engleskoga. Razlog je tome bio što u to vri
jeme nije imao djela iz slavenskih književnosti, prikladnih 
za prevođenje, pa je zamolio Babukića7 da mu pošalje engles
kih knjiga, jer da »mora u Engleze dirati, kad nema što da 
prevodi iz slavenskoga«. 

Vraza su u krugu iliraca držali autoritetom za jezike. On, 
na primjer, dru. Užareviću savjetuje da tuđa (francuska, en
gleska) vlastita imena piše onako kako ih pišu stranci sami, 
pa mu popravlja »nekoju englesku riječ, koju je krivo na
pisao<<.8 

I Ljudevit Vukotinović potvrđuje da je Vraz poznavao 
englesku književnost i mnoge tuđe jezike, jer kaže9 da je 
»Vraz poznavao i razumio mal da ne sve jezike, te da je či
tao u originalu Byrona, Shakespearea i druge<<. Sličnu po
tvrdu pruža nam i Ivan Milčetić, koji kaže10 da su Vrazu bile 
poznate sve veće evropske literature. 

Vrazovo čitanje engleske literature ostavilo je tragova i 
u njegovoj korespondenciji. Kad je (30. siječnja 1840.) pisao 
iz Zagreba Rakovcu u Bistricu o neuspjeloj akciji oko kup
nje kazališta, Vraz citira dva stiha iz Hamleta na engleskom.11 

O daljem i širem Vrazovu poznavanju engleske literature 
naći ćemo dokaza i u korespondenciji ostalih iliraca, pa i u 
njihovim dnevnicima. Vraz piše12 Rakovcu o Bulwer-Lyttonu 
i moli ga da mu pošalje njegovo djelo Falkland. Još zanim
ljiviji podatak o poznavanju engleske književnosti u Vraza 
i ostalih iliraca pruža nam Dragutin Rakovac.l3 On govori 
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6 Pismo Gaju br. 315; Graz, ll. listognoja 1835. 
7 Pismo Babukiću od l. prosinca 1840. 
s Pismo Gaju br. 327; Bistrica, 13. siječnja 1841. 
9 »Hrvatski svjetozor<<, Zagreb, 2/1878., str. 298. 

JO »Hrvatski dom<<, 1878., br. 38, str. 187. 
ll Vraz je zapravo promijenio originalne stihove: 

There are more things in heaven and earth, Horatio, 
Than are dreamt of in your philosophy - u: 
There are more things in heaven and earth, 
Than are dreamt of in our philosophy. 

12 Pismo od 3. listopada 1837. 
13 Dnevnik, 25. listopada 1843. 
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Početak Vrazova prijevoda Byronovog SUžNJA šiLONSKOG 

da su Demeter, Vraz, šandor,14 Kukuljević ,j Rakovac ras
pravljali o evropskim književnostima, da su njemačku knji
ževnost uspoređivali s engleskom i francuskom, s osobitim 
obzirom na pjesništvo uopće, roman, dramu i veselu igru. 
Ne treba posebno naglašavati da je to jedan od najboljih 
dokaza za njihovo dublje (a ne samo općenito) poznavanje 
i engleske literature. 

3. Vraz je u nekim slučajevima pri prevođenju s engles
koga ipak bio dosta oprezan. Prevodeći prvu polovinu Byro
nova Sužnja šilonskoga, on se pomagao Bottgerovim nje
mačkim prijevodom, ali je dvije godine poslije drugu polo
vinu preveo bez pomoći njemačkoga izdanja. 

On je bio svjestan kako je teško prevoditi s engleskoga, 
pa je svoje nazore o tome iznio u obliku male lingvističke 
rasprave.'5 Glavnu teškoću vidi Vraz u tome što engleski obi
luje jednosložnim riječima. U engleskom su jeziku naime 
rijetke višesložne, a u hrvatskom jednosložne riječi; pa pre
voditelj - po Vrazovu mišljenju - mora promijeniti mje
rilo originala. Među engleskim i hrvatskim nema jezične 
srodnosti. Golema organska razlika izmedu hrvatskoga i en
gleskoga ponukala je Vraza da Byronovu pjesan iz četvero
stopnog jamba prebaci u peterostopni trohej narodnih pje
sama, kako bi na taj način ljepše prenio »krasotu misli sa
mobitnih najizvrsnijeg pjesnika, što ga ima svijet zapadni 
vijeka sadašnjega«. 

Iako imamo dosta dokaza da je Vraz dobro poznavao en
gleski, ipak njegovi prijevodi obiluju netočnim i pogrešnim 
mjestima.'" To medutim ne treba uzeti kao neznanje jezika; 
razlog je tome što Vraz nije uvijek nastojao prevoditi vjer
no, nego je slobodno pjesnički prerađivao i parafrazirao te 
polagao važnost više na misao nego na pojedine izraze. 

L j u d e v i t G a j. Ljudevit Gaj vrlo je rano došao u do
dir s engleskom književnošću. On je još god. 1826. svojoj 
knjižici Die SchlOsser bei Krapina stavio motto iz Ossiana. 
To je najraniji spomen Ossiana u našoj književnosti; 17 taj 
je motto na njemačkom jeziku. 

14 M. š. Gjalski (de Gyala). 
1s Predgovor Sužnju šilonskom. 
16 Vidi bilješku br. 2. 
17 šurmin: Hrvatski preporod, Zagreb, 

str. 121. 
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I u Gajevu kasnijem radu nalazimo dokaza da se bavio 
engleskom knjigom. U članku Kratki uvod u dogodovšćinu 
velike Ilirije - I. Pogled na opće-europejska naroda- i jezi
koslovje18 Gaj spominje djela engleskih autora19 s toga pod
ručja. Gajeva je knjižnica najbolji dokaz da je on znao en
gleski, jer u njoj se nalazilo oko 60 knjiga koje se tiču en
gleske filologije i književnosti.2° Među njima su se nalazili 
rječnici i udžbenici engleskoga jezika, najbolja djela engle
ske lijepe književnosti i druge knjige različita sadržaja. Je li 
Gaj baš govorio engleski ili se njime samo služio, ne može 
se sa sigurnošću utvrditi. Njegovo bavljenje engleskom knji
gom govori u prilog obojemu. Gajeva popularnost u Engle
skoj, njegove veze s engleskim slavofilima toga doba i nji
hovi posjeti Hrvatskoj i Gaju svakako su dokaz uske pove
zanosti s engleskom kulturom i njegovim interesom za nju. 

Nedatirano pismo Engleskinje G. Muir Mackenzie, upu
ćeno Gaju iz hotela u Zagrebu, a pisano njemačkim jezi
kom,21 potiče sumnju da Gaj nije govorio engleski. Može biti 
da se on tek nakon prvog susreta s Engleskinjama G. M. 
Mackenzie i I. P. lrby više zainteresirao za engleski jezik i 
tada nabavio one udžbenike engleskog jezika koji su se na
lazili u njegovoj knjižnici. 

Engleske knjige u knjižnicama ilirskog 
do b a. l. Krizmanić i Vraz nisu jedini iz kola iliraca koji 
su poznavali englesku književnost i čitali je na originalu za
hvaljujući svome znanju engleskog jezika. Ostali književnici 
i javni radnici nisu zaostali mnogo za njima. 

Poznavanje engleske književnosti u ostalih iliraca nije 
sustavno i ne dolazi uvijek preko originala. U većini sluča
jeva to je posljedica slabijeg poznavanja engleskog jezika. 
Ipak viđeniji ilirci znaju toliko engleski jezik da čitaju na 
originalu djela engleske književnosti, koja su mogli naći u 
mnogim knjižnicama. 

Tadašnje su knjižnice, privatne i javne, imale dosta en
gleskih knjiga i vrlo mnogo prijevoda iz engleske književ
nosti. Stare knjižnice plemićkih ku~ija i odnarođene gospo-

18 »Danie~ ilirska«, Zagreb, 2/1836., br. 18, str. 69.-72. 
19 W. Whiter: Etymologicon Universale, Cambridge, 1811. 

A. Murray: History of the European Languages 1823. 
20 Vel~mir Gaj: Knjižnica Gajeva, Zagreb, 1875. ' 
21 Netiskana Gajeva korespondencija. 
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de u gradovima, koje su posjedovale prvotiske djela engle
ske književnosti iz XVIII. stoljeća, nisu sigurno bile pristu
pačne širim slojevima, pa ni našim preporoditeljima, prem
da bi im one bile mogle pružiti mnoštvo djela iz toga pod
ručja. Sa sigurnošću možemo utvrditi da su ostale knjižnice 
(za koje danas znamo da su tada postojale) bile pristupačne 
ilircima i da su imale djela engleske književnosti na origi
nalu i u prijevodu. 

Prva je i možda najbogatija knjižnica, preko koje su ilirci 
imali najbolju priliku da se upoznaju s glavnim djelima en
gleske književnosti, Gajeva knjižnica. Iz djela njegova sina 
Velimira Knjižnica Gajeva22 saznajemo koje su se sve engle
ske knjige nalazile u toj knjižnici, i tako bile na raspolaga
nju svim ilircima.23 

čitaonica ilirska u Zagrebu također je imala engleskih 
knjiga. Osnova čitaonice24 predviđa da će se kupovati knjige 
i časopisi i na tuđim jezicima, pa i na engleskom, >>na koliko 
se domovine i narodnosti naše dotiču, ili inače hasnovite 
znanosti i plemenitu i ugodnu zabavu u sebi sadržavaju«. 
Sabor čitaonice ilirske zagrebačke25 donio je, god. 1841., za
ključak da se Tadiji Brkiću zahvali što je darovao jedan 
sanskritsko-engleski26 rječnik izdan u Engleskoj. To nam 
svjedoči da su engleske knjige ulazile u čitaonicu kupnjom 
i darivanjem. 

Privatne knjižnice pojedinaca sadržavale su i engleskih 
djela. Osim Gajeve knjižnice, iz koje imamo točan popis en
gleskih knjiga, imamo Kukuljevićevu Jugoslavensku knjiž
nicu s manjim brojem nevažnih engleskih knjiga, Mažura
nićevu, za koju ne znamo sigurno kada je popunjena (možda 
kasnije27), Vukotinovićevu knjižnicu, u kojoj su se engleska 
djela nalazila u njemačkom prijevodu,28 i dr. 

22 Vidi bilješku br. 20. . ··v . . . . 
23 Velimir kaže u predgovoru da Je knJ1zmca bila »IZvor •. IZ 

koga su preporođenici, ilirski novovjerci, zajedno s preporod1te· 
ljem crpli okrepe potrebne i umu i srcu svomu«. 

24 »Danica ilirska«, Zagreb, 4}1838., br. 31, str. 121.-122. 
25 »Danica ilirska«, Zagreb, 7;1841., br. 7, str. 23. 
26 Casha or Dictionary of the Sanscrit Language by Amera 

Sinha: With an English Interpretation and Annotations, by H. T. 
Colebrooke, 1808. 

27 Barac: Mažuranić, Zagreb, 1945. 
28 O. šojat: Lj. Vukotinović (doktorska disertacija u ruko-

pisu). 
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2. Ali ne samo to činjenično stanje da su se engleske 
knjige nalazile u pojedinim knjižnicama i da su ih ilirci Čl
tali, nego cjelokupni stav iliraca prema engleskom jeziku i 
engleskoj književnosti svjedoči da je odjek engleske knji
ževnosti u Hrvatskoj u doba formiranja naše novije književ
nosti bio jak. Ilirci neprestano citiraju nešto iz engleskoga 
ili u vezi s Engleskom. To nije bila samo moda toga vreme
na, nego izgrađen i stalan interes za jednu stranu zemlju, 
njezinu kulturu, jezik i književnost. U gotovo svakoj kul
turnoj manifestaciji ilirske ere nalazimo potvrde za gornju 
tvrdnju, a pojedini jači anglisti rezultat su toga zajedničkog 
odnosa cijele sredine prema Engleskoj i njezinim predstav
nicima na kulturnom i književnom polju. 

Tako treba razumjeti da u gotovo svakog predstavnika 
ilirskog doba nalazimo stanovit interes za Englesku izražen 
na različite načine: znanjem jezika, poznavanjem engleske 
književnosti, prevođenjem djela engleske književnosti ili 
spominjanjem predstavnika te književnosti u svojim knji
ževnim djelima. 

Teško je danas točno utvrditi stupanj znanja engleskog 
jezika pojedinih iliraca. Nije bitno koliko je to znanje bilo, 
nego to da je postojalo i da je omogućivalo pojedincima di
rektan dodir s engleskom književnošću. U nekoliko slučajeva 
možemo sa sigurnošću utvrditi da su ilirci učili engleski i 
poznavali ga. U nekim slučajevima postoje samo indicije ko
je nas na to upućuju. 

Mnogo je važnija okolnost što su oni tome pridavali sta
novitu važnost i što su to u privatnom životu i izražavali na 
nekoliko načina. Već sama činjenica da su sami učili engle
ski govori mnogo. Još više nam kazuju njihova pisma, iz 
kojih vidimo da je taj jezik ulazio i u njihov privatni život 
(Nemčić29). U svojim poslovnim odnosima smatrali su taj 
jezik kao nešto spomena vrijedno (šulek30). 

Kada pak dođemo do njihova citiranja iz engleske knji
ževnosti u privatnim pismima (Vraz) ili književnim djelima 
(Nemčić), onda se ne možemo složiti s Dukatom kad kaže 
da je Nemčićevo citiranje engleske književnosti bila knji
ževna moda toga doba. 

2
9 Pismo Vrazu od 30. prosinca 1839. 30 U pismu Lj. Gaju šulek spominje kao svoju kvalifikaciju 

da je učio engleski jezik. 
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Udio »Narodnih novina« i »Danice« u 
upoznavanju s kultur~_im i ~n~iž~vn_i_~ pr_i-
1 i k a m a V e l i k e Br i t a n 1 J e. VelikoJ BntamJI b10 Je 
posvećen znatan dio prostora u ilirski~ »Narod~im n?vina
ma<<: tamo nalazimo velik članak u koJem se pnkazuJe Ve
lika Britanija i njezin parlamentarni i politički život,31 raz
ličite »dopise<< i »glasove<< iz Londona, članke »polag london
skih novina<<,32 pa prenošenje različitih vijesti iz »Timesa<< 
(»anglianske novine u Londonu<<),33 >>Morning Posta<<,34 »~lac~
wood Magazina<<,35 među kojima one o O'Connellu zauzimaJU 
jedno od najvažnijih mjesta. Zanimljivo je. nagl_a~~ti_ ~a se 
O'Connellova borba tretira ovdje kao nek1 polit1ck1 1deal 
kojemu su težili ilirci, jer je borba Hrvata bila u mnogoče~ 
mu slična borbi Iraca. To se provlači uglavnom kroz prve tn 
godine (1835., 1836., 1837.) »Narodnih novina<<, ya _je ~itat~l_j 
toga vremena mogao dosta to?a sazn~t~vo VelikoJ ~:Itan_IJl. 
Poslije se taj interes prebacuJe s politlckog na Jezicno-lite-
rarno područje. ,. . v . . 

U »Narodnim novinama<< može se npr. nac1 obJaSnJenJe 
engleske riječi bi[l,36 spominje se i~r~z it's all right,37 navode 
se stihovi iz engleske himne na ongmalu,38 anegdote o By~o
nu39 itd. Sve to s jedne strane svjedoči kako je široko bilo 
znanje suradnika »Novina<< i »Danice<<, a s d~ge strane po-
kazuje što je čitateljska publika ~ogla d?.zr;tatl. . . 

»Danica<< je paralelno s »Novm.~:na<< s1nla ~ulturm hon
zont svojih čitatelja, osobito u knJizevnom smJ~ru .. ?na p~
činje40 s bilješkama o jeziku, navodeć~. d~ po ~aJbOlJim :Jec
nicima41 engleski jezik ima 37.000 nJeCI, z~t1m prelazi ~a 
engleske književnike, spominje Popea42 (prvi put), donoSI43 

31 »Narodne novine<<, Zagreb, 1/1835., br. 2. 
32 »Narodne novine«, Zagreb, 1/1835., br. 3, str. 9. 
33 »Narodne novine<<, Zagreb, 1/1835., br. 5. 
34 >>Narodne novine«, Zagreb, 1/1835., br. 6. 
35 >>Narodne novine«, Zagreb, 1/1835., br. 62. 
36 >>Narodne novine«, Zagreb, 1/1835., br. 27. 
37 >>Narodne novine«, Zagreb, 1/1835., br. 78. 
38 >>Narodne novine«, Zagreb, 3/1837., br. 61. 
39 >>Narodne novine«, Zagreb, 3/1837., br. 62. 
40 »Danica horvatska, slavonska i dalmatinska«, Zagreb, 1/1835., 

br. 48, str. 290. 
6

) k .. l · 
41 To će biti po rječniku Dr. Johnso!la (1~0 . , OJI s~ na azw 

u Gajevoj knjižnici, jer taj primjerak Ima tmtom oznacene zna
kove u svrhu brojenja riječi. 

42 >>Danica ilirska«, Zagreb, 2/1836., br. l, str. 4. 
43 >>Danica ilirska«, Zagreb, 3/1837., br. 10, str. 40. 
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podatke o engleskim pjesnicima44 Ben Jonsonu, Shakespea
reu! Collinsu, <?rayu~ T~. ~ooreu, Burnsu, Youngu, W. Seat
tu 1 o engleskim ucenJactma Baconu i Newtonu. »Danica« 
zalazi u detalje kada govori o Josephu Lancasteru i »pobjedi 
njegova školskog sistema«. 

za. n~ke ~e od tih p:ilog~ yotrebno i nešto znanja cngle
s~og ~~z1k~ I _POZnavanJe pnhka u Engleskoj. što dalje pra
trn;to 1hrsk1 ttsak, a osobtto »Danicu«, dolazimo sve više do 
UVJerenja da je grupa iliraca koja je radila oko >>Novina« i 
»Danice« uistinu im~la stanovito znanje engleskog jezika i 
da se _neprestano ~ami?ala za to područje. Uz književni oglas 
z?- zbtrku ~arodmh pJesama spominje se4s djelo dra. Bow
nnga Spectmens of Russian, Polish, Cheskian and Servian 
poetry kao i članak gđe. Talvj u »North American Review« 
o našoj narodnoj poeziji. Ovo oboje svjedoči da je recenzent 
~nao en~lesk!: ~oš )e jači dokaz za ovu tvrdnju članak O um
Jereno~tt koJ.l Je tzasao u londonskom časopisu Athenaum, 
a premo ga Je Ost und West, odakle je preuzet u »Danicu«. 
U tom se članku, koji je prikaz Channingove knjige An Ad· 
dress o_f T~mP_~rr::.nce, donose izvaci iz te knjige i, što je za 
nas ?aJzammlJIVIJe, tumače se neke riječi tako da se u za
gradi daje njemački i engleski izraz.46 U članku se spominju 
Sh~kespeare, Milton, Bacon, Newton. Autor članka V. B. 
(VJekoslav Babukić) sigurno je namjerno u tekstu ostavio 
e~gleske ~iječi, Je~ uz njih ima uvijek i njemačka tumače
UJa. Takvih slucaJeva uvođenja engleskih riječi u hrvatski 
tekst ima više.47 

. Zastupnici engleske književnosti i znanosti često se citi
raJu~ »D~nici«: Jedan od prvih o kojem se nešto više govori 
u vezi s nJegovim radom na odgoju jest John Locke.4s 

Vrlo _je z~ačajno izlaganje urednika »Danice«, koji kaže 
~a su nJegovi suvremenici »Strasno zaljubljeni i opiti tuđom 
hteraturo!ll, npr. njemačkom, francuskom, talijanskom, en
gleskom Itd., pa za svoju ništa ne mare ... «, ali, veli on da-

: »Dan!ca i~i~ska«, Zagreb, 3/1837., br. 4, str. 14. 
5 »Damca Ilirska«, Zagreb 5/1839 br 26 str 103 b str. 109. , ., . , . .; r. 28, 

~ Tu Slf: s~l!-control, depression, excitement, manners. 
»Damca Ilirska«, Zagre!J, 5/1839., br. 35, str. 138.-139.: bar

barous. and rufftan~ (bar)::>anma i razbojnicima) nazvao je hrvat-

k
sk1 e selJake e_ngleski putmk G leg - veli pisac članka Obrana proti 

evetnomu Jednomu nasrnutju na Horvate 48 »Danica ilirska«, Zagreb, 5;1839., br. 36, str. 142.-143. 
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Ije, nasnn ljudima treba na hrvatskom jeziku prikazati na
stojahja tuđih naroda oko literature i ostalih grana ljudske 
djelatnosti, pa će i oni pokušati postići isto.49 

Engleski jezik i književnost poznaju i 
o s t a l i p r e d s t a v n i e i p r v e k n j i ž e v n e g e n e r a
c i j e i l ir a e a. l. Dokazati znanje engleskog jezika i poz
navanje engleske književnosti kod vodećih ličnosti ilirskog 
pokreta kao što su Ljudevit Gaj i Stanko Vraz, a i kod I. Kri
zmanića, nestora iliraca, ne bi bilo dovoljno za naprijed izne
senu tvrdnju, naime da je to bila opća pojava. Ali ako doka
žemo da je cijela prva književna generacija- Vraz, Mažura
nić, Preradović, Demeter, Nemčić, Dragojla Jarnevićeva i dr., 
da spomenemo samo vodeće književnike - a većina od dru
ge generacije- Vukotinović, Jurković, Kazali, Veber-Tkalče
vić i dr.- da su se svi oni zanimali za englesku književnost, 
poznavali je neki više a neki manje, da su čitali djela iz en
gleske književnosti u originalu i prijevodu, da su se odušev
ljavali njima i da su ta djela našla odjeka u njihovu vlastitom 
stvaranju, onda je gornja tvrdnja opravdana. Većina n~ih 
prevodila je iz engleske književnosti i pisala o književmm 
pojavama u Engleskoj i tako približila tu književnost široj 
čitateljskoj publici. 

Vrazov je rad ovdje već dovoljno prikazan, i njegovo je 
vodeće mjesto potpuno opravdano. On zaslužuje ime prvoga 
hrvatskog anglista većih razmjera jer je svojim radom obu
hvatio široko polje i uspio mnogo u populariziranju engle
skog pjesništv,a u nas. 

Ivan Mažuranić znao je, po ,izjavi njegova sina Vladimira, 
među ostalim jezicima i engleski, čitao pjesnike na tuđim 
jezicima i proučavao ih.50 U njegovoj pjesmi Filozofija i pjes
ništvo (1835.) spominje se Milton, a Vladimir Lunaček51 vidi 
u Lordu Byronu i njegovoj pjesmi The Corsair veliki uzor 
Mažuranićevu Smail-agi.51a Lunaček analizira obje pjesme 
i navodi stihove koji se podudaraju, te nalazi sličnost sižea 

strukture. 

49 »Danica ilirska«, Zagreb, 6/1840., br. 21: s.tr. 82.:;-84 .. , 
50 Pjesme Ivana Mažuranića. Izdao Vladimir Mazuramc, Zag-

reb, 1895., l, str. 8. 
51 »Krj.tika<<, Zagreb, 3/1922., br .. 10-12, str. 466. . " . , 
5!a I Antun Barac nalazi veza Između Byrona 1 Mazuramca u 

pojedinim stihovima i u osnovnom sukobu u pjesmi Smrt Smail
-age Cengijića. Antun Barac: Mažuranić, Zagreb, 1945., str. 373. 
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Za ~etra Prerad?vića .~e može se utvrditi da li je znao 
engle~k~. Englesku Je kn]Izevnost sigurno poznavao; ako ne 
na ongm~~l!· a ono na njemačkom, jer u to je vrijeme en
gleska k:r;tJizevnost sa svojim najvećim piscima, Shakespea
re?m, .Mlltonoi:r;t, Byronom i Scottom, bila dobro poznata 
SVI~ literarno Izobr~že.nim ljudima zapadne Evrope, među 
k?Jim~ se ~ada nalazw 1 Petar Preradović. Iako nema direkt
mh UtJeCaJa e~Sles~e književnosti u književnom stvaranju 
Petra. Pre~ad~v1ca, Ipak se mogu naći odjeci pojedinih en
g~e~kih pJe~:uka. Utjecaj .~iltonova Izgubljenog raja neće 
b1t1. ~~a tan, nego. su oboJICa stupala istim putem:sJ Prera
?o~Ic ]e z? Prve ljude pozajmio neke motive u Miltona, ali 
Je mace ~J,egov ep samostalan u tendenciji i obradbi (David 
Bogdanov1c). 

S engleskog je Preradović preveo Byronovu pjesmu Po
zdr:zv. dor_novini54 iz Childe Harold's Pilgrimage i ulomak iz 
Suzn]a šzlonskog.sr. 

2. Dimitrij~pem::er ?ošao je još kao dijete u dodir s 
e:r;tg.leskom ~J.Izevnoscu, Jer se u njegovoj obiteljskoj knjiž
m.~I među kn}!gama za djecu nalazio i Robinson Crusoe. Po
SliJe,. na stud1~u u G~~ (~~27.-1829.), mogao je i on, kao i 
ost.~li hrvatski rr:ladici: doci u toš uži kontakt s engleskom 
kn]~gom,. a u. Becu, gdJe se odusevljavao za kazalište, sigur
no Je vus1sao 1 duh Shakespeareovih drama. Tamo se kretao 
u drustvu hrvatske mladeži, kojoj je veliki uzor bio pjesnik 
Byron. ·.. . . 

God. 1838. Demeter uspoređuje Gundulića s Byronom a 
1841. prevodi englesku dramu Obalarova kći i dotje:tuje p~e-
radu Romea i Julije za naše kazalište.s6 . 

v U Demetro":ll <;>rigi~alno~ radu odrazila se njegova knji
zevna kul~ura 1 nJegovi uzon u engleskoj književnosti: Sha
kespeare I Byron. Kompozicijski oblik i slog Demetrove ·p je-

131;~1fukat: P. Preradović i engleska književnost, »Savremenik«, 
53

3 šrepel: Milton i Preradović, »Vienac« Zagreb 17;1885 br 2 
7
s
9
tr. b0.-

6 
31.; br. 3, str. 42.-46.; br. 4, str Š8 -59 · 'br 5 str., 76. ' 

.; r. , str. 92.-95. · · ., · ' · .-
: »Yien§lvC«, Zagreb, 1/1869., br. 4, str. 73. 
5 PJesnzcka djela. Vjekopis Zagreb 1873 · 

56 u d .. , , . 
den f8~lo) u .PremiJ.ere zagz:eb~čki časopis »Croatia« (23. stu-

oga . . · PIŠe .da Je u OVOJ Siromašnoj preradbi samo prizor 
Š grobmc1 dobar, Jer !§~)e preradio sam g. dr. Demeter, i to po 
b h~kkespeareu. ·. Batus1c: Prva preradba Shakespearea u zagre-

ac om kazalištu, »Kazališni list«, 1946/47., br. 41, str. 6. · 
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srne Grobnička polje podsjeća na Byronov nacm pjevanja 
u Childeu HarolduY Po Markoviću Demeter se zbog svoga 
zanosa za helenstvo i nehotice povodio za Byronom. 

U Grobničkom polju nalazimo i reminiscenciju na Shake
spearea: »Pepeo kosti ljubavnika od Verone.:.«, koji je stih 
objašnjen bilješkom »Tragična ljubav Romea i Julije ... 
svem je svijetu poznata iz Shakespeareove divne tragedije«. 

U Teuti se takvih reminiscencija može naći mnogo v.iše.58 

Sve to dokazuje dobro Demetrova poznavanje te dvojice 
engleskih pjesnika i jak odjek koji su njihova pjesnička 
djela imala u njegovu vlastitu književnom stvaranju. 

3. Za Nemčićevo znanje engleskog jezika59 nemamo di
rektnih dokaza, iako nas neki primjeri, kao njegovo pismo 
Vrazu60 i mnoštvo engleskih riječi koje u djelima upotreblja
va, upućuju na pretpostavku da je znao toliko koliko je po
trebno za čitanje engleskih djela.61 Nemčić poznaje englesku 
književnost dobro; to pokazuje u svojim originalnim dje
lima. To je znanje stekao vlastitom inicijativom nakon svr
šenih škola. Kada je vidio da mu je naobrazba krnja, dao 
se na čitanje i učenje, te je za kratko vrijeme upoznao uz 
ostale velike književnosti i englesku.62 

Nemčićevo dobro poznavanje engleske književnosti od
razilo se u njegovim djelima vrlo jasno i očito. 

57 Marković: Uvod u Teutu i Grobnička polje, Matica hrvat
ska, Zagreb, 1891., str. 130. 

58 Franjo Marković uspoređivao je P<?jedina mj~sta ~.scene iz 
Teute sa Shakespeareovim dramama Rzkard III. 1 Juh]e Ce~a~, 
Rad JAZU, 1885., knj. 80. VI. Dukat: Neke Shakespeareove remmt
scencije u Demetrovoj 'Teuti', »školski vjesnik«, 1901., 562.-570. 

59 U Nemčićevim Putositnicama, III. izdanje, Zagreb, 1942., 
knj~ 2., ·.str. 64., nalaze se dva mjesta koja govore protiv pretp?
stavke da je Nemčić govorio engleski, ali ne protiv toga da Je 
engleski mogao čitati. 

Nemčić veli: »Gosp. č ... , koji je engleski razumio, u·jednom 
zapisniku čito ... «, i: »Gosp. čumikov, koji je njihovo engles~? 
vrčanje razumio, prišapne mi da je moj izraz »karikatura« nJI· 
hov corpus delicti.« 

60 Pismo iz Koprivnice od 30. studenoga 1839., koje ima P. S. 
Be strong, live happy and love! 

61 Dukat u Bilješkama uz Nemčićeve Putositnice, Rad JAZU, 
1942:, knj. 273., str. 1.-78., veli da je N. englesku književnost po
znavao po prijevodima. 

62 Dukat u Predgovoru Putositnicama, Zagreb, 1942., III. izda-
nje, L dio. ·· · 
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U prvoj polovini prošlog stoljeća bio je na kontinentu 
vrlo popularan engleski pisac Lawrence Sterne, a osobito 
njegovo putopisno djelo A Sentimenta[ Journey. I u Hrvat
skoj je to djelo našlo odjeka. U ilirsko doba izašao je pam
flet pod imenom Ivana Sternea. Nemčić u svojim Putositni
cama63 spominje Yoricka,64 što je jasan dokaz da je Sterne
ovo djelo poznavao. Uostalom i Nemčićevi suvremenici po
znavali su to isto djelo i dovodili Putositnice u vezu sa Ster
neovim putopisom.6s 

Pišući o Nemčiću, Bogović ništa ne spominje da bi on 
pratio englesku književnost. Iz Nemčićevih djela saznajemo 
kako je širok bio opseg njegove lektire.66 Navodi iz engleske 
književnosti u Putositnicama svjedoče da je Nemčićevo po
znavanje engleske književnosti bilo vrlo široko; on poznaje 
A Sentimenta[ Journey od Sternea (I, str. 57.), Otela od Sha
kespearea (1, str. 184.), Shakespeareova Mletačkog trgovca 
i romane Jamesa Fenimorea Coopera (I, str. 185.), Shake
speareova Romea i Juliju, Izgubljeni raj Miltonov; spominje 
biografske podatke o Byronu, Drydenu i Shakespeareu (II, 
str. 25. i 39.); citira Byrona (II, str. 74.) i Bulwer-Lyttona 
(motto, Il, str. 108.); daje još podataka o Byronu (II, str. 110. 
j 120.); dokazuje da poznaje Byrona i njegovo djelo Don Juan 
(II, str. 127.), Bulwer-Lyttona i njegovo djelo (II, str. 151.).67 

Među Nemčićevim se ljubimcima nalazi i Thomas Moore, 
tada na kontinentu i u Hrvatskoj vrlo popularan engleski 
pjesnik, što svjedoče mnogi prijevodi iz njegovih pjesama. 
Njegove stihove na originalu68 uzeo je Nemčić kao motto za 
Turice (4. i 10.).69 

63 Nemčić: Putositnice, Zagreb, 1942., III. izdanje, str. 57 . 
• 64 Yorick je pseudonim Sternenov u Sentimetalnom putova

.n;u. 
• 65 Vraz je pisao Vaclavu Staneku 30. svibnja 1846. u povodu 
Izlaska Putosltnica ovo: »Djelo naliči najviše na glasovit Senti
mental Journey od Sternea, bez da je i najmanja krpež od tog 
engleskog umotvora, nego samostalno izvorno.« »Archiv flir slav. 
Phil.«, 36;1916., str. 483.-495. 

66 Du~at vel} da bi bilo krivo uzeti da je N. svakog pisca i 
svako djelo koje spominje uistinu pročitao i proučio. Rad JAZU, 
Zagreb, 1942., knj. 273., str. 41.-46. 

67 Citirano po III. izdanj·u Nemčićevih Putositnica Zagreb, 
1~2 . 
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68 A~l that's bright must fade i Weep your hour is past. 
69 PJesme Antuna Nemčića, Zagreb, 1851. 

o-~ .. ..---------------------

l 

4. Bogovićeva prijateljevanje s Nemčićem nedvojbeno je 
ostavilo dubljih tragova na obojici. Pobratimi su u Moslavini 
i u Koprivnici proučavali inozemne klasike/0 među kojima 
su se nalazila i djela engleske književnosti. Poimence i točno 
nabrojiti te pisce nije moguće, ali da su među njima bili 
Walter Scott i Shakespeare, možemo sa sigurnošću utvrditi. 
U ta dva područja - historijski roman i drama - Bogović 
je od Scotta i Shakespearea mnogo naučio. 

Je li on poznavao engleski jezik i je li svoje uzore čitao 
na originalu ili u prijevodu, ne možemo sa sigurnošću reći. 
Njegov stav prema engleskoj književnosti i engleskim kla
sicima jasan je ne samo iz njegovih originalnih djela, ne~~ 
i iz »Nevena«, dok je on bio njegovim urednikom. Bogov1c 
poznaje englesku književnost vrlo dobro, a osobito Shake
spearea. On u Shakespeareu nalazi svoj najveći uzor. Pota
nja analiza njegovih djela pokazuje koliko je Bogović pod 
utjecajem Shakespeareova duha i njegovih dramskih eleme
nata.n To je svakako posljedica njegove lektire, ali i sklo
nosti da se povede za općom atmosferom zapadnoevropskih 
književnosti toga doba, koje su stajale pod s~ažnim utje
cajem engleskih klasika Shakespearea, Byrona 1 Scotta. 

5. Među najranije poznavaoce engleske književnosti .u 
ilirsko doba ide Dragojla Jarnevićeva. Već oko 1835. poznaJe 
ona - osim drugih - osobito Byrona. U svom neobjavlje: 
nom Dnevniku piše Dragojla - godine 1837. - o Byronu l 

zanosi se tim pjesnikom slobode i predvodnikom evropskog 
romantizma. Iz njezina životopisa/2 koji je zapravo ona sa
ma napisala,73 saznajemo da je u Mlecima imala priliku na-

10 šrepel: O životu i radu M. Bogovića, uz Pjesnička djela M. 
Bogovića, Zagreb, 1895., sv. 3. . .. 

71 Franjo Marković: O traglčnom pro_blemu u f!ogovu;ey_u 
Stjepanu, posljednjem kralju bosanskom l u an~logmh znacaJlh 
svjetske dramske literature, Rad JAZU, 1?.00., knJ. 144., str. 132.-
197. Marković uspoređuje Stjepana s JullJem Cezarom. Dukat ~a 
u »školskom vjesniku«, Sarajevo, 1905., str. 21.-25., uspoređuJe 
s Macbethom i Rikardom Ill. 

Barac zaključuje da to nisu samo sličnosti i 1;1tjecaji Sh~ke
spearea na Bogovića, nego da je Bogović htio ~ StJepanu namJer
no dati našeg Macbetha. Rad JAZU, 1933., knJ. 245., str. 88. 

72 Deželić: Dragojla Jarnevićeva, »Dragoljub«! 1865. 
73 Deželićevo pismo Jarnevićevoj od 7. velJače 1864. Grada 

JAZU 1901. knj. 3. str. 231. DeželiĆ moli Jarnevićevu da mu na
piše ,:crtice' svoga Životopisa što opširnije i točnije«, te da će ih 
on pod svojim imenom tiskati. 
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uč~ti. raz~iči~e jezike. Pretpostavljamo da je naučila i engle
ski, J~r JU Je ei;t?le~~a obi~elj lorda O'Connora htjela uzeti 
k ~~bi_ kao odgOJitelJICU, s time da s njima putuje u Aleksan
d~IJI;LI u Englesku. Dragojlina velika ljubav za rodni kraj i 
nJezm preporodni zanos spriječili su je da primi tu službu. 
Među književnim ljubimcima njezine mladosti spominju se 
uz Byrona Cooper, Walter Scott i dr.74 

6. Knjige koje su se nalazile u Jugoslavenskoj knjižnici 
I~ana Kukuljevića75 ne pokazuju osobit interes njihova vlas
~I~a za en~lesku književnost u užem smislu. Kukuljevićev 
Je mteres bw vezan uz povijest i zemljopis, pa je većina knji
ga na engleskom jeziku u njegovoj knjižnici iz tog područja. 
Na en~~eskom __ su_ povijesno-zemljopisni pregledi Hrvatske, 
SlavomJe, SrbiJe Itd./6 bilješke Humphryja i Sandwitha o 
na~?j zemlji,77 Povijest rata u Bosni (1727.), zatim čitav niz 
k_nJiga o engleskoj povijesti na njemačkom, a među putopi
Sim~ - uz _ostale knjige na engleskom - nalazili su se po
znati putopis o Hrvatskoj A. A. Patona78 i časopis Fr. Gal
tona »Vacation Tourists«,79 u kojem su izašli članci o našoj 
zemlji. 

Po tim knjigama, koje je valjda čitao budući da idu u 
njegov uži interes, i po Kukuljevićevu citiranju engleskih pi
saca,so zaključujemo da je Kukuljević znao engleski. 

Zanimljivo je naglasiti da se u Kukuljevićevoj Jugosla
vei;t~vkoj knjižnici nije nalazila nijedna knjiga iz engleske 
knJizevnosti u užem smislu. To ne treba shvatiti kao Kuku
ljevi~evo potpuno neinteresiranje za književnost u užem smi
slu, Jer u njegovu književnom radu nalazimo tragova Byro-

. 74 
» ••• Kuda tumaraše u djetinjskih sanjarijah, kud joj razu-

l~lbVU povede Cooper, Walter Scott i ostali ... « Deželić »Drago-
JU «, 1865. ' ' 

75 Jugoslavenska knjižnica Ivana Kukuljevića Sakcinskog Za-
greb, 1867. ' 

76 An historical and geografical account of the ancient King
doffl: of Hung~ry and Provinces adjoining to it. vi: Croatia, Sla
vama ... Servza and Bulgaria, London, 1717. 

77 No_tes on the South-Slavonic countries in Austria and Tur
key, Edmburgh, 1865. 

186I~ Researches on the Danube and the Adriatic . .. , Leipzig, 
79 London, 1862. 
80 U ~lan~!} Nešto iz dogodovštine Velike Ilirije citira Gibbo

na. »Damca Ilirska«, Zagreb, 8/1842., br. 2, str. 6. 
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na; 81 Kukuljevićeva drama Gusar preradba je istoimenog 
Byronova djela (The Corsair),82 što sve dokazuje da je Ku
kuljević bio u kolu onih hrvatskih književnika toga doba 
koji su poznavali najistaknutije engleske pisce. 

7. Mnogi ilirci poznavali su englesku knj,iževnost i znali 
engleski, iako to ne možemo danas direktno dokazati. Grof 
Janko Drašković kao evropski izobražen čovjek imao je bo
gatu knjižnicu, u kojoj su se nalazila i djela engleskih pisa
ca, a Engleze je postavljao ilircima kao uzor.s3 

Još prije grofa Draškovića poznaje engleski jezik Antun 
Mihanović, koji citira na originalu iz jednoga engleskog dje
la uz svoj tekst u djelu Reč domovini. 84 

Za ostale suvremenike Gajeve i pripadnike ilirizma nala
zimo poneki podatak koji upućuje na njihovo znanje ili uče
nje engleskog jezika i na njihovo poznavanje engleske knji
ževnosti. U mjesecu svibnju 1836., veli Mlinarić, prevodio je 
Kurelac iz francuskog i engleskog.8' 

Iz šulekova pisma Gaju,86 u kojem moli Gaja da ga primi 
za korektora, saznajemo da je šulek učio i engleski. I Babu
kić je vjerojatno poznavao djela engleske književnosti, jer 
u »Danici« spominje djelatnost lorda F. Northa, grofa Gil
forda i Johna Bowringa, što dopušta pretpostavku da je či
tao na engleskom. Antun Mažuranić poznaje stručnjake En-

oi Pjesme Domorodac, Milano, 1840. i Uspomena na Veneciju, 
»Danica ilirska«, Zagreb, 9/1843., br. ll, str. 41.-42. . .. 

82 U predgovoru svom igrokazu (Igrokazi Ivana Kukul1evzca 
Sakcinskog, Zagreb, 1844. Tiskarna dr. Lj. Gaja) veli Kukuljević 
da je svoga Gusara sastavio po pjesničkoj pripovijesti Lorda By
rona The Corsair i da se u radnji gotovo posve držao engleskog 
pjesnika, samo što je promijenio imena osobama i konac djela. 

83 »Gledajte u pelde Ingleze, koji prvi mer rasvijetljenih naro
d<?v i najjasniji u zakonotvorju jesu ... « (Drašković, Ja~ko grof): 
Dzsertacija iliti razgovor (1832.) Građa JAZU, 1933., kn.J. 12., str. 
297.-315. 

84 When arts, and sciences began to spread through a larger 
circle, as the (!) did in Greace (!), still people could learn the 
whole Encyclopedia in their own languages. - A new estimate 
of manners and principles e. Part III. (Antun Mihanović): Reč 
Domovini 1815., Građa JAZU, 1933., knj. 12., str. 118.-123. 

85 Ivan Milčetić: O Mlinariću. Hrvatski književni prilozi iz 
Međimurja i okolice, Građa JAZU, 1916., knj. 8., str. 405. . 

86 Pismo Gaju od 16. svibnja 1839., Građa JAZU, 1899., kn1. 2., 
šulekovi listovi Gaju, str. 274.-288.: >> ••• ich. . . auch im Fran
zčisischen und Englischen mich geiibt habe. obwohl ich ge<;tehe, 
dass ich es hierin. da ich nur auf Selbstudium und enige unbe
deutende Hilfsmittel beschrankt war ... << 
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gleze iz svoga područja, i to iz originala. U svom članku 
Ilirski Evangelistar u Francuskoj spominje rad Engleza Tho
masa Forda Hilla. Užarević je god. 1843. počeo prevoditi 
Franklina, ali nije do kraja preveo ni jedno djelo.s7 

I ostali suvremenici iliraca, pripadali oni književnom po
kretu toga doba ili ne, pokazuju na različite načine svoje 
poznavanje engleske književnosti ili znanje engleskog jezika. 
Tako u >>Danici«88 nalazimo prijevod s engleskoga A. grofa 
N.89 pjesme Boj španjolske proti Napoleonu. Ivan Filipović 
stavlja engleski stih Sir Philipa Sidneyja kao motto svojoj 
pjesmi Izvor mojih pjesama,9° a poslije prevodi iz Ciča To
mine kolibe u »Nevenu« i Wakefieldskog župnika s engles
kog; pisac članka Domaće knjižnice u Engleskoj91 citira en
gleski u tekstu, a dr. L. u članku Ljubav otadžbine92 citira 
iz Gibbonova djela Decline and Fall of the Roman Empire 
(Knjiga 9., str. 254.). 

Odnos druge književne generaCIJe ilira
ca prema engleskom jeziku i književnosti. 
l. Vukotinović ide među one naše književnike XIX. stoljeća 
koji su nastojali upoznati djela tuđih književnosti, pa se 
iskustvima i rezultatima drugih naroda na književnom polju 
koristiti u svom vlastitom radu. Vukotinović je poznavao i 
englesku književnost, ali preko njemačkih prijevoda. Engle
ski nije znao (nema nikakva dokaza o protivnom), niti ga je, 
kao mnogi njegovi suvremenici, nastojao naučiti. 

Odjek engleske književnosti u Vukotinovićevu književnom 
radu dosta je jak.93 Vukotinović je čitao i poznavao mnoge 
engleske pisce (Byron, Scott, Bulwer-Lytton); u svojoj je 

. 87 ~ulek (pismo od 16. lipnja 1843.): »Franklinovu blagovao
meu Je g. Užarević kao što mi se čini, ad acta metnuo, jer pre
vodi iz magjarskih novina ... al' mi bi delce ovo sada vrlo dobro 
mogli upotrebit.« Građa JAZU, 1899., br. 2, str. 274.-288., šulekovi 
listovi Gaju. 

88 >>Danica ilirska«, Zagreb, 8/1842., br. 3, str. 9. 
89 Albert grof Nugent. 
90 »Danica horvatska, slavonska i dalmatinska«, Zagreb, 12/ 

1846., br. 50, str. 197.-198. 
91 >>Danica horvatska, slavonska i dalmatinska«, Zagreb, ll/ 

1845., br. 34, str. 135.-136. 
92 »Kolo«, Zagreb, 1847., knj. 6., str. 38. 93 Podatke o Vukotinoviću dugujemo dr. Olgi šojat (doktor

ska radnja: Ljudevit Vukotinović kao književnik), na čemu joj 
i ovdje hvalimo. 
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knjižnici imao osim Miltonova Izgubljenog raja djela Bul
wer-Lyttonova, koja je marljivo proučavao i koja su na nje
ga imala stanovit utjecaj.94 Bulwer-Lyttonova djela pružala 
su Vukotinoviću smjernice pri pisanju.95 Vukotinović je pre
veo samo jedan Bulwer-Lyttonov feljton O nestajanju mla
dosti, a i taj je ostao u rukopisu. 

I u ostalom Vukotinovićevu radu nalazimo da se oslanjao 
na tuđe književnosti: motiv balade Povratak šerežana na
slanja se na Byronovu baladu Oscar of Alva,96 a u pripovijetci 
Iz dopisa dviju prijatelja poveo se za Bulwer-Lyttonovim 
djelom Falkland. 

2. Janko Jurković poznaje i čita englesku književnost. 
On sam veli da je mnogo čitao Addisona,97 a i preveo je je
dan odlomak pod naslovom Iz Addisona.98 Još mnogo prije 
Jurković je napisao članak Basne - polag engleskoga,99 u 
kojemu citira nekoliko engleskih djela u originalu. U tom 
članku vidimo da vrlo dobro poznaje Shakespeareova Mle-
tačkog trgovca. . 

U originalnom Jurkovićevu književnom radu nala.~~mo 
mnoštvo reminiscencija na pojedina djela engleske knJizev
nosti koja je Jurković čitao.100 Mitar, glavni lik u Ima i t?me 
lijeka, tip je koji podsjeća na Addisonove tipove (Lotter:es); 
glavna šala u crtici Petakinja vina ista je kao u Goldsm1tho-

94 Pismo Vrazu od 10. listopada 1838., u kojem sam govori o 
tom utjecaju. ··v 

1 95 Bulwer-Lyttonova rasprava Umjetnost i knJtze_vnost !"lave.~ 
je Vukotinovića na neke misli, koje je iznio. u Tn s!vart knF
ževstva a Bulwer-Lyttonovo djelo Engleska t Englezz odraz!-!Je 
se u Vukotinovićevu feljtonu Seljan ilirsko-hrvatski (0. ŠOJat: 
Vukotinovićevi feljtoni i članci, Zagreb, 1947.). 

96 O. šojat: Disertacija (rukop~s). . .. . 
97 Memoari stare grešlje. IdeJa za tu pnpoviJetku rodila ~e 

kada je Jurković čitao Addisona. On kaže.: »U. to c;l_oba dođos~ 
mi rukah spisi Addisonovi, te naidjeh gdje _pn poVIj eda ... « CI
jela zgoda događa se kao u Addisonovu eseJ? Advent~res pt ~ 
Shilling. Jurković veli u pripovijetci: >>Bila je večer 1,. dosavs1 
doba spavanja, legnem se i po običaju uzmem !<njigu --: 1 to opet 
Addisona - da čitam. Prevraćajući list po hst ~tv~n pozn!lte, 
dodajem opet u povijest o šilingu<< (I, 47). Drugi diO te pnpo
vijetke podsjeća na Bulwer-Lyttonovo djelo The Last Days of 
Pompeii. 

98 >>Vienac<<, Zagreb, 1/1869., br. 15, str. 285.-286. 
99 »Danica ilirska<<, Zagreb, 16/1853., br. 10, str. 38.-40., br. ll, 

str. 43.-44., br. 13, str. 51.-52. . . . . 
100 Dukat je analizirao Jurkovićeva djela do u detalJe 1 1zmo 

rezultate u Radu JAZU, 1913., knj. 197., str. 139.-260. 
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voj ko~e~iji S~e. Stoops to Conquer; neprilike putnika u 
Jurkov1cev1m dJelima vrlo su slične onima iz Dickensova 
ro~ana Pickwick Papers; Sudbina jarac ili Profesorova vla
sulJa kao da je odraz čitanja Sterneova romana Tristram 
Shandy; 101 scena na groblju u Razorenom idealu očita je imi
tacija poznate scene iz Shakespeareova Hamleta (V l)· Se
oski _mecenat~vpodsje?aju djelo_mice na Tristrama shandyja, 
a Mzkroskopzcne crtzce putopzsne, od Zagreba do Novoga 
Sada, 1861. 1du u red putopisa koji su nastali u povodu Ster
neova Cuvstvenoga putovanja. 

.~: Vilim. Koraj ac mnogo je čitao pjesnike i pisce tuđih 
~nJizevnosti. U njegovoj knjižnici nalazila su se i Byronova 
l. ~hak~spe~reova djela. Koraj ac pokazuje svoju načitanost 
CitiranJem rz tuđih književnosti i stavljanjem mottaJ02 I on 
se kao humorist poveo za Sterneom; u mnogim elementima 
hu~ora Korajac podsjeća na Sterneov stil i njegovo djelo 
Tnstram Shandy, a u šijacima odrazuje se poneka crta en
gleskog romanopisca Thackerayja.1o3 

. 4. Andrija Torkvat Brlić učio je uz ostale jezike i engle
s_kl god. 1847!1848. Otac Ivan i sin Andrija poznavali su pri
like u Velikoj Britaniji, a s osobitim su interesom pratili 
borbu O'Connella za slobodu Irske, te su je uspoređivali s 
borbom Hrvata u Austro-Ugarskoj. Za vrijeme Andrijina 
puta po zapadnoj Evropi otac je izražavao104 svoje nazore na 
život,105 i osobito mu je bilo drago da mu je sin bio u Engle
skoj, da je upoznao život i običaje Engleza i da je naučio 

101 Dukat drži mogućim da je lektira Jeana Paula navela Jur
kov~~a na .. č~tanje Sterneovih djela, » ... jer bilo bi začudo da J ur
kovi~, kOJI _Je dobro poznavao djelo njemačkoa pisca o estetici, 
ne b1 nastoJao upoznati pisca iz čijih djela nje~ački estetik stva
ra ~akof!.e ~a pjesnike i pisce humoriste, i čija mu djela daju naj
f3~l.Je 2~1I.mJere za njegove tvrdnje.« Rad JAZU, 1913., knj. 197., str. 

102 Lov n~ sjedećke (»Dragoljub«, 1867., br. 41) ima motto iz 
Byr~:mova djela Engleski pjesnici i škotski recenzenti stih 39.-43. 
\o Je utoliko znamenitije što ovo djelo ne spominje' nijedan dru
gi poznavalac Byrona u Hrvatskoj. 

103 D~kat: O našim humoristima: A. Nemčiću, J. Jurkoviću i 
V. Kom]cu, Rad JAZU, 1913., br. 197, str. 139.-260. 

104 I. A. Brlić: Pisma sinu Andriji Torkvatu 1836.-1855., Zag
reb, 1942. 

• 
105

• Pismo 107., str. 39.: »Za to bi mnogo spokojniji bio - da 
~~ ko~om srećom na misto u vitreni svit u Pariz - u London ati
sao biO.« 
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dobro eiJgleski, jer će mu sve to >>Za nauk uslužiti«.106 Svoje 
dojmove i rezultate rada zabilježio je Andrija u svom puto
pisu. Izvadak iz toga putopisa o posjetu oxfordskoj knjiž
nici objavio je pod naslovom Slavenske starine u Engles
koj.I07 

5. Veber-Tkalčević u svojim Listovima iz Italije (Zagreb, 
1861.) pokazuje dobro poznavanje Engleske i života Engleza. 
Na svojim putovanjima došao je u kontakt s Englez,ima. U 
tekstu nekoliko puta iznosi pojedinosti iz života Engleza i u 
usporedbama se služi primjerima Engleza.108 Iz engleske knji
ževnosti vrlo mu je dobro poznato Bulwer-Lyttonovo djelo 
The Last Days of Pompeii, koje je tada u Hrvatskoj moralo 
biti vrlo rašireno, jer Veber piše:109 »Dragi Vinko! Uvredio 
bih te jako, da samo iole posumnjam, da li si čitao Bulwe
rov roman 'Zadnji dani Pompeja'.« Veber analizira Bulwer
-Lyttonov roman, ispituje njegov odnos prema pripovijesti 
i daje veću vrijednost romanu. Hvali taj roman (str. 305.-
306.) i kaže: »Tko zaputuje u Pompej, mora da je prije bio 
u Pompeju Bulwerovu, pa onda da vidiš krasote i ushita.<< 

6. Lavoslav Vukelić kao student u Zagrebu »počeo« je 
»prigledati engleskom«.uo Poslije (1861.) piše iz Beča svom 
prijatelju Toni Poliću da je »pod svoju starost« (a bila mu 
je 21 god.) uzeo obilnije učiti engleski - a uz ono što zna 
francuski i njemački, da mu posao prilično ide od ruke, pa 
se nada da će se za nekoliko mjeseci moći naslađivati barem 
Goldsmithom. U isto vrijeme počeo je skupljati svoju knjiž
nicu, pa je nastojao nabaviti i engleske knjige, osobito Sha
kespearea. U Beču je »UZ glotan krušac čitao noć na noć 
Shakespearea«. Nešto oko petnaest godina zatim pisao je 

106 Pismo 143. str. 121.: »Drago mi je i vrlo se radujem, što 
si se po Englesk~j malo prošao i osim Londona jo~ i .dll!-gih važ
nih i znatnih tamošnjih uredbi i načina ljudskog ŽIVlJe_nJa 10agle~ 
dao; Bože daj da ti to za nauk posluži ... vrlo se ra~1;11em sto -~~ 
i od engleskog jezika i to od toliko si pribavi~,. d:; ms1 me~u ilJI
ma tuđin - jer čujem, da koliko je etimologiJa 1 &ra~atr~a e~
gleskog jezika laka - toliko je težnji njihov govor 1 štivenJe ilJI
hovih knjiga - to vidim i kod Sekulića, koji Je u Beč? 3:-4 go
dine engleski učio, i štiveno razumije, al govont ne moze, 1 slabo 
razumije što Englezi govore.« 

101 »Neven«, Zagreb, 3;1854., br. 44, str. 700.-703. 
1os Veber-Tkalčević: Listovi iz Italije, Zagreb, 1861. List l., str. 

2, List Il., str. 5., 6., 10.; 15.-19 . 
109 List XXII., str. 179. 
uo B. Budisavljević: Lavoslav Vukelić, »Vienac<<, Zagreb, 12/ 

1880., br. 30, str. 486.-487. 
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Vukelić Budisavljeviću da je »pročitao dva puta u osam dana 
Hamleta, jednom u originalu, a jednom u prijevodu<<. U nje
govoj književnoj ostavštini111 nalazi se jedan prijevod iz Sha
kespearea (ulomak Kralja Leara) i tri pjesmice Thomasa 
Moorea. 

7. Lektira iz' mladih dana ostavlja silan dojam na čovjeka 
koji se izgrađuje. Iz uspomena pojedinaca saznajemo što su 
najviše čitali i kakav su dojam u njih ostavile pročitane knji
ge. U Uspomenama iz Hrvatske Imbre Tkalca doznajemo 
kakve su bile mogućnosti mladih ljudi da upoznaju tuđe 
književnosti. Tkalac spominje da je mnogo čitao i da je 
knjige posuđivao iz knjižnica bogatijih i viđenijih ljudi. Ta
ko je npr. Tkalčev brat, kada je polazio na putovanje, ponio 
nekoliko svezaka romana Waltera Scotta što ih je posudio iz 
knjižnice grofa Đure Draškovića. Imbro Tkalac dalje veli 
da je on sam do jedanaeste godine bio bez ikakva vodstva, 
ali da je do toga vremena ipak pročitao mnogo knjiga, go
tovo sve romane Scotta i Coopera. Svoj historijski horizont 
proširio je Imbro Gibbonovom Poviješću propadanja i slo
ma rimskog imperija, koju je pročitao dvaput. Pročitao je 
Goldsmithova Propovjednika iz Wakefielda,ll2 čitao je Shake
spearea, Humea, Lockea, Miltona, Adama Smitha i druge. 
Dobro poznavanje tuđih književnosti udaljilo ga je od hrvat
ske, jer »onako s Homerom, Sofoklom, Shakespeareom i 
Goetheom u glavi i na usnama nije mu se moglo sviđati te
panje književnosti, koja je stajala u prvoj djetinjoj dobi«. 

Slučaj Imbre Tkalca služi kao primjer kako je u Hrvat
skoj u doba stvaranja novije hrvatske književnosti bilo mo
guće upoznati englesku književnost i kako su je mnogi inte
lektualci čitali i na njoj se izgrađivali. 

8. Dubrovnik XIX. stoljeća dao je jednoga od najjačih 
sljedbenika engleske knj,iževne kulture u hrvatskoj književ
nosti toga doba. Antun Kazali predstavnik je i odraz dubro
vačke kulture, koja je od davnine u sebi ujedinjivala opće 
kulturne elemente iz tuđega svijeta. Njegova književna izo
braženost bila je dobro poznata svima; njegovo veliko po
znavanje tuđih književnosti vrijedno je divljenja. Osobito 
dobro poznavanje engleske književnosti odrazuje se u nje
govu cjelokupnom radu. Kazali je pročitao mnoštvo djela iz 
engleske književnosti, a »ponajviše mu je omilio polet pjes-
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111 Književno cvijeće, Zagreb, 1882. 
112 W akefieldski župnik. 

nika engleskih ... Milton, Byron, Tenn~s~n bili su ?~jbolji 
njegovi prijateljk113 ~nanje engle~kog J~z~ka o~ogu~l!Je mu 
da čita na originalu 1 da prevodr s o~r~mal~.. KOJl[~Ut. se 
drži tako strogo originala da to umanJUJe VriJe~nost Jezrka 
u prijevodu. Od njegovih prijevoda. na hrvats~I tr~.ba oso
bito istaknuti Shakespeareova KralJa Leara115 1 lult]a. Ceza
ra 116 dio Miltonova spjeva Raj izgubljen, Byronovu pJesmu 
Pdrisina i dio Byronova Manfreda.1 17 Značenje je .tih Sha~~
speareovih prijevoda utoliko veće što su izrađem po ongr
nalu i što su neskraćeni, a to sve u doba kada se u Zagrebu 
prevode i daju u kazalištu njemačke preradbe Shakespeare-
ovih djela. . . 

Odjek Byrona u Kazalijevim djelima vrlo Je pk; gotov? 
u svim njegovim djelima naći ćemo t~agova .By:ona, u ć?st, 
Vicama i u Zlatki. Njegova lektira utjecala Je I .na f.ormlra
nje njegovih nazora o životu (Byronov Manf.red 1 "(<a~n). Sv~ 
se to odrazilo u općem tonu njegove poe~lJ~, koJ~. Je. »baJ
ronovski bolesna i u kojoj nalazimo remmls~enCIJa l~ ~y
rona«.us To je bio razlog da su ga mnogi knvo shvacah 
proglasili tuđinom u Hrvatskoj.119 • • • • • 

9. Sa stajališta teorije književnosti vrlo Je zammlJlVO d]~
lo Kratko krasnoslovlje o pjesništvu (Zagreb, 1852.), koJe 

113 F. 1. Despot: Malo zrnja. Idem do pjesnika Kazalia, Split, 

188~i4 Uz Longfellowovu pjesmu VS tari ~?b::zi.k na _lj e~ tvarna ~»Slo~ 
vinac«, 1880., br. 12) urednik kaze u bilJeSCl da JU Je Kazali pre 
veo s originala. d 
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m Tekst ovog prijevoda, koji je nastao go . ., n .rc .1 
obradila i tiskala Vidosava Janković u svoj?j d~kt~rskoJ ~~l~~ 
taciji pod naslovom: P. A. Kazali kao kn~tzew;u~ l prevo 1 _ 
šekspirova »Kralja Lira«, Beograd, 1968., F1lolosk1 fakultet, Mo 
nografije, knj. XVIII., 238 str. v• z· Sl 

116 J ul ćezar, Djejstvo W. Shakespear'a, ponaszo A. Kaza t, » o-
vinac«, 1880., br. 19.-23. Taj je prijevod nastao ~853.. v •• 

117 Rukopisi tih prijevoda nalaze se ll; rukoprsno]k 0~~avt~}1 
Paskoja Antuna Kazalija u SANU pod broJem 7556 - ut~J,e · 
i LXII. Svi su registrirani u disertaciji Vidosav<; ~and~ovrc, ?:. C: 
na Str 214 -216 Dr Janković spominje u SVOJOJ rsertaciJI I 

· · · · · · k' · t · d'o ShakeKazalijeve prijevode s engleskog na tah]ans 1, ~ • o. I 
speareova Macbetha, Byronovu. dramu Manfred 1 Jedan vrlo ma
len dio Byronova Don Juana. Ib1d., str. 216.-217. 

118 A. Haier: Antun Kazali, Dubrovni)':, 1935. 
119 M Dubravčić (Književni pretresl, »Neven«, Zag.r:eb, 7;1858., 

br. 28, str. 437.-441.) kaže za Kazalija da »po duhi} niJe n.arodan, 
nego slijedi Byron~, i za tC? će: v ako ovako nastavi, ostati u nas 
uvijek tuđin, unatoc svog pJesmckog dara«. 
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Naslovna strana knjige koju je Velimir Gaj preveo na engleski 
i rukopis poslao u London da se tiska 

Tekst Velimira Gaja što se nalazi na prvoj praznoj strani u 
knjizi LES DEUX PANSLAVISMES 



je sastavio prof. Ivan Macun. U prvom dijelu, teoretskom, 
Macun citira Shakespearea kao jednoga od onih dramati
čara koji se ne drže pravila o jedinstvu mjesta i vremena,l2° 
U drugom dijelu, Pregled pjesnika glasovitih, spominje sve 
veće engleske književnike i poznatije pisce od Spensera do 
Dickensa. Osim godina rođenja i smrti daje podatke kojoj 
grani književnosti pripada pojedini engleski pisac, a kod 
nekih navodi naslov glavnog književnog djela. To je djelo 
utoliko važnije što su neki pisci, spomenuti u pregledu, bili 
gotovo nepoznati, što je tim djelom Macun dao sustavan 
pregled engleskih pisaca i pjesnika i što je to moglo poslu
žiti kao putokaz čitaocima engleske književnosti. Recenzent 
»Narodnih novina« veli da bi se to djelo moglo upotreblja
vati kao školska knjiga u višoj gimnaziji,121 

U isto vrijeme jedan drugi književni teoretičar,122 pišući 
o romantici, citira uz ostale Waltera Scotta i »glavu sviju 
- Byrona, koji svojom pretjeranošću srednjem vijeku ne
hotice krvave zasjeka rane, i tako boljoj dobi put pripravi«. 

10. Velimir Gaj imao je dosta prilike da, kao i ostali ilir
ci, nauči engleski. U knjižnici njegova oca Ljudevita nala
zilo se udžbenika za engleski jezik, po kojima je mogao učiti, 
i rječnika, s pomoću kojih je mogao čitati englesku književ
nost u originalu. Lako je dokazati da je Velimir doista znao 
engleski, da je čitao literaturu na engleskom, da je čak pre
vodio na engleski i saobraćao s Englezima koji su dolazili 
u Hrvatsku, jer je imao običaj zabilježiti sve što god je 
radio. 

U knjizi Les Deux Panslavismes od Cypriena Roberta, 
koja se nalazila u Gajevoj knjižnici, zabilježio je Velimir da 
je svoj engleski prijevod poslao u London_l23 Taj prijevod 
nije nikada tiskan,1i4 valjda zbog toga što je u to doba iza
šlo dosta drugih knjiga na engleskom o istom predmetu. 

120 » ... a noviji pjesnici, osobito Shakespeare niti ne misle na 
djetinjski taj pedantizam.« ' 

12; »Narodne Novine«, 1852., br. 130, Književna vijest. 
12- R(adovan) R(azlaga): Divotvornost (romantika), »Zora«, 

Graz, 1852., str. 29. 
123 »Poslao sam inglezki prievod svoj u Londin 25. Listopada 

1866. naputnice Inglezkinje M. Irby i M. Mackenzie. [ ... ] U Zagr. 
26. List. 1866. Velimir Gai.« 

124 Ne nalazi se u kompletnom katalogu Britanskog muzeja, 
katalogu svih knjiga tiskanih u Engleskoj. 
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Velimir je urgirao,125 ali rezultat toga pisma ne znamo. Na 
prvoj strani knjige Letters and Journals of Lord Byron by 
Thomas Moore napisao je da ju je pročitao 28. ožujka 1868,12~ 
Time se može utvrditi da je Velimir Gaj znao dobro engleskr 
i da je englesku Literaturu čitao na originalu. Gotovo u sv_a: 
kom svom proznom sastavku ili pjesmi u~ima on n;o.tto rh 
citate na engleskom; prikazuje engleska dJela o nasoJ zeJ?
lji i piše o slavofilima u Engleskoj,127 koje osobno poznaJe, 

12s Donosim u cijelosti to pismo, koje s~m našao u j7dn<?j 
knjizi u Nacionalnoj i s'.:eJ!čilišl!-oJ biblioteci 1f Z~grel;m, Jer _Je 
zanimljivo po svom sadrzaJU, ali 1 zbog to~a s~o Je flls.ano !!-Je
mački. Možda je to pismo samo koncept, Jer. Je Vehmrr GaJ u 
Englesku pisao vjerojatno na engleskom Jezrku, pogotovo kad 
znamo da je njime vladao. 

Agram, 3 Janner 1868. 

»Franz Thimm, Buchhandler, 3 Brook Street, Grosvenor 
Square, London« 

Geehrter Herr Buchhandler! 
Es ist seitdem ein ganzes Jahr verflossen dass die ~iesige 

Buchhandlung »Albrecht & Fiedler« (vorn;als F. Suppan~ m ~g
ram mein Manuskript: »The two Panslavrsmes. Actual srtuatwn 
of slavish peoples towards Russia .. by CypriaJ?: Robert. Translated 
by Welimir Gay« an Sie zur gefalhgen B~forderul"!-~ an >>Herrn 
Blackwood & Son in London<< ~ einen g~o~sern Buchersendung 
geschikt hat, wovon ich auch dre _Bescher!ugung hab~. . _ 

Aller Wahrschein!ichkeit nach hegt mem Manusknpt .. rr~end 
wo in Ihrem Buchervorracht, weil ich davon von bez~ghcher 
Stelle bis nur gar keine Nachricht bekomm.en habe. Mer~ Ver
lust ware zu gross, und ich glaube es gar mc~t, dass es ~m ge: 
ordneten Geschaftsgang moglich wart;:. das~ mem Manusknpt l?~ 
Ihnen verloren gegangen ist. Ich brtte Sre, geeh~ter Herr, I 
Namen Ihrer bekannten Geschaftsehre, mich baldrgst dadvon _zu 
benachtrichtigen, oder, falls es nicht ang?:wmmen wor en rst, 
das Manuskript gegen Postnachnahme zuruckzusenden. 

Mit Hochachtung verbleibe ich Ihr ergebenster 
Welimir Gay 

Kroatisch-serbischer Schriftsteller, Agram 
(Kroatien) 

126 Read out from beginning till to end. Agram, 28th March 
1868. Velimir Gaj. b 1870) · B l 121 Svoja djela časovi književne zabave (~a~re , . : I a-
kan-Divan (Zagreb, 1878.) Velimir Gaj posvecuJe »Zvrezd~ ne~~r
Iich zatočnika zabalkanske prosvjete i slob?de,, ~ZOfl!- 1!1-!šlezkr~ 
ljudmila gospodjicama Adelini Pavlini IrbyJeVOJ 1 Pnscrh Ivam 
Johnstonovoj«. 

39 



cit~ra vrlo mno~o dj_ela. na. engleskom. Velimir poznaje sve 
vece engleske pisce 1 pJesmke, Sternea, Goldsmitha, Scotta, 
S?.akespe~rea, Byrona, Burnsa i druge, pa je preveo neke 
nJ~ho':e pjesme n~. hrvatski. U njegovim zemljopisnim i po
VIJesmm razlaganJima i ostalim sastavcimat28 osobito odska
ču ideje i citati iz djela O'Connella, irskog političara koji je 
tada bio u Hrvatskoj dosta poznat.t29 ' 

Rad Velimira Gaja vrlo je zanimljiv baš po njegovoj vezi 
s. :nglesko~ književnošću. Nijedan drugi pisac toga doba 
mJe se tolik? l!sko povezaov·s engleskom knjigom; u cjelo
kupnom Vehm1rovu radu oc1tuje se njegova naobrazba ste
č.:na na engleskim izvorima. Iako Velimir nije ostavio dub
lJih ~ragova u hrvatskoj književnosti, ipak uzimamo njega 
k~o Jedan od ~ažniji~ primjera odjeka engleske književno
~ti u HrvatskoJ. Dok Je Vraz u svom radu dao primjere od
Jeka engleske književnosti u užem smislu, rad Velimira Gaja 
odrazuje njegov najširi interes za sve što je poteklo iz En
gleske, a dopalo je u njegove ruke. 

C) V e z e n o v i j e h r v a t s k e k n j i ž e v n o s t i 
s engleskom 

. Fr a n j ov M_ ar k o v ić. Književno djelovanje zagrebač
kih_ đaka doslo Je do izražaja najviše u njihovim đačkim lis
tovima. God. 1859. osnovali su đaci Plemićkog konvikta list 
»Domovina«, koji su izdavali kao rukopis.Bo Za taj je list 
~ark<;>Vić kao šestoškolac ispjevao svoju prvu pjesmu Noćno 
J?ltanJe. 131 Po toj se pjesmi vidi da je Marković čitao Byrona 
1 ~?ellyja.B2 Slijedeće godine objavio je u istom listu pjesmu 
Slt;~pac,_ za koju je tadašnji urednik »Domovine« napisao 
da Je »pJesma po Byronovoj školi«. Marković je i u nastavku 
svoga ~njiževnog djelovanja ostao byronist, pa su tako i 
neka nJegova kasnija djela pisana pod Byronovim utjeca-

128 »Danica«, Zagreb, 19/l86S., br. 47, 49, SO, Sl; 20;1866., br. 1, 
10, 11, 12, 13, lS, 17, 2S, 28, 29, 33, 37, 39. 

129 U Gajevoj knjižnici nalazili su se njegovi govori: D. O'Con
nell: The Selected Speeches Dublin 1860. 
•• 130 Sam taj lis_t nisam i~ao u ~kama, nego se u citatima slu-
ztm samo referatima o njemu. 

m »Domovina«, god. I., br. 10. 
132 Pavletić: Dr. Fran]·o Marković Matica hrvatska Zagreb 

1917. ' ' ' 
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jem. Marković je Byrona čitao u originalu.B3 Sadržaj Koha
na i Vlaste zamislio je pjesnik pod dojmom Byronova spjeva 
The Bride of Abidos_l34 Sam pjesnik veli da su Kohan i Vla
sta plod njegove »mlađahne fantazije, koja se povodila za 
romantikom Byronovom«.Bs Ne samo po sadržaju, nego i po 
općem tonu tajanstvenosti, koji prožima Markovićev ep, a 
i po nekim pojedinostima osjeća se, kako Pavletić kaže, od-
jek Markovićeva uzora.B6 

U baladi i romanci Marković se ne povodi za njemačkim 
uzorima, iako ih cijeni. On više voli škotsku i englesku ba-
ladu, a povodi se i za Ossianom. . 

U pjesničkoj pripovijesti Povratak pod hrvatskog kralJa 
izražena je byronovska ideja borbe pojedinca protiv dru-
štva. 

Marković ne poznaje samo Byrona, nego i ostale prvake 
engleske književnosti. U drami se poveo za velikim uzoro~ 
Shakespeareom. Preveo je niz članaka iz Buckleove Pavl
jesti civilizacije u Engleskoj.137 Za Maticu hrvatsku preveo 
je s engleskog Izabrane crtice138 Washingtona Irvinga, od 
kojih je neke uvrstio u svoju Hrvatsku čitanku.139 

U svom kritičarskom radu, pišući o hrvatskim piscima, 
Marković primjenjuje svoje dobro poznavanje vodećih pi
saca engleske književnosti.l40 

A u g u s t š e n o a. Poznavanje engle~ke književn.os~i 
nije u Hrvatskoj bilo usko vezano uz znanJe engleskog Je:I
ka. Polovinom XIX. stoljeća nije nastalo mnogo hrvatskih 

133 Branko Vodnik: Franjo Marković (studija), Zagre;~, 1906. 
134 Krsto Pavletić: život i pjesnička djela F. Markovtca, Ma· 

tica hrvatska, Zagreb, 1917. 
135 U Predgovoru III. izdanju Kohan;: i Vlaste. . , . 
136 K. Pavletić: život i pjesnička dJela F. Markovtca, Matica 

hrvatska, Zagreb, 1917. 
137 »Vienac«, Zagreb, 4/1872., br. 2S, str. 397.-400. 

»Vienac«, Zagreb, 4/1872., br. 26, str. 417.-419. 
»Vienac«, Zagreb, 10/1878., br. 9, str. 186. 
»Vienac«, Zagreb, 10/1878., br. 10, str. 206. 
»Vienac<<, Zagreb, 10;1878., br. 11, str. 220. 
»Vienac«, Zagreb, 10/1878., br. 12, str. 236. 
»Vienac«, Zagreb, 10/1878., br. 14, str. 2?6. 

138 Markovićev prijevod Washingtona Irvmga: Izabrane crtice, 
Zagreb, 1878. i 1879. 

139 F. Marković: Hrvatska čitanka, II. izd., Zagreb, 18~0. . . 
140 F. Marković: O dru. Dimitriji Demeteru kao dramattku tltr

ske dobe, Rad JAZU, knj. 80., 188S., str. 73.-99. 
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prijevoda s engleskog, ali naši su se pisci, koji nisu znali en
gleski, upoznavali s djelima engleskih pisaca preko prijevo
da: u sjevernoj Hrvatskoj njemačkih, a u dalmatinskoj tali
janskih. August šenoa nije znao engleski, ili ako je znao što
god o tome jeziku, čitati na engleskom nije mogao. Ipak u 
njegovu književnom radu engleska literatura igra stanovitu 
ulogu. Tri glavna njegova znanca bili su Scott, Byron i Sha
kespeare. Waltera Scotta pročitao je u njemačkom prije
vodu.l41 Cjelokupna Scottova djela nalazila su se u njegovoj 
osobnoj knjižnici. Direktnih utjecaja Scottovih u šenoinim 
djelima ima manje; Scott mu je, uz čeha Herlosona, služio 
uzorom za kompoziciju historijskog romana. 

Shakespeare je bio osobito mio šenoi. Poznavao ga je 
u Vossovoj njemačkoj obradbi,142 iz koje je i preveo neko· 
liko drama na hrvatski. Preveo je jedan Shakespeareov so
net143 i dvije drame144 u cjelini; u netiskanoj ostavštini nalaze 
se dva odlomka iz Kralja Leara i iz Sna Ivanjske noći.14S 

šenoino široko poznavanje Shakespearea i njegovih dra
ma očituje se još bolje u njegovu kritičarskom radu. čla
nak William Shakespeare146 sadrži vrlo iscrpne podatke o ve
likom dramatičaru i dobar pregled njegovih djela. O poje
dinim Shakespeareovim dramama govori šenoa u članku 
O hrvatskom kazalištu i u kazališnim izvješćima. 

Druga velika simpatija šenoina iz engleske književnosti 
bio je Byron; Byronova djela stajala su na njegovu radnom 
stolu. Praktično je to došlo do izražaja u njegovim kazališ
nim kritikama. 

Osobito je zanimljiv prikaz tragedije Marino Faliero od 
Casimira Delavignea.147 Prikazujući to kazališno djelo, šenoa 
govori o Delavigneovim posudbama iz Scottova romana 
Quentin Durward, Shakespeareove drame Rikard III., a oso
bito iz Byronova Marina Faliera. Uzgred govori o Byronovu 
Sardanapalu, te indirektno veli da je sva ta djela engleske 
književnosti pročitao i vrlo dobro poznavao. 

141 Podatke o Augustu šenoi dugujem pokojnom Milanu šenoi. 
142 Tieckovo izdanje. 
143 Nauk mladoženji, »Naše gore list«, Zagreb, 2/1862., br. 31, 

str. 254. 
144 Mnogo vike ni za što - za kazalište 1868. a tiskano 1873. 

Rolrf_eo i Julija - za kazalište 1870., a tiskano 1S83. 
14> šenoa prevodi: Ljetni san. 
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146 »Vienac«, Zagreb, 8/1876., br. 42, str. 688.-691. 
147 »Vienac«, Zagreb, 9/1877., br. 15, str. 239.-242. 

šenoa poznaje i druge, manje poznate engleske pisce. On 
piše o prikazivanju Sheridanove drame The School for ~ca_n
da[,!4S prevodi Pjesmu o košulji od Thomasa Hooda,l49 tn pJe· 
srne H. W. Longfellowa Stara ura,15° San roba151 i Duh pjesniš
tva,152 te pjesmu Domovini Th. Moorea.l53 

J o s i p K o z ar a e. Rijetko je koji pisac tako otvoreno 
i jasno izrazio svoj odnos prema svome lju?imc~ -~ .knjiže:r
nosti kao Josip Kozarac. Još kao đak u gimnaZIJI Imao Je 
Kozarac sreću da su mu Shakespearea prikazali s prave stra
ne. To je bilo djelo njegova profesora Pere Brašnića. »Ženi
jalan taj čovjek«, veli Kozarac,154 »orisao nam je divotu ... 
Shakespeareovih ... djela tako sjajnim b?ja~a, ?a smo. u 
jedan mah postali svi, bud potajni, bud Ja~m st~~.otvorci«: 
»U Beču mi se«, kaže dalje Kozarac u Autobwgraftfl, »Otvon 
novi svijet; Shakespeare i Moliere ležali su na mom stolu.« 

Već u ono vrijeme, kada je Kozarac ka~ ml~d~ć učio ~ 
Beču, Shakespeare mu je bio ljubimac.l5: TaJ veh~·Iv engles~I 
pjesnik odigrao je znatnu ulogu u formir~nJU k~Jizev_n~ h:,c· 
nosti Josipa Kozarca. On sam kaže da Je svoJa naJlJepsa 
djela napisao pod utjecajem Shakespear~a.l56 U idejnom smi
slu Kozarac je sljedbenik Adama Smitha, Johna Stuarta 
Milla i Samuela Smilesa.157 

S i l v i j e S tr a h i m ir Kr a n j č ević. Kranjčevićev~ 
filozofiju pesimizma neki književni historičari nisu s~atrah 
specifično Kranjčevićevom, nego nastavkom romantike By-

148 »Vienac«, Zagreb, 10/1878., br. 43, str. 695. 
149 »Vienac«, Zagreb, 4/1872., br. 22, str. 337. 
Jso »Vienac<<, Zagreb, 6/1874., br. 20, str. 309.-310. 
151 »Vienac<<, Zagreb, 6/1874., br. 22, str. 339.-340. 
152 Nedovršeno, u ostavštini. 
153 »Vienac<<, Zagreb, 6/1874., br. 2~, str. ~?O. . 
154 J. Kozarac: Kozarčeva autobwgraftJa (pismo D. N. Plav-

šiću), »Život<<, Zagreb, 1900., knj. l., sv. 1., str. 3.-6. . 
155 Mihovil Nikolić: Uspomena na J. Kozarca, >>Savrememk<<, 

Zagreb, 1/1906., knj. 2., str. 245.-247. . 
156 >>Bilo mi je često put dosta da. pro~itam dvadeset do tr~

deset stihova iz koga god njegova dJela 1 onda sam mogao pl· 
sati.<< 

157 Kozarac, >>Nova nada<<, knj. 3., 1898.-18.99., sv. l. 
M. Marjanović: J. Kozarac, »Savrememk<<, Zagreb, 1/1906., 

knj. 2., str. 244. 
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ronova kova. Kranjčević je poznavao Byrona, i veliki je bri
tanski pjesnik ostavio trag u Kranjčevićevoj lirici.158 

Kranjčević je preveo (vjerojatno s njemačkog, kako misli 
Dragutin Tadijanović, urednik Sabranih djela Silvija Stra
himira Kranjčevića) ulomak iz Byronova djela Mazeppa i 
gotovo cijeli 2. prizor III. čina Shakespeareova Julija Ce
zara.159 

Iz sačuvane Kranjčevićeve knjižnice160 saznajemo mnogo 
više; u nekim je knjigama podcrtavao odjeljke koji su mu 
se osobito svidjeli. Po tome možemo zaključiti koja je djela 
engleske književnosti pročitao posve sigurno, a ako je mož
da pročitao sve knjige iz svoje knjižnice, po podcrtavanju 
možemo zaključiti koja je pročitao s osobitom pozornošću 
i interesom. 

Među engleskim knjigama Shakespeare svakako zauzima 
prvo mjesto. Još u Senju, u mlađim danima, čitao je Romea 
i Juliju u šenoinu prijevodu i podcrtao oko stotinu stihova. 
Poslije, u Sarajevu, u njegovoj se knjižnici nalaze gotovo sva 
veća Shakespeareova djela. 

Byronov Manfred u Miletićevu prijevodu ima osobito 
mnogo označenih mjesta, a u njemačkom prijevodu cjelo
kupnih Byronovih djela ima bilježaka u ovim djelima: Clzilde 
Harold's Pilgrimage, Giour, Corsair, Mazeppa, Manfred i 
Cain. 

Ostala djela engleske književnosti u kojima je Kranjče
vić čitajući podcrtavao pojedina mjesta jesu Dickensove Lon
donske crtice (str. 61.), Buckleova Povijest civilizacije u En· 
gleskoj (str. 3.), Darwinova Porijeklo čovjeka i Emersonovo 
djelo čovjekove vrste. 

Osobito je zanimljivo i čudno da u Shelleyjevu djelu 
Oslobođeni Prometej nema nikakve bilješke ni podcrtava
nja, premda bi to djelo po svojim revolucionarnim idejama 
Kranjčevića moglo osobito zanimati. Bez primjedaba i pod
crtavanja nalazila su se u njegovoj knjižnici i djela George 
Eliot: Adam Bede i Mlin na Flosi, Sterneovo Sentimentalno 
putovanje, Mark Twainove crtice, Wellsov Rat svjetova, 
Franklinova Autobiografija i Lockeova djela. 

158 Heronejski lav (13. strofa). . 
159 Oba su ulomka tiskana u 3. knjizi Sabranih djela S. S. 

Kranjčevića, Zagreb, 1967., JAZU, str. 423.-432. 
160 Dr. V. ćorović: Lektira Silvija Strahimira Kranjčevića, 

Građa JAZU, 1927., br. 10, str. 1.-100. 
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S t j e p a n M i l e t ić. Knjiže~na kul~~ra Stjepana ~i
letića bila je osobito visoka. NJegov~ s_Iroko ?oznavanJe 
svjetskih književnosti činilo je sastavm ~lO te nJego~e kul
ture. Engleska je književnost zauzima!~ 1st~knuto mJesto u 
Miletićevoj književnoj naobrazbi. Osobitu Je pozornost po
svetio Shakespeareu; njegova je zasluga da se Shakesp~are 
na hrvatskoj pozornici prestao davati u p:erad?~ma I d~ 
su se Shakespeareove drame počele prevoditi s or~~mala .. M~
letićev Shakespeareov ciklus u hrvatskom kazahs~u pn?l~
žio je gotovo sva Shakespeareova djela hrvatsk?J pubh~I. 
Shakespeareom se Miletić bavio od rane mladosti:. za SVOJU 
doktorsku radnju uzeo je temu iz Shakespearea; I u .svom 
originalnom radu povodio se za Shakespeareom vrlo VJern~, 
što se osobito očituje u njegovim dramama. o~ s~:ne .zami· 
sli do izradbe karaktera i dramskih zapleta MiletiCu Je ne
prestano uzorom Shakespeare. 

Miletić nije samo poticao književnike. da prevo~e s .engle· 
skog, specijalno Shakespearea, nego se 1 sa~ bavw tm~ ra
dom, pa je preveo Byronova Manfreda. z.a njegove ere lZVe· 
dena su u našem kazalištu i neka druga djela engleske dram
ske književnosti. Miletiću je bilo lako izabrati za naš reper
toar djela iz engleske književnosti, jer ju je. dobro pozn.avao 
i jer je pratio suvremenu .eng.les.ku dram~tlk;t; a sve Je .. t~ 
mogao zato što je vladao tim JeZikom, pa Je cak neko vnJe 
me i boravio u Londonu.l61 

O s t a 1 i k n j i ž e v n i e i. I ostali su hr~atski književ
nici potkraj prošlog stoljeća čitali englesku l~teratur:r. Ante 
Kovačić osobito je volio čitati Shakespearea I morai1sta S~
muela Smilesa, kojega je upravo zna~ napamet.l62 U Kumi· 
čićevoj knjižnici Shakespeare je osobito dob~~ zastupan: ~ 
u obitelji Vladimira Nazora Shakespeare se c1tao na ongi· 
nalu.163 Vladimirov je otac cijeli. život č~ tao. S~a~esl?e~rea ~ 
originalu, a sina je učio engleski kada Je bw JOS djecak,_ t 
mu čitao tumačio i prevodio djela Shakespeareova. ValJ~: 
pod utje~ajem te rane lektire Vladimir je kao šesnaestgodiS· 
nji pjesnik napisao stihove Kralj Lear, Julija i Macbeth.164 I 

161 Marko Fotez: Stjepan Miletić, Zagreb, 1943. . 
162 Krešimir Kovačić o Anti Kovačiću, »Savrememk«, Zagreb, 

15/1920., br. 1, str. 23.-24. 
163 »Obzor«, 1917., br. 157. 
164 »Zadarska Iskra«, 1893.-1894. 
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P?slije je _Nazor ostao obožavatelj Shakespearea, jer su mu 
nJegova dJela- uz Danteova - ležala na stolu. Kad mu se 
koja strana izvanredno svidjela, nije imao mira dok je nije 
preveo.165 

I Gjalski ide u red onih hrvatskih pisaca koji su u mla
dosti čita~i ~~~lesku li~erat~ru; Bulwer-Lytton i drugi bili 
su mu naJmiliJI drugovi (Milan Bogdanović). 
. Nek_i ~~ _hrvatskih književnika ostavili su u svojim dje
h~~v VIdlJI~Ih t~agova svoje lektire i poznavanja engleske 
knJizevnost_r. ~~Im ~azora, u kojega se u najranijim pjesma
ma odrazuJe CitanJe Shakespeareovih drama Mato Lisičar 
~pjevao je pjesmu Osijan,166 koja odaje pjesnikov interes za 
skotsku narodnu baladu. 

Đački listovi »Nada« i >>Nova nada«. Po
vremena izdanja đačkih listova, koji su većinom bili izda
vani u rukopisu, pružaju vrlo zanimljivu građu i dokumente 
za _-poznavanje engleske književnosti među najmlađima, od 
kOJih su se regrutirali mnogi znamenitiji pisci XX. stoljeća. 
U đa_čkom list'!, »Domovina« javio se, kao što smo vidjeli, 
FranJo Markovic, a pod konac prošloga stoljeća izdaje hrvat
s~o đaštvo belet~istički list »Nada« (god. II., 1895. - ruko
pis). Među mnogim vrlo vrijednim prilozima osobitu pozor
nost privlače kazališne kronike. S oduševljenjem za velikog 
engleskog dramatika i dobrim poznavanjem fakata u vezi 
sa Shakespeareom napisani su prikazi Shakespeareovih pred
stava u_ hrvatskom kazalištu. Književnim pismima i ostalim 
sastavc~ma različita sadržaja odaju mladi autori svoje po
znavanJe engleske književnosti. Shakespeare i tu zauzima 
prvo mjesto; uza nj su Byron i Milton. Kada je list tiskan 
kao »Nova Nad~~< (1897.) i kada se povećao broj suradnika, 
uz bogatu kazahsnu kroniku nalazimo članke o Waltu Whit
manu, R. "!· E~ersonu, kritike engleskih djela prevedenih 
na hrvatski, pabirke po tuđim literaturama itd. 

Osobito j~ zanimljiv prikaz o viktorijanskoj literaturi_167 
Tu nepoznati autor, služeći se člankom The Apotheosis of 
th~ Novel under Queen Victoria, koji je donio engleski list 
»Nme~eenth Century«, prikazuje razvoj engleskog realizma: 
govon o Charlesu Dickensu i W. M. Thackerayju, o Charlotti 

165 »Obzor«, 1917., br. 157. 
::; >>Vienac«, Zagreb, 32;1900., br. 37, str. 573. 

God. 1897., sv. 3.-4. 
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Bronte i George Eliot, o Elizabeth Gaskell i Bulwer-Lyttonu, 
o Benjaminu Disraeliju, Anthonyju Trollopeu, Charlesu 
Kingsleyu, Charlesu Readu, o Willkie Collinsu, o Georgeu 
Meredithu, Thomasu Hardyju, R. L. Stevensonu, te o cije
lom nizu manje poznatih pisaca. Ovaj je prikaz vrijedan po
zornosti ne samo zbog svoje potpunosti i točnosti, nego 1 

zbog toga što u to vrijeme nismo imali sličnih prikaza ni u 
većim književnim časopisima. 

Među biografijama treba spomenuti Swiftovu, koju je 
napisao M. Iako ima nedostataka i nepoznavanja nekih či
njenica,168 ipak je to vrlo dobar prikaz i analiza Swiftova 
rada, koji odaju da autor dobro poznaje prilike u Engleskoj 
toga doba i Swiftov književni rad. Osim toga, vidi se da pi
sac poznaje i djela engleske književnosti,169 što potvrđuje 
ovaj zaključak njegova članka: »Swift spada u red onih ne
skladnih naravi kao što su Hamlet, Byron, Manfred, Puškin. 
To su veliki patnici, žrtve svoje naravi, žrtve burnih, pre
laznih perioda, ljudi bolji od svojih zemljaka, koji osjećaju 
njihovu podlost i ludost. Duše su to osamljene, koje izaziv
lju na sebe gnjev savremenika, koje ne mogu da nađu skla
da ni harmonije. Ti ljudi teže više nego itko za slobodom, 
pa osjećaju okove više nego drugi; oni samo ruše, a baš ni
šta ne sagrade: njihove riječi nose obilježje pamfleta.« 

Još je vredniji prilog članak o Percy Bysshe Shelleyju, 
koji je napisao R. K. Dragutinov.17° Dok je na kontinentu 
uvijek posve neopravdano vladalo i održavalo se mišljenje 
da je Byron veći pjesnik od Shelleyja, pisac ovog članka još 
prije svršetka prošlog stoljeća postavlja stvar posve obrnu
to: »U toj se dobi u Engleskoj diže uz Byrona najveći ono
dobni pjesnik engleski, a i veći filozof od Byrona - Percy 
B. Shelley. Shelley bio je harmoničniji duh od Lorda Byrona, 
a i idealniji od njega.« 

To je, uostalom, danas lako razumjeti, jer je naprednoj 
književnoj mladeži toga vremena revolucionar Shelley bio 
veći ideal nego romantičar Byron. Duboko razumijevanje 
Shelleyja i njegovih nazora o životu te analiza Shelleyjeve 
poezije dokazuju kako je iscrpno bilo poznavanje engleske 
književnosti u krugu mladih ljudi okupljenih oko »Nove Na-

168 Gulliverova putovanja podijelio je na dva dijela umjesto 
na četiri. 

169 Shakespeare, Byron i dr. 
170 »Nova Nada«, Zagreb, 1898., knj. 2., sv. 1., str. 24.-27. 
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de«. Oni su na velikim uzorima izgrađivali svoje nazore o 
životu, ali su uvijek ostali dosta jaki i objektivni da budu 
svoji: »Život, rad i mišljenje ovoga velikoga pjesnika može 
nam biti veoma poučan, ako se u nj zamislimo. On nam mo
že da bude poticatelj onih visokih ciljeva, za kojima je hle
pila njegova pjesnička duša - no ujedno i negativni pri
mjer u tom, kako se ne smije zaboravljati ono, što nas okru
žuje, kako prije svega mora da budemo - realni.« 

Još je jednom R. K. Dragutinov dokazao svoje poznava
nje engleske književnosti; pišući o engleskom filozofu Fran
cisu Baconu,l71 on zalazi u detalje da bi dao što jasniji pre
gled Baconova rada u filozofiji i u književnosti. 

Pregled časopisa druge polovine XIX. stoljeća pokazuje 
koliko su naši književni krugovi poznavali englesku književ
nost, kolik je bio njihov interes za djela engleskih pisaca i 
prijevode iz te književnosti. Jedan dio toga rada uvjetovan 
je znanjem engleskog jezika. Pojedini slučajevi iz ilirske ere 
i nakon 1848. pokazuju da je znanje engleskog jezika bilo 
usko vezano uz pojedince koji su više nekim slučajem došli 
u vezu s engleskim i u priliku da ga nauče. Bilo je pojedi
naca koji su nastojali naučiti taj jezik kako bi se mogli što 
više približiti engleskoj književnosti. 

Osamdesetih godina imamo već tragova poznavanju en
gleskog jezika u širim krugovima. Naši književni listovi re
gistriraju djela na engleskom pretpostavljajući da njihovi 
čitatelji znadu taj jezik.172 U Zagreb dolazi veći broj engle
skih dnevnika, tjednika i mjesečnika, što isto tako dokazuje 
znanje jezika u većem i širem krugu. Iz različitih stručnih 
članaka saznajemo da je bilo ljudi koji su učili engleski je
zik privatno.m 

171 Knj. 2., sv. 4. i 5. 
172 »Iskra«, 1885., br. 5: »Tko hoće da se upozna sa svetim knji

gama kineskim i tajnama Konfucijeve religije neka nabavi knji· 
_gu The sacred book of China, London, 1885.« ' 

173 Filologijska revolucija u Engleskoj, »Vienac«, Zagreb, 14/ 
1882.,_ br. 29,. str. 464.: »Svima onima, koji znadu ili koji uče en
gleski, yrlo Je c_lobro poznato, kolike im poteškoće prouzrokuje 
engleski pravopis kao etimološki, na koji moraju potrošiti više 
vremena nego na svu gramatiku i sintaksu.« 
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2. UDIO ENGLESKE KNJižEVNOSTI U KNJižEVNOJ 
KULTURI HRVATSKIH PISACA XIX. STOLJEćA 

l. Međusobne veze pojedinih književnosti (njihovo me
đusobno prevođenje, komentiranje i međusobna kritika) 
imaju u svakom slučaju veliku ulogu u književnom stvara
hju u svijetu uopće. Općeljudski motivi, koji se obrađuju 
u svjetskim književnostima, ne mogu se uzeti kao specifično 
vlasništvo pojedinih naroda, tj. narodnih književnosti; knji
ževni su motivi nešto zajedničko, što pripada svim književ
nostima, a i ulazi u sve književnosti, bile one bliže ili dalje 
od one u kojoj se pojedini motiy prvi put pojavio. Upravo 
te književne veze među narodima doprinose obogaćenju no
vim motivima, novim načinima književnog izraza. Bog~ćenje 
i napredak jedne narodne književnosti u sklopu SVJetske 
znači uspon i usavršavanje cjeline. 

Pojedini nosioci književnih ideja ili općeljudskih motiva 
prodrli su svojim književnim proizvodima preko svih zem
ljopisnih zapreka ili udaljenosti i postali vlasništvom cije
loga kulturnog svijeta. Za njihove književne proizvode ne 
postoje granice narodnih država ni pregrade kontinenata; 
oni ne gube karakter svoje narodnosti, ali postaju općeljud
skim dobrom. 

Shakespeareovo djelo ulazi u svjetske književnosti, na
dahnjuje književne naraštaje, oduševljava kazališne gleda~
ce, pobuđuje umjetnike i pisce, daje građu za mnoga knJI
ževna djela i potiče aktivnost na svim poljima. I nitko neće 
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reći da je Shakespeare samo Englez, da su nosioci njegovih 
zamisli i ljudskih sudbina mogući samo u Engleskoj. On je 
u Njemačkoj Nijemac, u Francuskoj Francuz, u Hrvatskoj 
Hrvat. Tu i jest njegova općeljudska vrijednost, zbog toga 
on i jest uvijek aktualan, zanimljiv i nov. 

Hrvatska je književnost, iako se najvećim dijelom razvi
jala pod vrlo nepovoljnim uvjetima i jedno vrijeme bila u 
vremenskom zaostatku za većim evropskim književnostima, 
ipak bila uvijek u kolu svjetske književnosti i imala udjela 
u svim većim kulturnim i književnim težnjama u tijeku 
svoga razvitka. lako se često posve krivo misli o udjelu 
hrvatske književnosti u stvaranju svjetskih književnosti, tre
ba naglasiti da je Hrvatska uspostavila i držala - sad više, 
sad manje - književne veze sa svim većim evropskim knji
ževnostima. 

Engleska književnost nije ostala nepoznata hrvatskim pis
cima koji su stvarali novu hrvatsku književnost od doba ili
rizma. To poznavanje bilo je često posredno, ali se ipak ve
ćina tvoraca nove hrvatske književnosti trudila upoznati 
svoje književne uzore ili simpatije u izvorniku. 

Nije to ostalo samo u užem krugu književnih stvaralaca; 
i šira čitateljska publika imala je vrlo često prilike upoznati 
vrijednost engleske književnosti. Postoji cio niz književnika 
koji su vlastitim zanimanjem za cjelokupno književno stva
ranje Engleske izvršili svoju kulturnu ulogu, dajući prve pri
nose za upoznavanje dotad nepoznatog književnog svijeta na 
krajnjem rubu Evrope: uvođenjem engleske književnosti u 
kulturno-književni horizont Hrvatske, buđenjem zanimanja 
za nju došlo je i do općeknjiževnog zbliženja. 

Ugledanje174 u veće književnike ili, kako Marin Sabić ka
že, »ići u školu velikim piscima«,175 posve je druga stvar nego 
direktni utjecaji. Svaki grubi i sirovi materijal mora se ob-

174 Problem odnosa između hrvatske i engleske književnosti 
u oyoj radnji ne tretira se kao problem utjecaja, jer je nepotreb
n~ 1 n~pravedno da se nekom piscu imputira utjecaj kojega on 
mJe biO svjestan u času kad je stvarao svoje književno djelo. 

175 Marin Sabić: Narodna književnost i kosmopolitizam, »Glas
nik Mat~ce dalmatinske«, Zadar, 1/1901.-1902., knj. 1., str. 368: 
»Na pOlJu romana, kraj srodnih nam velikih ruskih spisatelja, 
nije nam uistinu nužno, da se ugledamo u bilo koje tuđe roman
sijere: tko ide u školu Gogolja, Turgenjeva, Tolstoja, Dostojev
skog i Gončarova, ima malo da nauči od Eliotove, Dickensa i 

so 

raditi, odgojiti, iškolovati, pa ćemo nakon toga uočiti nje
gove kvalitete, vidjeti što se krilo pod vanjskom korom. Ta
ko, eto, gledamo i na odnose između većih i manjih, odnosno 
mlađih književnosti. Književnici se mogu ugledati u velike 
uzore bilo da teže za istim idealom, bilo da na svoj način 
obrađuju isti problem. U tom slučaju »Utjecaj« će se sasto
jati u otkrivanju samoga pisca, njegove duše, njegovih skri
venih sposobnosti. Tada se može reći da su ga »mnogi tuđi 
pisci ojačali novim dahom i dali maha našoj književnosti 
novim duhom<<. Tu se dakle radi o pobudi u književnosti, 
jer velik uzor može pobuditi u nekom piscu interes za isti 
problem, dati mu istu misao, potaknuti ga na književni rad 
u određenom smjeru, ali da uz to pisac ipak ostane samo
stalan i originalan. 

Nije ovo samo formalno razlikovanje termina ili zamje
na jedne riječi (utjecaj) drugom (pobuda - poticaj). U na
šem slučaju radi se o »Školi<<, o stvaranju književne kulture, 
o udjelu jedne strane književnosti u formiranju književne 
kulture kod pripadnika druge književnosti. činjenica je da 
je u stvaranju novije hrvatske književnosti od ilirizma dalje 
bilo mnogo pobuda, poticaja, a i »utjecaja«. To više što s~ 
nacionalnim osvješćivanjem kulturni život Hrvatske razvi: 
jao pod teškim političkim okolnostima. lako su se ~rv~t1 
u to vrijeme borili protiv prevlasti njemačke kulture I nJe
zinih političkih težnja, opet su njemački utjecaj~ v~lo jak~. 
Buđenje slavenske svijesti, kao posljedica nastoJanJa stari
jih slavofila, odigralo je odlučnu ulogu u obraćanju Hrvata 
prema slavenskom istoku. 

2. Za hrvatski narod, koji se tada borio za svoj materi
jalni i kulturni opstanak, kulturni je i slobod~ljubi~i Zapa~ 
XIX. stoljeća predstavljao ideal slobode. S. ov1n:. t:Ima veli
kim uzorima (slavenski, njemački i engleski) pocmJe kultur
ni život Hrvatske u Gajevo doba. Nova književnost, koja se 
upravo počela formirati, nužno je reflekti~al~ s~e ~ne ~!.e
mente koje je kulturni život Hrvatske primiO IZ tih triJU 
izvora. 

-Thackeraya. [ ... ] Nasuprot na polju lirike, d~ams_ke i epske I?oe
zije, priznat nam je, da uz slavenske srodm~e v I . st:;re k_lasike, 
mnogi tuđi pisci mogu novim duhom da nas OJaCaJU 1_ nov_I~ du
hom maha dadu našoj književnosti- i to n~ samo PJ~smci k,a~ 
Shakespeare, Milton i Byron, Dante, Tasso 1 Leopardi ... vec I 

Shelley, Wordsworth, Tennyson, Swinburne.« 
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Južni Slaveni, a osobito Hrvati, poznavali su mnoge stra
ne jezike zbog toga što su bili u vrlo blizom dodiru sa stran
cima, što su za učenje imali razvijene prirodne sposobnosti 
i što im je to diktirao njihov položaj u Austro-Ugarskoj. A 
to je često glavni uvjet za poznavanje stranih književnosti. 
Ilirci su usprkos velikim političkim borbama od Njemačke 
posuđivali mnoga duhovna dobra. Književne veze između 
zapadnih književnosti i Njemačke odrazile su se i u hrvat
skoj književnosti XIX. stoljeća. Engleska književnost brzo 
se i snažno udomaćila u Njemačkoj i Austriji, pa je tim pu
tem vrlo rano došla i u Hrvatsku. Ti su slučajevi, doduše, u 
XVIII. stoljeću bili osamljeni i nisu ostavili dubljeg traga 
na narod i narodnu usmenu književnost, jer je poznavanje 
engleske književnosti bilo ograničeno na odnarođenu inte
ligenciju i plemstvo. 

Vrlo su rano u XVIII. stoljeću, a možda i prije, original
na engleska djela ušla u knjižnice plemićkih dvorova i vla
steoskih kurija, što dokazuje i stanovito poznavanje engle
skog jezika. Njemačke kazališne družine prikazivale su u 
Zagrebu i hrvatskoj provinciji mnoge engleske drame, oso
bito Shakespeareove. Ove su kazališne priredbe ostale bez 
većega odjeka, jer su bile nepristupačne širim slojevima. 
Dubljeg su traga ostavila jedino popularna - ali rijetka -
izdanja zabavnih knjiga, među kojima su se pojavila i djela 
engleskih pisaca, i to iz njemačkih preradaba prevedena na 
hrvatski. Značenje toga prevođenja bilo bi veće da je ono 
predstavljalo originalnu englesku književnost u hrvatskom 
prijevodu, a ne samo prijevod njemačke preradbe. 

Ipak, ovom se radu ne može poreći svaka važnost, jer -
premda je to teško direktno dokazati - ove činjenice mogu 
se povezati s mnogim kasnijim važnim elementima u odje
cima engleske književnosti u nas, npr. s Krizmanićevim za
nimanjem za pojedine engleske pisce, ili posuđivanjem i 
razmjenom knjiga među književnicima ilircima. Treba sva· 
kako naglasiti da su svi ovi stariji pokušaji prije 1835. osam
ljeni i da prvo sustavno poznavanje djela engleske književ
nosti moramo tražiti u doba književnoga rada iliraca. 

Dokumenti za poznavanje toga perioda hrvatske književ
nosti mnogo nam pomažu da se odredi udio pojedinih tuđih 
književnosti u stvaranju književne kulture naših pisaca. Ta 
kultura pisaca prve polovine XIX. stoljeća bila je relativno 
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vrlo široka.t76 Poznavanje tuđih jezika, dodiri s tuđim knji
ževnicima, školovanje u vanjskom svijetu, posjeti inozem
stvu, održavanje pismenih veza s tuđim književnicima i kul
turnim radnicima, interes za čitanje djela u originalu i po
znavanje tuđih književnosti imali su odlučna utjecaja na 
formiranje intelektualnog života i razvitka književne kul
ture hrvatskih pisaca XIX. stoljeća. 

Dosad se često pisalo o udjelu francuske, ruske, talijan
ske i njemačke književnosti u formiranju naše književnosti, 
ali nikada u potpunosti nije prikazana uloga koju je u tom 
pogledu odigrala engleska književnost. 

3. Na osnovi dokumenata prikazat ćemo mjesto koje u 
književnoj kulturi hrvatskih pisaca zauzimaju engleska knji
ževnost i jezik, i kolik je njihov udio u kulturnom i duhov
nom razvitku naših pisaca XIX. stoljeća. Ne namjeravamo 
ovdje obuhvatiti sve hrvatske pisce, nego samo one koji su 
u tom pogledu stajali na prvom mjestu. To ne znači da su 
se ostali pisci, bili oni danas više ili manje vrijedni i poznati, 
držali posve po strani. Ovo će izlaganje dati dovoljno do
kaza da je s obzirom na englesku književnost postojala atmo
sfera u kojoj su se kretali gotovo svi naši književnici, veliki 
kao i mali. 

Opat bistrički Ivan Krizmanić, koji je odigrao vrlo važnu 
ulogu u uvođenju engleske književnosti u književni horizont 
naših pisaca, prednjači i na ovom polju. Posve je sigurno 
da je Krizmanić jedan od prvih hrvatskih kulturnih radnika 
iz vremena ilirizma koji je čitao djela na engleskom jeziku. 

Krizmanićev interes za englesku književnost vidi se naj
bolje u njegovoj rukopisnoj zbirci Diversa Carmina Ex Col
lectione Joannis Krizmanić, a osim toga u njegovim prije
vodima; koji su ostali u rukopisu. U toj svojoj zbirci Kriz~ 
manić spominje i navodi Bacona, Waltera Scotta, Byrona 1 

Thomasa Moorea. Ostali rukopisni prijevodi, Milton, Shake
speare, Pope i Ossian, dokazuju da je engleska književnost 
u Krizmanićevoj književnoj kulturi zauzimala najvažnije 
mjesto. Potrebno je istaknuti da je Krizmanić prevodio s 
·originala i da uvijek citira originalno izdanje onoga djela 
koje prevodi. Po tome se može pretpostaviti da je u njego
voj knjižnici postojao cio niz engleskih djela koja su mogla 

176 A. Barac: La culture litteraire des ecrivains croates avant 
Senoa. U Annales de l'Institut Fran9ais de Zagreb, 1941., nos. 
16-17. 
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biti na dohvat i ostalim ilircima. U tome i jest veliko znače
nje Krizmanićeva rada: on je, vjerojatno, među književnici
ma ilirizma odigrao ulogu književnog inspiratora. U predgo
voru svom prijevodu Miltonova Izgubljenog raja Krizmanić 
veli da mu je to djelo »Vu zimski dugočasnosti tu misel zav
da!, da i moji domoroci vu naravnom jeziku svojem njega 
čteti bi mogli«. On doduše malo dalje kaže kako ima malo 
nade da će taj prijevod biti tiskan, jer su troškovi oko izda
nja bili veliki i jer - po njegovu mišljenju - Hrvatska tada 
nije bila zrela za takva djela. Ali on ne žali truda, jer je za
dovoljan užitkom što mu ga je pružalo prevođenje. 

Kad se spominje mogućnost Krizmanićeva utjecaja na 
širenje poznavanja engleske književnosti u Hrvatskoj, treba 
istaknuti da je Vraz upravo za vrijeme svoga boravka u Bis
trici pisao Babukiću neka mu pošalje jednu zbirku engles
kih pjesama koje bi preveo na hrvatski. To je možda bila 
antologija engleskog pjesništva koja je sačuvana u Gajevoj 
knjižnici, a poticaj je mogla dati sredina u kojoj je Vraz 
boravio, tj. Krizmanić i njegov kulturni utjecaj. 

4. Iako se u novije vrijeme nastoji ograničiti i točnije 
odrediti koju je ulogu i značenje imao Ljudevit Gaj u doba 
ilirskog pokreta, i premda on nije bio prvenstveno književ
nik, ipak se njegova važnost u krugu književnika i utjecaj 
na književnost uopće ne može poreći. Ne mislimo ovdje ras
pravljati o njegovim političkim nazorima i uspjesima u raz
voju kulturnog života tadašnje Hrvatske, ali da bismo upo
znali udio engleske književnosti u kulturnom razvoju iliraca, 
dosta je pregledati »Narodne novine« i »Danicu«, Gajevu ko
respondenciju i njegovu privatnu knjižnicu. 

Od početka izlaska »Narodnih novina« (br. 2, 1835.) go
tovo u svakom broju nalaze se najrazličitije vijesti iz Velike 
Britanije i Irske. One su uglavnom političkog karaktera. 
Osobit interes posvećen je irskom pitanju i borbi O'Connella 
za slobodu Irske. Ilirci su u borbi Iraca za slobodu vidjeli 
težnju za idealom koji je i njima bio pred očima. Među ovim 
političkim vijestima lokalnog i općeg značenja nalazimo i 
kulturnih vijesti. Njihova nas količina danas iznenađuje, a 
neke je Gajeve suvremenike to čak i smetalo, jer su osjećali 
da se »Narodne novine« previše zanimaju i osvrću na engle
ske prilike, a premalo na naše domaće. To je ponukalo uči
telja Kaju Adžića da Gaju (18. prosinca 1835.) napiše pismo 
u kojem mu prigovara da u .>>Narodnim novinama« nema 
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članaka o Slavoniji i veli: >> ... svaki mislim novinah štioc 
vrlo rado štije od svoje domovine premda i nisu velike važ
nosti radije reko štije nego od Velike Britanije i Irske, s ko
jima su više puta svi listovi napuniti ... << 

Koliko su >>Novine<< po kvaliteti bivale bolje i po obuj
mu veće, toliko je rasla i kvaliteta i obilje takvih vijesti. ~i
jetki su, zapravo, brojevi >>Novina« u kojima .. r;ema nešto IZ 
Engleske. Te su vijesti katkada kulturno-kn]Izevnog karak
tera· tako npr. br. 62 od 1837. donosi anegdotu iz Byronova 
života· u br. 67 govori se o novinama i njihovim čitateljima 
u Engleskoj; u br. 69 spominje se kako u Carigrad~ pripad
nici viših staleža - gotovo redovito govore francuski 1 engle
ski - a tko želi biti čovjek XIX. stoljeća, ističe anonimni 
pisac, taj mora poznavati Byrona, Waltera Scotta i Ch~teau
brianda; itd. Ovo je osobito važno zato što su to prvi spo
meni Byrona i Scotta u hrvatskom tisku. 

Još je očitiji odraz engleske književnosti u litera~oj kul
turi iliraca u >>Danici ilirskoj<<, gdje se iznose i detalJI, pa se 
na primjer govori i o povijesti engleskog _jezika i. ~ nekim 
tada poznatim engleskim piscima i kulturmm radmc1ma. Za
nimljiva je bilješka u br. 10 (od ll. ožujka 1837.), gdje se 
prvi put u tisku spominju Ben Jonson,l77 Shakespe~re, Col
lins, Gray, Thomas Moore, Burns, Bacon, .~o,?n? 1 ~alter 
Scott (drugi put). U >>Danici« se vrlo rano bilJeze 1 knJIZ~vne 
veze Slavena s Engleskom, kao npr. rad Johna Bow:mga, 
Watsona, Thomasa Forda Hilla, i spominju se djela koJa ?;o
vore o nama a izišla su u Engleskoj. >>Danica« je godme 
1838. (br. 31) 'donijela »Osnovu čitaonice«, po .koj?j se pr:d
viđa da će čitaonica kupovati knjige i časopise 1 ~a t~đ1m 
jezicima, pa i na engleskom, >>na koli~o se domo.vi?-e I na
rodnosti naše dotiču, ili inače hasnov1te znanosti 1 pleme
nitu i ugodnu zabavu u sebi sadržavaju«. 

Taj se rad razvija tako da se iz prvih n~~oliko. ?o~išta 
>>Danice« dobiva jasna slika atmosfere u koJOJ su 1hrc1. ra
dili, a koja je posve sigurno odisala i snažnim tragovima 
engleskog kulturnog i književnog života. 

Ne treba misliti da Gajeva knjižnica - uzeta ka? doku
ment - predstavlja samo odraz njegova ~sobno~ mtere~a 
i da je ona bila samo njegova privatna svoJma koJom se Je-

m U >>Danici ilirskoj« (Zagreb, 3;1837., br. 10, str. 38.) pogre
šno je napisano: Johnson. 
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din~. on ~lu~io. Naprotiv, Gajeva je knjižnica u ono vrijeme 
znaclla nzmcu duhovnog blaga, odakle su crpli znanje svi 
istaknuti ilirci - Gajevi suradnici. 

U predgovoru svojoj bibliografskoj studiji Knjižnica Ga
jeva (1875.) Velimir Gaj kaže: »Ilirska knjižnica očeva bila 
~e živ izvor, iz k~ga. su preporođenici, iLirski novovjerci za
Jedno s preporoditelJem crpli okrepe potrebne i umu i srcu 
svomu ... Otačka knjižnica bijaše i čitaonica i matica i na
rodni muzej i akademija i zamjena svemu. Ova knjižnica u 
ist.inu bijaše o?nj~šte, n~ kojem je sav kolik prvobitno pro
SVJetom prosv]etl]en, p1smeni narod grijao ude ozeble na 
ljutoj studeni duševnog mrtvila i odrodne odmazde domaće.« 
. P~!rebno Je razmotriti što su s područja engleskog jezika 
1 knJizevnosti u toj knjižnici mogli naći Gaj i njegovi dru
govi. Udara u oči da je imao nekoliko knjiga za učenje en
g!eskog jezika, iz kojih je i sam vjerojatno učio;I7s ne znamo 
s1gu·rv~~ da li je Gaj znao engleski i da li se njime služio u 
razhc1tu~ z?odama, kao npr. i kad su engleske putnice M. G. 
Mackenzie 1 A. P; Irby prvi put posjetile Hrvatsku. 

Ako dodamo mnoštvo dvojezičnih i višejezičnih rječnika 
engleskog jezika, a prije svega rječnik dra. Johnsona A Dic
tionary of the English language . .. To which is added ... a 
co'?'lp:ehensive View of English Grammar ... (London, 1806.), 
koJe Je Gaj imao pri ruci i mogao se njima služiti moći će
~o još jače potkrijepiti pretpostavku da je on zna~ engleski 
l ~a se služio tim priručnicima, jer njihov broj i vrsta doka
ZUJU ~a su ~ t~m namjerom uvršteni u knjižnicu. Njihova 
prakt:~na pnmJena mogla je doći do izražaja pri eventual
nom citanJU ostalih engleskih knjiga koje su se nalazile u 
Gajevoj knjižnici. 

O~ knjiga s.yodručja povijesti i zemljopisa neke govore 
o nas1m J?O~raJI~~:ffia. Tu su se nalazila djela A. A. Patona o 
Hrvatsko~ 1 SrbiJ!, Putovanja kroz slavenske provincije u 
evrof!skoJ Tu:skoJ ~d M. G. Mackenzie i A. P. Irby te djela 
ostalih slavoflla kOJI su putovali po našim zemljama u tije
ku prošlog stoljeća. 

Naslovi knjiga i. različiti autori pokazuju da se Gaj zani
mao za engleska dJela o našoj zemlji i da je bio u uskim 
vezama s nekima od tih pisaca, a i s drugim Englezima koji 
su mu takve knjige slali. 

178 Vidi poglavlje Ilirsko doba u ovoj knjizi str. 13 i bilješku 
br. 20. 
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Drugu skupinu čine djela iz engles_ke književnosti u o~~
ginalu ili u prijevodu. Ta djela pokazuJU da Je engles~a knE
ževnost bila ako ne vodeća, a ono ravnopravna s ostahm knJI
ževnostima koje su ulazile u književni interes naših pisaca 
ilirizma. Ako pak uzmemo u obzir da je većina ti? ~jel~ b}.l~ 
na engleskom jeziku, onda je razumljivo da su poJedmci uc1h 
engleski samo zato da bi mogli »poći u š~olu« velikih pjes~ 
nika engleske književnosti. Među tim knJigama na prvo b1 
se mjesto mogla staviti Byronova pisma s njegovim opšir
nim životopisom od Th. Moorea: Letters and Journals . .. , 
1830. 

Među krestomatijama nalazila se i jedna antologija en
gleskog pjesništva: Beauties of Classf~al English Poe~ry, 
1828-36., koja daje dobar pregled klas1cnog engleskog pJeS
ništva. Ostali prvaci engleske književnosti zast~pani. s~ u 
prijevodu ili u originalu: Ch. Dickens sa: sabramm d]ehma 
u njemačkom prijevodu iz godine 1844., J. F. Cooper s Der 
rothe Freibeuter (1834.) i pripovijetkom The Spy, a Tale of 
the Neutral Ground (1842.) s prikazom autorova života, R. B. 
Kimball s Romance of Student Life Abroad (1854.), J. S. Le 
Fanu Guy Deverell (1865.), R. Thomson s d~gom P.jesmom 
Forget me not, Oliver Goldsmith s hrvatskim pnJevo.dom 
Wakefieldskog župnika (Zagreb, 1848.), John Gay.~ dva Izda
nja basana i to od 1746. i od 1799., O'Connell s knJigom govo
ra179 The S~lected Speeches (1860.), John Phillips s pjesm~~ 
Cyder (1708.) James Thomson s ruskim prijevodom svoJih 
Seasons (179S.), Shakespeare s Dimitrovi.ćevi~ p~ijevodo~ 
Julija Cezara (1860.), Francis B~con s la~ms~1m dJelo~ Ht
storia naturalis & experimentalts (1648.) 1 Mllton s Knzma
nićevim prijevodom Raj zgubljen (1827.). 

I Gajeva korespondencija služi ka~ d?kument ~j~ževne 
kulture naših pisaca. U njoj se odrazuJe mteres GaJ~ l osta
lih pisaca toga doba za englesku književnost. !>osta Je. nave
sti nekoliko pisama pisanih Gaju pa ?a .go:nJU tv;r<l?JU do
kažemo. Engleska i istaknuti engleski piSCI spomm~u se u 
pismima kao nešto dobro poznato, npr. Walter Scott 1 Byron 
(Nemčić, 9. srpnja 1839.), Englezi i engleski jezik (St. v.raz, 
10. studenoga 1836. i 13. siječnja 1847.; J. šporer, 25. ':elJače 
1839.; Mato Topalović, 24. prosinca 1830.; P. J. šafank, 12. 

179 Ovu knjigu upotrebljavao je Velimir Gaj u. pisa~ju sv?jih 
političkih članaka šezdesetih godina, kada je s':ak1 broJ >>Damce« 
imao veliki citat na engleskom iz O'Connellov1h govora. 
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ve!jač_e 1831.; Ambroz Vranicany, 23. kolovoza 1844 · ?3 
s_vibnJa 1848.), književni rad Stanka Vraza na anglistici

1 
(ll. 

listopad~ 1835. piš~ Vraz iz Graza o Tuđinkama, za koje veli 
d~ ~u .PJesme tuđih naroda u prvom redu Anglijana a 13 
S~]ecnJa 1841: o svom prijevodu Byronove pjesme A~đeli) i 
~~f~~o osobito dobro poznavanje Shakespearea (ll. ožujka 

~aje~a korespondencija ima još jedno značenje. Ona nam 
?tknva ~ rad na anglistici nekih naših književnika kojih se 
Imena v n}su. _s~ču~ala u književnosti do danas. Karlovčanin 
L. Macecevic JaVlJa Gaju (19. veljače 1842.) da je »dogotovio 
P_rev?d ~yronova 'Manfreda', kojega ako g. Moyses cenzu
~~rati hoce, za ~i.s~k ć_e mu poslati«. Da li je cenzura sprije
~Ila Manfreda, Ih ~e. b10 .~eki drugi razlog, ne znamo i ne mo
zemo danas utvrditi. Prl]evod nije izašao niti se sačuvao pa 
se ~toga poslij~ Mil~~ićev prijevod Manfreda (1894.) smatrao 
prvim hrvatskim priJevodom tog Byronova djela. 

v • S. Vrazovo ~načenje u našoj književnosti dolazi do izra
Z~]~ .u dva. S?;Jera: l) nacionalna književnost i 2) svjetski 
VIdici .. On Ist_I~e d~ naši uzori trebaju biti Dubrovčani, sla
~enski nar?di .1 SVJ_et~k~ ~ise~. Vraz je svakako najzaslužniji 
sto su .se t~-~VJetski VIdiCI nas1h pisaca usmjerili i prema en
gleskoJ .~nJ~~e~nosti. On je u tom smislu vodič pisaca prve 
?enerac~Je 1hr~z~a. Mažuranić i Demeter čitaju tuđe knji
z~:~osti na o:1gmalu; obojica znadu engleski i povode se za 
~ds n~m struJ?.m svo?.a d?ba: byronizmom. Ali Vraz daleko 
. .~ac~ od nph SVOJim Izgrađenim nazorom o engleskom 
JeZI .. u 1 o n~ci_nu prevođenja s tog jezika, a više od svega 
SVOJim ~n~lack1m Izborom djela koja je prevodio. Prikazali 
smo vec nJegovo · · "k d b znanJe JeZI a, prevođenje s originala i vrlo 
s~ a_r pogled ~a engl7sku književnost. Ali treba istaknuti da 
.f.I_;Jego~o P_nstupan]e engleskoj književnosti odlikuJ·e spe-

,CI leno PJesn vko l 
. . . 1~ VIm e ementom. Njegov je interes za engleske 

~Jesmke obll]ezen osobnom pjesničkom notom. Izbor mu 
Je pao n_a Byrona, Burnsa i Th. Moorea. U njima je našao 
~~~~ .~m šs~ odkgo~arali njegovoj pjesničkoj duši. Burnsova 

Vl a ots a. l Mooreove Irske melodije oduševile su i 
t~ga hrva~sko?v hrskog pjesnika, dale mu poticaj i razvile 
nJegove v PJesmck~ nazore. Nije posve slučajno da je Vraz 
pre~eo skots~e PJesme Roberta Burnsa: Nad brda ta i dal'ko 
froc · · ·, R~zama svibanj kada uscvati ... , Tee' lagano, rije
, a, pod brt]egon:z ze_l_enim .. . , U gorah mi srce, u gorah mi 

cud · · ·, Za onaJ brt]eg, gdje teče prijek ... itd. i Irske na-
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cionalne melodije Th. Moorea: Ne kaži, brzo da se trati ... , 
Ti čarobni zvuci, taj večernji zvon! . .. , Očito je, vajme! ma 
sudba se vrši ... , Ajd na susret sreći i slavi ... , Evo natrag 
album mila ... , N e zovi mu ime! u hladu nek budne ... , Kad 
god smatrao pogled taj, gdje blista . .. itd. 

Taj je izbor svjestan i on odgovara pjesničkom razvoju 
Stanka Vraza. Vraz nije uzeo pjesme borbenog revolucio
nara i proroka Shelleyja ni mirnog mislioca Keatsa, nego 
Byrona, koji mu je ideal kao nosilac romantizma i naciona
lizma - borbe za slobodu; osim njega uzeo je i pjesme Burn
sa i Moorea, dva blaga pjesnika pitome prirode, slične pre
djelima u samoborskom gorju, koje je inspirirala Vraza. 

Birajući pjesnike iz razdoblja od XV. do XVIII. stoljeća, 
kojih je pjesme prevodio u manjem broju, Vraz se drži istog 
principa kao i kod djela svojih suvremenika, te prevodi npr. 
anakreontske pjesme Abrahama Cowleyja, pa sonete i kraće 
pjesme Williama Dunbara, Gawina Douglasa, Sir Thomasa 
Wyatta, Tobiasa Humea, Michaela Draytona, Williama Drum
monda, Roberta Herricka, Francisa Quarlesa, Edmunda Wal
lera, Richarda Galla i Felicije Dorothee Hemans, koje su 
Vrazovu pjesničkom ukusu odgovarale bolje nego ukrućena 
didaktička-filozofska lirika XVIII. stoljeća (npr. Goldsmi
thova balada The Hermit- Pustinjak). 

Vrazova literarna kultura odrazuje se i u kratkim pri
mjedbama u »Kolu«. U knj. III. godine 1843. uz riječ robovi 
urednik je zabilježio i englesku riječ »slave«, što upućuje na 
njegovo znanje engleskog jezika; a u knjizi VL 1847. urednik 
uz bosansku pučku pripovijetku Dram jezika spominje slič
nost glavnog motiva te pripovijetke sa Shakespeareovom dra
mom Mletački trgovac (The Merchant of Venice). 

I Vrazova korespondencija odaje nam nekoliko crta nje
gove književne kulture u vezi s engleskom književnošću. 
Petar Dubrowsky piše Vrazu (20. studenoga 1842.) o ruskoj 
literaturi i o izdanju Shakespearea (1842.). Osim pregleda 
ruske literature u godini 1841. izvješćuje Vraza o prijevodi
ma Shakespeareovih djela na ruski, pa spominje pripreme 
G. Ketčara da prevede cijeloga Shakespearea u prozi. Usput 
iznosi da su Rusi prevodili Shakespearea već i prije, kao 
npr. da je Vrončenko preveo Hamleta. Poslije Dubrowsky 
u jednom pismu prikazuje sav rad Rusa na anglistici, tj. 
prijevode iz Shakespearea, Dickensa, Coopera, a u drugom 
daje sadržaj nekog ruskog časopisa koji je imao i posebnu 
rubriku za englesku literaturu. Pisma K. Vl. Zapa Vrazu o 
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P?ljskoj književnosti također su vrlo važna. Vraz ih je obja
VIO u »Kolu<< (k~jiga IV., V., VL, god. 1847.) pod naslovom 
Krata_k _pregled !zterature poljske do najnovijeg doba. Tu se 
~pm;nmJ~ mnogi prijevodi djela engleske književnosti kao 
I utjecaJI Byron~, Sc?tta i ~~akespearea na poljsku knJižev
nost .. Zap ~avodt naJP.?znatiJe prevoditelje, kao npr. A. E. 
Adymeca, Litvan_ca, kOJI se istaknuo kao prevoditelj Byrona, 
Wal_ter~ Scotta I Thomasa Moorea, i Juliana Korsaka, pre
vo~Itel]a Shakes~~area. _(Romeo and Juliet). Na kraju Zap 
veli da. se u noVIJe VriJeme (polovinom stoljeća) uz prije
~o~e dJel~ W?:ltera _Scotta, Bulwer-Lyttona, Byrona pojavlju
JU I_ ~o?n P?Jevodi Shakespearea i Swifta. Sve te vijesti iz 
Ru.~ye I PolJske _mogle s~ odigrati znatnu ulogu u Vrazovu 
knJiz_evno~ razvitku, u Izboru građe i uređivanju »Kola<<, 
kao I u. ~Jegoyu _neposrednom književnom radu. Tu je mo
gao d~b1t! poticaJ da prevodi s engleskoga i da nešto od toga 
upotn]ebi u »Kolu<<. 

Vrazova korespo~~encija dokazuje da je Vraz doista po
zna~ao englesku knJI~e~nost _u originalu, da je uvijek pre
~odw s engleskoga ongmala 1 da je svakom prilikom nasto
f~o. ~:=t~ilježit~ ~oko ji_ stih iz engleske književnosti. Najzanim
JIVIJI Je slucaJ s pismom H. 21. Tu je olovkom ispisana 

Drummondova pje~ma T~e ~ise E:?Cample of the Heavenly 
Lark · · ·., na _drugoJ stram Sw1ftova izreka o pravom geniju, 
a pod tim: 1 he paths of glory lead but to the grave citat iz 
Grayove Elegy written in a Country Churchyard. ' 
. I ova kore.spo~dencija, kao i Gajeva, služi kao dokument 
mtere~a. ~stahh pisaca za engleski jezik i književnost iz vre
me~a Ihnzn:~· O~a pokazuje kako je daleko sezao književni 
~on~ont ~asth pisaca u vezi s Engleskom. Iz neldh pisama 
IZla;_I, da Je Vraz davao ton općem literarnom zbivanJ·u. Mi-
klosic u · - v 1· v · · · 

• v PI.~mu _sa Je razu SVOJ PriJevod Byronove pjesme 
Bwsem pn]atelJu, a Nemčić jedno svoje pismo Vrazu (30 
stu~enoga 1839.) završava engleskom frazom što dokazuj~ 
da le e~l?leski ulazio u svakodnevni život oboiice pisaca. Vu
kotmovicevo pak pismo Vrazu (10. listopada 1838.) dokazuje 
da s? obojica čitali Bulwer-Lyttona, pa Vukotinović veli da 
mu Je drago ako Bulwer-Lytton ima na njega utjecaja. 

6. yeći~a ilir~ca stjecala je i šir;ila svoju književnu kul
turu c~tan]em dJela iz tuđih književnosti. Vidjeli smo već 
da su Jav~: i priv_atne knjižnice sadržavale mnoga djela en
g~es~e knpzevnosti na originalu ili u prijevodu da su se naši 
PISCI služili tim knjižnicama, posuđivali i čitali knjige iz en-
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gleske književnosti, a budući da su neki znali engleski, čitali 
su i na engleskom djela koja im inače ne bi bila pristupačna. 

Udio engleske književnosti u širenju književne kulture 
bio je velik ne samo u vodećih pisaca ilirskog doba, nego 
i u cijelog niza ostalih pisaca, osim Ivana Krizmanića, Lju
devita Gaja i Stanka Vraza, koji su po tome bili daleko pred 
svojim suvremenicima. Velik broj ostalih pisaca toga knji
ževnog perioda slijedi ovu trojicu u stopu. 

Ivan Mažuranić rano je uspio proširiti svoju književnu 
kulturu čitanjem tuđih književnosti. Znanje engleskog jezi
ka omogućilo mu je da upozna i englesku književnost. Poje
dini motivi, pozajmljeni iz engleske književnosti, i sličnosti 
s Byronom, koje nalazimo u Mažuranića, upućuju na to da 
je on svoju književnu naobrazbu stekao i preko engleske 
književnosti. Njegova knjižnica može poslužiti kao dokaz da 
se zanimao i za tu književnost. 

Slično je i s Preradovićem. U krug njegova književnog 
:interesa treba ubrojiti mnoge engleske pisce; zajednički mo
tivi s Miltonom, njegovi prijevodi Byrona dokazuju da se 
Preradović književno školovao i na djelima engleskih pisaca. 

Književna kultura Dimitrija Demetra bila je vrlo visoka; 
već od rane mladosti skupljao je znanje iz tuđih književno
sti. Da je među njima na prvom mjestu bila engleska knji
ževnost, svjedoči njegov književni i kazališni rad. Od Robin
zona, kojega je čitao u mladosti, preko Shakespeareovih dra
ma i Byrona prešao je Demeter na originalan književni rad, 
u kojem se snažno odrazuje njegova književna kultura ste
čena na velikim djelima engleskih pisaca (Shakespeare, By
ron). 

Nemčićeva školska naobrazba bila je, po njegovu miš
ljenju, krnja i nepQtpuna, pa je nakon svršetka škole sam 
nastavio učiti i čitati djela iz tuđih književnosti. Tako je 
upoznao i englesku književnost. Bogata književna kultura 
koju je stekao čitanjem tuđih književnosti, a osobito engle
ske, jasno izbija iz njegova književnog rada. Osim direkt
noga stilskog povođenja za Sterneom i njegovim Sentimen
talnim putovanjem, engleski udio u njegovoj književnoj na
obrazbi odrazuje se na vrlo mnogo mjesta u njegovim djeli
ma. Najjače su zastupani Sterne, Shakespeare, Milton, Bul
wer-Lytton, Byron i Thomas Moore. 

Da se Bogović književno izgrađivao na pravcima engleske 
literature, vidi se po tome što je u društvu s Nemčićem (u 
Koprivnici) proučavao tuđe književnosti. Za historijsku no-
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~elu i dramu, koje je Bogović osobito njegovao našao ·e 
Jake uzore u Scottu i Shakespeareu NJ"ihov udio' k ··v J 
noJ· kultu · · · d · · B · u nJizev
v • n 1 ~zgra ilJI ogovićevoj nesumnjivo J·e bio odlu
can 1 vrlo vehk. 

U. ~aj ranijih .kn~iževnika ilirskog doba Byron, ideal ro
m~~ hear~: ostavio Je najdubljih tragova. Možemo sa sigur
~~s~u ree~ da se. Dragoj!~ Jarnevićeva književno izgrađivala 
~. a~ SmJer SVOJen:.~nJizevnom radu upravo pod utjeca"em 
CitanJa e~gleske .knJizevnosti, a osobito Byrona. U Dnev~iku 
ona otknva SVOJe lJ"ubimce u a 1 k" k ··v 
(B ng o-sas 1m nJizevnostima 

yron, Cooper, Scott). 

Ali ~e samo ~ngleska književnost u užem smislu, nego i 
?T?a u s~re~ sm1~lu .u~azila )e u krug književnog školovanja 
~ 1Z?ra.~IvanJ.a ~O]ed1mh nas1h pisaca. Tako se npr. Ivan Ku
s ulJevic konst~o svojim poznavanjem zemljopisne i povije-
~e engl~ske hterature, kao i poznavanjem književnosti u 
uze~ ~misl~ (Byronov The Corsair) da bi se izgradio u pisca 
~tr~:n1aka l pj~snika dramatičara. Njegova Jugoslavenska 
n~~~n~ca n~ ~aJe nam tako kompletnu sliku kao Gajeva 

knJIZ~Ica, ah Je ipak jak dokument za gornju tvrdnju. 
~ Ist~- grupu s Ivanom Kukuljevićem dolaze grof Janko 

Dra.s_kovic, Kurelac, šulek, Babukić, Antun Mažuranić Uža
revic:. Ivan Fili~ović. i mnogi drugi znani i neznani, sa~o što 
se np.hovo zamm~nJe za englesku književnost ne može po-
tvrditi tako mnogim dokumentima. . . 

N~ki ~u. se naši pisci u svom radu vrlo uspješno koristili 
z.nanJem l I~kus.t~~m, .a koje su onda primijenili na naše pri
Ilke: ':'ukotmov.Ic Je !edan od onih koji su u tome najviše 
USpJ~h. On se 1zg~ađ1vao na tuđim uzorima, radio to svije
sno 1 otvore~o P~Iznavao. Osobito se koristio čitanjem Bul
\~er-Lytto~ovih dJela, koja su u njegovu književnom stvara
ilJU ostavila dubok trag. 

~a~u književnu naobrazbu i književnu kulturu naći ćemo 
~ dJehma Jan~~ Jurkovića. On je direktno prenosio motive 
IZ engle~k~ knyzevnosti u svoja djela (Addisonov Adventures 
0

( a .Shzllmg l Jurkovićevi Memoari stare grešlje). U Jurko
v~cevim dje~ima možemo otkriti tragove mnogih engleskih 
PI.saca (Add1son, Bulwer-Lytton, Oliver Goldsmith, Charles 
Dickens, Lawrence Sterne, Shakespeare).tso 

180 
Vidi naprijed Poznavanje engleskog jezika književnosti. 
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U Korajčevoj knjižnici nalazila su se djela mnogih tuđih 
pisaca i pjesnika; Byron i Shakespeare bili su od Engleza 
najjače zastupani, ali Korajčeva književna kultura zahvaćala 
je mnogo širi krug pisaca. To se, uostalom, jasno odrazilo 
u njegovim djelima, gdje nalazimo citate iz nekih engleskih 
pjesnika (npr. Byron), tragove Sterneova stila (Korajčev hu
mor) i poneke crte Thackerayjeva stila (šijaci). 

Među rijetke intelektualce XIX. stoljeća koji su boravili 
u Engleskoj, tamo upoznali tekovine engleske kulture i tako 
proširili svoje nazore i svoju književnu kulturu, ide Andrija 
Torkvat Brlić. Njegov je otac jedan od. onih koji su se odu
ševljavali više za englesku nego za francusku kulturu. To se 
njegovo stajalište jasno očituje u pismima koja je upućivao 
sinu Andriji. Iako ni jedan ni drugi u književnosti nisu dali 
većih radova, ipak nam oni pokazuju na koj,i je način osred
nji intelektualac izgrađivao svoju kulturu i stjecao opću, pa 
i književnu naobrazbu. · . 

Imbro Tkalac je, isto tako kao i Brlići, jak dokaz da su 
hrvatski kulturni radnici i na engleskoj književnosti š,irili 
svoj književni i kulturni horizont (Walter Scott, Shakespeare, 
Milton, Oliver Goldsmith, David Hume, John Locke, Adam 
Smith). Primjeri ove trojice pokazuju ulogu i udio engleske 
književnosti, znanosti i kulture u formiranju književne i 
opće kulture hrvatskih intelektualaca izvan književnosti. 

u književnosti su takvi primjeri češći, jer djela naših 
pisaca služe kao vrijedni dokumenti koji nam odaju širinu 
njihove književne naobrazbe. Iz Tkalčevićevih Listova iz Ita
lije doznajemo, da je on ne samo poznavao englesku knji
ževnost nego da je došao i u osobni kontakt s Englezima na 
svojim putovanjima. U njegovu književnom razvoju odigrala 
je stanovitu ulogu i engleska književnost. 

Lavoslav Vukelić je u teškim prilikama stjecao svoju knji
ževnu kulturu. Shakespeare mu je bio ideal na kojem je htio 
izgrađivati i iznijeti svoje književne sposobnosti. On je jedan 
od onih pisaca koji su učili engleski jezik da bi djela engle
ske književnosti mogli čitati na originalu. 

Dubrovnik je od davnine bio mjesto gdje su uvijek po
stojale žive kulturne i književne veze s tuđim svijetom. Iako 
je u XIX. stoljeću izgubio svoje veliko značenje kao hrvat
ski književni centar, ipak je ostao jačim rasadnikom kulture 
vanjskoga svijeta nego Zagreb. Polovinom XIX. stoljeća ži
vio je u Dubrovniku i radio na književnosti Antun Kazali, 
koji je bio jedan od rijetkih ljudi s vrlo velikom i razvije-
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nom književnom kulturom. Engleska je književnost imala 
vrlo _jak - ~~o ne najjači ~dio u njegovoj književnoj naob
razbi:. KazahJe_vo J?OznavanJe. engleske književnosti bilo je 
vr~o s1roko, a 1 odjek engleskih pisaca (Byron, Shakespeare, 
Milton, Tennyson) u Kazalijevim djelima osobito je jak. 

-~ngles~a je k_njiževnost bila osobito jako zastupana u 
knJizevnoJ kultun Ivana Macuna; on je svoju književnu na
obrazbu nastojao predati i svojim suvremenicima, te je izdao 
malu teoriju književnosti u kojoj je - u »Primjerima« -
engleska literatura prikazana vrlo iscrpno. 

. U širenju književne kulture iliraca Gajeva je knjižnica 
od~gr~la znatnu ulogu. Na djelima iz engleske književnosti, 
kop Je ona sadržavala, književno se izgrađivao osobito Veli
mi~, si~VLjud~vita Ga_ja. Ud~o engleske književnosti u njego
':OJ. knJ~zev~OJ; kultun_ tako Je jak da se odrazuje u svim Ve
hmirovim djelima. Osim engleske lijepe književnosti (Shake
speare, Lawrence Sterne, Oliver Goldsmith, Walter Scott, 
Byron, Robert Burns i dr.), na kojoj se Velimir školovao, 
predmet njegova interesa bili su i mnogi drugi engleski kul
turni i politički spisi. 

7. Ni najmlađi književnici- okupljeni oko đačkih listova 
~»Domovina«, »Na~a~< i dr.) -nisu zanemarili englesku knji
zev~ost, nego su 1sh ukorak sa svojim starijim drugovima. 
Iz ti~- su se srednjoškolskih grupa regrutirali mnogi kasniji 
vodec1 h:Vatski književnici s visokom književnom naobraz· 
bom, koju su stekli i na djelima engleske književnosti. Je
dan od najpoznatijih iz kruga oko »Domovine« bio je Franjo 
Ma_r~ović. Već od njegovih školskih dana Byron mu je bio 
vel~k1m u~-~rom, a u kasnijim njegovim djelima odrazila se 
veh~a ~nJIZ~~nv~ kultura, u kojoj je udio engleske književ
nosti biO naJJaCI (Shakespeare, Macphersonov Ossian, Byron, 
H. T. Buckle, Washington Irwing i dr.). 

Drugi veliki pisac hrvatske književnosti koji se odliko
~aov_širokom književnom kulturom bio je August šenoa. On 
Je -~~tao mnoge tuđe pisce i vrlo dobro poznavao engleske 
knJizevne prvake (Shakespeare, Walter Scott, Byron i dr.). 
Na djeli~~ Waltera Scotta šenoa je izgradio kompoziciju 
svoga poVIJesnog romana; Shakespeare je ispunio cijelo jed
no razdoblje njegova književnog rada, a da su u krug nje
gove književne naobrazbe ulazili i mnogi drugi engleski pis
ci, dokazuju nam njegovi manji književni radovi (Kazališna 
izvješća i prijevodi). 
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Velika književna kultura (Adam Smith, John Stuart Mill 
i Samuel Smiles) pomogla je Josipu Kozarcu da formira 
svoj ideološki stav u književnosti. Uz ostale svjetske pisce 
Shakespeare je onaj kome Kozarac zahvaljuje svoj ulazak 
u književnost i svoj književni razvoj; sam iznosi da je po
stao »stihotvorac« još u srednjoj školi, kad je upoznao lje
potu Shakespeareovih djela i djela ostalih svjetskih pisaca. 
U svom kulturnom razvoju Kozarac je i dalje ostao u dodiru 
s engleskom književnošću i njezinim najvećim predstavni
cima. Shakespeareov je utjecaj na njegov kulturno-književni 
razvoj i izobrazbu ostao uvijek snažan. Svoja najbolja djela 

. napisao je pod utjecajem Shakespeareovim; bilo mu je do
sta .da pročita dvadesetak stihova iz kojega Shakespeareova 
djela da bi mogao i sam pisati. 

Već je ćorović, objavljujući Lektiru Silvija Strahimira 
Kranjčevića, naglasio da će oni koji studiraju Kranjčevića 
morati da >>prouče sve duhovne uticaje i veze Kranjčevićeve 
le,kt~re i njegova pjesničkog stvaranja«. Ta je Lektira najbo
lje :ogledalo Kranjčevićeve visoke književne kulture. Knji
ževnost na engleskom jeziku zauz.ima tu jedno od glavnih 
mje~ta, jer.se u njoj nalaze djela mnogih važnijih predstav
nika:: Shakespearea, Byrona, Dickensa, H. T. Bucklea, Dar
wiq~, Shelleyja, Sternea, Marka Twaina, Franklina, Lockea, 
George Eliot i H. G. Wellsa. Mnogi od ovih engleskih pisaca 
odigrali su znatnu ulogu u razvoju Kranjčevićeva književnog 
formiranja, a mnogi su o.stavili i tragova u njegovoj poeziji 
(Byron) .. 

Nije uvijek moguće - a i nije nam to glavni cilj - točno 
odrediti odnose pojedinih hrvatskih književnika prema en
gleskoj literaturi; često se njihov odnos nazire samo iz nekih 
pojedinosti. Tako npr. znamo da je Ante Kovačić osobito 

• volio čitati Shakespearea i Samuela Smilesa; da su se u Ku
mičićevoj knjižnici nalazila djela Shakespeareova; da se u 
obitelji Vladimira Nazora čitao Shakespeare na engleskom, 
da je Vladimir sam prve svoje pjesme napisao pod utjeca
jem ,lektire Shakespeareovih tragedija, a da je i poslije uvi
jek ostao obožavatelj Shakespearea; da je Đalski u mladosti 
čitao englesku književnost i da mu je osobito omilio Bul
wer-Lytton; itd. 

Svi ti podaci, iako ne govore vrlo mnogo, ipak pokazuju 
da su svi ovi vodeći hrvatski pisci čitali i poznavali engle
sku književnost, da su se neki od njih s njom upoznali već 
u ranoj mladosti i da su pojedini engleski književnici ulazili 
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u književni interes hrvatskih pisaca, te da su odigrali važnu 
ulogu u njihovu književnom razvoju. 

8. Potkraj prošlog stoljeća imamo primjera još jačeg 
udjela engleske literature u književnoj kulturi naših pisaca. 
Osobito bogatom književnom naobrazbom i dobrim pozna
vanjem svjetskih književnosti odlikovao se Stjepan Miletić. 
Ali engleska mu je književnost bila najbolje poznata i naj
bliža. Shakespeare je bio ne samo ljubimac Miletićev, nego 
i njegov veliki učitelj; glavni dio javnoga i kazališnog i knji
ževnog rada Miletićeva bitno je obilježen njegovom ljubav
lju i interesom za Shakespearea. Katkada je to ,j prelazila 
okvir samoga interesa i ugledanja, pa je postajala direktno 
imitiranje. Ne samo Shakespeare, nego i ostali engleski pis
ci, a osobito dramatici, pomogli su Miletiću da je za vrijeme 
svoje intendanture razinu našega kazališta uspio podići tako 
visoko. 

I mlada književna generacija oko đačkog lista »Nade« i 
poslije oko »Nove Nade« »školovala« se na djelima engleskih 
pisaca. Udio engleske književnosti u njihovoj književnoj izo
brazbi veći je nego bi se moglo očekivati. Njihov'i prilozi u 
ta dva časopisa prožeti su izvrsnim poznavanjem engleskih 
pisaca, pa jasno pokazuju koje je mjesto u njihovoj knji
ževnoj kulturi zauzimala engleska književnost. Njihovi su
dovi o nekim pojavama engleske kn}iževnosti bolji su nego 
sudovi njihovih starijih drugova iz većih časopisa (članci 
o Baconu, o Swiftu, o Shelleyju, o viktorijanskoj književno
sti). »Mladi« su oko »Nove Nade« izgrađivali svoje nazore o 
životu i knFževnosti na engleskoj književnosti i njezinim 
pravcima. Oni su npr. na Shelleyju naučili biti revolucionar
ni, ali su odbijali njegovu preveliku romantičnost, jer su 
željeli ostati realni. 

Na prijelazu stoljeća došao je do najvećeg izražaja i rad 
Vladoja Dukata, čija je velika zasluga populariziranje engle
ske književnosti u nas. Sigurno je da je on mnogo pridonio 
da se krug ljudi koji su svoju književnu naobrazbu širili 
ugledanjem na englesku književnost još više povećao. Dukat 
je svojim prilozima u novinama i časopisima, a osobito svo
j,im djelima čitanka iz englesko-američke i skandinavske 
književnosti181 i Slike iz povijesti engleske književnosti, 182 dao 

181 Zagreb, 1903., 386 str. 
182 Zagreb, 1904., 340 str. (0 Dukatovu radu vidi str. 266-281) 
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najširu popularnost engleskoj književnosti, koja se na po
četku XX. stoljeća proučavala i u našim školama. 

Tako se poznavanje engleske književnosti postupno i ne
prestano razvijalo. Od književnika-pojedinaca, koji su se sre
dinom XIX. stoljeća počeli upoznavati s djelima engleske 
književnosti, razvoj je išao prema velikom broju intelektu
alaca koji su na početku XX. stoljeća stjecali svoju kultur
nu i književnu naobrazbu velikim dijelom upravo na engle
skoj književnosti. 
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3. ZAKLJUčAK 

Vidjeli smo dakle da su hrvatski pisci XIX. stoljeća imali 
dosta širo~u _knj~ževnu kulturu, u koju je ulazilo i znanje 
engles_kog Je~;ka I_poznavar~je engleske književnosti u origi
~alu I u PriJevodima. Većma pisaca toga doba zanima se 
I za englesku ~njigu, ?adahnjuje se njome, iz nje crpe du
h~w~u hranu, IzgrađuJe se također i na velikim engleskim 
p1sv~n~a ka? uz~rima i nakon toga stvara književna djela. Oni 
poci~JU s Cita~Jem, I_>relaz_e _na prevođenje i preradbe, i naj
p~~hJ~ stvar~JU SVOJa ongmalna djela, koja odišu dahom 
UCitelJ_a. v~o Je već u svojih suvremenika opazio Bogović183 
kada J~ c1sto )>rogramatski progovorio o našoj književnosti. 
»U ko~Ik? nasi ne bi kadri bili da odmah što izvornog pišu, 
morah b1 se d~kako malo obazreti u književstvu srodnih ple
m~na. slavenskih ... , pa zatim i u književstvu ostalih euro
pe~~~~h n~rod~... što se znanstvenog izobraženja tiče -
bnzlJIVO cuvat1 moramo svezu, koja nas odnekad spaja s 
Europa~ zapadnom ... , književstvo zapadnih naroda po ne
kom smislu do sad i naša svojina bila, jerbo od onuda crpi
smo svu skoro svetlost uma i duhovnu hranu.« 

Pri~i~ene, li se Bogovićeve riječi i na englesku književ
no~t, VIdJet. ce se da je i ona odigrala važnu ulogu izobrazi
telJa _uma I duha naših pisaca XIX. stoljeća. Ne treba to 
svesti na neposredne utjecaje djela engleskih pisaca na hrvat-

183 Zadaće naših književnika u sadanje vrijeme, »Kolo«, Zag· 
reb, 1853., knj. 9., str. 81.-89. 
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ske pisce, jer su to bili samo uzori, koji su stvaraocima naše 
novije književnosti stajali pred očima, koji su im- otyarali 
nove putove, davali poticaje (nove misli. To su bili utjecaji 
u duhovnom smislu, na osnovi kojih su se izgrađivale lič
nosti pisaca i formirao ukus u jednom određenom smjeru. 
Lektira iz mladih dana ostavlja dubok trag u duhovnoj iz
gradnji čovjeka, a poslije usmjeruje pravac njegova razvoja. 
Vidjeli smo da je većina naših pisaca prije ili poslije došla 
u dodir s engleskom književnošću, da su pojedinci učili je
zik da bi iz originala crpli svu ljepotu pojedinog književnog 
djela. Njihov intimni život prožet je dahom te kulture, i oni 
to u svakoj prilici pokazuju (korespondencije iliraca). Taj je 
duhovni utjecaj utoliko važniji što su ne samo književnici, 
nego manje-više i svi ljudi od pera prošli kroz tu »Školu«, 
pa je zato cjelokupni odjek engleske književnosti tako širok. 
Veze su s engleskom književnošću očite, a njezin je udio u 
književnoj kulturi naših pisaca jasan i vidljiv. Direktni su 
utjecaji rjeđi, ali su direktne veze česte. One dolaze do iz
ražaja osobito u stvaranju književne atmosfere, duševnog 
raspoloženja i nazora na svijet, u postavljanju i rješavanju 
problema. Sve je to naprijed izneseno, pa zato zaključujemo 
da je duh engleske književnosti, koji se u nas odrazio u 
književnom stvaranju XIX. stoljeća, u većini s\učajeva bio 
duh slobode romantičara Byrona ili revolucionara Shelleyja, 
neumrli duh vječno aktualnoga Shakespearea, duh Waltera 
Scotta i Charlesa Dickensa, kojima su se oduševljavali ro
mantici i realisti, stari isto tako kao i mladi. 
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SHAKESPEARE U HRVATSKOJ 
U XIX. STOLJEĆU 

l. 

Iako je Shakespeare za života u engleskim kazalištima 
kod šire publike imao golemih uspjeha, ipak je uži krug 
»UČenih« suvremenika priznavao njegovu vrijednost samo 
djelomice. Za vrijeme puritanske vlade, koja je godine 1642. 
obustavila kazališna prikazivanja, a time indirektno uništila 
kazalište za široku publiku, Shakespeare je za manje od dva 
desetljeća bio gotovo potpuno zaboravljen. Uspostavom mo-

l To je naslov posebnog poglavlja u mojoj doktorskoj d.is~r
taciji Odjeci engleske književnosti u Hrvatskoj u 19 .. st?~Jecu, 
koju sam dovršio potkraj god. 1947. Kad sam morao obJ~VIti l!~o
mak iz disertacije radi stjecanja naslova do~tora filozofiJe, 
odabrao sam baš to poglavlje jer se po svojoj dužini i zaokruže
nosti materije moglo najbolje tiskati kao knjižica od 16 strana. 
U vlastitoj nakladi otisnuo sam 200 primjeraka pod naslovom 
Shakespeare i Hrvati u 19. stoljeću (Zagreb, 1948., 16 str.). Od t<: 
naklade Sveučilište je 100 komada razaslalo svim ustanovama 1 
knjižnicama u zeml]i koje su po svom djelovanju bile za~ntere
sirane. Kad je moj pokušaj da se taj ulomak tiska kao cla!la~ 
u jednom časopisu u Zagrebu i tako postane pristupa.ča~ Šir_oJ 
čitateljskoj publici propao, »Slavistična revija<<, u LjublJani obJa
vila ga je na slovenskom (II, 3--4, Ljubljana, 1949., str. 306.-317.). 
Na engleskom sam u dva navrata objavio rezultate svojih istra
živanja o poznavanju Shakespearea u Hrvatskoj. U podužem 
članku Anglo-Croatian Literary Relations in the 19th Century, 
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narhije (1660.) promijenila sc struktura kazališta i kazališne 
publike. Shakespearea tada obnavljaju, ali u preradbama 
koje se prilagođuju ukusu i nazorima glavne kazališne pub
like - aristokracije. U to se vrijeme npr. daje Kralj Lear u 
preradbi Nahuma Tatea, koji je unio sretan svršetak drame. 

Tek u XVIII. stoljeću počinju Shakespearea slaviti kao 
prvoga engleskoga pjesnika. To znači ujedno i početak šek
spirologije u Engleskoj: skupljaju se biografski podaci o 
Shakespeareu, studiraju se njegovi tekstovi i djela se po
praćuju komentarima. U to isto vrijeme počela su Shake
speareova djela prodirati i u druge zemlje. U Francuskoj su 
se tada pojavili prvi prijevodi i preradbe; poznate su pre
radbe J. F. Ducisa, koji je također (kao i engleski prerađi
vači) izbacio sve vulgarnosti. 

U Rusiji se Shakespeare prvi put pojavio godine 1748., 
>>U izmijenjenom vidu« u Sumarokovljevoj tragediji Hamlet, 
a prvi je prijevod izišao god. 1772. u časopisu Večer. Tu je 
tiskan prijevod posljednjeg monologa iz Romea. Prvi ruski 
prijevodi kompletnih Shakespeareovih drama bili su prije
vodi francuskih preradaba. Tek tridesetih godina XIX. sto-

koji. je objavila londonska znanstvena revi.ia »The Slavonic ... 
~evieW<< .<XXXII, 78, London, 19S3., str. 92.-107.), iznio sam ve
c:!lu dodira što ~u, ih hrvatski pisci imali sa Shakespeareom u 
tiJeku XIX. stolJeca. U povodu 400. obljetnice Shakespeareova 
r?đenj~.~ broju časopisa >>Studia Romanica et Anglica Zagrabien
Sia« kOJI Je posvećen toj obljetnici objavio sam dva priloga: >>Sha
kespeare in Croatia (SRAZ, 17-18, 1964., str. 3.-19.) i »Sha
kespeare in Croatia: An Annotated Bibliography<<, (ibid., str. 
73.-101.). U oba ta priloga proširio sam period obradbe i na 
XX. stoljeće .. K~o član dopi~nik američkog društva The Shake
speare Assoczatwn of Amenca prilagao sam od 19S2. do 1964. 
Shakespeareovoj bibliografiji materijale iz cijele Jugoslavije 
(>>Shake~pea:e Quarterly<<, New York, IV-XV). I na kraju, dao 
sam.~voJ p_nlog »Shakespeare kod Hrvata<< u Enciklopediji Jugo
slavt}e .CknJ. 7., Zagreb, 1968., str. 192.-193.). Sav taj svoj rad na 
obradbi Shakespearea u Hrvatskoj, koji sam započeo god. 1940. 
1f sklopu svoga rada na doktorskoj disertaciji, sažeo sam u ovom 
cl.~nku. Ipak člana~ kao cjelina osniva se na poglavlju pod gor
npf!I naslovom moJe doktorske disertacije, koja je do danas kao 
CJelma ostala u rukopisu, ali mi je služila kao nepresušni izvor 
zav~ye ~oje rado':e _iz t<?~ područja. Međutim. djelo koje I. Her
gesic c1t1ra u SVOJOJ knJIZI Shakespeare, Moliere, Goethe (Zora, 
Zagreb, 19S7.), pod imenom R. Filipović: Shakespeare u Hrvata 
u 19. stoljeću na str. SO. (bilješka 30) i: Shakespeare u Hrvata 
(1948.) na str. SS. (bilješka 36) ne postoji. Taj mu se naslov valj
da potkrao u njegovim »nesređenim podacima<< iz toga područja. 
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ljeća Shakespeareov tekst odnosi pobjedu nad preradbama; 
1841. počinju izlaziti prijevodi Shakespearea od N. Kečera, 
koji je u prozi preveo sva Shakespeareova djela. 

Shakespeare je u XVIII. stoljeću prodro i u Njemačku, 
gdje su njegovi glavni štovatelji Wieland, Lessing i Goethe. 
Ali i u Njemačkoj se Shakespeare vrlo dugo prikazivao u 
preradbama, kojih je bilo vrlo mnogo. Te su preradbe koji
put nagrđivale Shakespeareova djela; u njima je ostajalo 
vrlo malo od originala i njegove književne ljepote. One su 
preplavile njemačka i austrijska kazališta, pa su otuda pre
šle i u Hrvatsku, gdje su dugo bile jedini tekstovi za kaza
lišne predstave. 

2. 

Kazališni život Hrvatske potkraj XVIII. i na početku 
XIX. stoljeća, koliko je uopće postojao, bio je usko vezan 
s predstavama na njemačkom jeziku. Stanovitu ulogu u for
miranju hrvatskoga kazališnog života odigrale su privatne 
pozornice. Uz njih su vezana i prva prikazivanja Shakespea
reovih drama u Hrvatskoj, ali su to bile njemačke preradbe. 

U potrazi za prvim izvedbama Shakespeareovih drama 
u Hrvatskoj neki autori citiraju djela koja nemaju gotovo 
ništa zajedničko sa Shakespeareom. Jedina veza koju prona
laze sastoji se ili u imenu autora ili u nevažnim elementima 
koji dopuštaju neko vrlo maglovito povezivanje. Tako se 
kao prva izvedba jedne Shakespeareove drame na njemač
kom spominje izvedba iz god. 1785. koja se po sadržaju mo
že donekle povezati s Ukroćenom goropadnicom. 

Pokušaj da se prvom predstavom na hrvatskom proglasi 
hrvatski prijevod jedne njemačke preradbe, u čijem naslovu 
stoji da je napisana >>nach Shakespear« (po Shakespeareu) 
ostaje neuspješan jer se po svom sadržaju ta drama ne može 
povezati ni s jednom Shakespeareovom dramom. Ostaje je
dino pretpostavka da je strani autor dodao >>nach Shake· 
spear« da bi svoje djelo bolje reklamirao.2 Tek na početku 
XIX. stoljeća izvode se njemačke preradbe nekih Shakespea
reovih drama, koje su nešto bliže Shakespeareu po naslovu 
i sadržaju, iako još uvijek daleko od pravoga Shakespearea. 

2 Nikola Andrić: Izvori starih kajkavskih drama. Rad JAZU, 
Zagreb, 1901., knj. 146. Vidi i: Ivo Hergešić, Shakespeare, Moliere, 
Goethe. Književno-kazališne studije, Zagreb, 19S7., str. 27. 
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Na privatnoj pozornici Johanna baruna Kulmera3 davali 
su se Macbeth (14. siječnja 1804.) i Koriolan (12. travnja 
1804.). 

Povremena gostovanja njemačkih kazališnih družina pru
žala su priliku zagrebačkom općinstvu da na njemačkom 
jeziku upozna i druge Shakespeareove drame. Tako su u pa
lači grofa Amadea njemačke družine prikazivale tragedije 
Hamlet (ll. svibnja 1826.), Otelo, Kralj Lear i druge (između 
1826. i 1832.)4. 

Međutim, sve je to ostalo ograničeno na uži krug i nije 
imalo većega značenja ni širega utjecaja na razvitak hrvat
skoga kulturnog i književnog života u prvoj polovini XIX. 
stoljeća. Ove njemačke izvedbe nisu uopće našle odraza u 
mladoj književnoj generaciji ilirskog pokreta. Prošlo je na
kon toga mnogo godina dok se Shakespeareovo ime pojavilo 
na hrvatskom repertoaru našeg kazališta (1841.). I ovaj put 
bilo je to samo ime, a od književnog djela i Shakespeareova 
duha nije u tim skraćenim preradbama ostalo ništa. 

Ta je praznina ipak popunjena stanovitim bilješkama o 
Shakespeareu u tisku, premda se ne dobiva dojam da je to 
dvoje međusobno povezano. Ilirci su svoje veze sa Shake
speareom izgrađivali vrlo sporo. 

3. 

Među najranije podatke o Shakespeareovu imenu ide sva
kako bilješka u Krizmanićevu prijevodu Miltonova Izgublje
nog raja5 iz godine 1827. U Objašnjenjima, koja je Krizma
nić dodao svome prijevodu (str. 196. rukopisa), objašnjava 
on riječ Ariel i spominje »glasovitog anglijanskog pesnika 
Shakespeara«. Krizmanić je sigurno bio jedan od prvih 
književnika u Hrvatskoj koji je Shakespearea dobro pozna· 

3 Lunaček: Građa za povijest Hrvatskog kazališta, »Obzor«, 
63;1922., br. 236. 

4 Ogrizović: Pedeset godina Hrvatskog kazališta, Zagreb, 
1910., Blanka Breyer: Das deutsche Theater in Zagreb ( 1780-
1840), Zagreb, 1938. 

5 RAY ZGUBLYEN. - Pripovezt, - zkladno zvezanem Govo· 
renyem vu dvanajzteh Knigah izpiszana- Po -Ivanu Miltonu. 
-Iz Anglianzkoga- na Horvatzki Jezik- preneshena - 1827. 
Rukopis br. R 3561 u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci u Zag
rebu. Krizmanić je izradio prijevod po Paradise lost: a poem in 
twelve Book, (sic!) written by lohn Milton: a new edition care
fully corrected: Alterburg 1783. 

Naslovna strana rukopisa Krizmanićeva prijevoda ulomka o 
QUEEN MAB iz Shakespeareove drame ROMEO I JULIJA 



vao i nj_ego~~ djela čitao u originalu. On nam je ostavio prvi 
hrvatski pn]evod Shakespearea, doduše u rukopisu, ali zna
menit zbog toga što je rađen po izvorniku. To je odlomak 
o Queen Mab iz Romea i Julije (čin 1., prizor 4.) pod naslo
vom Flundra Senje zrokujuča polag šakspeara najglasovite
jega pramatickoga Pismenika, od 1564. do 1616. živučega iz 
Angltanskoga: Romeo and Juliet: Niirnberg and new York ... 
u horvatska prenešena 1836 .. ,6 

. , Taj Je ~rizmanićev rad zbog toga važan što je Krizma
mc prv1 p1sac u Hrvatskoj koji spominje Shakespeareovo 
ime i prevodi njegova djela; znamenit je to više što se u 
»Danici<< Shakespeareovo ime spominje tek 1837.7 i to samo 
to.l!ko da je ~ha~espeare bio sin mesara. Dvije 'godine po
sliJe nepoznati pisac spominje tek toliko da je ono što je 
»Shakespearov veliki duh stvorio upravo vlastitost Engle
za ... << 8 

4. 

Iako su Shakespearea četrdesetih godina u ilirskom tisku 
vrlo malo spominjali, a još manje prevodili, ipak je on bio 
predmetom privatnoga interesa i studija naših iliraca. Zato 
je najbolji dokaz njihova korespondencija. Iz nje doznajemo 
da su Vraz i Trstenjak, u društvu s Jakobom šoklićem či
tali Shakespearea u 011iginalu, i da je Vraz prvi citirao Ham
le~~ve stihove na engleskom već 1840.9, što znači da je u to 
VriJeme Shakespearea već dobro poznavao. I Ljudevit Vu
k?tinović zabilježio je1o da je Vraz čitao Shakespearea u ori
gmalu. Imbro Tkalac također je već četrdesetih godina čitao 
Shakespearea. To je na njemu ostavilo dubok trag, jer po-

6 Rukopis br. R 3151 u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci 
u Zagrebu. 

7 Rod i v star~~ t glasovitih Europejaca, »Danica<<, 3/1837., br. 
10. Ivan Mazuramc (?) 

8 O načinu, kojim se narodnost i kod obladanih naroda saču
vati može, »Danica<<, 5;1839., br. 43. 
• 9 Yrazovo pi~mo_ Rakovcu (Zagreb, 30. siječnja 1840.) u ko
Je!ll. citira d~a stiha IZ Shakespearea. Vraz je zapravo promijenio 
ongmalne stihove: 

u: 
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There are more things in heaven and earth Horatio 
Than are dreamt of in your philosophy ' 

There are more things in heaven and earth, 
Than are dreamt of in our philosophy. 

to >>Hrvatski svjetozor<<, 2/1878., br. 38, str. 298. 

slije piše da mu se »onako s Homerom, Sofoklom, Shake
spearom i Goetheom u glavi i na usnama nije moglo sviđati 
tepanje književnosti, koja je stajala u prvoj djetinjoj dobi<<.11 

U to vrijeme pada i prva hrvatska izvedba Shakespearea, 
tj. njegove drame Romeo i Julija, koja je doduše samo po 
imenu Shakespeareova. To je Demetrov prijevod vrlo slo
bodne njemačke preradbe Weissove. U povodu premijere 
zagrebački časopis na njemačkom jeziku »Croatia<<, (br. 34 
od 23. studenoga 1841.) piše: »Tečajem prošlog tjedna bila 
je u korist svih članova ilirske narodne družine po prvi a 
ujedno i posljednji put izvedena tragedija u 3 čina Romeo 
i Julija. Predstava je doživjela velik posjet a također i ži
vahno odobravanje. Moramo požaliti, što prijevod nije bio 
načinjen prema originalu velikog Britanca, već prema jednoj 
njemačkoj - travestiji (da se tako izrazimo) staroga Weis
sea, te je tako nastala tragedija, koja nije ni za jedno slovo 
bolja od onih kojekakvih talijanskih libreta, kakve su Bel
lini i Vaccai travestirali u glazbu. U ovoj siromašnoj pre
radbi čini pohvalan izuzetak samo prizor u grobnici, jer ga 
je preradio sam g. dr. Demeter, i to prema Shakespearu, koji 
je zaslužio ovakav rad pun ljubavi za svoju prekrasnu ve
ronsku ljubavnu priču.<< 12 

Koliki je bio Demetrov smisao za Shakespearea, vidimo 
i po tome što je u tom prijevodu scenu ,iz grobnice približio 
Shakespeareovu originalu. Ovu je Shakespeareovu dramu 
Demeter očito zavolio, jer je citira i u svojem Grobničkom 
polju.'3 Nekoliko godina poslije govori o toj tragediji i o 
Shakespeareu Antun Nemčić u Putositnicama, pa tu spomi~ 
nje još dvije Shakespeareove drame, Mletačkog trgovca 1 
Otela, te iznosi neke biografske podatke o Shakespeareu)~ 

I ostali, danas manje poznati književnici četrdesetih l 
pedesetih godina prošloga stoljeća čitali su i citirali Shake-

11 »Obzor<<, 65/1924., br. 118. v 

12 Sl. Batušić: Prva preradba Shakespearea u zagrebackom 
kazalištu, »Kazališni list<<, 1946.-47., br. 41. 

13 Pepeo kosti ljubovnika od Verone, »Kolo<<, 1/1842., str. 23. 
Ovaj stih objašnjen je u Grobničkom polju bilješko!ll: »Tragična 
ljubav Romea i Julije ... svemu je svijetu pozna~a IZ ~hakesp_e~
rove divne tragedije.<< I u Teuti ima više šeksp1rovskih remi~l
scencija. Franjo Marković uspoređivao je pojedina mjesta IZ 
Teute sa Shakespeareovim Rikardom II. i Julijem Cezarom (Rad 
JAZU, knjiga 80.). Vladoje Dukat pisao je o šekspirskim remini
scencijama u Demetrovoj Teuti (>>školski vjesnik<<, 1900.). 

t4 A. Nemčić: Putositnice, 1845., str. 225., 285., 291. 
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spearea.15 U »Danici« susrećemo Shakespeareovo ime u raz
ličitim prilikama: kad pišu o vrijednosti prvotiska neke Sha
kespeareove drame,16 o domaćim knjižnicama u EngleskojP 
o francuskoj književnosti'8 itd. 

Razlozi zbog kojih je interes za Shakespearea ojačao mo
gu biti različiti. Udio u tome imala je sigurno i djelatnost 
slavenskih naroda na tom polju. >>Danica« potanje prika
zuje p11ijevode Shakespeareovih drama na ruski,l9, a »Kolo« 
tiska pismo P. Dubrovskoga o Shakespeareovim prijevodima 
na ruski2° i pismo K. VI. Zappa o prijevodima na poljski. Ova 
aktivnost Rusa i Poljaka mogla je dati stanovit poticaj na
šim književnicima da počnu prevoditi Shakespeareova djela. 

Urednik »Kola« (Stanko Vraz) dao je uz bosansku pučku 
pripovijetku Dram jezika vrlo zanimljivu bilješku, koja po
kazuje da mu je Shakespeareova komedija Mletački trgovac 
bila dobro poznata. On veli: »Za čudo nam je, što uzdržava 
zgodu jednu, koju je umnosni Englez Shakespeare prosla
vio opisavši je živim bojama u svojoj glasovitoj drami The 
Merchant of Venice.«11 

Slijedimo li književnu djelatnost naših pisaca oko polo
vine XIX. stoljeća, nalazimo nove dokaze Shakespeareove 
~?"P.~larno7ti u Hrvatskoj. Shakespeare se citira u najrazli
CitlJim. pngodama,22 njegovi se stihovi često uzimaju kao 
motto 1 na hrvatskom23 i na engleskom,24 spominju se nove 
studije o njemu,25 piše se o zanimljivim pojedinostima iz 

_15 šporer je .~}tao Shakespearea u vrijeme kada je pisao 
SVOJ~ drame (Ilesic o šporeru. Rad JAZU, knj. 218.). Robert Zlata
rovic u sv~m članku Prispodoba među pravom i krivom prosvje
tom (»Damca«, 9/1843., br. 13) citira dva stiha iz Hamleta 16 »Danica«, 11/1845., br. 4. . 

17 »Danica«, 11;1845., br. 34. 
18 »Danica«, 12/1846., br. 31. 
19 »Danica«, 7;1841., br. 47. 20 >>Kolo«, 3/1843., str. 111. 
21 »Kolo«, 6/1847. (Usp. J. Pasarić: Hrvatska narodna šala, 

I, str. IX.-XII., Matica hrvatska, 1923.). 22 L Macun u _svojem djelu Kratko krasnoslovlje o pjesniš
tv.l! (18~2.) navodi Shakespearea kao primjer za nepoštivanje 
triJU Jedmstava u drami. 

23 ~mna Padšim 29. srpnja (»Danica«, 14/1848., br. 32) ima 
motto IZ Macbetha. 

24 Imen-dan (»Danica«, 1849., br. 6) ima kao motto 3 stiha u 
originalu iz Romea i Julije. 

25 »Neven«, 1/1852., br. 4 i br. 29 o Guizotovu djelu Shake
speare i njegov vijek. 
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njegova života26 itd. Shakespear~ je r_ol~vicom _:~nX. stol).eć~ 
već dobro poznat, njegova se djela cita}_ti• o ~pma se p1se ~ 
raspravlja s mnogo više znanja nego pn]e. VnJ.ednu po~vrd~ 
za to nalazimo u Nemčića, koji godine 1845. kaz_e: _»št_o e~ mi 
počitatelji velikog Shakespearea, ak s njegovn~u VItezi .-?e 
počnem.«27 To je jasan dokaz da je u HrvatskoJ u to VriJe-
me bilo mnogo štovatelja Shakespearea. . . . 

Shakespeare se vjerojatno nalazio među p1scn~a. k? Je su 
pobratimi Bogović i Nemčić prouča~ali u Mo~l,avi_m l _Ko~; 
rivnici. To dokazuje i potanJa analiza Bogovicevlh dJ_:la. 

Pedesetih godina o Shakespeareovi~. se. djel~ma pise 2~ 
još više poznavanja: anali~ira s~ sa~rzaJ n~eg?vih dr~~a·30 
i one se uzimaju kao primJer u clanCim~ opce~~ta s-~~rzaJa .. 
Ivan Macun citira Shakespearea u svojoJ teOriJI ~nJizev-?osti 
kao jednoga od onih dramatičara k~j_i s~ n~ ?rze p:avila ~ 
jedinstvu mjesta i vremena ( ... »noVIJI p]esmci, ?sob1to Sha 
kespeare niti ne misle na djetinjski taj pedantizam«).3

1 

5. 

Dok je u književnim krugovima oko »~ola«, >~Nevena«_ i 
»Danice« Shakespeare tako dobro poznat, l ~ok n~~gova dje
la ulaze u sklop književne kulture naših pisac_a Ilirske e:e, 
on se ne pojavljuje u kazalištu u Za~re~m.:2 a nJegova se dJ~: 
la u to vrijeme ne prevode. Jedina Je Izmmka Antun Kaza 1 

26 »Neven«, 2;1853.,_ br. 10 i br. 13 o smrti Shakespeareovoj 
i nekom njegovu rukopisu. 

11 A Nemčić: Putositnice, 1845. . , . J z-
18 F~anjo Marković uspoređuje Bogoviceva St];p~nSt ~ep::n~ 

'em Cezarom (Rad JAZU knj. 33.), a Dukat UJ?ore U.Je l 
~ Macbethom i Rikardo~ III. (»školsk_i _vje~mk<~~ 1905.). A. ~e~ 
rac zaključuje da to nisu samo sličnosti I utJeCaJI. Shakh~ped ti 
na Bogovića, nego da je Bogović u ~tjRep~J.fzvJk~lo 245° Z~g-
našega Macbetha (A. Barac: Bogovzc, a • . · ·• 
reb, 1933.). . J 1 ... ( N en 1853 br 

29 Istinita pripovijest o Romeu z u lJl » ev "• ·• · 
16

). 30 J Jurković u svom članku Basne (»Danica«, 1853., br. 10-
13) pokazuje da dobro poznaje Mletačkog trgovoa, a rt;~enzent 
»Nevena« (1858., br. 14) ko!lsta!!~a da je nova drama MatiJe Bana 
po sadržaju slična Romeu t Jult}t. . . ·•t 

31 III. Dio dramatični. Kratko krasnoslovl]e o PJesnts vu. 
Zagreb, 1852. . . 'l'k 'd' t' Shake 32 Potkraj 1853. Zagre~čani su. Imah pn ~ .. e VI Je I . -
speareova Otela na njemackom u mterpretaciJI Johna Aldngea. 
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iz Dubrovnika, koji je prvi u Hrvatskoj prevodio Shakespea
rea s originala i u neskraćenom obliku. On je preveo dvije 
drame, Kralja Leara (god. 1844.) i Julija Cezara (god. 1853.). 
Prva je ostala u rukopisu sve do god. 1968., kada je taj pri
jevod kritički obradila i tiskala u svojoj disertaciji dr. Vido
sava Janković.33 Drugi je prijevod objavljen u dubrovačkom 
časopisu >>Slovinac«,34 ali se u kazalištu nije prikazivao. Zna
čenje toga Kazalijeva rada utoliko je veće što je to prvi pri
jevod jedne kompletne Shakespeareove drame s engleskog 
originala (njemačka preradba Romea i Julije, prikazivana 
1841., nije zadržala od Shakespeareova originala gotovo ništa, 
a druga kompletna Shakespeareova drama, prevedena na 
hrvatski Julio Cezar, opet je samo preradba).15 U Hrvatskom 
se kazalištu Shakespeare prikazivao u boljoj i cjelovitoj pre
radbi tek godine 1863., kada se davala Ljubav sve može ili 
Ukroćena tvrdokornica u prijevodu špire Dimitrovića. Ta 
je izvedba svakako bila bolja i bliža Ol'iginalu nego Romeo 
i Julija. 

Nakon ove prve izvedbe slijedili su prijevodi ostalih dra
ma, jer je prevodilaca bilo mnogo. Ovi doduše nisu prevo
dili s originala. To su bile Dingelstedtove adaptacije Shake
speareovih drama za modernu pozornicu prevedene s nje
mačkog. Tako šezdesetih godina imamo tri prijevoda Mletač
kog trgovca,36 ali sva tri su prevedena po njemačkim pre
radbama. 

Shakespeare se udomaćio u zagrebačkom kazalištu šez
desetih godina prošlog stoljeća, kad su se njegove drame iz
vodile redovito svake sezone. Broj predstava nije rastao po
stupno, nego je bio jedne godine veći, a druge manji. Za
grebačka kazališna publika nije u to vrijeme shvatila Shake
spearea, niti ga je primila onako kako je uprava očekivala. 
Zato recenzent >>Narodnih novina« sa žaljenjem konstatira 
da >>općinstvo ne cijeni, kako bi trebalo, pravu dramatičku 

33 P. A. Kazali kao književnik i prevodilac Sekspirova »Kralja 
Lira«, Beograd, 1968., Filološki fakultet, Monografije, knj. XVIII., 
238 str. 

34 Jul Cesar, Djejstvo W. Shakespear'a, ponašio A. Kazali. 
>>Slovinac«, 3/1880., br. 19-23. 

3s Julio Cezar, po njemačkom preveo špiro Dimitrović, Zag
reb, 1860. 

36 Prvi je prijevod od nepoznatog prevoditelja iz god. 1863., 
drugi od šporera 1867. i treći od Jovana Petrovića također iz 
1867. Ovaj treći izveden je u kazalištu. 
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umjetnost ... njemu se ljube vi~<: štokakve lakrdije, nego 
najizvrstnija djela Sha~<:sp~ara 1h. Schillera«.37 Ali to nije 
znatno utjecalo na dalJnJe IzvođenJe Shakespearea u kaza
lištu. 

6. 
·e zauzeo šezdesetih godina istaknuto mje-Shakespeare J . ·h · 

sto u književnom interesu i mn?gih_ drugih, p_o~nati . ~ ne
poznatih većih i manjih hrvatskih pisaca. Nasi casop1s1 ne
prestano' donose bilješke, prijevode i osvrte na Shakesp~a
rea i njegova djela. Njegovo je ime zastupano ~otovo u svim 
godiš tima naših časopi~a i n~~in~. drug~ polov;ne . XI:C. s~~~ 
ljeća. Pojedinci ga čitaju, s v1se 1h manJe o~use~lJenJ~, ~Iti 
raju ga u svojim djelima, nadahnjuju se nJegovim m1shma 
i stihovima. . 

Vraz je nekoliko puta dokazao SVOJU naklo~o~t pr~ma 
Shakespeareu citirajući više puta Hamleta.38 Vehn:1r GaJ _ne 
zaostaje za V razom, jer i on citira Shakespearea 1. ~ovon, o 
njegovim karakterima.'9 L. Svilović, piš':-ći o. tr~ged~1 uopce, 
uspoređuje Shakespearea s Voltaireom 1_ ~lflenJem.. B. Lor
ković u svojoj dužoj pripovijesti I spovtjest41 stavlJ_a u ust"a 
glavnim likovima engleski tekst iz Shake_~:pearea. I~1dor Krs
njavi, pišući Listove o praktičnoj filozoftJl, 42 govon o Shake
speareovu Kralju Rikardu. 

August šenoa, kao velik štovatelj i. po~navala~ Shakespea
rea, učinio je korak dalje: preveo Je Jed~n ~Jegov s~net: 
Nauk mladoženji,43 i dvije drame, Mnogo vtke I Romea t ~u 
liju.44 Prva je izvedena u kazalištu 18~8., a druga 1870. I . e-
noa J·e kao i nJ·egovi preteče, prevodio Shakespearea s nJe

' · dl"k · time sto mačkoga iz Vossovih preradaba, koJe se 0 1 ~JU d" . 
' d · · 1 š a J. e zapoceo prevo Itl ne odstupaju mnogo o ongma a. eno . k 

Kralja Leara i Ljetni san, kako je on nazvao San Ivan]s e 

37 »Narodne novine<<, 1864., br. 15. . N pozvani· 
38 Gusle i tambure, 1864. Bilješka uz pJesmu e · 

» mi opet s Hamletom uzviknuti moramo ... <<. . k o motto 
• • • 39 Stihove na engleskon: iz Sha)>:espeare~ stavwde. j

3
) a u 

članku Historički aforizmt (>>Damca<<, 186;,.,_ ~r(. D 1· '1886 
. · · ·· · B ni i Hercegovmt » amca«, ., ZemlJoptsnzm Vt]estuna o os V Gaj (Turgenjev 

br. ll) citira Shakespea~ea unu8t6a6r tbeksiš· ·33) .spominje Corde-
i Zapadna Evropa, »Damca<<, l ., r. I · 

liju i Lady Macbeth. . . 
40 »Glasnik Dalmatmski«, 1864., br. 81. 
41 »Dragoljub<<, 2/1868., br. 33, 34. 
42 »Dragoljub<<, 2;1868., br. 32. " 
43 »Naše gore list«, 2jl862.,.~r. 32, str. 2;,743. d 1883 
44 Obje su tiskane kao knJige: prva 18 ., ruga · 
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noći, ali ~u _oba priJ~voda ostala nedovršena.4s Svoje široko 
poznav~?J~ 1 :az_u~·uJ~vanje Shakespearea pokazao je šenoa 
~ k~zahsm~ I~VJestaJima, u članku O hrvatskom kazalištu4sa 
1 pnkazu Wzllzam Shakespeare.46 

P:evođenje .s~a.kespeareovih drama kazalište je poticalo 
raspisa~ >>NatJ~~aJa za dramatička djela«, u kojem se točka 
5. odnos~ na PriJevod_ kl~sičnih komada Schillerovih, Shake
speareov·~h, Goethe~vih 1 .dr. Osim do tada izvođenih pred
stav~. daJe se premiJera nJemačke preradbe Macbetha (1871 ) 
u pn}.ev~du Di~itrija Demetra, Otela (1875.) u prijevodu P. 
BramJa I Veselzh žena (1876.) u novom prijevodu J. E. To
mića. 

. s vost~.lim ~hakespe~reovi~ pjesničkim radom upoznao 
!e n~su citat_e_lJ~ku pubhku >>VIenac«, gdje je Trnski preveo 
sest,. a Bec1c Jedan Shakespeareov sonet.48 I u ovom raz
~oblJu ~~a~espear~ova _se .djela spominju u mnogim prili
~am.a, CitiraJu se nJegovi stihovi, a to je jedan dokaz više da 
Je nJegova popularnost u Hrvatskoj u to doba rasla . 

. U svom sastavku Pustolovine49 Ilija šumečanin spomi
nJe S~akespearea i njegove drame Hamlet i Mletački trgo
v.ac. Pisac uvodnog ~lanka Hrvatska drama5o opširno rasprav
lJa o Shakespeareu 1 njegovim djelima, a neki >>A. P.<< pišući 
O hrvatskom r~manuP .. ~eđ~ ostalim piscima spominje i 
Shak:~pearea. Pisac knJizevmh ocjena >>Slovinca,,sz poznaje 
u t_ancme Shakespeareova Mletačkog trgovca i citira primjere 
gdJe Shakespeare govori o vrsti dubrovačkog broda argosy. 

7. 

Mnogi su istaknuti hrvatski pisci još u mladosti čitali 
~-hakespe.areova _djel~ ~ na nji~~a izgrađivali svoje nazore na 
Zivot. Om su to Izrazili na razhcite načine: neki u svojoj ko-

d 45
• Podatkke .o šenoi~u prevođenju ovih Shakespeareovih djela 

k ug_u~et~hpo .?Jnom Milanu šenoi, u čijem su vlasništvu bili ru· 
opiSI I pn]evoda. 

161. 
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4!~ >>VP9zor<<, 1866., br. 242, 243, 244 245 247 250 253 254 256 
>> Ienac<<, 1876., br. 41, 42. ' ' ' ' ' ' · 

47 >>V~enac<<, 1873., br. 47, 48, 49. 
48 >>VIenac«, 1882., br. 26. 
49 >>Velebit<<, Zabavnik hrvatske omladine u Beču, 1874., str. 
50 >>Hrvatsk~ svjetozor«, 1877., br. 3. 
SI »Hrv~tski SVJetozor«, 1878., br. 1. 
52 »Slovmac«, 1;1878., br. S. 

respondenciji, neki u svojim bilješkama, a neki su to izrije
kom naglasili u svojim autobiografijama. Janko Jurković 
dobro poznaje Shakespeareova Mletačkog trgovca, što se 
jasno vidi iz njegova članka Basne.s3 On je nedvojbeno čitao 
i Hamleta, i dobro ga poznavao, jer je ta Shakespeareova 
drama ostavila vrlo jak trag u njegovoj pripovijesti Razore
ni ideaf .. 14 

Josip Kozarac je kao đak u gimnaziji »imao sreću<< da su 
mu Shakespearea prikazali s prave strane. To je učinio nje
gov profesor Pero Brašnić. »Ženijalan taj čovjek«, veli Ko
zarac,55 »orisao nam je divotu ... Shakespeareovih djela tako 
sjajnim bojama, da smo u jedan mah postali svi, bud potaj
ni, bud javni stihotvorci.« U Beču mu se, kaže dalje Koza
rac u Autobiografiji, otvorio novi svijet: »Shakespeare i Mo
liere ležali su na mom stolu.« Shakespeare je odigrao znatnu 
ulogu u formiranju književne ličnosti Josipa Kozarca. On 
sam kaže da »mu je bilo često dosta da pročita dvadeset do 
trideset stihova iz kojega god njegova (Shakespeareova) dje
la, pa je poslije toga mogao pisati«.56 

Kranjčević je već u mladim danima u Senju čitao Romea 
i Juliju, a u njegovoj knjižnici u Sarajevu nalazila su se go
tovo sva poznatija Shakespeareova djela.57 U Kranjčeviće
voj književnoj ostavštini sačuvao se prijevod odlomka iz 
Julija Cezara (čin III., prizor 2.).58 

Ante Kovačić osobito je volio čitati Shakespearea,59 a si
gurno ga je dobro poznavao i Kumičić, jer je u njegovoj 
knjižnici bio zastupan brojnim dramama. Otac Vladimira 
Nazora cijeli je život čitao Shakespearea u originalu,60 a sina 
je učio engleski kad je bio još dječak, te mu čitao, tumačio 

prevodio Shakespeareova djela. Vladimir je kao šesnaest-

s3 »Danica«, 1853., br. 10, ll, 13. 
54 Scena na groblju u Jurkovića očita je imitacija Shake

speareove scene s grobarima u Hamletu. 
55 J. Kozarac: Autobiografija. Pismo D. N. Plavšiću. »život«, 

1/1900., br. l. 
s6 M. Nikolić: Uspomene na J. Kozarca, »Savremenik«, 1/1906., 

str. 245. 
57 V. ćorović: Lektira S. S. Kranjčevića, Građa za povijest 

književnosti JAZU, 1927., br. 10, str. 1.-100. 
s8 »Behar«, 1909-1910., br. 5. 
59 Krešimir Kovačić: O Anti Kovačiću, »Savremenik«, 1920., 

str. 24. 
60 »Obzor«, 58;1917., br. 157. 
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godišnji dječak pod utjecajem Shakespeareovih istoimenih 
d~~ma napis~o pjesm~ Kralj Lear, Julija i Macbeth.61 I po
sl~Je Nazo.r Je ostao stovateljem Shakespearea,62 pa su mu 
nJegova djela - uz Danteova - ležala na stolu. Kad mu se, 
veli on sam,63 koja strana izvanredno svidjela, nije imao mi
ra dok je nije preveo. 

Osobito je bio zanimljiv odnos Lavoslava Vukelića prema 
Shakespeareu. Njegov je interes za Shakespearea bio tako 
jak da je počeo učiti engleski kako bi ga moaao čitati u ori
ginalu i osjetiti svu ljepotu njegova književ~og djela. Kao 
student u Beču čitao ga je noć na noć, a poslije, kada je na
učio engleski jezik toliko da je mogao čitati u originalu, on 
je s osobitim užitkom i dva puta pročitao Hamleta. Prva 
knjiga koju je nabavio za svoju knjižnicu bila je jedna Sha
kespeareova drama. U njegovoj književnoj ostavštini nalazi 
se prijevod jednog odlomka iz Kralja Leara.64 

8. 

_D repe~~oaru Hrvatskog kazališta osamdesetih godina na
lazi. se .obil]~ Shakespeareovih drama. Tada već izlaze prije
vodi nJegovih drama kao posebni otisci. Književni osvrti, 
kritike prijevoda i kazališnih predstava prate svaku izvedbu 
nuvouvježbane drame. Pisci tih osvrta i kritika obično su 
vrlo dobro upućeni u sve pojedinosti o Shakespeareu i nje
govu djelu. Osim toga književni časopisi redovito bilježe 
svako novo izdanje prijevoda Shakespeareovih drama. 

God. 1882. izvedena je Shakespeareova tragedija Kralj 
Lear u prijevodu Josipa Miškatovića. U povodu premijere 
(20. svibnja) napisao je o toj drami poduži članak Janko Ibler 
u »Viencu«,65 a Grlović u »Narodnim novinama«.66 Slijedeće 
godine izlaze iz tiska dva prijevoda Otela, jedan od Ivana 
Trnskoga, a drugi od Josipa Karlovića. Ti prijevodi, izašli u 
jednoj godini, znače velik napredak. Književna je kritika za
bilježila i ocijenila oba. Kritičar splitske »Nade« piše: >>Ovo 

61 Pjesme su tiskane u zadarskoj »Iskri<<, 1893.-1894. 62 Preveo je Macbetha, Zagreb, 1917. 63 »Obzor<<, 58/1917., br. 157. 
. .~ Za odnos L. Vukelića prema Shakespeareu v.: B. Budisav

lJevic: Lavoslav Vukelić (»Vienac« 1880. br. 30) i L. Vukelić: 
Književno cvijeće, Zagreb, 1882. ' ' 

65 »Vienac«, 1882., br. 22-25. 
66 »Narodne novine«, 1882., br. 112, 122. 
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znamenito djelo prvog engleskog tragika bilo je baš nužno 
da se našem općinstvu u hrvatsko ruho skoro predoči, te 
pošto smo ga zanosno pročitali moramo kazati, da je Josip 
Karlović Otela lijepo pohrvatio, jer toli glede točnosti prema 
originalu koli glede glatkoće i savršenosti stihova, a i kra
sote jezika zaslužuje iskrenu pohvalu.<<67 U slijedećem broju 
»Nade<< recenzent hvali Ivana Trnskoga što se u svom prije
vodu držao metra originala - jampskog jedanaesterca. Pa
sarić u »ViencU<< ocjenjuje oba prijevoda u članku Otelo.68 

U ovo doba, osamdesetih godina, ne samo što se citiraju 
Shakespeareovi stihovi,69 donose nj e gove izreke među I skri
cama iz tuđih književnosti,7° prikazuju pojedine drame ili 
predstave u kazalištu, nego se sada pojavljuju i članci o Sha
kespeareu kao pjesniku i dramatičaru, daje se pregled važ
nijih njegovih djela71 i pišu se članci o specijalnim pitanjima 
u vezi s velikim engleskim dramatikom. 

Pitanje odnosa između Shakespearea i Bacona rasprav
ljalo se u mnogim književnim časopisima toga vremena. Taj 
je problem osobito zanimao naše šekspirologe i književne 
historičare,n ali je većina otklonila hipotezu o Baconovu 
autorstvu. Dukat je u svojim člancima bio osobito odlučan 
protivnik te teorije i držao je već tada neozbiljnom. 

Nova izdanja starijih prijevoda Shakespeareovih djela u 
to su vrijeme već česta pojava.73 Prijevodi se objavljuju ne 

67 »Nada<<, 1883., br. 16. 
68 »Vienac<<, 1883., br. 33. 
69 M. Kušar citira Shakespearea na engleskom u svom član

ku Arijanski rod jezika i naši najstariji pradjedovi (»SlovinaC<<, 
6;1883., br. 15.). M. Car citira dva stiha iz Romea i Julije na en
gleskom u svojoj književnoj ocjeni Svetozara Nikolajevića (»Slo
vinac«, 6/1883., br. 34). 

70 »Hrvatska vila<<, 1883.-1884., br. 27, 29, 30, 32. 
71 P. Albert: Vilim Shakespeare, »Hrvatska vila<<, 1882.-1884., 

br. 24. 
72 P-ć (Pasarić): Shakespeare i B aco, »Vienac<<, 1883., br. 35. 

Mladen Tucić: Pjesnik Shakespeare nije glumac Shake
speare, »Hrvatska<<, 1889., br. 50-54. 

Shakespeare ili Bacon, »Narodne novine«, 1889., br. 6. 
Vladoje Dukat: Nove knjige o Shakespearu, »Narodne no

vine<<, 1899., br. 25-26. 
Vladoje Dukat: Shakespeare i Bacon, »Narodne novine«, 

1903., br. 108. 
N. I. špun-Strižić: Povijest Shakespearove tajne, »Vienac«, 

1897., br. 46. 
73 Dva izdanja šenoina prijevoda Romea i Julije, Zagreb, 

1883. 
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samo u časopisima,74 nego i u zasebnim knjigama.75 U kaza
lištu se nastavljaju izvedbe Shakespeareovih drama u kra
ćem intervalu. 

9. 

Dok su se recenzenti kazališnih izvedaba Shakespeareo
vih djela šezdesetih godina tužili da kazališna publika ne 
cijeni klasična djela svjetskih dramatičara,76 na primjer Sha
kespearea, stanje je u devedesetim godinama mnogo povolj
nije. U povodu izvedbe Hamleta piše »Dom i svijet«:77 »I 
ovom zgodom pokazalo je zagrebačko općinstvo, da ima smi
sla za Shakespeareove drame, te je obje večeri napunilo ku
ću.« Nove su izvedbe Otela u prijevodu Ivana Trnskoga i 
Hamleta u prijevodu Augusta Harambašića popraćene pri
kazima i kritikama,78 a nova izdanja prijevoda recenzija
ma.79 U to se vrijeme prevodi već iz originala - iako se još 
uvijek radi i po njemačkim preradbama - samo s tom raz
likom što se prijevodima dodaju komentari, tumačenja teks
ta i uvodne riječi o Shakespeareu. 

Poznavanje Shakespeareovih djela dosegnulo je sada tako 
visok stupanj da naši pisci u člancima i sastavcima svoje 
znanje upotrebljavaju posve slobodno. S. C. Morski uspore
đuje Romea i Juliju (čin III., scena 5.) s narodnom pjesmom 
Izgovor.80 P. Kasandrić u svom članku Humor spominje Mac
betha i Hamleta,s1 a u karlovačkom »Sv,ijetlu« spominje se 
Shakespeare u uvodniku,82 u članku o rodoljublju,83 pa čak 
i u šaljivom članku o pokladama.84 Još jedan dokaz Shake-

74 Hamlet, preveo A. Harambašić, »Balkan«, 1887., br. 1-5; 
Koriolan (čin V., prizor 3.), preveo H. Badalić, »Vienac«, 20/1888., 
46, str. 721.-723. 

75 Hamlet, preveo A. Harambašić, Zagreb, 1897. Koriolan, pre-
veo H. Badalić, Zagreb, 1889. 

76 »Narodne novine«, 1869., br. 15. 
77 1891., br. 21, Kazalište i glazba. 
78 Miletić o Hamletu, >>Hrvatska«, 1889., br. 202. 
79 J. Pasarić: Shakespearov »Hamlet« (0 prijevodu Haram

bašića), »Vienac«, 1889., str. 681., 696. šrepel: Shakespearov »Ko
rijolan« (O Badalićevu prijevodu), »Vienac«, 1889., str. 717. 

so Shakespeare i jedna hrvatska narodna pjesma, »Iskra«, 
1885., br. 3. 
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81 »Iskra«, 1885., br. l. 
82 U zadnji čas, »Svijetlo<<, 1889., br. 44. 
83 Razmatranja, »Svijetlo<<, 1890., br. 25. 
84 Osmrtnica mesopustu, »Svijetlo<<, 1885., br. 15. 

speareove popularnosti nalazimo u »Domu i svijetU<<,85 gdje 
je otisnuta izvorna pripovijetka Valpovački Hamlet. 

Devedesetih godina prošloga stoljeća u nas su odjeci 
Shakespeareovih djela osobito česti. Naši časopisi - kao i 
osamdesetih godina - obiluju citatima iz Shakespearea 
na hrvatskom i engleskom jeziku, a i drugim dokazima Sha
kespeareove popularnosti i poznavanja njegovih djela. Sada 
se citiraju i one drame koje su u prijašnjim desetljećima bile 
gotovo nepoznate,86 objašnjavaju se nejasne fraze,87 objav
ljuju originalne pjesme koje su neposredni rezultat čitanja 
Shakespearea.8s 

U ovo je vrijeme Shakespeareov utjecaj na naše drama
tičare vrlo jak. O tom se utjecaju raspravlja i piše, a to uje
dno dokazuje da je Shakespeare bio poznat i stvaraocima 
lijepe književnosti i književnim kritičarima.89 

Potkraj prošloga stoljeća broj izvedaba Shakespeareovih 
djela dosegnuo je u Hrvatskom narodnom kazalištu vrhunac. 
To doba u našem kazalištu karakterizira niz premijera, pa 
i prvi prijevodi s originala. Za Miletićeve ere Shakespeare 
je doživio trijumf. 

10. 

Književna kultura Stjepana Miletića bila je vrlo opsež
na. Njegovo dobro poznavanje svjetskih književnosti činilo 
je sastavni dio njegove kulture, u kojoj je engleska književ
nost zauzimala vidljivo mjesto. Osobitu je pozornost posve
tio Shakespeareu. Njegova je zasluga da se Shakespeare na 
hrvatskoj pozornici prestao davati u preradbama, i da su 
se Shakespeareove drame počele prevoditi s originala. Mile
tićev Shakespeareov ciklus u hrvatskom kazalištu približio 
je hrvatskoj publici gotovo sva Shakespeareova djela. Shake
speareom se Miletić bavio od rane mladosti: za svoju doktor
sku radnju uzeo je temu iz Shakespearea (Die iisthetische 

85 1888., br. 15. 
86 Iz Henrika IV., »Pobratim<<, 1891., br. 15. 
87 Iz Hamleta, »Pobratim<<, 1891., br. 5 i 6. Iz Julija Cezara. 

»Pobratim<<, 1891., br. 23. 
88 Vladimir Nazor: Kralj Lear, »Iskra<<, 1894., br. 8: . 
89 Pišući o Kneginji Dori Milana šenoe, H-v veh: »Pngova

ralo se s pravom, da šenoa u sporednim licima (kao i Miletić 
u Boleslavu) očito imituje Shakespearea<< (»Nova Nada<<, 1897., 
sv. 1.). 
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Form des abschliessenden Ausgleiches in den Shakespeare' 
sehen Dramen. Agram 1892.), a i u svom originalnom dram
skom radu vjerno se za njim povodio. Od same zamisli do 
izradbe karaktera i dramskih zapleta Miletiću je neprestano 
uzorom Shakespeare. 

Nikad prije ni poslije nije se jednom piscu posvetilo to
liko pozornosti, nije se davalo toliko premijera i izvelo to
liko predstava kao Shakespeareovih u to vri]eme. God. 1891. 
imamo dvije premijere: Mletački trgovac i Macbeth, obje u 
Harambašićevu prijevodu njemačkih preradaba. Te su pre
mijere popraćene mnogim recenzijama i kritikama,90 a osta
le prikazuju se u kritici s mnogo poznavanja stvari.91 God. 
1894. daje se premijera Koriolana (u izvrsnu prijevodu Huga 
Badalića); taj je prijevod prvi put tiskan već 1889. 

Shakespeareov ciklus Miletić je započeo god. 1894. pre
mijerom Julija Cezara u prijevodu Augusta Harambašića.92 
U povodu premijere napisao je Grlović kritički prikaz pod 
naslovom Julio Cezar.93 Izvođenje Shakespearea nastavio je 
Miletić s velikim elanom. U jednoj sezoni drama je izvela 
sedam Shakespeareovih djela. Značenje tih izvedaba leži u 
tome što je Miletić prekinuo običaj da se Shakespeareove 
drame d;1ju u preradbama. To je prvi put proveo u ,izvedbi 
Hamleta (1895.). Zbog istog je razloga zabacio Harambašićev 
prijevod Schillerove preradbe Macbetha, pa ga je s Andri
~em preveo s originala. Osim reprize Kralja Leara, Koriolana 
1 nove obradbe Romea i Julije izvodi se u toj sezoni i Ukro
ćena goropad (1895.), koju je po Deinhardsteinovoj preradbi 
preveo Stjepan španić.94 Dakle svega sedam Shakespeareovih 
predstava: jedna premijera, četiri nanovo uvježbane i dvije 
ponovne izvedbe. 

Miletić je dosljedno provodio svoje nastojanje da općin
stvu pruži što više Shakespeareovih djela i u što potpunijoj 
formi. Njegovo je mišljenje bilo da Shakespeareov duh mora 

:0 Mletački !:?ovac, ?'.Hrvatska<<, 1892., br. 17. U povodu iz
dal}Ja Harambastceva pnJevoda Macbetha Pasarić piše članak u 
>>Vtencu<< (1891., str. 699.). 

91 Otelo, >>Hrvatska<<, 1892., br. 266,· Hamlet >>Hrvatska<< 1892 
br. 275. ' ' ., 

92 Taj je prijevod iste godine tiskan u >>Prosvjeti<< (2/1894., 
8, 227--234; 9; 260--267; 10, 292--296; ll, 324--328· 12 356-362· 
13, 388--392.) i izašao kao zasebna knjiga, Zagreb,' 1894. ' 

93 >>Narodne novine<<, 1894., br. 277. 
94 Milt;tić je smatrao svojom pogreškom što je to djelo dao 

u preradb1. 
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biti kućni duh svakog kazališta. Slijedeće sezone (u novoj 
zgradi) započeo je Miletić Shakespeareovim komedijama, te 
je obnovio Mnogo vike, a prvi put su izvedeni San ljetne 
noći95 u prijevodu Stjepka španića i Zimska priča u prije
vodu Augusta Harambašića. Iduće sezone, 1896.-1897., uveo 
je Miletić Shakespeareove historijske drame: Rikard III. 
(preveli Harambašić i Andrić) i prvi i drugi dio Henrika IV. 
(preveo Milan šenoa). Miletić je posvećivao pozornost ne 
samo novim izvedbama, nego i prije izvedenim dramama 
(Otelo). U tijeku njegove ere izvedene su još prvi put Ko
medija bludnja u prijevodu Milana šrabeca (tj. Milana Bog
danovića) 1897. i Noć Svetih triju kraljeva u prijevodu Mi
letića, Harambašića, Milana šenoe i N. Andrića, tako da je 
broj Shakespeareovih premijera iznosio deset, a stalno izvo
đenih drama šesnaest. 

Do kraja stoljeća izvedena je još jedna Shakespeareova 
premijera, Peril<les (1899.), koju je preveo August Haramba
šić. U XX. stoljeće ušlo je Hrvatsko narodno kazalište sa 
Shakespeareovim novitetom Troilo i Kressida (1903.), u pri
jevodu Nikole Andrića. 

Bogatstvu izvođenja Shakespeareov,ih drama u kazalištu 
odgovaraju i recenzije, kritike i članci u časopisima i listo
vima.96 Ne piše se samo u povodu kazališnih predstava i ne 
samo o dramama koje su izvođene ili prevedene, nego se piše 
i o mnogim općim problemima kojima se zanima šekspiro
logija. Florschiitz objavljuje raspravicu Schiller i Shake
speare,97 nepoznati autor na »-ić« piše o Hamletovoj filozo
fiji,98 neki Raoul prikazuje Shakespeareovu dramu Kako god 
želite,99 a Nehajev Komediju bludnja,100 Hinković piše o Sha-

95 Taj je pjesnički prijevod otisnut u »Viencu«, 1895. 
96 Osobito su zanimljive recenzije i prikazi Shakespeareovih 

predstava objavljeni u >>Nadi<<, šapirografiranom listu zagrebač
kih srednjoškolskih đaka iz god. 1896.-97. (v. Nacionalna i sveuči
lišna biblioteka u Zagrebu, signatura R 4444). Svi se prikazi-- o 
Henriku IV. (br. 3), o Rikardu III. (br. 9), o Noći Svetih triju 
kraljeva (br. 10), o Henriku IV. Dio 2. (br. 18) -- odlikuju odlič
nim poznavanjem Shakespearea i dobrim sudom o njemu. >>Nova 
Nada<< (1897., br. l) bilježi gostovanje Zanonija u Kralju Learu, a 
»Narodne novine<< donose Iblerov prikaz o Henriku IV. (1897., 
br. 227). 

97 >>Narodne novine<<, 1897., br. 216-217. 
98 >>Narodne novine<<, 1897., br. 39. 
99 >>Narodne novine<<, 1897., br. 3. 

too >>Nova Nada<<, 1897., br. 3. 
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kesp.eareu .u svor:r;t Pismu iz Londona,IOl a nepoznati autor u 
saraJevskoJ »Nadi« o Shakespeareu kao štedišiJ02 

ll. 

. . Vlado je D~kat mnogo se zanimao za Shakespearea i mar
lJIVO. ga proucavao .. On je Shakespeareova djela prikazao s 
namJerom da one nJegove drame koje su manje poznate uve
~e, a one dobro poznate da još više približi čitateljima. U 
cl~nku .shakespearov Henrik IV. u modernom kazalištu,w3 
pnka~UJe po engleskom časopisu »Cosmopolis« (svezak za 
s:pa~.J 18~6.)yredstavu te drame u Londonu, i veli da je »za
mmlJIVO ~utl kako Englez sudi o modernom prikazivanju 
drama vehkog svoga zemljaka«. Budući da je Dukat vrlo do
bro P.oznava? Shakespearea, u svojim je prikazima uvijek 
n~stoJao datr potpunu sliku djela o kojem je govorio. Taj 
nJegov rad vrlo je savjestan i znanstveno osnovan. I litera
tur~ o ~ha~espeareu Dukat je vrlo dobro poznavao, pa je 
~aprs~o 1 pn~aze najpoznatijih djela s toga područja. Dukat 
Je vpnkazao ·l. on~ Shakespeareova djela koja se tada nisu 
drz~la .za naJbolJa. Među takve ide članak Shakespearov 
T:ozlo t Krestda.l04 Dukat je znao da je to djelo s nepravom 
hrlo zanemar~no, ne samo u nas, nego i u Engleskoj, pa kada 
su ga Englezi rehabilitirali, učinio je to i on ovim člankom 
" A~~ Je k~~e djelo u nas već bilo dobro poznato iz kaza: 

hsta r.h IZ pnJe~oda, Dukat je govorio o posebnim pitanjima 
u. vezr s .trm ~Jel.o~. Tako u članku Shakespeareov Otelo i 
nJegov ht~tOrt]Skt tzvor105 veli: »A kako je Otelo i u nas do
J;:o z~an I mn~go cijenjen, mislimo, da ćemo ugoditi našim 
crtaoc:m~, ako rm glavne momente Levijeve raspravice ukrat
~o p~rkaze~o.« Tu se naime radi o Nikoli Queriniju, za ko
~ega Je Levr ustvrdio da je navodno historijski Otelo, a koji 
Je posredno preko G. B. Giraldija Cintija bio Shakespeareov 
uzor. 

~ tom. s~islu Dukat .nastavlja svoje prikaze o Shakespea
reovrm djehma. !ako Je u povodu tristote obljetnice po
stanka drame JulLJe Cezar napisao »književni spomen-listak« 
Shakespearov Julije Cezar. 106 U prikazu Mletački trgovac i 
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101 >>Narodne novine«, 1898., br. 100. 
102 »N~da« (Sarajevo), 1899., str. 158. 
103 »Vrenac«, 1896. 
104 »Vienac<<, 1899. 
105 »Vienac<<, 1901., br. 46. 
106 »Narodne novine<<, 1901., br. 55. 

njegovi izvori107 govori o izvorima za dvije radnje u toj dra
mi. O Eduardu III.,1os jednom od Shakespeareovih apokrifa, 
napisao je prikaz jer, kako kaže - u nas o Eduardu III. ni
gdje nije pisano, pa misli da će nekoliko redaka o njemu 
zanimati naše čitateljsko općinstvo. O načinu pisanja Shake
speareova imena te o glazbi u vezi sa Shakespeareom govori 
u članku Sitnice o Shakespearu,109 a o bogatstvu šekspirolo
gije piše pod naslovom Neka novija djela o Shakespearu. 110 

U »Narodnim novinama« stalno donosi Novosti o Shakespea
ru,111 pa piše o vandalizmu u Stratfordu i o borbi protiv 
moderniziranja Shakespeareova grada. On je protivnik Ba
conove teorije,112 pa u Legendi o Shakespearu 113 poriče da 
je Shakespeare bio opskurna roda i čovjek u svoje vrijeme 
nepoznat, te time i on kao protivnik Baconove teorije pri
staje uz one koji poriču da je Bacon napisao Shakespeareova 
djela. U Shakespeareani114 piše o novim Shakespeareovim 
biografijama, o Northumberlandskom rukopisu i o šekspir
skim zagonetkama. 

To su glavni Dukatovi prilozi za poznavanje Shakespea
rea. Oni pokazuju da je Dukat prvaku engleske književnosti 
posvetio doista mnogo pozornosti i da ga je uspio prikazati 
u potpunosti. Ako skupimo sav taj Dukatov rad na Shake
speareu, dobit ćemo dobru sliku o velikom svjetskom dra
matičaru i bit ćemo prilično upućeni u najvažniju literaturu 
o njemu. Tu nam se nameće misao da je Dukata u cijelom 
njegovu radu pokretala želja da prikaže onoga nepoznatoga 
Shakespearea kojega njegovi suvremenici, a još manje pret
hodnici, u Hrvatskoj nisu poznavali.115 

12. 

Među mnogim člancima, u kojima se Shakespeareova dje
la na početku XX. stoljeća tretiraju s različitog stajališta, 
najveću pozornost zbog svoje originalnosti zaslužuje Mille-

107 »Narodne novine<<, 1902., br. 179. 
1os »Narodne novine<<, 1902., br. 257. 
109 »Narodne novine<<, 1902., br. 88. 
uo »Nada<<, 1899., str. 304. 
111 »Narodne novine<<, 1904., br. 9. 
112 »Narodne novine<<, 1903., br. 108. 
113 »Narodne novine<<, 1904., br. 85. 
114 »Narodne novine<<, 1904., br. 242. 
115 O ostalom Dukatovu radu vidi str. 266.-281. 
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rova rasprava šekspir pred forumom jurisprudencije.u6 O 
tom istom problemu raspravljao je Miller u svom predava
nju održanom 1902. u Društvu hrvatskih književnika pod 
naslovom Zločinci u umjetnosti i književnosti.117 On je Sha
kespeareove drame ocijenio s pravničko-psihološkoga staja
lišta, težeći za tim da stupanj krivnje glavnih osoba u Sha
kespeareovim dramama označi pravnom terminologijom u 
specijalnim kriminalističkim kategorijama. Po njegovu shva
ćanju Macbeth je rođeni zločinac, Hamlet zločinac-luđak, a 
Otelo zločinac iz strasti. Vrijedno je spomenuti da je na 
ovakvo stajalište i na ove rezultate znatno utjecala Lombro
sova teorija, koja je u kriminalistici tada dominirala. 

* * * 

Hrvatska književnost došla je u dodir sa Shakespeareom 
i njegovim djelima na početku prošlog stoljeća. Isprva su 
se za Shakespearea zanimali samo pojedinci, koji su više ili 
manje slučajno došli u dodir s kojim Shakespeareovim dje
lom. S razvitkom naše novije književnosti i širenjem knji
ževnih i kulturnih vidika hrvatskih pisaca XIX. stoljeća po
većavalo se i zanimanje za strane književnosti, a time i za 
Shakespearea. Od ilirskog doba broj se čitatelja koji su vo
ljeli Shakespearea i pisaca koji su se u njega ugledali ne
prestano povećava, da se potkraj stoljeća odrazi u cjelokup
nom hrvatskom književnom životu: u časopisima i novina
ma, mnogobrojnim prijevodima, utjecajima na neke pisce 
i, napokon, u repertoaru kazališta, gdje je Shakespeare za 
Miletićeve ere igrao vodeću ulogu. Odraz Shakespearea u 
našoj kulturnoj sredini prošao je nekoliko faza: započeo u 
tridesetim godinama s prijevodima izvadaka iz pojedinih 
Shakespeareovih djela, produžio se s prijevodima njemač
kih preradaba i njemačkih prijevoda na hrvatski na početku 
druge polovice XIX. stoljeća, a potkraj stoljeća javljaju se 
već dobri prijevodi njegovih djela s engleskog, koji su bili 
objavljeni tiskom ili prikazivani u kazalištu. Od prvih spo
mena Shakespeareova imena i vrlo oskudnih podataka o nje
mu i njegovim djelima u ilirsko doba, a paralelno s razvo
jem hrvatske književnosti, širi se i krug poznavalaca Shake-
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116 »Vienac«, 1903., str. ll., 52., 89. 
117 »Narodne novine«, 1902., br. 8. 

spearea, pišu se već originalni prikazi o Shakespeareu i nje
govim djelima, a na prijelazu stoljeća sve se to upotpunjuje 
vrlo iscrpnim Dukatovim prilozima hrvatskoj šekspirologiji. 
Ukratko, u čitavoj hrvatskoj književnosti XIX. stoljeća, sad 
manje sad više, osjećala se prisutnost Shakespearea; njim 
su se oduševljavali i romantici i realisti, >>stari« isto tako 
kao i »mladi«: Shakespeare je u razvoju hrvatske literature 
ostavio neizbrisivih tragova. 

105 



BIBLIOGRAFIJA: 
SHAKESPEARE U HRVATSKOJ 

A) Prijevodi - rukopisi i tiskane knjige 
B) članci i knjige o Shakespeareu i njegovim djelima 
C) Predstave u kazalištu 

Ova je bibliografija izašla u časopisu »Studia Romanica 
et Anglica Zagrabiensia«, u broju 17-18, str. 73.-101., koji 
je bio posvećen 400. obljetnici Shakespeareova rođenja, a 
nastala je kao prilog mom članku Shakespeare in Croatia, 
koji je tiskan u tom istom broju (str. 3.-19.). 

Kao osnova za ovu bibliografiju služile su: l) Bibliogra
fija hrvatskih prijevoda Shakespeareovih djela u 19. stolje
ću, i 2) Bibliografija članaka i značajnijih bilježaka o Shake
speareu u 19. stoljeću, koje sam sastavio kao dodatak uz 
moju studiju Shakespeare i Hrvati u 19. stoljeću (Zagreb, 
1948., 16 str.). Kad sam spremao svoje priloge za Shakespea
reov broj SRAZ-a za godinu 1964., tada sam proširio i dopu
nio te dvije bibliografije, tako da sam u njih unio sve pri
loge do godine 1941. Na taj je način kompletirana bibliogra
fija Shakespeare u Hrvatskoj, jer sam već godine 1952., kao 
član dopisnik društva The Shakespeare Association of Ame
rica, priložio Bibliografiji koju to društvo tiska svake go
dine u časopisu »Shakespeare Quarterly« sve prijevode, član
ke i knjige koje su izašle u nas od 1945. do 1952. u Bibliogra
fiji za godinu 1952. 
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A) Prijevodi - rukopisi i tiskane knjige 

ALL'S WELL THAT ENDS WELL 
Konac djelo krasi. Preveo Emil šrabec. Rukopis u Arhivu Hrvat

skog narodnog kazališta, Zagreb. 

AS YOU LIKE IT 
Kako vam se sviđa. Preveo Slavko Ježić. Matica hrvatska, Zag

reb, 1951. 
Kako vam drago. Preveo (1955.) Branko Gavella. Rukopis u Ar

hivu Zagrebačkog dramskog kazališta, Zagreb. Poslije tiskan 
u časopisu »Teatar«, 3/1957., 1-2, 17-48. Bilješke napisao 
Branko Gavella. 

Kako god želite. Preveo August šenoa. Rukopis u Arhivu Hrvat
skog narodnog kazališta, Zagreb (s. a.). 

ANTHONY AND CLEOPATRA 
Antonije i Kleopatra. Dingelstedtovu njemačku verziju preveo 

(1906.) Nikola Andrić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog 
kazališta, Zagreb. 

Antonije i Kleopatra. Preveo (1931.) s engleskog Milan Bogdano
vić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

THE COMEDY OF ERRORS 
Komedija bludnja. Preveo (1897.) Milan šrabec-Bogdanović. Ru

kopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

CORIOLANUS 
Koriolan (čin V., Prizor 3.). Preveo Hugo Badalić. »Vienac«, 20/ 

1888., br. 46, str. 721.-723. 
Koriolan. Preveo Hugo Badalić. Zagreb, 1889. Predgovor i bilje

ške napisao Hugo Badalić. 
Drugo izdanje, Zagreb, 1905. 
Treće izdanje, Zagreb, 1917. 
četvrto izdanje, Zagreb, 1929. 

Koriolan. Preveo Milan Bogdanović. Zagreb, 1943. 
Drugo izdanje. Priredio i napisao predgovor i bilješke Mladen 
Engelsfeld. Matica hrvatska, Zagreb, 1969. 

HAMLET 
Hamlet. Schlegelovu verziju preveo August Harambašić. »Bal

kan<<, 1887., br. 1-5. Tiskano kao knjiga, Zagreb, 1887. 
Drugo popravljena izdanje, Zagreb, 1910. 

Hamlet, danski kraljević. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. 
Zagreb, 1924. 

Hamlet, kraljević danski. Preveo Vinko Krišković. Zagreb, 1926. 
Predgovor i bilješke napisao Vinko Krišković. 
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Hamlet, kraljević danski. Preveo Milan Bogdanović, redigirao 
Josip Torbarina. Matica hrvatska, Zagreb, 1950. Predgovor i 
bilješke napisao Josip Torbarina. Drugo izdanje, Matica hrvat
ska, Zagreb, 1956. 

Hamlet. Preveo (1964.) Vladimir Gerić. Rupokis u Arhivu Zagre-
bačkog dramskog kazališta, Zagreb. 

Hamlet. Preveo Antun Zoričić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog na
rodnog kazališta, Zagreb (s. a.). 

Hamlet (Odlomak: čin III.). Preveo s engleskog Božo Peričić. 
»Novo doba<<, Split (s. a.). 

HENRY IV, PART ONE 
Kralj Henrik IV. (Dio prvi). Preveo (1896.) Milan šenoa. Ruko

pis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 
Kralj Henrik IV. Dio I. Preveo Milan šenoa. Zagreb, 1922. 

HENRY IV, PART TWO 
Kralj Henrik IV. (Dio drugi). Preveo (1897.) Milan šenoa. Ruko

pis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

JULIUS CAESAR 
Jul Cesar. Preveo (1853.) s engleskog Antun Kazali. »Slovinac<<, 

3/1880., br. 19-23. 
Julio Cezar. Preveo iz L. Pecove njemačke verzije špiro Dimit

rović Kotaranin. Zagreb, 1860. 
Julij Caesar. Preveo August Harambašić. »Prosvjeta<<, 2;1894., 8, 

227-234; 9, 260--267; 10, 292-296; ll, 324-328; 12, 356-362; 
13, 388-392. Tiskano kao knjiga, Zagreb, 1894. 
Drugo izdanje, Zagreb, 1909. 

Julije Cezar (Odlomak: čin III., Prizori l. i 2.). Preveo Antun 
Krespi. »Srđ«, 3/1904., 10, 433-445. S bilješkama. 

Julije Cezar. Preveo Milan Bogdanović. Zagreb, 1920. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1951. 

KING JOHN 
Kralj Ivan (Odlomak: čin IV., Prizor 1.). Preveo Antun Krespi. 

»Srđ<<, 3;1904., 13, 589-596. S bilješkama. 

KING LEAR 
Kralj Lear. Preveo (1882.) Josip Miškatović. Rukopis u Arhivu 

Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 
Kralj Lear. Preveo Milan Bogdanović. Zagreb, 1919. 

Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1950. 
Kralj Lear. Odlomak iz čina III. Preveo Lavoslav Vukelić. Ne

objavljeni rukopis. 
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Kralj Lear. Preveo (1844.) s engleskog Antun Kazali. Prijevod 
tiskan u doktorskoj disertaciji Vidosave Janković: P. A. Ka
zali kao književnik i prevodilac šekspirova »Kralja Lira<<. Beo
grad, 1968., Filološki fakultet, Monografije, Knj. XVIII., 238 
str. 

A LOVER'S COMPLAINT 
Jadovanje zaljubljene. Preveo s engleskog Danko Anđelinović. 

Tiskano u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. »Zora<<, Zagreb, 
1958. 

MACBETH 
Macbeth. Iz Schillerove njemačke verzije preveo (1871.) Dimit

rije Demeter. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazali
šta, Zagreb. 

Macbeth (Odlomak). Preveo Josip šlitner. Poslije tiskano u »Ve
lebitu<<, 1874. 

Macbeth. Iz Schillerove njemačke verzije preveo (1891.) August 
Harambašić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazali
šta, Zagreb. 

Makbet (Odlomak: čin II., Prizor 1.). Preveo Antun Krespi. 
»Srđ<<, 3/1904., 12, 530--545. S bilješkama. 

Macbeth. Iz francuske verzije Mauricea Maeterlincka preveo 
(1911.) Ivo Vojnović. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog 
kazališta, Zagreb. 

Macbeth. Preveo (1957.) Branko Gavella. Rukopis u Arhivu Zagre
bačkog dramskog kazališta, Zagreb. 

Macbeth. Preveo s engleskog Vladimir Nazor. Zagreb, 1917. 
Macbeth. Preveo s engleskog Josip Torbarina. Matica hrvatska, 

Zagreb, 1969. Predgovor i bilješke napisao J. Torbarina. 

MEASURE FOR MEASURE 
Mjera za mjeru. Preveo (1955.) Josip Torbarina. Rukopis u Ar

hivu Narodnog kazališta, Split. Tiskano kao knjiga, Matica 
hrvatska, Zagreb, 1957. Predgovor i bilješke napisao Josip Tor
barina. 

Mjera za mjeru. Preveo (1964.) Vladimir Gerić. Rukopis u Arhi
vu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

THE MERCHANT OF VENICE 
Mletački trgovac. Iz Schlegelove njemačke verzije preveo (1867.) 

Jovan Popović. Ispravio i redigirao (1867.) za kazalište Dimi
trije Demeter. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodno kazali
šta, Zagreb. 

Trgovac mletački. Preveo J. M. šporer. Zagreb, 1867. 
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Mletački trgovac. Schlegelovu njemačku verziju preveo (1891.) 
August Harambašić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog 
kazališta, Zagreb. Tiskano kao knjiga, Zagreb (s. a.). 

Mletački trgovac. Preveo s engleskog Milan Bogdanović, redigi
rao Josip Torbarina. Matica hrvatska, Zagreb, 1947. Predgovor 
i bilješke napisao Josip Torbarina. 

THE MERRY WIVES OF WINDSOR 
Vesele žene Windsorske. Preveo špiro Dimitrović Kotaranin. Ru

kopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 
Vesele žene Windsorske. Preveo (1876.) Josip Eugen Tomić. Ru

kopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 
Vesele žene windsor s ke. Preveo s engleskog Josip Torbarina. Ma

tica hrvatska, Zagreb, 1948. Predgovor i bilješke napisao Josip 
Tor barina. 

A MIDSUMMER-NIGHT'S DREAM 
San ljetne noći. Preveo (1895.) Stjepko španić. Rukopis u Arhivu 

Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. Tiskano u >>Viencu«, 
27/1895., 22, 36, 54, 69, 86, 98, 116, 132. Tiskano kao knjiga, Zag
reb, 1895. 

San Ivan~ske noći. Preveo Milan Bogdanović, redigirao Josip 
Torbanna. Matica hrvatska, Zagreb, 1947. Predgovor i bilješke 
napisao Josip Torbarina. 

MUCH ADO ABOUT NOTHING 

Mnogo. vike ni zašto. Preveo (1868.) August šenoa. Rukopis u 
ArJ;l;Ivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. Tiskano kao 
knJiga: Zagreb, 1873. 

Mnogo vike ni za što. Preveo Milan Bogdanović. Matica hrvatska, 
Zagreb, 1926. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1952. 

OTHELLO 

Othello (Odlomak). Preveo Josip šlitner. Tiskano u »Velebitu«, 
1874. 

Otelo, mletački crnac. Preveo (1875.) P. Brani. Rukopis u Arhivu 
Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

Otelo. Bodenstedtovu njemačku verziju preveo Ivan Trnski. Za
greb, 1883. 

Otella. Preveo Josip Karlović. Zagreb, 1883. 

Otelo (Odlomak: čin III., Prizor 3.). Preveo Antun Krespi. »Srđ«, 
3;1904., 16/17, 789-807. S bilješkama. 

Otelo, mletački crnac. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. 
Zagreb, 1919. 

Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1950. 
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THE PASSIONATE PILGRIM 
Nauk mladoženji (Odlomak). Preveo August šenoa. »Naše gore 

list«, 2/1862., 32, 254. 
Zaljubljeni poklonik. Preveo s engleskog Danko Anđelinović. Tis

kano u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. »Zora«, Zagreb, 1958. 

PERICLES 
Perikles, knez tirski. Preveo (1899.) August Harambašić. Rukopis 

u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

THE PHOENIX AND THE TURTLE 
Feniks i Grlan. Preveo s engleskog Danko Anđelinović. Tiskano 

u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. »Zora«, Zagreb, 1958. 

THE RAPE OF LUCRECE 
Silovanje Lukrecije. Preveo s engleskog Danko Anđelinović. Tis

kano u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. Zora, Zagreb, 1958. 

RICHARD III 
Rikard III. Dingelstedtovu njemačku verziju preveli (1896.) Au

gust Harambašić i Nikola Andrić. Rukopis u Arhivu Hrvat
skog narodnog kazališta, Zagreb. 

Rihard III. (Odlomak: čin I., Prizor 2.). Preveo Antun Krespi. 
»Srđ«, 3;1904., ll, 481-496. S bilješkama. 

Kralj Rikard III. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. Zagreb, 
1923. Predgovor i bilješke napisao Milan Bogdanović. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1951. 

ROMEO AND JULIET 
Flundra (Odlomak). Preveo s engleskog Ivan Krizmanić 1836. 

Rukopis (R 3151) u Nacionalnoj i Sveučilišnoj biblioteci, Za
greb. 

Romeo i Julija. Weissovu njemačku verziju preveo Vasilije Jo
vanović. Redigirao i kompletirao Dimitrije Demeter god. 1841. 
Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

Romeo i Julija. Preveo (1870.) August šenoa. Rukopis u Arhivu 
Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 
Tiskano kao knjiga, Zagreb, 1883. 
Drugo izdanje, Zagreb (s. a.). 

Romeo i Julija (Odlomak: čin III., Prizor 7.). Preveo Antun Kre
spi. »Srđ«, 3;1904., 15, 680-685. S bilješkama. 

Romeo i Julija. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. Zagreb, 
1927. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1950. Predgovor i 
bilješke napisao Milan Bogdanović. 
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SONNETS 

Sonnet No. 29. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5/1883., 47, 741. 
Suze (Sonnet No. 44). Preveo Dragutin Becić. >>Vienac«, 14/1882., 

26, 407-408. 
Također preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12;1939., 
9, 486. 

Sonnet No. 45. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 486. 

Sonnet No. 55. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija<<, 12/ 
1939., 9, 486. 

Sonnet No. 60. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5/1873., 48, 757. 
Također preveo Antun Krespi. »Srđ«, 4}1905., 3-4, 89. 

Sonnet No. 66. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5/1873., 49, 773. 
Također preveo Vinko Krišković. »Hrvatska reviJ.a« 12/1939. 
9, 486. ' ' 

Sonnet No. 71. Preveo Antun Krespi. »Srđ«, 4/1905., 5}6, 181. 
Također preveo Vinko Krišković. »Hrvatska reviJ.a« 12/1939. 
9, 486. ' ' 

Sonnet No. 73. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 486. 

Sonnet No. 81. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 487. 

Sonnet No. 111. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 487. 

Sonnet No. 116. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 487. 

Sonnet No. 121. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 121 
1939., 9, 487. 

Sonnet No. 123. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5;1873., 47, 741. 
Također preveo Antun Krespi. »Srđ», 4/1905., 5/6, 181. 

Sonnet No. 129. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5/1873., 49, 773. 
Također preveo Vinko Krišković. »Hrvatska reviJ.a« 12/1939. 
9, 487. ' ' 

Sonnet No. 146. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 487. 

Sonnet No. 150. Preveo Vinko Krišković. »Hrvatska revija«, 12/ 
1939., 9, 488. 

Sonnet No. 154. Preveo Ivan Trnski. »Vienac«, 5/1873., 48, 757. 
Soneti. Preveo s engleskog Danko Anđelinović. Zora, Zagreb, 

1951._ Pred~ovor napisao Danko Anđelinović. Svi Shakespea
reov! soneti prevedeni i tiskani u jednoj knjizi. 
Ponovno tiskano u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. Zora, Zag
reb, 1958. 
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THE TAMING OF THE SHREW 
Ljubav sve može ili Ukroćena tverdokornica. Schink - Holbei

novu njemačku verziju preveo (1863.) špiro Dimitrović Ko
taranin. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Za· 
greb. 

Ukroćena goropad. Dingelstedtovu njemačku verziju preveo 
(1895.) Stjepko španić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narod· 
nog kazališta, Zagreb. 

Ukroćena goropadnica. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. 
Zagreb, 1922. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1952. Predgovor i bi
lješke napisao Milan Bogdanović. 

THE TEMPEST 
Oluja. Preveo s engleskog Milan Bogdanović. Matica hrvatska, 

Zagreb, 1924. Predgovor i bilješke napisao Milan Bogdanović. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1951. 

TITUS ANDRONICUS 
Tit Andronik. Preveo J. Ceboci. Rukopis u Arhivu Hrvatskog na

rodnog kazališta, Zagreb (s. a.). 

TROILUS AND CRESSJDA 
Troilo i Kresida. Iz njemačke adaptacije preveo (1903.) Nikola 

Andrić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Za
greb. 

Troilo i Kresida. Preveo s engleskog Josip Torbarina. Matica 
hrvatska, Zagreb, 1960. Predgovor i bilješke napisao Josip 
Torbarina. 

TWELFTH NIGHT 
Noć svetih triju kraljeva, ili kako god želite. Preveli (1897.) Stje

pan Miletić, August Harambašić, Milan šenoa i Nikola An
drić. Rukopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Za
greb. 

Na tri kmlja ili kako hoćete. Preveo s engleskog Milan Bogdano
vić. Zagreb, 1922. 
Drugo izdanje, Matica hrvatska, Zagreb, 1951. Predgovor i bi
lješke napisao Milan Bogdanović. 

VENUS AND ADONIS 
Venus i Adonis. Preveo Aca Popović. Beč, 1861. 
Venera i Adonis. Preveo s engleskog Danko Anđelinović, Zora, 

Zagreb, 1950. Predgovor i bilješke napisao Danko Anđelinović. 
Ponovno tiskano u knjizi: W. Shakespeare, Poezija. Zora, Za
greb, 1958. 
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THE WINTER'S TALE 
Zimska priča. Dingelstedtovu njemačku verziju preveo August 

Harambašić, adaptirali (1895.) za kazalište Nikola Andrić i 
Branimir Livadić. 

Zimska priča. Preveo (1939.) s engleskog Milan Bogdanović. Ru
kopis u Arhivu Hrvatskog narodnog kazališta, Zagreb. 

Zimska priča. Bogdanovićev prijevod redigirao (1956.) Branko 
Gavella. Rukopis u Zagrebačkom dramskog kazalištu, Zagreb. 

B) Clanci i knjige o Shakespeareu i njegovim djelima 

AN ON.: 
Odnošenje vjerozakona napram pjesništvu (Shakespeare, Cal

deron). »Katolički list«, 1854., 51. 
E. Dowden.· Shakespeare, A Critical Study of His Mind and 

Art. »Hrvatska lipa«, 1875., 23. App. 
Prikaz knjige. 
Hrvatska drama. »Hrvatski svjetozor«, 1877, 3. 
U članku se raspravlja i o Shakespeareovim djelima. 
Vilim Shakespeare. »Hrvatska vila«, 1883.-4., 24. 
Prijevodi »Otella«. »Sloboda«, 6/1883., 108. 
Kritika prijevoda Othella Trnskoga i Karlovića. 
Shakespeare ili Bacon. »Narodne novine«, 55;1889., 6. 
Kazalište i glazba. »Dom i sviet«, 1891., 21. 
O Shakespeareovu Hamletu. 
Macbeth. »Vienac«, 23/1891., 699. 
O Harambašićevu prijevodu. 
Mletački trgovac. »Hrvatska«, 7/1892., 17. 
Otelo. »Hrvatska«, 7/1892., 266. 
Hamlet. »Hrvatska«, 7;1892., 275. 
Estetski oblik umirnog završetka u dramama Shakespearea

vim. »Obzor«, 34/1893., 66. 
Prikaz Miletićeve doktorske disertacije: Die aestetische Form 

des abschliessenden Ausgleiches in den Shakespeare'schen Dra
men. 

Istina o Shakespeareu. »Hrvatska«, 8/1893., 105, 3. 
O autorstvu Shakespeareovih djela. 
Shakespeare ili Bacon?. »Obzor«, 35/1894., 200. 
Roman o životu Shakespeareovu. »Obzor«, 35/1894., 227. 
O Shakespeareovu životu i djelima. 
Ukroćena goropad. »Obzor«, 36/1895., 126. 
O praizvedbi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
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Henrik IV. »Nada«, (Zagreb), 1896.-97., 3. 
O predstavi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Rikard III. »Nada« (Zagreb), 1896.-97., 9. 
Noć sv. triju Kraljeva ili Kako god želite. »Nada« (Zagreb), 

1896.-97., 10. 
O predstavi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Henrik IV. Drugi dio. >>Nada<<, (Zagreb), 1896.-7., 18. 
O predstavi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Shakespeare kao štediša. »Nada<< (Zagreb), 1899., 304. 

Zločinci u umjetnosti i književnosti. »Narodne novine<<, 68/ 
1902., 8. 

O Hamletu, Macbethu i Othellu. 
Troilo i Kresida. »Hrvatsko pravo<<, 1903., 24-25. 
»Romeo i Julija« u Hrvatskom zemaljskom kazalištu. »Narode 

ne novine<<, 69/1903., 76. 
O predstavi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Shakespeareov »Kralj Lear<< u Hrvatskom zemaljskom kaza-

lištu. »Narodne novine«, 70/1904., 43. 
O predstavi u Hrvatskom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Vesele žene Windsorske. »Narodne novine<<, 70;1904., 273. 
O drami. 
Shakespeareov »Antonij i Kleopatra<<. »Narodne novine<<, 72/ 

1906., 7, 4. 
O drami u povodu praizvedbe u Zagrebu. 
Priča o zalogu mesa u »Mletačkom trgovcU<<. »židovska smo-

tra<<, 1/1906.-7., 7, 194. 
O izvoru priče o funti mesa u Mletačkom trgovcu. 
Rukopisi Shakespeareovi. »Obzor<<, 52/1911., 56, 2. 
O Shakespeareovoj oporuci, Northumberland House rukopisu 

i rukopisu »Promus<<. 
Bogdanovićevi prevodi Shakespearea. »Književni jug<<, 2(1919., 

IV/19-24, 377. 
O Bogdanovićevim prijevodima Othella i Kralja Leara. 

Nema Shakespearea! Lord Bacon autor drama. »Obzor<<, 62( 
1921., 341, 4. 

Prikaz članka Alfreda Herza u kojem raspravlja o autorstvu 
Shakespeareovih djela. 

Pismo Lorda A ... Lordu B ... , pisano u godini prvog prika
zivanja Shakespeareovog Hamleta. »Kazališni list«, 4(1926., 8, 
61-63. 

O tragediji Hamlet. 
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W. Shakespeare: »Antonije i Kleopatra«. »Teater«, 4/1931., 4, 
3-8. 

O drami u povodu nove predstave u Hrvatskom narodnom 
kazalištu, Zagreb. 

W. Shakespeare: »Vesele žene Windsorske«. »Kazališni list«, 
15. lipnja, 1933., 3--4. 

O drami u povodu nove predstave u Hrvatskom narodnom 
kazalištu, Zagreb. 

Tko je bio Shakespeare? Opet nova hipoteza. »Kazališni list«, 
15. lipnja, 1933., 4-6. 

O pitanju da li je Shakespeareove drame napisao William Sha
kespeare ili Roger Manners, 5th Earl of Rutland. 

Tragedija snage i zla. »Narodne novine«, 99/1933., 77, 4. 
O Macbethu u povodu predstave u Hrvatskom narodnom ka-

zalištu, Zagreb. 

Shakespeareov »Macbeth«. »Teater<<, 6/1933., 6, 11-14. 
Kako je nastao »Kralj Lear«. »Komedija<<, 2/1935., 20 (63), l. 
Shakespeareovi soneti u hrvatskom prijevodu. »Hrvatska stra-

ža<<, 11/1939., 216, 5. 
O Kriškovićevu prijevodu 13 soneta tiskanih u >>Hrvatskoj re

viji<<, 1939., br. 9, 486--488. 
četiri najveća pjesnik,a i upliv vjere. >>Život<<, 9;1928., 4, 193-

-201. 
O Homeru, Danteu, Shakespeareu i Calderonu. 
Troilo i Kresida. >>Narodne novine<<, 69/1903., 283. 

-AC: 

Romeo i Julija. >>Književna smotra<<, 1/1883., 4, 29-30. 
O hrvatskom prijevodu drame. 

BABić, Vjekoslav: 
Govor Marka Antonija u Shakespeareovoj tragediji >>Julije 

Cezar<<. >>Kazališni list<<, 1933.-34., 8, 3-8. 
Analiza govora. 

BOGDANOVIć, Milan: 
Vienna u Sekspirovom »HamletU<<. >>Obzor<<, 66/1925., 99, l. 
W. Shakespeare: »Julije Cezar<<. >>Komedija<<, 1/1934., 12, l. 

BOSANAC, Ilija: 
Hamletizam i Donkihotstvo. >>Novi čovjek<<, 3/1927., 67, 3. 
O razlici između Shakespeareova Hamleta i Cervantesova Don 

Kihota. 
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BRLić, Ivan: 
Kriškovićev studij Shakespearea. >>Obzor<<, 74/1933., 160, 3. 
O Kriškovićevim radovima u povodu izlaska njegove knjige 

Nordijsku Divina Commedia, koja obrađuje Kralja Leara. 

CIRAKI, Franjo: 
Shakespeareov »Romeo Julija<<. >>Vienac<<, 2/1870., 45, 713-

-720. 

ĐANić, Miroslav: 
Najnovije otkriće o Shakespeareu. >>Prosvjeta<<, 17/1909., 21, 

657-660. 
O hipotezi da je Shakespeareova djela napisao Roger Man

ners, 5th Earl of Rutland. 

DIMOVIć, Đuro: 

tivi Shakespeare. »Hrvatska pozornica<<, 1926.-27., 17/18, 8-
10-12; - >>Slobodna tribuna<<, 10/1930, 887, 5. 
O Dimovićevu posjetu Stratfordu. 

DUKAT, Vladoje: 
Shakespeareov »Henrik IV.<< u modernom pazarištu. >>Vienac<<, 

28/1896., 749. 
Senoini prijevodi iz engleske književnosti. >>Narodne novine<<, 

64/1898., 295. 
O šenoinim prijevodima Romea. i Julije i Mnogo vike ni zašto. 
Nove knjige o Shakespeareu. >>Narodne novine<<, 65/1899., 25, 

26. 
O autorstvu Shakespeareovih djela. 
Neka novija djela o Shakespeareu. >>Nada<< (Sarajevo), 5/1899., 

19, 304. 
Prikaz knjige J. J. Jusseranda Shakespeare en France sous 

['ancien regime. 
Shakespeareov >>Troilo i Kresida<<. >>Vienac<<, 31/1899., 21, 339-

341; 22, 352-355. 
Shakespeare u Italiji. >>Narodne novine<<, 66/1900., 229, 1-3. 
Raspravlja o pitanju da li je Shakespeare ikada bio u Italiji. 
Georg Brandes: >>William Shakespeare<<. >>Život<<, 1900., l, 

103-104. 
Prikaz knjige. 
William Shakespeare. >>Pobratim<<, 12;1901.-2., 8, 184-186. 
Shakespeareov >>Julije Cezar<<. »Narodne novine<<, 67/1901., 55. 
Dvije novije biografije o Shakespeareu. >>Narodne novine<<, 67/ 

1901., 125. 
Prikazi knjiga: Sidney Lee, A Life of William Shakespeare; 

Leon Kellner, Shakespeare. 
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Shakespeareov >>Otelo« i njegov historički izvor. »Vienac«, 
33/1901., 46, 931-933. 

Neke shakespearske reminiscencije u Demetrovoj »Teuti«. 
»~kolski vjesnik«, 1901., 562-570. 

O Shakespeareovu utjecaju na Demetrovu romantičnu dramu 
Teuta. 

Badalićev prijevod Shakespeareova »Koriolana«. »Nastavni 
vjesnik«, 10/1902., 33-34. 

Shakespeareov »Mletački trgovac« i njegovi izvori. »Narodne 
novine«, 68/1902., 179, 1-2. 

Shakespeareov »Eduard Ill«. »Narodne novine«, 68/1902., 257, 
1-2. 

O vladavini kralja Edwarda III. 
Sitnice o Shakespeareu. »Narodne novine<<, 68/1902., 88. 
O Shakespeareovim imenima i Shakespeareu i muzici. 
Shakespeareov »Koriolan« i "Julije Cezar«. »Pobratim«, 14/ 

1903.-4., 6, 127-128. 
Shakespeare i Bacon. »Narodne novine«, 69/1903., 108. 
Novosti o Shakespeareu. »Narodne novine«, 70/1904., 9. 
O Stratfordu i Shakespeareu i SenekL 
Legenda o Shakespeareu. »Narodne novine«, 70;1904., 85, 1-2. 
O Shakespeareovu životu. 
Shakespe.areana. »Narodne novine«, 70/1904., 242. 
O novim biografijama Shakespearea, o Northumberland House 

rukopisu, i o nekim nejasnoćama kod Shakespearea. 
Shakespeare i Bogovićev »Stjepan, posljednji kralj bosanski«. 

»školski vjesnik«, 1905., 21., 84., 159. . 
Macbeth. Preveo Vladimir Nazor. Predgovor napisao Vl. Dukat 

(život i djelo W. Shakespearea). Zagreb, 1917. 
M. Nehajev: »Studija o Hamletu«. »Savremenik«, 1918., 87-88. 
O Nehajevoj knjizi o Hamletu. 
Prvo izli.anje Shakespeareovih drama 1623.-1923. »Savreme

nik«, 1923., 229-230. 
O prvom foliju. 
Shakespeare i Habdelić. »Nastavni vjesnik«, 1923., 539. 

DURMAN, Milan: 
Shakespeare: »Antonije Kleopatra«. »Književnik«, 4/1931., 5, 

217-218. 

DVORNIKOVIC, Vladimir: 
Shakespeare i mi danas. »Hrvatska pozornica«, 1926.-27., 9, 

4-6; 10, 14-15; ll, 11-12; 14, 6-8. 
O vječnoj vrijednosti Shakespeareovih drama. 
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Studije za psihologiju pesimizma. Knj. L Shakespeare: Ham
let. Zagreb, 1923. 

ESIH, Ivan: 
»Hamlet« u međunarodnoj nauci. »Komedija«, 3/1936., 36 (123), 

12-14. 
O nekim novijim djelima o Shakespeareu. 

FEDOR OV, Nikolaj: 
Industrijalizacija Shakespearea. »Obzor«, 79/1939., 129, l. 
O popularnosti Shakespeareova imena u Engleskoj i u Evropi. 

FILIPOVIC, Ivan: 
Hamlet. »Književna smotra«, 5/1887., 5, 37-38. 
O Harambašićevu prijevodu Schlegelova Hamleta. 
William Shakespeare: »Koriolan«. »Književna smotra«, 7/1889., 

2, 9-11; 3, 17-18. 
O Badalićevu prijevodu. 

FLORSCHVTZ, Josip: 
Schiller i Shakespeare. »Narodne novine«, 63/1897., 316, 317. 

GRLOVIC, Milan: 
Kralj Lear. »Narodne novine«, 58/1892., 112, 122. 
Julio Caesar. »Narodne novine«, 60/1894., 277. 

HALER, Albert: 
Bilješke iz šekspira. »Srpski književni glasnik«, 1933., XL/3, 

194-200; 4, 281-289. 
O Romeu i Juliji i Antoniju i Kleopatri. 
Bilješke iz Shakespearea. »Hrvatsko kolo«, 16/1935., 217-226. 
O Kralju Learu. 
Bilješke iz Shakespearea. »Otelo«. »Hrvatsko kolo«, 17/1936., 

198-208. 
Bilješke iz Shakespearea. »Macbeth«. »Savremenik«, 26/1937., 

7;8, 253-261. 
Današnja književna shvaćanja. »Hrvatski glasnik«, 1/1938., 

8, 4. 
O Shakespeareovu Hamletu. 
Bilješka iz Shakespearea. »Julije Cezar«. »Savremenik«, 27/ 

1938., 10, 899-912. 
»Hamlet«. Bilješka iz Shakespearea. »Hrvatsko kolo«, 20/1939., 

245-264. 
Bilješka iz Shakespearea. Iz tuđih književnosti. Zagreb, 1941. 

7-121 str. 
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Deset članaka koji obrađuju siijedeće drame: Romd i Julija, 
Macbeth, Kralj Lear, Othello, Antonije i Kleopatra, Julije Cezar, 
Hamlet, San ljetne noći, Cymbeline, Oluja. 

HERGEšić, Ivo: 
U službi Shakespearea. »Kazališni almanah«, 1937., 48-69. 
O prijevodima Shakespearea i komentarima Shakespeareovih 

drama Vinka Kriškovića. 
Shakespeare u Hrvatskoj. >>Hrvatsko kolo<< 2;1949. 2__.:_3 SOS 

-SS8. ' ' ' 
O novom izdanju prijevoda Shakespeareovih drama u Hrvat-

skoj. -

U službi Shakespearea. Shakespeare - Moliere - Goethe. Za
greb, 19S7., 7-9S. 

HINKOVIC, Hinko: 
Pismo iz Londona. »Narodne novine<<, 64/1898., br. 100. 
O Shakespeareovu životu i djelima. 

HLADEK, Ivan: 
Shakespeareov »Hamlet<<. »Omladina<<, 24/1940.-41., 8, 196-

197. 

HORVAT, Josip: 

851fr~~kovićeve knjige o Shakespeareu. »Jutarnji list<<, 24;193S., 

Prikaz knjige: Shakespeare. Predgovori dramama. 

HRANILOVIć, Jovan: 
N~va knjit;,a o Hamletu. »Vienac<<, 32/1900., 13, 208. 
Pnkaz knJige: Gustav Friedrich Hamlet und seine Gemi.Us-

krankheit. ' 

IBLER, Janko: 
Kralj Lear. »Vienac<<, 14;1882., br. 22, 23, 24, 2S. 
U povodu praizvedbe Kralja Leara u Hrvatskom narodnom 

kazalištu, Zagreb. 

1-ć: 

Iz.: 

Hamlet. »Narodne novine<<, S3jl887., 90. 
O prijevodu A. Harambašića Schlegelove verzije Hamleta. 
Kralj Henrik IV. »Narodne novine<<, 63/1897., 227. 

Hamletova filozofija. »Narodne novine<<, 63/1897., 39. 

Macbeth. »Hrvatska Obrana<<, lS/1916., 40, 4. 
O drami u povodu praizvedbe Macbetha u Osiječkom kaza

lištu. 
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KECKEMET, Duško: 
Shakespeareov »Macbeth<<. »Omladina<<, 24/1940.-41., 168-170. 

KRESPI, Antun: 
Ustrišci iz Shakespearea. »Srđ<<, 3/1904., 10, 433-44S; ll, 481-

496; 12, S30-S45; 13, S89-596; lS, 680-68S; 16/17, 789-807. 
Autorove bilješke o Rikardu Ill, Macbethu, Kralju Johnu, 

Romeu i fuZiji, Juliju Cezaru i Othellu. 
O prevodiocima uopće, a o šekspirovijem napose. »Srđ<<, S/ 

1906., S, 221-230. 
O osobitim teškoćama pri prevođenju Shakespeareovih drama. 

KRišKOVIC, Vinko: 
Shakespeare i Bacon. »Jutarnji list<<, 11/1922., 3918, 33-3S. 
Socijalna drama Shakespeareova. »Mjera za mjeru<<. »Hrvat

ska revija<<, 6/1933., 8, 472-481; 9, S33-S37; 10, S88-S92; ll, 643 
-648. 

Nordijska Divina Commedia. »Kralj Lear<<. »Obzor<<, 74/1933., 
69-94. 

Nordijski mit. »Macbeth<<. »Hrvatska revija<<, 7;1934., l, 39-46; 
2, 90--98; 3, 14S-1S4. 

Parodija? Travestija? »Troilo i Kresida«. »Hrvatska revija<<, 
7;1934., 7, 368-379; 8, 427-432; 9, 481-491. 

Dioniz i !zida. »Antonije i Kleopatra<<. »Obzor«, 7S/1934., S8-62, 
6S-67, 69, 72-78. 

O klasičnim karakterima u drami. 
Kad mladost jezdi ludost uzde vodi. »Kako vam drago<<. »Ob~ 

zor<<, 7S/1934., 114-llS, 117-126. 
Nordijski misterij. »Hamlet<<. »Obzor<<, 7Sj1934., 244-26S. 
Shakespeare. Predgovori dramama. Knj. l, Zagreb, 1934. 
Ova knjiga sadrži predgovore slijedećim dramama: Kralj Lear, 

Mjera za mjeru, Troilo i Kresida, Macbeth, Antonije i Kleopatra, 
Kako vam drago. 

Prikazi ove knjige tiskani su u »Jutarnjem listu<<, 23/1934., 
8148, 7; i u »Obzoru«, 7S/1934., 243, 1-2. 

Po milosti božjoj. »Kralj Rikard Il«. »Hrvatska revija<<, 8/193S., 
2, 92-99; 3, 1S1-1SS; 4, 207-21S; s, 2S8-267. 

Eshil i Aristofan. »Kralj Henrik IV«. »Hrvatska revija<<, 8/193S., 
9, 482-489; 10, S32-S43; ll, S97-606. 

Vijenac vrlini ženskoj. »Cimbelin«. »Obzor<<, 76jl93S., 17-29, 
33-37. 

Sjenosvetnik. »Julije Cezar«. »Obzor<<, 76jl93S., 1S2-172. 
Gospodski moral. »Koriolan<<. »Obzor«, 76jl93S., 241-2S9. 
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Shakespeareov zavještaj. »Bura«. »Hrvatska revija«, 9(1936., 
8, 399-406; 9, 476-481; 10, 540-546. 

Bič božji. »Kralj Rilc.ard Ill.« »Hrvatska revija«, 10(1937., 4, 
~8/o8; 5, 252-256; 6, 316-319; 7, 370-372; 8, 426-430; 9, 473 

Shakespeare. Predgovori dramama. Knj. II., Zagreb, 1935. 
Ova knjiga sadrži predgovore slijedećim dramama: Hamlet 

Cymbeline, Julije Cezar, Koriolan, Rikard II., Henrik IV. ' 
Prika~i ove knjige objavljeni su u »Obzoru<<, 76/1935., 48, 1-2; 

49, 1-2, 1 u >>Kazališnom almanahU<<, 1937., 48-69. 

KRNIC, Ivan: 
Drechslerovo izdanje »Macbetha<<. »Obzor<<, 58(1917., 141, 2-3. 
Prikaz Nazorova prijevoda Macbetha koji je uredio Branko 

Vodnik-Drechsler. 
Vlad. Nazor et comp. »Obzor<<, 58(1917., 162, 3. 
Krnicov odgovor u raspravi o Nazorovu prijevodu Macbetha. 
Još jedan prijevod »Hamleta<<. »Savremenik<< 19(1926. 5/6 

183-185. ' . . 
O Kriškovićevu prijevodu Hamleta. 
što je sporno u Shakespeareu. »Hrvatski list<< 8(1927., 112, 4. 
O podrijetlu Shakespearea i njegovih drama. ' 

LUNAćEK, Vladimir: 
Cervantes -Shakespeare. »Savremenik<<, 11(1916., 3/4, 138-141. 
U povodu 300. obljetnice njihove smrti. 
William Shakespeare: »Kralj Rikard Ill.<< »Obzor<< 64;1923 

289, 1-2. ' ., 

U povodu nove predstave u Hrvatskom narodnom kazalištu 
Zagreb. ' 

Prijevodi šekspira i Dostojevskog. »Obzor<<, 66(1925., 90, 1-2. 
O tri prijevoda Hamleta. 
Naši prevodi šekspirova »Hamleta<<. Najnoviji prevod u izda

. nju Matice hrvatske. »Obzor<<, 67(1926., 242, 2-3. 
O prijevodima Hamleta, osobito o prijevodu Vinka Kriškovića. 

MARić, Josip: 
Shakespeare i Bacon od Verulama. »Napredak<<, 26;1885., 23, 

.365-369. 
O autorstvu Shakespeareovih djela. 

MARJANOVIć, Milan: 
Tristogodišnjica prvog izdanja Shakespeareovih djela. Glumac 

S~akespeare nije bio pisac Shakespeareovih drama. »Slobodna 
tnbuna«, 3(1923., 485, 4, 486, 5-6. 

O autorstvu Shakespeareovih djela. 
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MARKOVIć, Zdenka: 
Moderni studij o »Hamletu«. »Narodne novine<<, 71(1905., 252, 

1-2; 253 app. 
O knjizi Wyspianskoga o Hamletu. 

MATASOVIć, Antun: 
Shakespeare i Calderon. »Hrvatska prosvjeta<<, 3(1916., 236-

245, 355-362. 

MELKUS, Dragan: 
William Shakespeare. »Hrvatska obrana<<, 15(1915., 110, 1-2. 

MESARić, Kalman: 
Tendencija u Shakespearea. »Vidik<<, 1/1932., 5, 150-152. 
O Snu ljetne noći u povodu predstave u Hrvatskom narodnom 

kazalištu, Zagreb. 
Tajna Shakespeareove egzistencije. »Narodne novine<<, 99(1933., 

139, 2. 
O vječnoj vrijednosti Shakespeareovih drama. 
Najgrađanskija Shakespeareova komedija. »Narodne novine<<, 

99(1933., 147, 3. 
O Veselim ženama Windsorskim u povodu predstave u Hrvat

skom narodnom kazalištu, Zagreb. 
Julije Cezar. »Narodne novine<<, 100/1934., 71, 4. 

. O drami uoči njezina prikazivanja u Hrvatskom narodnom 
kazalištu, Zagreb. 

Kako su Shakespeareove drame sačuvane za potomstvo. »Ko
medija<<, 6(1939., 21 (240), 5 + 10-11. 

O Zimskoj priči uoči njezine praizvedbe. 

MILER, Ferdo: 
Zločinci u umjetnosti i književnosti. »Narodne novine<<, 68/ 

1902., br. 8 . 
Shakespeare pred forumom jurisprudencije. »Vienac<<, 35(1903., 
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1841. *Romeo i Julija. 
1863. *Ljubav sve može ili Ukroćena tverdokornica. 
1867. *Mletački trgovac. 
1868. *Mnogo vike ni zašto. 
1870. Romeo i Julija. Novi prijevod i izvedba. 
1871. *Macbeth. 
1875. *Otelo. 
1876. 
1882. 
1885. 
1889. 
1890. 
1891. 

*Vesele žene Windsorske. 
*Kralj Lear. 
Otelo. Novi prijevod i izvedba. 

*Hamlet. 
Mnogo vike ni za što. Nova izvedba. 
Macbeth. Novi prijevod i izvedba. 
Mletački trgovac. Novi prijevod i izvedba. 
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1894. 

1895. 

1896. 

1897. 

1899. 
1900. 

*Julije Cezar. 
*Koriolan. 

Kralj Lear. Nova izvedba. 
Hamlet. Redigirani prijevod i nova izvedba. 
Macbeth. Redigirani i kompletirani prijevod 
vedba. 
Mnogo vike ni za što. Nova izvedba. 

*San ljetne noći. 
Romeo i Julija. Nova izvedba. 
Ukroćena goropad. Novi prijevod i izvedba. 

*Zimska priča. 
''Kralj Henrik IV. Prvi dio. 
*Rikard Ill. 
Otelo. Nova izvedba. 

*Komedija bludnja. 
*Kralj Henrik IV. Drugi dio. 
*Noć svetih triju kraljeva. 
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1910. Otelo. Novi prijevod i izvedba. 
1911. Macbeth. Novi prijevod i izvedba. 

Hamlet. Nova izvedba. 
San ljetne noći. Nova izvedba. 
Otelo. Novi prijevod i izvedba. 

i nova iz· 

1912. 
1913. 
1919. 
1920. 
1923. 
1924. 
1926. 

Ukroćena goropadnica. Novi prijevod i izvedba. 
Rikard Ill. Novi prijevod i izvedba. 

1929. 

1931. 
1932. 
1933. 

1934. 

1935. 
1939. 

Na tri kralja. Novi prijevod i izvedba. 
Mnogo vike ni za što. Novi prijevod izvedba. 

*Oluja. 
Hamlet. Novi prijevod i izvedba. 
Romeo i Julija. Novi prijevod i izvedba. 
Antonije i Kleopatra. Novi prijevod i izvedba. 
San ljetne noći. Novi prijevod i izvedba. 
Macbeth. Novi prijevod i izvedba. 
Vesele žene windsorske. Nova izvedba. 
Julije Cezar. Novi prijevod i izvedba. 
Mletački trgovac. Novi ;rijevod i izvedba. 
Kralj Lear. Novi prijevod i izvedba. 
Na tri kralja. Nova izvedba. 
Zimska priča. Novi prijevod i izvedba. 

1946. San ljetne noći. Nova izvedba. 
1947. Otelo. Nova izvedba. 
1951. Na tri kralja. Nova izvedba. 
1954. Mletački trgovac. Nova izvedba. 
1955. Hamlet. Nova izvedba. 
1958. Kralj Lear. Nova izvedba. 
1963. Troilo i Kresida. Novi prijevod i izvedba. 
1964. Mjera za mjeru. Novi prijevod i izvedba. 

Kazalište Komedija, Zagreb 

1954. Vesele žene windsorske. Novi prijevod izvedba. 

Zagrebačko dramsko kazalište, Zagreb 

1955. Kako vam drago. Novi prijevod i izvedba. 
1956. Zimska priča. Redigirani prijevod i nova izvedba. 
1957. Macbeth. Novi prijevod i izvedba. 
1964. Hamlet. Novi prijevod i izvedba. 

Narodno kazalište, Split 

1893. Hamlet. 
Mnogo vike ni za što. 
Otelo. 

1910. Hamlet. 
1922. Hamlet. 

Ot dn. 
1924. Mletački trgovac. 

Kralj Lear. 
1925. Romeo i Julija. 
1931. Na tri kralja ili kako hoćete. 
1933. San ljetne noći. 

1935. Mletački trgovac. 
Kralj Lear. 

1936. Hamlet. 
1939. Na tri kralja. 
1940. Hamlet. 
1949. Ukroćena goropadnica. 
1950. Na tri kralja ili kako hoćete. 

9 
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1952. Otelo. 
1955. *Atjera za 1njeru. 
1957. Atletački trgovac. 
1958. Hamlet. 
1961. Kralj Lear. 
1963. San ljetne noći. 

Narodno kazalište, Osijek 

1909. Ukroćena goropadnica. 
1911. Hamlet. 
1912. Otelo. 

Romeo i Julija. 
1913. Mletački trgovac. 
1916. Macbeth. 
1920. Otelo. 
1921. San ljetne noći. 
1923. Mletački trgovac. 

Otelo. 
1925. Kralj Lear. 
1926. Na tri kralja. 
1928. Kralj Lear. 
1930. Na tri kralja. 
1933. San ljetne noći. 
1936. Hamlet. 
1937. Otelo. 
1942. Hamlet. 
1944. Ukroćena goropadnica. 
1947. Otelo. 
1951. Hamlet. 
1956. Romeo i Julija. 
1957. San ljetne noći. 
1962. Ukroćena goropadnica. 
1964. Na tri kralja. 

Narodno kazalište »Ivan Zajc<<, Rijeka 

1948. 

1953. 
1954. 
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Otelo. 
Kako vam se sviđa. 
Hamlet. 
Ot ello. 

1958. Atacbeth. 
1959. Richard III. 
1961. Romeo i Julija. 
1964. San ljetne noći. 

Narodno kazalište »August Cesarec«, Varaždin 

)949. Kako hoćete. 
1960. Mnogo vike ni za što. 
1964. Otelo. 
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II 

SLAVISTIKA U ENGLESKOJ 



BOWRING I KOPITAR1 

l 

Interes zapadne Evrope za našu zemlju i naše narode bio 
je u tijeku prošlih nekoliko vjekova različit. Naši narodni 
običaji i narodne nošnje privukli su pozornost stranaca koji 
su posjećivali pojedine krajeve naše zemlje. Naše narodne 
pjesme mnogo su pridonijele tome da nas upoznaju u tu
đem svijetu. One su nas uvele u evropsku književnost, a u 
stanovitom trenutku samo su nas one reprezentirale u svjet
skoj književnosti. 

Jedno od prvih djela koje nas je predstavilo zapadnoev
ropskim narodima bilo je Viaggio in Dalmazia Alberta For
tisa. Po tom su nas djelu upoznali Talijani, Nijemci, Fran
cuzi i Englezi (1778., koje je godine Viaggio preveden na en
gleski). 

šira engleska čitateljska publika mogla se informirati o 
našim narodnim pjesmama iz više djela izašlih na engleskom 
jeziku na kraju XVIII. i na početku XIX. stoljeća. Osim en-

1 Bowringove veze sa Slavenima tretirane su u nekoliko na
vrata: o Bowringovim vezama s Dobrovskim pisao je prof. O. 
Odložilnik: Dobrovsky a anglicky slavista John Bowring (Josef 
Dobrovski, 1753.-1829. Sbornik stati k stemu v'!}roči smrti Josefa 
Dobrovskeho. V Praze 1929., str. 252.-258.), s P. J. šafafikom i 
Talvjevom K. Paul: J. Bowring, Talvj-Robinsonova a P. J. šafa
Tik (»Slavia<<, IX, str. 329.-339.), a s Cesima Miloš Sova: Sir John 
Bowring and the Slavs (»Slavonic Review<<, Vol. XXI., No. 57, 
str. 128.-144.), koji ne citira K. Paula. 
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gleskog prijevoda Fortisova djela Viaggio in Dalmazia (dru
go poglavlje - pismo signor Morosini ju) ,2 izašlo je na po
četku XIX. stoljeća i nekoliko članaka o istom predmetu 
u časopisima. Nacionalizirani Englez, Poljak K. Lach-Szyrma, 
napisao je članak Sclavonic Traditional Poetry,3 u kojem go
vori o našoj narodnoj poeziji; napose spominje Hasanagi
nicu. Isti pisac pisao je o tom opširnije u svom djelu o Polj
skoj,4 a s namjerom da ukloni sva pogrešna mišljenja o sla
venskim zemljama. 

Nedugo nakon toga napisao je John Bowring članak pod 
naslovom Popular Poetry of Servia.5 To je zapravo prikaz 
Vukovih zbirki narodnih pjesama. Bowring je osim prikaza 
zbirki donio i prijevode nekih pjesama, jer je htio Engle
zima dati >>nekoliko primjera« iz naše narodne poezije. Sli
čan članak nepoznata autora6 izašao je slijedeće godine u 
obliku recenzije jedne zbirke prijevoda naših narodnih pje
sama: Translations from the Servian Minstrelsy: to which 
are added some specimens of Anglo-Norman Romances, Lon
don 1826.7 I u tom prikazu tiskano je nekoliko primjera na
ših narodnih pjesama u engleskom prijevodu.8 

2 TRAVELS INTO DALMATIA: ... Translated from the Italian 
under Author's Inspection ... London, 1778. 

3 Blackwood's »Edinburgh Magazine«, rujan 1821., str. 145.-
149. 

4 K. Lach-Szyrma: Letters Literary and Political on Poland 
comprising observations on Russian and other Sclavonian Na
tions and Tribes. Edinburgh, 1823. 

5 »Westminster Review«, srpanj 1826., str. 23.-39. 
6 Chamber's »Edinburgh Journal« (17. svibnja 1845.) tvrdi da 

je autor članka John Gibson Lockhart. 
7 »The Quarterly Review«, siječanj 1827., London. 
8 Do danas je ostalo neriješeno pitanje postojanja te zbirke, 

tiskane navodno 1826., kako kaže recenzija. Nitko do sada nije 
mogao naći nijedan primjerak te zbirke, i o njoj znamo, uglav
nom, samo po ovom prikazu. Chamber's »Edinburgh Journal« 
(17. svibnja 1845.) misli da je prevoditelj, a i autor prikaza po
znati biograf Waltera Scotta John Gibson Lockhart, koji da je 
prikazao zbirku pjesama »koja je tiskana u vrlo maloj nakladi 
za privatnu potrebu«. D. Subotić (Yugoslav Popular Baltads, Cam
bridge, 1932., str. 243.-245.) misli da stvar nije nikada izašla, nego 
da je Lockhart sam napisao prikaz da dobije veći broj pretplat
nika. Bowring je vjerojatno mislio na tu zbirku kada je u svom 
pismu Kopitaru (vidi pismo I) uza svoju zbirku spomenuo još 
jednu: »Another series of translations is announced, - so that a 
fair chance will, I trust, be given to the Belgradian minstrels.« 
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Naslovna strana Bowringove zbirke engleskih prijevoda naših 
narodnih pjesama. 
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Vrhunac svih tih nastojanja da se Englezima prikažu9 

naše narodne pjesme i dadu te pjesme u prijevodu znači 
Bowringova zbirka engleskih prijevoda naših narodnih pje
sama s opširnijim uvodom.l0 Iz ove su Bowringove zbirke 
Englezi prvi put stvarno mogli upoznati naše narodne pje
sme. Ali njezino veliko značenje nije samo u tome: zahva
ljujući toj zbirci, Englezi su se ozbiljnije zainteresirali za 
naše narode. Recenzent lista »The London Magazine« (tra
vanj 1827.) pita »tko su Srbi« i kaže da se »O našem jeziku 
ii književnosti do sada u Engleskoj nije ni čulo, a da iz te 
zbirke čitalac upoznaje i karakter naših naroda<<.11 I drugi 
su listovi posvetili dosta pozornosti tom djelu, naglašujući 
njegovu važnost i zadaću da u engleskoj književnosti ispuni 
prazninu zbog koje prosječni engleski čitatelj nije imao cje
lokupan pregled moderne narodne poezije za razliku od kla
sične. 

2. 

J ahn Bowring rodio se u Exeteru 17. listopada 1792.12 
Nakon svršene škole bio je činovnik trgovačkih kuća u Exe
teru i od 1811. u Londonu, odakle je poslovno putovao u 
španjolsku. Uskoro zatim osnovao je svoju vlastitu trgovač
ku kuću, pa je proputovao gotovo cijelu Evropu. Ova je pu
tovanja iskoristio da nauči tuđe jezike i tako proširi svoje 
poliglotsko znanje. (Hvalio se da razumije dvije stot,ine, a 
govori sto jezika.) Osim toga zanimao se i za tuđe književ
nosti, osobito narodne, pa je prevodio iz narodnih književ
nosti, osobito slavenskih. 

U to isto vrijeme započeo je Bowring i svoj javni i poli
tički rad. God. 1821. sprijateljio se s poznatim engleskim fi-

• , 
9 Za daljnje bibliografske podatke o tom vidi: Dragutin Suho

tic, Yougoslav Popular Ballads, Cambridge, 1932., str. 247.-283. 
10 HapOAHe cpncKe njecMe. Servian Popular Poetry, trans

lated by John Bowring. JorriTe, 6paha, Aa BaM pnjeq Ka*eM! 
London, 1827. Knjiga je formata male osmine, a ima XL VIII + 
235 strana. 

11 Subotić, o. e., str. 229. 
12 Neke pojedinosti iz Bowringove biografije iznio je V. Jova

nović u svojem članku John Bowring i srpska narodna poezija, 
»Srpski književni glasnik«, knj. XXI., str. 31.-43. 
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lozofom Jeremyjom Benthamom,B predstavnikom radikalne 
struje u politici. God. 1824. postao je urednikom Benthama
va radikalnog lista »Westminster Review«, u kojem je ob
javio niz članaka o slobodnoj trgovini, reformi parlamenta 
i odgoju naroda. Bowring je namjeravao posjetiti naše zem
ljeBa i mislio je uzeti Vuka za tumača.14 Ali zbog drugih po
slova nije tu svoju namjeru nikada ostvario. Engleska ga je 
vlada poslala god. 1828. u Nizozemsku da prouči tamošnju 
državnu administraciju. Odande je za list »The Morning Ha
rold« napisao niz pisama koja su poslije tiskana pod naslo~ 
vom Sketch of the Language and Literature of Holland 
(1829.), a prevedena su i na nizozemski. Za taj mu je rad 
Sveučilište u Groningenu podijelilo doktorat prava. Za 
srpanjsku revoluciju u Francuskoj napisao je adresu lon
donskih građana koji francuskom narodu čestitaju srpanj
sku revoluciju. Bowring je sam, na čelu delegacije, tu adresu 
predao u Parizu 1839. Dvaput je bio izabran u parlament 
(1835.-1837., 1841.-1849.), gdje je zastupao slobodu trgovi
ne. U službi vlade putovao je trgovačkim poslom u Francu
sku, švicarsku, Italiju, Egipat, Siriju i njemačke države Ca
rinske unije. God. 1849. imenovan je konzulom u Kantonu 
i inspektorom trgovine u Kini; na tom je položaju ostao do 
1857. Za taj rad podijeljen mu je naslov Sir 1859. U to je 
vrijeme posjetio Sijam (1855.) i proputovao Filipine (1858.). 
Bowringovi izvještaji s tih dvaju putovanja spadaju među 
njegova najbolja djela. Tada se povukao iz javnog života i 
nastanio u Claremontu (Exeter), gdje je proboravio do svoje 
smrti (23. studenoga 1872.). 

13 God. 1843. izdao je djela J. Benthama u ll svezaka. 
Ba U popratnom pismu Kopitaru od l. .X. 1~~7., koje je 

!dodao svome pismu Vuku str. 163., Bow~mg p1se kako . se 
nada da će uskoro vidjeti Kopitara, jer nam~erava ~!putov~tl. ~ 
Heidelberg, a odande u Beč. Dalje veli da Je odlucw pos)etltl 
Madžarsku, Transilvaniju i provinciju Slavoniju, a to da ce za 
njega biti velika sreća. 

14 U pismu Kopitaru od 18. lipnja 1827. )3owr~l}g piše da misli 
posjetiti Srbiju, a da mu ~~će trebati bolJI vo~hc od. Vuka. Vuk 
se radovao Bowringovu priJedlogu da ga prati. »U, cem~. mogu, 
dragovoljno ću ga poslužiti i pratiću ga kud~od oce«, P~~e Vuk 
Kopitaru 29. siječnja 1828. iz Budima, a 2~. velJače 1828. p1se opet 
Kopitaru da će dobro biti ako .ga Bownng uzme za »t_olmaca«, 
makar kuda bilo. Vukova prepzska, Beograd, 1907., knJ. l., str. 
298.-299. i 306.-307. 
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3. 

Književna djelatnost Johna Bowringa obuhvaća uglav
nom dva područja: političku ekonomiju i književnost s oso
bito bogatim prevoditeljskim radom. Na tom drugom polju 
stekao je glas poliglota; poznati engleski pjesnik romanti
zma Thomas Hood nazvao ga je »Bowring, man of many 
tongues«.15 Bowringovo poznavanje tuđih jezika, a napose 
njemačkog, francuskog, nekoliko slavenskih jezika i kines
koga, omogućilo mu je da upozna i mnoge književnosti. Ali 
Bowringov interes za jezike i književnosti nije bio određen 
nekim književnim namjerama; njega su osobito privlačile, 
osim nekoliko iznimaka, narodne književnosti »egzotičnih« 
zemalja, tada u Engleskoj vrlo malo poznatih. Da bi svoje 
sunarodnjake upoznao s tim tuđim književnostima, razvio 
je veliku prevoditeljsku aktivnost, te je u nepunih deset go
dina izdao čitav niz antologija: rusku (1821::._1823.), nizo
zemsku (1824.), španjolsku (1824.), poljsku (1827.), hrvatsku 
ili srpsku (1827.), madžarsku (1830.) i češku (1832.). Bowring 
se nije zadovoljio da pjesme samo prevede, on je svoje zbir
ke prijevoda redovno popraćivao informativnim uvodima, 
u kojima je dao podatke o dotičnom narodu, njegovoj povi
jesti, običajima, itd. U tome je često bio netočan i površan, 
ali tempo kojim je svoje prijevode i uvode stvarao nije mu 
dopuštao da radi solidnije. 

4. 

Bowringova je zbirka naše narodne poezije u Engleskoj 
izazvala različite povoljne i nepovoljne kritike. Neki su je 
ocijenili kao njegov najbolji rad na tom području, jer da je 
»divlju ljepotu naših narodnih pjesama vjerno prenio na 
engleski«.16 

Gospođa Talvj zauzela je prema Bowringu vrlo kritičan 
stav. Ona mu ponajprije zamjera što u svojoj knjizi nije 
otvoreno iznio da je prevodio iz njezine zbirke njemačkih pri-

15 Autobiographical Recollections of Sir John Bowring, with 
a brief Memoir by Lewin B. Bowring. London, 1877. 

16 Ibid. I Goethe je vrlo povoljno ocijenio Bowringovu knjigu. 
Ueber Kunst und Altertum. Goethes Werke, B. 41/2, Weimar, 1903., 
str. 311.-312. 
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jevoda naših narodnih pjesamaP Gospođa Talvj daje jedan 
primjer Bowringova krivog prijevoda; on je jednu sliku nje
zina njemačkog prijevoda doslovce preveo na engleski i tako 
dobio posve krivo značenje. >>Po ovome i tisuću drugih mje
sta«, veli dalje ona, »Čini se da Bowring nije uopće vidio ori
ginala.«18 Ovo svoje dosta nepovoljno mišljenje Talvjeva je 
saopćila samo privatno, u pismu Kopitaru; poslije, u svojem 
djelu o slavenskim književnostima i jezicima na engleskom, 
bila je mnogo obazrivija, jer je uz primjere naših narodnih 
pjesama dodala bilješku u kojoj čitatelja upućuje na Bow
ringovu zbirku i kaže da je on pjesme učinio privlačnim 
time što im je dao englesko ruho s rimom i prilagodio ih 
engleskom načinu izražavanja osjećaja, koji je ona namjer
no izbjegavala jer je njezin cilj bio dati vjeran prijevod. Na 
kraju bilješke dodaje da je Bowring uglavnom prevodio iz 
njezina njemačkog prijevoda.l9 

Bowring je prevodio na svoj način, dosta slobodno, prem
da se- kako sam kaže- nije udaljivao od prave misli. On 
nije oklijevao da u prijevodu upotrijebi veći broj stihova 
nego što ih je imao original. Sve je to radio svjesno, pa je 
zato na kraju pjesme The Young Shepherds dodao ovu bilje
šku: »Bit ću optužen da sam ovo uljepšao. Prijevod je slo
bodniji nego što sam općenito radio, ali da pokažem kako 
sam malo skrenuo od misli originala, dajem ovdje zaklju
čak.« Bowring je devet stihova iz Vukove zbirke (Vuk I, 
str. 200.) preveo s osamnaest stihova.20 

Kopitar je u svojoj kritici Bowringove zbirke pokazao da 
se Bowring služio njemačkim prijevodom Talvjeve. Iznijevši 
svoje primjedbe, Kopitar na kraju kaže da treba odati pri
znanje >>lijepom talentu gospodina Bowringa«.21 Engleski sla-

17 Pismo Kopitaru, Halle, 2. veljače 1828. Sitzungsberichte der 
Wiener Akademie, Band 103. 

18 Ton pisma koje je pisala Talvjeva Kopitaru 2. veljače 1828. 
u početku je vrlo ironičan i oštar: Talvjeva predbacuje Bowringu 
što je morala platiti poštarinu za njegovu knjigu, pa ga ironično 
naziva »der gallante EngHinder<< i dalje veli da se slaže s jednim 
prijateljem koji ga je nazvao »a literary dandy«. 

19 Historical View of Languages and Literature of the Slavic 
Nations, with a Sketch of their popular Poetry. New York, 1850., 
str. 373., bilješka 2. 

20 John Bowring: Servian Popular Poetry, str. 168.-169. 
21 Jahrbiicher der Literatur 1829., sv. 45., str. 212.-221. 
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vist W. R. MorfilJ22 ocijenio je Bowringov prijevod kao >>dif
fuse and inaccurate«,23 a u svojem nastupnom predavanju 
na Sveučilištu u Oxfordu (25. siječnja 1890.) Morfill je pri
kazao Bowringov rad ovako: »Prije šezdeset godina Bowring 
je objavio cijelu seriju prijevoda s ruskoga, poljskog, srp
skog i češkog. Oni nisu mnogo pridonijeli populariziranju 
književnosti tih zemalja među nama. Na nesreću, u svim tim 
verzijama nedostaje boja i adekvatnost. U mnogim primje
rima čovjek nalazi da je prevoditelj pogriješio u značenju 
originala ili da je prevodio preko njemačkoga. Tako je bilo 
osobito s verzijom srpskih narodnih pjesama.«24 

I Dragutin Subotić podvrgao je strogoj kritici Bowringo
vu zbirku, a napose uvod. On je pokazao cio niz netočnosti, 
iznio je slabosti Bowringova rada, dokazao da je prevodio 
s njemačkog, a dao je i po koje opravdanje zašto je Bow
ring prevodio i s njemačkoga.25 

Ipak, Bowringa ne treba suditi strogim mjerilima kao 
kakva stručnjaka; na tom polju on to nikada nije bio. On 
je bio amater koji se bez dovoljno mogućnosti, upućenosti 
i podataka prihvatio posla za koji je trebalo mnogo više spre
me, i književne i jezične. On je donekle mistifikator, jer pre
šućuje da je prevodio s njemačkoga, a želi svoj rad prika
zati kao prijevod s originala, iako nije našim jezikom vla
dao u potpunoj mjeri. V. Jovanović utvrdio je da je Bow
ringovo znanje našega jezika vrlo slabo, pa ga na kraju na
ziva »amateur d'autographe{{.26 Kao amater i mistifikator 
on je, uostalom, odraz svojega vremena. 

Utvrdivši ove nedostatke i slabosti Bowringa kao prevo
ditelja, moramo uočiti i važnost njegova rada na tom 
području. On je ipak postigao da je engleska javnost, u doba 
kad se u Engleskoj o nama nije znalo ni toliko da postojimo 
i živimo na jugoistoku Evrope, saznala o nama više nego o 
drugih narodima, pa je čak mogla čitati naše duhovne pro
dukte na svojem jeziku. Te zasluge Bowringove ne smijemo 
nikada poreći ni umanjiti. Njegov pionirski rad ima sve oso-

22 William Richard Morfill (1834.-1909.), prvi profesor slavi
stike u Oxfordu. 

23 The Literature of the Servians and Croats, »Westminster 
Review«, travanj 1878., str. 8. 

24 An Essay on the Importance of the Study of the Slavonic 
Languages, London, 1890. 

25 Subotić, o. e., str. 228.-255. 
26 V. Jovanović: La Guzla de P. Merimee, Paris, 1911. 
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bine i slabosti takva rada. što Bowring nije UCimo više i 
bolje, tome su dva razloga: prvo, njegov način rada i, drugo, 
kao posljedica prvoga, mogućnosti koje su mu stajale na 
raspolaganju. Kao glavni nedostatak možemo danas istak
nuti u inače zaslužnog Bowringa malen pjesnički talent i 
isto tako malenu snagu pjesničkog uživljavanja u probleme 
književnog izraza i prevođenja. 

5. 

Vidjeli smo da Bowring nije bio stručnjak na području 
narodnih književnosti; on je samouk koji je nastojao skupiti 
što više podataka. Ali u tome nije bio dovoljno ni solidan 
ni uporan. Upravo zapanjuje brzina kojom je izdavao svoje 
zbirke, kojom je uz svoje redovno zanimanje dospio skupiti 
materijal, prevesti ga na engleski, napisati uvod i spremiti 
rukopis za tisak. Solidnost svojega rada umanjuje Bowring 
i time što je u isto vrijeme spremao nekoliko zbirki. Još nije 
tako reći ni dovršio poljsku antologiju, već je spremao našu, 
a da za njezin uvod još nije skupio sav potreban materijal. 
U isto to vrijeme interesirao se za češku narodnu poeziju 
i tražio literaturu i potrebne podatke da bi pripremio za 
tisak češku antologiju.26a 

U tome naime treba vidjeti osnovnu karakteristiku Bow
ringova rada: popularizirati što više tuđih narodnih poezija 
u Engleskoj, ispuniti praznine koje su postojale, kako je 
sam rekaoP On nije ni solidan učenjak, ni književnik koji 
bi se bavio proučavanjem narodnih pjesama. On pripada 
grupi onih samoukih književnih radnika, popularizatora, ka
kvih je u XIX. stoljeću bilo u Hrvatskoj kao i u Engleskoj, 
a koji su bili odraz svojeg vremena - vremena romantiz
ma. Ti su kulturni radnici mnogo pridonijeli međusobnom 
kulturnom upoznavanju naših naroda i Engleza. Gornju tvrd
nju potvrđuje još jedna karakteristika Bowringova rada. 
Isto tako brzo kao što se znao oduševiti za narodne pjesme 
nekog naroda, Bowring bi se naglo i ohladio te prešao na 
novi predmet. To vidimo i u njegovu prevođenju naših na
rodnih pjesama. Najprije se za njih oduševljava: piše o nji
ma, prevodi ih, nakon izlaska prve knjige obećava novo izda-

26a Sve te podatke crpemo iz Bowringova pisma Kopitaru od 
14. siječnja 1827., str. 155.-157. 

27 U pismu Kopitaru (IV) od 10. listopada 1828., str. 160.-162. 
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nje il~ dru,gi svezak.28 Ali sve je to ostalo neispunjeno, jer se 
on pnhvaca drugog posla. zelja ga vuče za poezijom drugih 
n~roda. Tim svojim osobinama Bowring je izraziti predstav
mk romantizma s velikim interesom za egzotiku, koju nalazi 
u svim tuđim, »nepoznatim« zemljama, od španjolske preko 
slavenskih zemalja do Kine i Dalekog istoka (Sijama i Fili
pina), gdje je završio svoju književnu djelatnost. 

6. 

Ovdje ćemo još objasniti odakle je Bowring crpao·građu 
za svoj rad i kako je stvarao svoje zbirke prijevoda. Osnovni 
princip Bowringova rada bio je ili da na terenu u zemlji koje 
poeziju proučava skupi sve potrebno, od znanja jezika do 
specijalnih podataka o zemlji, narodu, književnosti i slično, 
ili da se obrati istaknutim stručnjacima, učenjacima s toga 
područja, pa da mu oni pruže sve što mu je za taj rad bilo 
potrebno. Njegovi prijevodi španjolske poezije i djela o ni
zozemskom jeziku i književnosti nastala su za vrijeme nje
gova boravka u tim zemljama, a naša i češka antologija na 
taj način što je najprije skupio potrebne informacije i miš
ljenja istaknutih autoriteta o tim pitanjima. Na osnovi tiska-

. nih korespondencija i nekoliko do sada neobjavljenih pisa
ma Kopitaru, vidjet ćemo kako su nastale naša i češka an-
tologija. · 

Bowring je sam isticao da svoje prvo znanje o našoj lite
raturi duguje Kopitaru, kojega u to vrijeme (1827.) nije ni 
poznavao.29 Kopitar je bio Bowringu glavni autoritet i sa
vjetnik za sva pitanja; njemu se obraćao za sve vrste savje
ta. On je postao kao neka centrala za njegove veze sa sla
venskim narodima. A kako je Bowring došao u vezu s Kapi
tarom? Kopitar je još 28. rujna 1825. poslao Bowringu po 
Payneu Vukovu zbirku narodnih pjesama i recenziju o nji
ma,30 a da Bowring do početka 1827. nije saznao tko mu je 

28 .Bowrin~ovo pismo Vuku, London, 30. ožujka 1827., Vukova 
preptska, knJ. V., str. 472.--473. Pismo Kopitaru od 18. lipnja 1827. 

29 _Bowringovo pismo Vuku, London 30. ožujka 1827. Vukova 
preptska, knj. V., str. 472.--473. 

• 30 Dr. J. Glonar: Kopitarjev »Briefjournal«, 1816.-1829., »Glas
f4t muzejskega društva za Slovenija«, knj. XIX., god. 1938., str. 
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to poslao; tek tada je Kopitaru zahvalio.31 Bowring je sa 
šafafikom održavao pismene veze32 prije nego s Kopitarom. 
To vidimo i iz šafafikova pisma Vuku,33 u kojem javlja Vu
ku da se Bowring obratio njemu s mnogo pitanja, na koja 
bi on (šafafik) doduše mogao odgovoriti, ali da je Bowringa 
uputio na Vuka i Kopitara. To isto saznajemo i iz Bowringo
va pisma (l) Kopitaru,34 u kojem Kopitaru javlja da je od 
šafarika saznao da mu je Kopitar poslao šafarikovu knjigu 
o slavenskoj književnosti,3s pa dalje piše da ga šafarik po
tiče neka uvede (tj. prevede) u Englesku češke i dalmatinske 
narodne pjesme.36 Bowring je dakle (po šafarikovu savjetu) 
tražio vezu s Vukom i našao je ovim putem: 37 obratio se 
izdavačkoj kući Reyer & Schlick38 u Beču, a ovi su ga upu
tili na Kopitara, i otada počinju uske književne veze između 
Bowringa i Vuka. 

U svojem prvom pismu37 Vuku Bowring kaže da pripre
ma zbirku srpskih narodnih pjesama pa ga moli za pomoć 
i informacije. Dalje veli da će se poslužiti djelima gospođe 
Talvj, Grimma i Vukovim izdanjima, osobito pri objašnje
njima. To Bowringovo pismo primio je Kopitar 31. prosinca 
1826.39 i uputio ga dalje Vuku. Tako je započela njegova po
srednička uloga koju će on nekoliko godina marljivo vršiti.40 

Vuk je na to pismo odgovorio vrlo opširno,41 nudeći Bowrin
gu svu svoju pomoć i zahvaljujući mu što je nakanio učiniti 
čast zaboravljenom srpskom narodu prijevodom njegovih 

31 Pismo Bowringa Kopitaru od 14. siječnja 1827., str. 155.-157. 
32 O Bowringovim vezama sa šafarikom pisao je K. Paul: J. 

Bowring, Talvj-Robinsonova a P. J. šafarik (»Slavia«, Ročnik IX., 
Prag, 1930.-1931., str. 329.-339.). 

33 Pismo Vuku broj 8, Vukova prepiska, knj. IV., str. 632. 
34 London, 14. siječnja 1827. . 
35 Nismo mogli provjeriti točnost navoda iz Kopitarova Bnef-

journala. 
36 šafal'ik izvješćuje Kolara da je pisao Bowringu neka pre

vede nešto iz Kraljodvorskog rukopisa i iz dalmatinskoga jezika, 
to jest iz Menčetića i Gundulića (»Slavia«, IX, str. 330.). 

37 Bowringovo pismo Vuku, London 19. prosinca 1826., Vukova 
prepiska, knj. V., str. 468.--469. 

38 U Vukovoj prepisci to je krivo tiskano kao neka »Miss Ru-
pontschlik«. Ibid. 

39 Kopitarov Briefjournal pod 19. prosinca 1826. ima zabilje
ženo: scripta epistola Londini a Dno Bowring ad Vuk, & accepta 
31. Dec. 

40 Dokaz su za to i priložena pisma na kraju članka, 155.-169 . 
41 Beč, 12. siječnja 1827. Vukova prepiska, knj. V., str. 469.-

471. 
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Treća strana istog pisma 
Prvo Bowringovo pismo Ko pi taru (prva strana) 



pjesama na engleski jezik. Dalje moli Bowringa u svoje i Ko
pitar~vo ime, ako ne izađe odmah cijeli prijevod, neka im 
pošalJe časopis ili barem ime i broj, gdje će tiskati svoje 
prijev_ode naših narodnih pjesama. Vuk javlja Bowringu da 
sk~pl]a ma~erijal z~ srpsku povijest i obećava mu jedan pri
mJerak SVOJe »Damce« od 1827.,42 gdje će naći mnogo posve 
novog materijala o Srbiji i srpskom narodu. Na kraju šalje 
m~. ~opitarovu adresu, upućujući ga neka piše Kopitaru, 
kOJI ce mu na sva pitanja s rado.šću odgovoriti. Vuk dodaje 
kako se nada da je primio od Kopitara, preko mladoga Pay
nea, zbirku narodnih pjesama u tri sveska s Kopitarovom 
recenzijom. 

Bowring je napisao prvo pismo Kopitaru tek 14. siječnja 
1827.43 Iz tog se pisma očito vidi kakvu je ulogu Kopitar odi
grao u upućivanju Bowringa u njegov rad i koliko je zaslu
žan za Bowringovo populariziranje slavenskih narodnih poe
zija u Engleskoj. Bowring hvali Kopitaru za mnoge usluge 
i na~a se da će ih korisno upotrijebiti kad bude u Englesku 
uvodio nove slavenske književnosti.44 On traži Kopitarove 
savjete o tim pitanjima i primit će ih s velikom zahvalnošću. 
Zahvaljuje mu za poslane knjige i traži nove. Ali, kad traži 
nove knjige, ujedno moli Kopitara i za njegovo mišljenje o 
njima.45 

Bowring javlja Kopitaru da je pisao Vuku i da se nada 
odgovoru.46 Izražava svoje divljenje Vuku i želi skupiti po
da~ke_ o njemu.47 On dalje veli da bi zbog svojeg mišljenja, 
koJe Je o Vuku stekao na osnovi Kopitarovih članaka, želio 
imati ~njigu Blick auf die Crainischen Mundarten, Kopita
rov pnkaz Slavenske gramatike Dobrovskoga, njegovu Kranj-

v ~2 Vuk j_e pisao Kopitaru neka jedan primjerak »Danice« po
salJe Bowrmgu. Vukova prepiska, knj. I., str. 293. 

43 Bowringovo pismo Kopitaru, str. 155.-157. 
44 Kopitarovon: recenzijom Vukovih zbirki, koju mu je Kapi

tar po~l~o 28 .. ruJna 1825., a za koju mu Bowring u tom pismu 
~ahv~lJUJe (ptsmo I, str. 156.), Bowring se obilno služio u svo
Jem cla~ku Popula~ Poetry of Servia, koji je tiskan u >>Westmin
ster Revtew«, srpanJ 1826., str. 23.-39. 
• 

45 »~ilo ~iv J.?i ~rago ~a dobij~m Weselijeve prijevode i da ču-
Jem vast; mtslJeJ?.Je o nJI_ma« (pismo I, str. 156.). 

46
• To Je Bownngovo pismo Vuku od 19. prosinca 1826., na koje 

~u Je Vl!k odgovorio pismom od 12. siječnja 1827. Vukova pre
pzska, knJ. V., str. 468.-471. 

47 »Na njega gledam s golemim interesom ... on je Prometej 
čije djelo ima života u sebi« (pismo I, str. 156.). · 
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sku gramatiku i prikaz šafai'ikove Povijesti slavenskih je
zika i književnosti. Sve to dokazuje koliko je cijenio Kopi
tara kad je neprestano želio čuti njegovo mišljenje o poje
dinim djelima. Isto tako, u ovom pismu, Bowring se zanima 
što Kopitar misli o šafai'ikovu prijedlogu da prevede češke 
i dalmatinske narodne pjesme (vidi bilješku 36). I doslovce 
veli: >>Ako bude vaše mišljenje povoljno, hoćete li mi reći 
ima li drugih važnih izvora osim Hankinih ?« Bowring bi že-· 
lio dobiti Hankinu zbirku i Svobodin prijevod,48 a uz to Ko
pitarove savjete, pa da stvori zdrav sud (»sound judgement«). 

Na kraju pisma javlja Kopitaru da je njegova poljska 
antologija u tisku i da će mu je, s ostalim svojim djelima, 
uskoro poslati. Dodaje da su izašla dva članka o srpskom 
pjesništvu, te zaključuje pismo sa željom da se dopisivanje 
nastavi ako ga Kopitar počasti svojim pristankom. Kopitar 
se Bowringovoj molbi odazvao, i korespondencija je bila 
dosta živa.49 U post scriptumu istoga pisma moli Bowring 
Kopitara da mu pošalje Weselijev srpski prijevod,50 Povijest 
češke literature i sva ostala djela Josipa Dobrovskoga koja 
mogu poslužiti za ispitivanje češke literature. To je ujedno 
dokaz naše naprijed istaknute tvrdnje da je Bowring u isto 
vrijeme radio nekoliko poslova; jer dok se još upućuje u 
naše pjesme i književnost, već traži izvore za češku anto
logiju. 

U uvodu u antologiju naše narodne poezije Bowring spo
minje njemačke prijevode naših pjesama gospođe Talvj i 
Eugeniusa Weselija, pa na kraju veli da je nastojao opskr
biti se svime što se pisalo o tom predmetu, osobito Kopi
tarovim vrijednim kritikama, Goetheovim, Grimmovim i Va
terovim djelima. Bilješke dodane prijevodu gospođe Talvj 
upotrijebio je, a da to nigdje specijalno nije označio. 

čini se da bi cijeli taj Bowringov rad, a osobito uvod, 
bio mnogo bolji da je dočekao i druga djela koja je tražio 
da mu Kopitar pošalje. Bilo je valjda prekasno, jer je djelo 

48 šafafik je Bowringa upozorio na Hankino izdanje Kralja
dvorskoga rukopisa iz god. 1829. i njemački prijevod toga djela 
od prof. Svobode (»Slavia«, IX, str. 330.-331.). 

49 Vidi Kopitarov Briefjournal, I. dio, 1816.-1829. »Glasnik 
muzejskega društva za Slovenija«, knj. XIX., str. 142. i II. dio, 
1829.-1844. Jagić: Neue Briefe, str. 823. i dalje. 

so To su Weselijeve Serbische Hochzeitslieder, Pešta, 1826., na 
koje ga je upozorio šafai'ik, preporučivši mu i njih osim prije
voda Talvjeve. 
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bilo u tisku već prije početka ožujka 1827. (izašlo je u trav
~j~ 1~2?.). Kopitar. je izvršavao uglavnom sve Bowringove 
~~IJe ~. cesto. m~ p1sao,s1 također je točno izručivao pisma 
1h knJige koJe Je Bowring preko Kopitara slao ostalim sla
vistima toga doba.52 Iz Kopitarove korespondencije s Dob
rovskim i I-lankom vidimo njegovo zalaganje za Bowringa. 
On piše Dobrovskom o Bowringu još prije nego što mu je 
ovaj :pisao da ~eli izdati srpsku antologiju.s3 Kada je primio 
Bowrmgovo pismo, Kopitar piše opširnije Dobrovskom o 
Bowringu i njegovu radu, pa prenosi njegovu želju da mu 
nabavi Povijest češke literature Josipa Dobrovskoga i druga 
djela koja bi za Bowringa mogla biti interesantna, to jest 
izbor n':l-jboljih čeških pjesama, dobar rječnik i gramatiku. 
On mob Dobrovskoga da izabere samo djela koja se mogu 
:pr~poručiti: Kopitar, naglašuje Dobrovskom da ovu prvu 
zelJu Bowrmgovu hoce da u najkraćem roku ispuni, a za sve 
druge da će ga uputiti neka se obrati na Ew. Museum.s4 Do
?rov~ki. je vri~ ?rzo odgovorio55 i poslao popis djela za koja 
Je m1sho da b1 1h trebalo poslati Bowringu. Nato mu Kapi
tar zahvaljuje.56 Ali Kopitar je imao mnogo muke dok je sve 
to stiglo do njega, i dok je taj materijal uspio poslati Bow
ringu.57 

U isto vrijeme poslao je i Jungmann zapečaćeni omot 
knjiga Kopitaru58 za Bowringa po svom izboru. Istodobno 
primio je Bowring ponudu ćelakovskog da mu pomogne u iz
~adbi antologije češke poezije. Antagonizam koji je postojao 
~zmeđu Dobrovskog (uz kojega je stajao i Kopitar) s jedne 
l Jungmann::, ćelakovskog i drugih mladih ćeha s druge 
strane, te nJihovo razmimoilaženje u pitanju češke narodne 
poezije: došli ,su do pun<?g izražaja upravo tom prigodom 
I doveh do veceg sukoba Između Bowringa i njegovih prija-

Sl To se vidi iz Kopitarova Briefjournala: 19. svibnja 1827. 
2. studenog~ 1827., 23. ožujka 1828., 28. ožujka 1828., 23. :kolovoz~ 
1828., 28. ruJna 1828. i 16. ožujka 1832. 
. sz Bowri~g je uz ,Poš!ljk? priložio kratko pismo. Jedno takvo 

Pismo nal.a:t;I ~e u L.Jubljam, u Narodnoj univerzitetnoj knjižnici 
MS S79 (v1d1 pismo III, str. 160.). ' 

53 Beš, S. sij~č~ja 1827.; Jagić: Briefwechsel, str. S83. 
54 Bee, S. ve1Ja~e)827.; Jagić: Briefwechsel, str. S94.-S9S. 
ss Pr~g, 11. ve!J~ce 1827.; Jagić: Briefwechsel, str. S96. 
S
6 B~c: 19. ~elJace 1~27.; Jagić: Briefwechsel, str. S97. 

. s7 V~d1 .Kop1tarova pisma Dobrovskomu: Beč, 10. travnja 1827. 
1 21. svibnJa 1827.; Briefwechsel, str. S99.-601. · 58 Kopitar piše Dobrovskomu; Beč, 21. svibnja 1827. 
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telja Kopitara i Dobrovskog. Osim svih tih knjiga Kopitar 
je Bowringu poslao popravke za njegovu antologiju naših 
narodnih pjesama.s9 Bowring je bio Kopitaru za to osobito 
zahvalan; u svoj primjerak unio je sve popravke i dopune, 
pa je na knjizi napisao »kao što me izvještava gospodin Ko
pitar<<.60 Tu brigu Kopitarovu da Bowring dobije potreban 
materijal za svoju češku antologiju vidimo ,jz Kopitarovih 
pisama Hanki.61 Bowring je za sve to bio Kopitaru vrlo za
hvalan; to je izrazio u pismu Kopitaru62 i u pismu Vuku.63 

Bowring dalje javlja Kopitaru da je njegov prijevod na
rodnih pjesama dobro primljen i da ga u Engleskoj mnogo 
hvale. Dosta je samokritičan kada kaže da pohvala onih koji 
niti znaju original niti su čitali što je sve rečeno i učinjeno 
na tom polju u Njemačkoj, nema osobite vrijednosti. 

Opravdava se što je iz njegova pisanja izašlo kao da je 
madžarski jedna grana našeg jezika, te veli da se iz njegova 
djela Finnish Runes vidi da on stavlja madžarski nasuprot 
slavenskim jezicima. Bowring i ovdje ponavlja želju da izda 
drugo popravljena izdanje srpskih narodnih pjesama, te iz
vješćuje Kopitara da je učinio velike napore kako bi nago
vorio Biblijsko društvo da omogući Vukov put u London, 
ali da u tome nije uspio. I u ovom pismu Bowring ponavlja 
želju da posjeti Srbiju i nada se da će mu vodič biti Vuk. 
U tom istom pismu Bowring pokazuje interes za Madžarsku, 
madžarske narodne pjesme, za neke tamošnje ustanove, za 
Transilvaniju i napredak literature u Transilvaniji. 

Na kraju pisma Bowring daje Kopitaru neke informaciJ~ 
i odgovore na postavljena mu pitanja, zahvaljuje mu za knJI
ge koje mu je Kopitar poslao za češku antologiju. Iz toga 
pisma saznajemo da je Bowring u to vrijeme, radeći na češ
koj antologiji, pripremao članak o češkoj literaturi64 za je
dan engleski književni časopis. 

s9 Kopitarovo pismo Dobrovskomu od 21. svibnja 1827. i pismo 
Grimmu od 30. svibnja 1827. . . 

60 V. M. Jovanović našao je u ostavštin.i .. BowriD:goyoJ sa~o J~
dno Kopitarovo pismo (o madžm:~koj knJI:z;evno.stt) 1 os~b_n~ pn
mjerak Bowringove naše antologiJe, na koJem Je to zabdJezeno. 

61 Beč, 18. travnja 1827., 4. svibnja 1827., 2. kolovoza 1827.; Ja-
gić: Neue Briefe, str. 61.-67. . . . 

62 Vidi Pismo II od 18. lipnja 1827., redak 1.-8. 1 kraJ ptsma, 
(vidi str. 159.). . 

63 London, 18. kolovoza 1827., Vukova prepiska, knJ. V., str. 
474.-475. 

64 Taj je članak bio poslije uzrok sukobu između Kopitara i 
Bowringa. 
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Odnosi su bili normalni sve do pojave Bowringova članka 
The History of Bohemian Literature u »Foreign Quarterly 
Review« (III, 145, veljača 1828.). Taj je članak objavljen u 
skraćenom obliku u »Revue Britannique« (br. 34, ožujak 
1828., str. 225.-250.). U tom je članku Bowring stao uz pro
tivnike Dobrovskoga, te je time uvrijedio ne samo njega, 
nego i Kopitara. Dobrovski je žučljivo reagirao i na nagovor 
Kopitarov pisao Bowringu, a tražio je i od Kopitara65 da i 
on piše Bowringu. U idućem pismu66 Dobrovski s rezignaci
jom i prezirno odbija Bowringove »uvrede«. Pismo koje je 
Dobrovski tražio Kopitar je napisao67 da Bowring ne bi te 
svoje »mendacia et stultitia« u svojoj češkoj antologiji po
novio.68 Kopitar se prema Bowringu odnosio vrlo prezrivo, 
nazvavši njegov članak »Dandy-Artikel«.69 Dobrovski je doista 
primio Bowringov članak sa smijehom, kako mu je to Ko
pitar savjetovao, ali ga je više boljela »Urota čeških literatur
-patriota«.70 Kako Kopitar nije primio Bowringov odgovor 
na svoje pismo (jer je Bowring bio na putu u Nizozemskoj), 
on je napisao još jedno pismo/1 koje spominje u svojem pis
mu Dobrovskom i tuži se da se Bowring nije udostojio ni 
da se brani.72 I Ranki je Kopitar pisao o Bowringu vrlo ne
povoljno, nazvao ga »Un homme a tableaU«73 i utvrdio da je 
Bowring time samo naškodio slavenskoj stvari.74 

Bowring je u to vrijeme bio u Nizozemskoj i odande je 
odgovorio na Kopitarovo pismo/5 kako sam kaže u post 
scriptumu, »isti dan kad ga je primio<<. U tom pismu Bow
ring još jednom izražava svoju veliku zahvalnost za sve uslu-

6s Dobrovski piše Kopitaru 28. srpnja 1828.; Briefwechsel, str. 
616.-617. 

66 Pismo Am Vorabend meines Geburtstages, 1828.; Briefwech
sel, str. 618. 

67 U njegovu Briefjournalu stoji zapisano da je pisao Bowringu 
radi Dobrovskoga. · 

68 Kopitarovo pismo Dobrovskomu, Beč, 30. kolovoza 1828.; 
Briefwechsel, str. 619. 

69 U pismu od 30. kolovoza 1828.; ibid., str. 619. 
70 Dobmvski Kopitaru, Chudenitz, Mariengeburt 1828, ibid., 

str. 620. 
71 28. rujna 1828.; vidi Briefjournal. 
72 Beč, 27. rujna 1828. »Ich habe dem Dandy sein Kapitel rich· 

tig gesagt.<< Briefwechsel, str. 621. 
73 Pismo Hanki od 19. srpnja 1828. Neue Briefe, str. 75. 
74 Beč, 26. srpnja 1828.; ibid., str. 67. i Prelog: Slavenska rene

sansa, Zagreb, 1924., str. 58. 
75 Pismo IV (vidi str. 160.-162.). 
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ge koje mu je Kopitar ucm10. Ispričava se i ponce svoju 
krivnju da je nezahvalan, pa odbija da je uvrijedio bilo Do
brovskoga bilo Kopitara. Ističe da nije nikada stavio Ranku 
i čelakovskog76 nasuprot Dobrovskomu. Bowring priznaje 
usluge koje su učinili Dobrovski i Kopitar slavenskoj knji
ževnosti. Brani se od objede da je kompromitirao Kolara, 
pa veli dalje da je u dvadeset prigoda imao čast govoriti en
gleskoj publici o Kopitaru. Zali što je od Kopitara primio 
tako neljubazno pismo, jer je on Kopitara uvijek smatrao 
za »jedno od svjetala toga doba«. On je, kako kaže, »zemlju 
Libussin« uveo kao autentičnu, a u članku u »Revue Britan
nique« nastojao je biti pravedan. Bowring iskreno žali da je 
došlo do toga sukoba, jer, veli on, »ja cijenim vaše dobro 
mišljenje - i bilo bi mi žao da ga izgubim«. Iz pisma dalje 
saznajemo da se oni osobno nisu poznavali; Bowring ističe 
da je uvijek smatrao Kopitara čovjekom kojega treba pošto
vati, i mnogo mu je vrijedilo Kopitarovo dobro mišljenje o 
njemu. Na kraju pisma Bowring dodaje da će biti u Haagu 
i šalje svoju adresu ako bi Kopitar želio odgovoriti. 

čini se da Kopitar nije odgovorio.76a U Vukovoj korespon
denciji nalazimo nekoliko podataka o daljnjem razvoju ovo
ga sukoba. Bowring se potužio Vuku77 da više od godinu da
na nema vijesti od Kopitara. U međuvremenu je Vuk u svo
jim pismima slao Bowringu Kopitarove pozd~ave77a i r:r10l~o 
ga da i dalje piše preko Kopitara.78 Tek u mJesecu svibnJU 
1830. stvari su se posve izgladile, jer Kopitar u pismu Vuku 
naziva Bowringa »Freund Bowring«, a u post scriptumu do
daje: »Mit Bowring sind wir also wieder ganz Freund«.79 To 
potvrđuje i Bowringovo pismo Kopitaru od 10. srpnja 1830.79a 

76 Bowring se ispričao Celakovskom 9. srpnja 1828. (>>Slavia«, 
IX, str. 333.). k · 

76a U Brie/journalu I i II, 1816.-1844., nema _podata a, !}· na-
kon posljednjega spomenutog pisma od 28. ruJna 1828. mje za-
bilježeno nijedno do 16. ožujka 1832. . . 

77 London, 5. ožujka 1830.; Vukova preptska, knJ. V., str. 
477.--478. 

77a Beč, 5. ožujka 1829. i 15. travnja 1829., ibid., str. 476.--477. 
78 Bowring je i dalje slao svoja pisma Vuku preko Kopitara. 
79 Beč, 13. svibnja 1830.; Vukova prepiska, knj. I., str. 368.-

369. 
79a Vidi str. 168.-169. 
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Bowringovo pismo Kopitaru iz kojeg se 
vidi da su opet u prijateljskim odnosima 

7. 

Pisma I i IV čuvaju se u Sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu 
pod signaturom R 4381. Ta su pisma donesena u Zagreb s 
Vrazovom korespondencijom, u kojoj su se čuvala (pod br. 
35 i 36) sve dok nisu nt:davno izdvojena. O tome postoji bi
lješka na leđima jednog pisma u Vrazovoj korespondenciji 
(R 3981 br. 31) .80 Original drugog pisma (II) nalazi se u beč
koj Narodnoj knjižnici, a fotografija toga pisma u Narod
noj univerzitetnoj knjižnici u Ljubljani. Pismo III nalazi se 
u Narodnoj univerzitetnoj knjižnici u Ljubljani.s1 

Na kraju dodajem tekst dvaju pisama (V i VI) koja je 
Bowring uputio preko Kopitara Vuku. Oba su pisma sačuva
na u Kopitarovoj ostavštini i nalaze se u Beču u Narodnoj 
knjižnici,82 a nisu objavljena u Vukovoj prepisci. Budući da 
su djelomice vrijedna i za odnos Bowring-Kopitar, a dje
lomice za odnos Vuk-Bowring, donosim ih u cjelini . Oba 
ova pisma pokazuju da Kopitar nije Vuku slao original pis
ma primljenog od Bowringa, nego mu je vjerojatno samo 
priopćio sadržaj. Oba ova pisma čine cjelinu s Bowringovim 
pismima Vuku, koja govore o izdavanju Vukova prijevoda 
Novog zavjeta.83 

I 

London 14 Jany 1827 
Sir 

I hardly know to whom I was indebted - nor 
whom to thank for many,- many favors. Yours how
ever is the claim - and allow me very gratefully to 

80 Fotografije ovih dvaju pisama darovao sam NUK u Ljub
ljani. 

8: I ovom se prigodom želim zahvaliti sveuč. prof. dr A.· Slad
njaku što me je upozorio na to pismo, a prof. Janezu Gradišniku 
što mi je to pismo prepisao. Iako vrlo kratko i naoko bez većeg 
značenja, to nam pismo dobro ilustrira Kopitarovu posredničku 
ulogu između Bowringa i ostalih slavista. 

82 Fotografije pisama II, V, VI, koje se sada nalaze u NUK 
u Ljubljani, nabavio je sveuč prof. dr. A. Slodnjak iz bečke Na
rodne knjižnice i stavio ih na raspolaganje za ovaj članak. Za to 
mu ovdje najsrdačnije zahvaljujem. 

83 Vukova prepiska, knj. V., str. 468.-482. 
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say that I feel very sensible of your kindness, and hope 
to turn it to some account by introducing new Sclavo
nic literature to my countrymen. I shall greatly rejoice 
to receive from you any hints on the subject and beg 
to say that I have now prepared a Volume of Trans
lations from the Servian Sources - I do not stand 
alone - another series of translations is announced, 
,- so that a fair chance will I trust be given to the 
Belgradian minstrels. I heard from D. Schaffarik that 
I am indebted to you for his book on Sclavonic Lite
rature, - and I have no doubt that you also sent me 
the Hapo):(He cprrcKe ITjecMe with the admirable Re
view of the same. Best thanks! And may I hope yet 
more for any thoughts you will favour me with on the 
subject. I wrote to D. Wuk, and trust I shall hear from 
him. I look toward him with prodigious interest, and 
want to gather all the facts that are known about him. 
He is a Prometheus whose work has life in it. I should 
be very glad to get Wesely's Translations and to hear 
your opinion of them. 

And yet another request - for which your previous 
courtsey leads me to hope for forgiveness. You have 
published at sundry times articles on the Literature 
of Sclavonia. The opinion I have formed from that on 
Wuk, makes me desirous of possessing now Blick auf 
die Crainischen Mundarten. Your Review of Dobrow
sky Slavische Gramatik, Your Krainian Grammar and 
that of Schaffarik's Geschichte der Slavischen Sprache 
und Literatur. 

Mr Schaffarik urges me to introduce the Bohemian 
and Dalmatian popular Poetry to our people. Perhaps 
you will favor me with your opinion on it. And should 
that opinion be favorable, you will tell me whether 
there are other important sources than Hanka's. I 
should be very glad to receive his collection with Svo
boda's Translations, and any hints as to the means of 
forming a sound judgement. And for the expence of 
such books as your courteous attention may provide 
Messr Reyer & Schlick will, I am sure, be responsible. 

My Polish anthology is now in the press - I shall 
soon be able to send it to you, and I will at the same 
time venture to add to it a few other works of mine, 
by which I have feebly endeavored to fill up sundry 
chasms in our literature. Two articles have appeared 
on the Poetry of Servia here - one in the Westminster 
Review N. ll, and the other in the Quarterly Review 

N. 69. If I find that you are willing to honor me with 
your correspondence I shall presume fasten on your 
products. Meanwhile I remain Sir Yours obediently 

John Bowring 

Can I obtain Wesely's Servian Translations? And 
Dobrowsky's Geschichte der Bohmischen Literatur, 
and such other of his works as will be instructive to 
a Bohemian Enquiry. 

Na prvoj strani: adresa 
Dr B. v. Kopitar 

Wien 

II 

London 18 June 1827 
I hardly know how sufficiently to thank you, esti

mable Dr Kopitar, for your most kind letter. I suspected 
yours was the hand that had been pouring on me flow 
ers from its cornucopia. I have now to bring up a lon
ger arrear of old obligations. - But as my thanks can
not overtake a kindness which runs so much farther 
than they I shall dismiss the matter with one word of 
self-gratulation. 

The Bohemica are in the river Thames - but not 
in my possession. I thank you cordially for the trouble 
you have given yourself about it: - and at all events 
shall turn the subject to some account. A few of the 
books in the list I possessed before,- but that matters 
little. My first essay shall be in one of our literary pe
riodicals, - & I will send you a copy, - as I do now 
of a hasty article on The Runes of Finland (which Mr 
Edlmann will forward per first occasion). I have been 
m that remarkable country - & have endeavored to 
give a slight notion of the language and literature - I 
thought of spreading it over a volume but I fear there 
will not be encouragement for this. 

I also send you a Volume of Polish Translations. 
These I made two or three years ago, and have wishcd 
to get the little book, after so much delay, off my 
hands. 

The Servian Translations have been well spoken of 
- but the praise of those who neither know the origi
nal - nor have read all that has been said & done in 
Germany on the subject is not very valuable. I am 
greatly indebted to you for your notes. 
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I had not made the mistake of supposing the Hun
garian language to be a branch of the Servian - tho' 
I now see what I have said is likely to be so under
stood. I meant that there was a Hungarian Branch of 
the Servian. - (In the Finish Runes you will see that 
I have contradistinguished the Hungarian from any of 
the Slavonian race). The B for the 'h is a mistake of 
the Printer which I discovered too late. The other er
rors I shall take care to put in order. 

I shall greatly rejoice if encouraged to print ano
ther & an important Edition of the Hapo):(He Cprrcxe 
lljecMe. A man - placed as I am - so far away from 
all the sources of knowledge - is entitled to some kind 
candor & gentle judgement. I have had a very cour
teous & agreable letter from Miss v. Jacob - a letter 
which has elevated my estimate of her intellect and 
her affections. What a pleasant task to be engaged in 
enlarging the circle of generous sympathies! I h<;ve 
made a great effort to induce the Bible Society to brmg 
Vuk here - They will not consent - but as you & he 
tell me he is to take to Servia a printing press, the 
Bible Society will spend J; SOO sterling for 1000 copies 
of a Servian Bible (property accredited) 'Twere in~eed 
a special delight to me if I could visit your Servm -
'which you call (as Gibbon called it before you) the 
terra incognita of Europe. I told Stanhope what yo.u 
said of him - & his generous spirit caught fire & th1s 
heart hounded with pleasure at your suggestion. He 
is one of the best men we have. - Born in the bosom 
of the highest aristocracy yet overflowing with papu
lar sensibilities. I do not despair of one day visiting, 
I say, your Servia & should desire no better Cicerone 
than Vuk. 

I have written to Mr Lockhart (Editor of the Quar
terly) & to Dr Young to enquire whether your missives 
reached them. Mr W. Gilford who was the Editor of 
the Quarterly is not - he is gathered to his fathers. 

How attentive - how cordially so you are to more 
than my reputation or wishes! I shall particularly re
joice at seeing the Hungarian Songs. You do not know 
that I am an Unitarian, & specially interested in mat
ters from that quarter. I wish the Transylvanians 
would elevate themselves a little on the ladder of mo
dern literature. In this country the Unitarians are, con
sidering their number, the most distinguished of our 
sects & reckon in their annals the names of Milton, 
Newton, Locke, Priestley & others most illustrious. I 
am very desirous of knowing all that can be known 

about the Kolosvar collegi & the Torda & Keuszhu (?) 
Gymnasia. Is there any distinguished man among the 
professors? Who is the superintendent John Kormi::itzi 
Nagy Ayta? 

I have faithfully fulfilled your commission to Bos
sanp. We have an excellent Catalogue of Books prin
ted in England from 1800 to 1827 by Bentz. It is very 
tolerably complete. 

Salva is undoubtedly a dear bookseller. He is a de
ver & instructed man- If many books were wanted he 
would undoubtedly make a great deduction & I hap
pen to know that at the present moment he would be 
disposed to take off a considerable discount to any con
siderable private user. Certain Spanish books are real
ly very rare. I happen to know this having myself a 
tolerable Spanish library, & being pretty well acquaint
ed with Spain from Pyrenees to the Guardiana. 

I have sent your message to Col. Leake. You shall 
soon have his answer. He will be gratified to see that 
he is discussed in Germany - to be discussed is as 
good as to be lauded i. e. to certain men. 

I remembered you to Dr Pinkerton t'other day -
He sends back his remembrances too. Wolf a bien joue 
son role: role tres lucratif - C'est une sage saintete 
que la sienne. Pour la laideur de sa Lady je ne vous 
dis rien - n(i ?) pour la sienne je vous en reponds -
Le metier d'avanturier religieux est magnifique dans 
ce pays ci. Parlez moi des idolatres de la Rene (?) ici 
- & c'en est fait et de ma bourse & mon coeur! C'est 
une belle conversion que cette derniere - mais de 
grace n'en parlez pas - les convertis pleuvront a verse 
sur la pauvre petite Ile - Nous en serons engloutis. 

Le Pindar de M. Saisfords - n'a pas encore paru 
-mais on le promet toujours. Je vous en dirai davan
tage par ma l re. 

Dans ce moment je regois le paquet avec tous ses 
tresors. Vraiment vos bontes n'ont pas de limite & ma 
reconnaissance ne trouve pas de mots. 

Agreez pour aujourd'hui !'assurance reiteree de ma 
consideration & de ma gratitude & je vous salue de 
coeur 

Na prvoj strani: l. adresa 
Mon Le Dr. Bart. Kopitar 
Custos M p Bibliot. Vind: 

Vienne 

2. poštanski žig 
Hamburg 

3. Juli 

J. Bowring 

3. oznaka biblio
teke 

Bowring 
28 
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Behold, D D. my parachute to show whither the 
ballon is flying. 

I send you half a dozen copies entreating you to 
use them as you deem best. The rest perhaps you will 
take an opportunity of sending to Prague. 

And my Hwzgarica? - And Vuk? Ubi? 

IV 

Yours affect. 
J. Bowring 

London, 3 apr. 1328 

Leeuwarden - 10 Oct 1828 

Allow me, my dear Sir, to address you in my own 
language that I may speak more freely. 

It never entered into my mind to speak of Dobrow
sky with anything but respect and esteem - still l~ss 
of you from whom I have received many courtes1es, 
-who have done me many services,- and for whom 
I feel (seriously and truly) the greatest regard. 

I have never said that you have done »peu de bien« 

- I never have uttered against you a »reproche« -
I have never set č & H84 against Dobrowsky, I have 
never, as I hope, shown him ingratitude- Insult him! 
That was impossible - I may be etourdi bu~ I do _not 
forget - I am the first to acknowledge hts serv1ces 
and your services to the literature of Slavonia. 

If I have compromised M Kollar it will be to me 
a bitter thought. I am an Englishman - yet if a man 
of Wales, of Scotland, or of Ireland talked to me of 
his worship independence I should listen to him with 
patience - aye with affection - I have never thought 
of criminality. That would be to me an unintelligi~le 
dream as respects Kollar - and as to representmg 
you as a »Vieux de la montagne« I can refer to twenty 
occasions where it has been my priviledge and my 
priđe to speak of you to the English public in a man
ner which your incensed language to me will not 
change. 

s4 čelakovsky i Hanka (bilješka R. F.). 

160 

Again - if I have done wrong, - if I have said 
anything I ought not to say - I live to learn - I will 
not repeat it - Opinions, literary and political, we 
cannot receive from others - but they may teach us 
wisdom - and nothing that can fall from you can be 
unkindly received by me. I would have given much -
not to have received from you an uncourteous letter 
because I honor talents and have always considered 
you as one of the lights of the age. I do not think I 
have deserved your severe reproaches - I will not 
change my tone - because I am not sure that your 
letter was seriously meant - but I have no interests 
but those of truth, - no interests but those of truth. 
I will change any thing which is not founded on truth. 
I have no knowledge of any facts which show that any 
individual I have mentioned is »sans honeur« - If it 
be so, I am sorry for it. I have not introduced that 
Land Libussin as authentic - but it would have been 
no more right to pass it over than to forget the poems 
of Kowley85 in the history of English poetry. I look 
upon all the questions you are engaged in to unmask 
imposture as a service done to literature and to the 
world. I hope you do not think that I would encourage 
dishonesty. 

I am no party to the Article in the »Revue Britani
que« - For myself I can say that I have sought to be 
.just - and if I have erred I mourn it. I value your 
good opinion - I should be sorry to lose it. I would 
have buried in oblivion many thoughts could I have 
thought they would have awakened such feelings as 
your letter pourtrays. It is not in anger but in sorrow 
that I write. - I would have made some sacrifice to 
have prevented you from saying »Bien fou qui se fie a 
vous<<. It is true, I am not an infallible guide - but, 
my dear sir, I have no motive to deceive and if I wan
der, it is the wandering of the blind and not of the 
wilful. It hurts me sorely to think that you have found 
an occasion of reproach - I shall sit at your feet in 
patience if you will condescend to instruct me - what 
motive have I to be false? What can I gain by insince
rity? We may differ in opinion in many matters - but 
why should you think worse of me - even tho' my 
»Vivacite poetique<< led me somewhat astray? I am no 
hardened sinner. Speak - and I shall listen. 

ss Cowley (bilješka R. F.). 
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Seriously - your letter has wounded me deeply -
you know me not - nor know I you in person - but 
I looked on you always as one to be honored and your 
good opinion is of great value to me. I never flattered 
man - and I do not flatter you - nor do I write in 
any spirit but that of frankness and amity - I may 
be misunderstood - that is true, but I know my 
thoughts and they cannot be translated according to 
your interpretation if they misunderstood. I pray you 
accept my assurance of esteem - I am not your »t. L 
& t O. S.<< yet unless you insist that it shall be so. -
Of your police (?) I know nothing - I may soon put 
it to the test - not in a unfriendly spirit I am sure -
but as a foreigner seeking instruction. 

I pray you, believe me my dear Sir, 

Your friend 

John Bowring 

I shall be at the Hague if you will kindly reply. I 
only received your letter to day having been travelling 
in Holland. 

Adresa: 
Heer (!) Kopitar 

v 

»l have submitted the Copy of the Servian Testa
ment printed at St Petersburg to the inspection of 
some Servians here. They are the representatives of 
their nation sent hither to conduct their affairs at the 
Porte. I have also shewn them the specimens of Mr 
Wuk Stephana Karadschitsch's translation which he 
forwarded to me & which I find were printed in 1824. 
and dedicated by Professor Vater of Halle to Drs Stein
kopf & Pinkerton. I have endevoured to obtain an un
biassed opinion from these persons, who are repre
sented to me as the persons here most capable of for
ming a judgement, & what they say is, that they much 
prefer the Version printed at St Petersburg, that they 
think the style better than that of Mr Karadschitsch's, 
& find it more intelligible. They regret that the mo
dern or russ Character should have been used, instead 
of the old Slavonian character (which is however equal
ly the case both with Petersburg Edition & the speci
mens of Mr. Karadschitsch's) as the Slavonian charac· 

ter is the one generally used in Servia, but the Version 
itself they think excellent, & that it could scarcely be 
improved except in some very few instances. 

I have thus simply related the opinion given by 
these persons, and I do not know at present any other 
person here from whom I can ask an opinion. - lt is 
possible there may be some unfair bias on their minds 
but I have not been able to discover any reason for 
supposing this to be the case. - lt is plain therefore 
that I cannot in the name of the Society propose to 
Mr. Karadschitsch the publication of his version -
unless I could obtain other Evidence which would over
balance & do away the force of the present. Dr. Pin
kerton mentions in a late letter that it had been deter
mined at St. Petersburg to circulate their version in 
Servia. If this be confirmed, I think it would be deci
dedly better for us, under the circumstances to wait 
& see the reception it meets with, as we have certainly 
not sufficient ground at present for undertaking the 
printing of another version. And if the one already pre
pared for circulation be really a good one we may re· 
joice that the work is ready done to our hands. -

In a letter I received from Mr. Karadschitsch ac
companying his specimens he says it would be difficult 
for him to procure the Episcopal sanction our Society 
desired in case they undertook to print his version, & 
he proposes my applying for a sanction to the Greek 
Patriarch, a thing which I am quite sure it would be 
impossible in the present times to obtain from political 
circumstances. -

Londres ce l Octre 1827 

Mon cher M. Kopitar 

Void ce qu'ecrit M Leeves a la Societe Biblique de 
Londres touchant la Traduction Servienne du Nouveau 
Testament. Veuillez en faire part a M. Vuk. 

Et void une nouvelle. J'espere vous voir sous peu. 
Je pars pour Heidelberg dans cette semaine. Dela je 
(me rendrai a Vienne. Je me suis decide de visiter la 
Hongrie, la Transylvanie & a ce que j'espere les pro
vinces Slavoniques. C'est un grand bonheur pour moi 
que d'esperer le plaisir de vous serrer la main. -

Un mot envoyć a Heidelberg (Poste Restante) com
bien ne me sera-t-il pas cher? J'y depose ma femme & 
mes enfants & puis je suis mon chemin par Munich a 

163 



) 

164 

votre capitale. Que de conseils que j'aurai a vous de
mander! Que de peine je vais vous donner! Mais vous 
vous y preterez & vous pardonnerez mon urgenc::. 

Tout a vous de coeur 

Prva strana sadrži: 
(Broj pisma) 29 
(Poštanski žig) Hamburg 23 
(Adresa) Dr Kopitar Vienna 

VI 

John Bowring 

O ct. 

Londres ce 20 Avril 1828 

Mon cher Ami 
Je vous ai promis que je m'occuperai sans retard de 

la question de votre Traduction Servienne du Nouveau 
Testament. Je n'ai pas manque a ma promesse & j'ai 
appuye ma demande aupres de notre Societe Biblique 
de tous mes moyens. Enfin la Societe a charge M. H. D. 
Leeves de Constantinople de se mettre en rapport avec 
vous & j'espere que le resultat sera un arrangement 
avec vous pour vous engager a suivre votre interessant 
travail. Veuillez me dire ce qui en est & je ne manque
rai pas de faire tout mon possible pour que la Traduc
tion se fasse & pour que vous la fassiez. Voici ce que 
m'en dit M Pinkerton. - Il m'annonce qu'il a ete l'in
termediaire de vos liaisons avec la Societe Biblique de 
St Petersbourg- que dans l'an 1816 & par la voie de 
M. Kopitar il voulait faire des arrangements avec vous 
pour la Traduction du N. T. & pour compte de la So
ciete Biblique de Londres - qu'alors a son inscu. - & 
a l'inscu de la Societe de Londres vous futes a St Pe
tersbourg ou vous fistes un arrangement avec la Societe 
Biblique de la Russie pour la Traduction - il dit que 
par ce fait les arrangements pris d'accord avec M Ko
pitar furent mis de cote & depuis lors la Societe Bibli
que de Londres n'a pas eu la moindre connaissance de 
l'affaire. M Pinkerton m'assure que vous avez ete paye 
pour la traduction que vous avez faite par la Societe 
Russe & par l'entremise du Comte Galowkin alors Am
bassadeur Russe a Vienne. 

Il me dit qu'il regarde votre Traduction plus idio
matique que celle du M Stoikovich dont il vient de 
recevoir une copie de la Russie (moi meme je n'ai pas 
pu l'obtenir - que M Peterson lui ecrit que le Synod 
a decide de la faire circuler & qu'ils vont imprimer une 

nouvelle Edition en caracteres Slavons. Il ajoute que 
depuis quelque tem(ps) il est en correspondence avec 
M. Leeves de Constantinople sur l'objet - qu'il lui en
voie !'exemplaire de la Traduction de Stoikovich -
d'apres une copie de la lettre que j'ai ecrite au Co
mite - qu'il l'a charge de suite de se mettre en cor
respondance avec vous - & qu'il l'a ordonne de s'oc
cuper de !'impression de votre traduction s'il trouve 
apres avoir pris les renseignements necessaire que la 
Traduction de Stoikovich n'est pas telle que deman
dent les besoins du peuple Servien. Voici donc ou nous 
en sommes dans cette affaire. - J'ai tache de vous 
faire appeller ici & je ne manquerai pas de faire tout 
mon possible pour que vos desirs se remplissent. Vous 
me direz ce que M. Leeves vous propose. -Je ne per
drai pas l'affaire de vue. J'espere d'apprendre bientot 
que vous avez re<;u mes Traductions. Tous nos jour
neaux qui en ont parle en ont parle tres avantageuse
ment. Dumoins votre nom s'est repandu de tous les 
cotes. Je m'impatiente d'apprendre ce que disent vos 
amis de mon travail. Donnez moi bientot de vos nouvel
les. Agreez mes salutations les plus amicales. 

John Bowring 
Mon cher M Kopitar 

Vous prierai-je de faire parvenir a notre ami M Vuk 
la lettre ci jointe. Vous avez deja eu des rapports avec 
M Pinkerton dans cette matiere. Moi je m'occuperai 
pour que de toutes les manieres cette traduction se 
fasse. J'espere que vous avez re<;u mon petit livre. 
Quand aurai-je l'honneur d'un mot de votre main? Avec 
la plus haute estime je vous salue & avec la plus gran
de cordialite. 

Adresa: Mons Le Docteur Kopitar 
Bibliotecaire du Roi 

Vienne 
* 

* * 

J. B. 

Kad je ova knjiga bila već u tisku upozorio me profesor 
Robert Auty (Brasenose College, Oxford) da u Narodnoj 
knjižnici u Beču pored fascikla u kojem se nalaze pisma II, 
V, VI, postoji još jedan pod brojem 45!23. Iz toga sam fasci
kla uzeo tri pisma koja dopunjuju dokumentaciju u ovom 
prilogu pa ih donosim ovdje kao dodatak cijelom članku.86 

86 želim se i ovom prilikom najsrdačnije zahvaliti profesoru 
Autyju na njegovoj pomoći u čitanju nekih težih mjesta u pis
mima i na ovom vrijednom upozorenju. 
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VII 

Heidelberg, 31st Octr 1827. 

My dear Sir, 

When I last wrote to you from London, I indu!ged 
the hope of soon enjoying the pleasure of personal 
communication with you. It was my intention to pro
ceed from hence to Vienna, where I expected to have 
been able to obtain such information as would greatlv 
assisted my enquiries in the Oriental parts of the AuŠ
trian Dominions. I fear the project must be abandoned, 
at least tili the Spring & in the mean time I shall be 
very grateful to you if in the same spirit of kindness 
with which you have assisted my Sclavonian researches 
you will put me in communication with one or two 
Hungarian enthusiasts to whom I may look for such 
information respecting the literature of their country 
,as it may be important for me to possess. I shall be 
deeply indebted to you, if you will ascertain and frank
ly inform me, whether the. Austrian Government would 
~e likely to put any obstacles in the way of my travel
ling through Hungary & Transylvania. The object of 
my journey would be solely & purely literary. At the 
same time perhaps you would be so good as to say 
whether it is desirable that I should take any other 
measures to make my journey more secure or more 
agreeable. . 

In a former letter of yours you mentioned that Dr 
Rumy had made a collection of Hungarian popular 
Songs far more extensive than that which he was so 
kind as to send me by your int~rvention. These I 
should be exceedingly desirous of obtaining, and at the 
same time if it were possible to induce Dr. R. to give 
some detailed account of the popular Literature of his 
country - such an account would be exceedingly val
uable to me. 

You can have no idea of the extreme difficulty of 
obtaining information upon such subjects in England, 
and both at Bonn & Heidelberg matters are not in a 
much better state. I can find neither books to consult, 
nor individuals who have at all devoted themselves to 
the subject. Should you be acquainted with any per
son in either of these places, from whom I may be able 
to extract appropriate knowledge pray mention them 
to me or me to them. 

My address here is 97 Vorstadt. I am much obliged 
to you for your valuable criticisms on my Polish Trans
lations, all of which I hope to make use of in some way 
or other. Your commission for books shall be attended 
to without delay. I hope soon to write to Dr Vuk. I 
assure you nothing on my part shall be undone to ob
tain for him the commission from the Bible Society, 
which he so much desires, but instead of being dissi
pated, difficulties seem rather to encrease. lt is sadly 
to be lamented that Vuk cannot obtain some ecclesias
tical approbation of his labour, especially as our Bible 
Society has lately got into such scrapes & controver
sies, that they proceed more slowly than a Mule over 
a Pyrenean Mountain. Dobrowsky has written to me 
on the subject of the Bohemian literary forgeries. I 
have nearly done all I shall be able to do for the com
pletion of my Bohemian Translations, and have gone 
through most of the matter so kindly and so industri
.ously collected at Prague. Would that I could find a 
Hungarian čelakowsky! Excuse this foreign female 
hand - it is my wife's who is helping me through the 
tribulations of inflamed & sorrowing eyes. 

Je compte beaucoup sur vatre bonte. Si je pouvais 
avoir un petit assortiment des meilleurs Livres Hon
grois - La meilleure Grammaire - et Dictionnaire -
(car ceux que j'ai pu consulter ne sont pas a moi) ce 
serait beaucop. Peut-etre me trouverez vous quelqu'un 
qui puisse me donner les details qui me convienne~t. 
L'endroit vous fera voir combien je suis comprom1s. 

Mon cher M. Kopitar, 

VIII 

Tout a vous 
J. Bowring 

London 24 Nov. 1828 
7 North Place Gray's Inn 

Car je ne puis vous addresser autrement - quoique 
vous tombez encore un peu durement sur moi. II se
rait terriblement injuste qu'il vous - M. Jungmann, ou 
qui que ce soit fut blame a cause de moi - ni vous, ni 
lui, ni personne n'etant responsable de me[s] bevues 
pour graves qu'elles soient. Mais je dois encore repe-
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ter que je n'ai pas parle contre le gouvernement de 
Vienne que par raport au projet de deraciner les dia
lectes Slaves. J'ai dit autant au gouvernement de Paris 
quant a la langue Hollandaise- du gouvernement Hol
landa~s quant a _la langue Frisonne - du gouvernernent 
Anglms quant a la langue Irlandaise. Vous ne faites 
q_ue justice en croyant que je ne me facherai point fa
cdement contre vous - Vous avez trop de titre a ma 
reconnaissance et a mon respect - mais de grace, so
y~z_un peu m<_>ins ar;ner envers moi - tant soit peu
»IllJUS~e« - ,»etou~~I« ce ~~nt d~ mots u~ peu piquants 
- mms - e est de] a oubhe - e est passe comme si ja
mais il n'eut eu lieu. 

J'ai rec;u le livre de M. Vuk et ie serai tres content 
de me charger de sa Traduction si je pourrai faire un 
arrangement avec un Libraire qui se chargera de faire 
- pour .moi, et p~ur le plaisir, et pour vous plaire je 
donnerm mes services gratuits. Je ferai le meilleur ar
rangement, que je pourrai pour lui - mais ie crains 
beaucoup nul Libraire ne sera dispose d'etre 'tres libe
ral. Des le moment que les premieres feuilles de l'ou
vrage de M. ~anke seront ici je m'en occuperai et je 
v~us e? ferm part. Il sera toujours bien de pouvoir 
f~Ire tirer la Carte Serbienne a Leipzig. Veuillez bien 
dire a M. Vuk que je lui suis tres redevable de son sou
venir - a M. ~anke que je ne manquerai pas de faire 
tout mon p~ssible polfr accomplir son voeu - et je 
vous rends bien des graces pour la peine que vous vous 
etes donnee dans l'affaire. 

Agreez !'assurance de ma consideration et ne niez 
pas vatre amitie. 

IX 

My dear Sir, 

John Bowring 

5 Millman Street 
London. 10 July 1830 

You ~ave long been silent- I hope not sullenly so 
- that It would have gratified me far more if, now & 
then, I could have had the satisfaction of a communi
cation fro~ you. As it is, I hope you will accept the 
accompanymg volume as a proof that I do not forget 
you - & allow me to say that your friendly notice in 

the Wiener Jahrbiicher- which I saw when I was at 
Copenhagen- proves to me that I am not wholly blot
ted out of your kind remembrance. 

The accompanying volume has not much merit -
but as a first attempt it will I hope be received indul
gently. You will much oblige me by sending me the dif
ferent articles which have appeared in the Wiener 
Jahrbuch on my books. If you address them for me -:
under cover- to Mr. T. Mayer,- Tutor to Prince NI
colas Eszterhazy - London - & deliver them to Prince 
Eszterhazy's Secretary, Mr Nocher (?) of Vienna, I 
shall receive them duly & you will much oblige.87 

To Dr. Kopitar 
Vienna 

Your friend & sen'ant 
John Bowring 

87 Srdačno zahvaljujem profesoru J. Hammu što mi ~e n~ba
vio fotografije tih triju pisama (VII, VIII, IX) u na)kracem 
roku te sam ih mogao uključiti u ovu knjigu. 
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JAGIĆ I ENGLEZI 

POčECI I RAZVOJ SLAVISTIKE U ENGLESKOJ 

UVOD 

Razvoj slavistike u Engleskoj ide usporedno s interesom 
Engleza za slavenske zemlje i narode, a taj je interes ovisio 
o ekonomskim i političkim vezama Engleske sa slavenskim 
zemljama. Veze s Rusijom su najrazgranatije, ali i ostale 
slavenske zemlje ostavile su tragova u engleskom javnom i 
kulturnom životu prošlih vjekova. Ne treba misliti da poče
tak studija slavenskih jezika na najstarijim engleskim sve
učilištima (Oxford i Cambridge) ujedno znači i početak toga 
interesa. Davno prije toga bilo je slavofila u Britaniji, na
pose u Engleskoj i škotskoj, koji su svojim radom - puto
pisima, povijesnim i literarnim djelima - nastojali zainte
resirati englesko javno mišljenje za koju slavensku zemlju 
i tako je popularizirati. Cjelokupni se taj rad odvijao uglav
nom u tri ili četiri kulturna centra te se prije ili poslije od
razio i na studiju slavenskih jezika, književnosti, povijesti i 
institucija na sveučilištima tih centara. 

Oxford je vremenski i kvantitativno prednjačio; Cam
bridge je vremenski na drugom mjestu, ali je osim časnih 
iznimaka pojedinaca malo učinio za unapređenje studija sla
venskih jezika; London je kvantitativno mnogo jači, ali je 
dosta kasno (nakon Liverpoola, koji kronološki stoji na tre
ćem mjestu) realizirao najočitiji dokaz uspješna rada: Sla-
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vensku školu na Sveučilištu. Prema tim trima glavnim cen
trima1 (Oxfordu, Cambridgeu i Londonu), uzetim kronološki, 
proučit ćemo razvoj slavistike i borbu za emancipaciju stu
dija slavenskih jezika u Britaniji. 

Nemoguće je pratiti i proučavati razvoj slavistike u En
gleskoj odvojeno od evropske slavistike. U svojim povojima 
engleska se slavistika uvijek oslanjala na evropske centre, a 
pogotovu u drugoj polovini prošlog i na početku ovoga sto
ljeća. Uz vrlo rijetke iznimke engleski se slavisti obraćaju 
vodećoj ličnosti evropske slavistike Vatroslavu Jagiću, te ta
ko ulaze u sastav Jagićeva perioda u povijesti slavistike. Sla
žući se s mišljenjem Jagićeva učenika prof. F. Pastrneka2 da 
je Jagićeva neobično bogata korespondencija najbogatiji 
izvor našega znanja o cijelom Jagićevu periodu, bazirao sam 
ovo svoje proučavanje razvoja slavistike u Engleskoj na 
mnogim pismima3 koja je Jagić primao iz Engleske. Uvjerio 
sam se u točnost Pastrnekovih riječi, jer su doista ta pisma 
najdragocjeniji izvor podataka o radu engleskih slavista 1 

Jagićevih veza s Engleskom.4 

OXFORD 
Ilchester Lectures 

Studij ruskoga jezika u Britaniji seže unatrag sve do XVI. 
stoljeća: u doba kraljice Elizabete bio je u velikoj modi, i 
kaže se da je i kraljica učila ruski. U XVII. stoljeću anglo
-ruske političke i trgovačke veze vrlo su dobro razvijene.5 

Potkraj toga stoljeća kratkotrajni interes za ruski u Oxfordu 
doveo je do tiskanja prve (do sada sačuvane tiskane) gra· 

1 Ovom prigodom spominjem Liverpool samo uzgred, iako on 
zaslužuje mnogo više pozornosti. 

2 >>The Slavonic Review«, Vol. II., No. 4. lipanj 1923., str. 222. 
3 76 pisama, koliko ih je sačuvano u korespondenciji. 
4 Početke slavistike u Americi (koji su isto tako zanimljivi), 

njezin razvoj u prvim danima opstanka te veze američkih slavi
sta s J agićem obradio sam u posebnom prilogu i unio ga u ovu 
knjigu (vidi: V Dodatak, str. 341.-397.), jer čini cjelinu s ovim 
radom, a dopunjuje sliku Jagićeve djelatnosti i njegovih veza s 
anglosaksonskim zemljama. 

5 Vidi priloge prof. S. Konovalova u »Oxford Slavonic Papers« 
(Vol. I., II.). 
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matike ruskoga jezika: H. W. Ludolf, Grammatica Russica 
(Oxford, 1696.).6 

Dalinja sudbina slavenskih jezika usko je po~ez~na_ sa 
sudbinom i prodiranjem studija ostalih modermh Jezik~, 
francuskog, njemačkog, talijanskog, španjolskog. Oxford Je 
u tome vodio; prošlo je doduše mnogo desetljeća borbe d~k 
su se unutar Taylor Institutiona ustalile katedre modernih 
jezika.7 Nakon dvaju neuspjelih pokušaja (1844.) da se osnu
je katedra slavenskih jezika na sveučilištu u Oxfordu8 _le~at 
grofa Ilchestera znači odlučnu prekretnicu u t_om nastoJanJU. 
On je nakon svoje smrti godine 1865. ostavi?' Oxfo.~dskoi? 
sveučilištu svotu od 1000 funta »Za unapređenJe studiJa polJ· 
skog i ostalih slavenskih jezika, njihovih knjiž~vnosti i po
vijesti«.9 Tako je osnovan »Ilc?est_erov fo~?" 1 predv~~ na 
upravu kuratorima Taylor Instltutwna, koJ~ su odluc1h. da 
se fond upotrijebi za održavanje povrememh predavanJa 
njihovo tiskanje. 

Prvi je ilchesterski predavač bio W. R. ~orfill od Or!el 
Collegea, koji je u tri navrata držao predavanJa o ~lave_nsk1m 
jezicima, književnosti i povijesti. Ta su predavanJa bila os
nova njegove knjige koju je poslije objavio pod ~aslovom 
Slavonic Literature - the Dawn of European Lzterature 
(1884.). Prvi ciklus predavanja održao je Morfill u prvom tri
mestru godine 1870. pod naslovom »The Early History a~d 
Traditions of the Slavs«. U drugom ciklusu (1873.) obrađuje 
»The best way of commencing the Stu~y of the Sla~~nic 
Languages«, a u trećem (1883.) govorio Je o »The Pohtical 
Institutions and Laws of the Slavs«. 

Prvo Morfillovo ilchestersko predavanje (1870.) smatra
mo zapravo za početak studija slavenskih jezika :r Engl~s
koj. Istina, prošlo je još mnogo godina borbe ~ok Je ~orfl~l 
imenovan predavačem (Reader) i dok je postigao svoJ naJ-

6 J. S. G. Simmons: H. W. Ludolf and the Printing of his Gram
matica Russica at Oxford in 1696. »Oxf. Sl. Papers«, Vol. III., 
1952., str. 125.-152. 

7 Ch. Firth: Modem Languages at Oxford 1724-1929, Oxford, 
1929. 

s R. Filipović: Morfillova pisma Jagiću, Građa, 2!, Zagr~b, 1951., 
str. 286. J. S. G. Simmons: The Proposed Slavontc Chazr at the 
Taylor Institution in 1844., »Oxf. Sl. Papers<<, Vol. III., 1952., str. 
125.-152. 

9 Ch. Firth: Modern Languages ... , str. 58. 
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veći uspjeh - ravnopravnost studija slavenskih jezika s kla
sičnim jezicima.10 

. Drugi je ilchesterski predavač bio W. R. S. Ralston, koji 
Je 1871. govorio o pjesmama i pričama ruskoga puka, a 1874. 
održao predavanje pod naslovom »Early Russian History«; 
oba su predavanja tiskana. God. 1876. gostuje danski slavist 
dr. Wilhelm Thomsen s predavanjem »The Relations between 
Ancient Russia and Scandinavia and the Origin of the Rus
sian State<<, god. 1877. predaje A. H. Wratislaw, podrijetlom 
čeh, poznati slavist u Engleskoj, o temi >>The Native Lite
rature of Bohemia in the 14th century« (ta su predavanja 
tiskana iste godine). God. 1879. predaje A. Patterson o Sla
venima u ugarskoj kraljevini; 1882. predavao je dr. Carl 
Abel o komparativnoj leksikografiji pod naslovom »Slavic 
and Latin«, a 1887. dr. Moses Gaster, naturalizirani Rumunj, 
o »Greeko-Slavonic Literature« i njezinu odnosu prema fol
kloru. 

Svi su ti ilchesterski predavači, osim Thomsena i Abela, 
osnivači i pioniri engleske slavistike koji su svojim radom 
direktno ili indirektno udarili temelje toj mladoj znanosti u 
Engleskoj. Njihova je djelatnost različita, interesi kojiput 
potpuno suprotni, ali svi su bez razlike pronijeli glas engle
ske slavistike izvan granica Britanije i dolazili u kontakt sa 
slavistima iz evropskih centara, surađivali s njima s više ili 
manje uspjeha, a prema svojim mogućnostima i prilikama 
P?nešt<:> pridonijeli uspjehu evropske slavistike. Njihova su 
dJela citirana u evropskim slavističkim časopisima, a i sami 
su u njima surađivali (»Archiv fi.ir slavische Philologie« itd.). 

Ali sav taj rad nije bio sustavan; nema u Britaniji u to 
vrijeme škole koja bi okupila engleske slaviste, nego svi oni 
djeluju pojedinačno, neki na sveučilištu, boreći se da odgoje 
podmladak, drugi u knjižnicama, a treći potpuno osamljeno, 
ali uspješno, tražeći veze sa slavističkim centrima izvan En
gleske i nj!hovim najjačim predstavnicima. Oni se okupljaju 
o~o »Arch~va« - svi su njegovi stalni pretplatnici - a još 
vise oko nJegova urednika V. Jagića, koji je vrlo rano postao 
njihov duhovni učitelj i savjetnik. On ih je vodio u njihovu 
radu, savjetovao ih i pomagao im, hrabrio i poticao na rad. 
Jagiću je od prvog kontakta s engleskom slavistikom bilo 
stalo da se ta mlada znanost razvije i osamostali; on se ra-

1o O Morfillu vidi str. 175.-181. 

174 

dovao njezinu početku i razvoju. Jagić nije nikada odlazio 
u Englesku, iako su ga pozivali nekoliko puta u Oxford (Mar
fill, Krebs) da prouči neke rukopise u Bodlejani; on je došao 
u osobni kontakt s nekim engleskim slavistima (u Beču, Kra
kovu i drugdje) kao s kolegama ili kao sa svojim učenicima. 
U najužem kontaktu bio je Jagić s engleskim slavistima do
pisivanjem, koje nam pruža vrlo jasnu sliku Jagićevih veza 
s Englezima u razdoblju od gotovo 50 godina. Ta nam kores
pondencija ne pruža samo podatke o Jagićevim vezama s En
glezima, nego i daje pravu sliku razvoja engleske slavistike, 
napretka studija slavenskih jezika, napore i dostignuća en
gleskih slavista. 

W. R. M o rf i ll 

Interes što su ga pobudila ilchesterska predavanja doveo 
je do imenovanja stalnog predavača na Oxfordskom sveučili
štu: potkraj god. 1889. W. R. Morfill je imenovan predavačem 
za ruski (Reader in Russian), a 25. siječnja 1890. održao je na
stupno predavanje. Na to se Morfillovo predavanje, koje je 
tiskano 1890.,U Jagić osvrnuo u »Archivu«12 i rekao da nova 
katedra slavistike u Oxfordu predstavlja »Observationssta
tion«, koju vodi »der schon durch mehrere Beitdige bekann
te Herr W. R. Morfill«. Morfillov pogrešni stav prema nekim 
problemima slavistike naziva Jagić »die Narrheiten eines 
Dankowsky, Kollar und Wolanski«. Na kraju svoga osvrta 
Jagić prijateljski pozdravlja Morfilla i kaže: >>Doch wir wol
len heute nicht tadeln, sondern unserem ji.ingsten Collegen 
jenseits des Canals einen herzlichen Willkommengruss 
schicken.«13 

W. R. Morfill, prvi profesor slavistike na sveučilištu u 
Oxfordu, rođen je 17. studenoga 1834. u Maidstonu. Klicu 
svoga budućeg životnog rada dobio je Morfill već u sred
njoj školi, kad mu je jedan od učitelja darovao neku 
gramatiku ruskoga jezika. Mladi je Morfill s velikim odu-

u An Essay on the Importance of the Study of the Slavonic 
Languages, London, 1890. 

12 Knjiga XIII., god. 1891., str. 278.-279. 
13 Jagić je u svom djelu Spomeni mojega života (Beograd, 

1934., knj. IL, str. 151.) opisujući sveučilišni jubilej u Krakovu 
među ostalim rekao: >>Tu sam imao priliku videti engleskog sla
vista Morfilla i još gde koga.« činjenica da Jagić ističe poimence 
samo Morfilla pokazuje indirektno Jagićev interes za slavistiku 
u Engleskoj. 
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ševljenjem počeo učiti taj jezik, koji ga je poslije uveo u 
ostale slavenske jezike. Na sveučilištu u Oxfordu svršio je 
klasičnu filologiju (1855.), a nekoliko godina nakon toga po
šao je u London, gdje je savjesno nastavio rad na p-rouča
vanju slavenskih jezika i književnosti. Godišnje praznike re
dovno je provodio u slavenskim zemljama; posjetio je će
hoslovačku, Poljsku, Rusiju, pa Rumunjsku, Bugarsku, 
Srbiju, Tursku, Grčku itd. 

šezdesetih godina prošloga stoljeća Morfilla smatraju 
prvim, ako ne i jedinim, autoritetom za slavenske jezike u 
Engleskoj. U Filološkom društvu u Oxfordu istaknuo se svo
jim predavanjem o aspektima glagola u ruskom i drugim 
slavenskim jezicima. Ali studij slavenskih jezika nije ulazio 
u program sveučilišta u Oxfordu, a Morfillov je rad bio po
znat samo u vrlo uskom krugu. Tešku i dugu borbu vodio je 
Morfill za habilitaciju studija slavenskih jezika; u Engleskoj 
nije tada bilo razumijevanja ni interesa za slavenske jezike 
i književnosti.l4 Morfill nije bio prvi u tome; već 1844. javio 
se tamo prvi glas koji je upozorio na osobito značenje sla
venskih naroda u svijetu, na važnost osnivanja slavističkih 
katedara. Nepoznati je autor jedne brošuricels od četiri stra
ne iznio i dužnosti profesora slavistike u Oxfordu. Te bi 
d~žnosti bile da se osnuje tečaj slavenskih jezika, da se održi 
mz predavanja o književnostima i povijesti slavenskih na
roda, da se napišu knjige potrebne za studij, da se uspostave 
veze s glavnim književnicima pojedinih slavenskih naroda 
itd. Morfill je svojim kasnijim radom izvršio sve te dužno
sti, ali je to bilo vrlo mučno, jer je otpor sveučilišta bio vrlo 
velik. 

Prvi je korak učinio institut za studij modernih jezika
The Taylorian Curators- koji ga je pozvao 
(1873.) da održi tzv. Il e h e s t er L e e t ur e s - predava
nja o slavenskim književnostima. To je otvorilo oči mnogim 
članovima sveučilišta i pokazalo im da imaju u svojoj sredini 
prvog slavista u Velikoj Britaniji. Ipak je trebalo čekati do 
god. 1889., kada je na intervenciju toga instituta osnovano 
mjesto predavača (>>reader« u rangu izvanrednog profesora) 

14 Vidi pisma br. 11 i 12 na str. 208-209. 
15 ~eflections_ on the Importqnce of the Slavonic Languages 

and Ltterature zn the Present Tzme. With Remarks on the Esta
blishment of a Professor's Chair at Oxford. London, 1844. 
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pod imenom Taylorian Teacher of Russian. Puno priznanje 
za svoj rad dobio je Morfill tek onda kada je izabran za re
dovitoga profesora sveučilišta u Oxfordu (1900.) i člana Bri
tanske Akademije (filološki odjel, 1903.). Slavenske su mu 
zemlje odale priznanje tako da je izabran dopisnim članom 
mnogih akademija, a upravo pred smrt (1909.) podijeljen mu 
je počasni doktorat ćeškog sveučilišta u Pragu. 

* 

Ispunjavajući jednu od dužnosti profesora slavistike, na
pisao je Morfill pet gramatika16, tri knjige o Rusiji17

, knjigu 
o Poljskoj18, o slavenskim književnostima19; pisao je o našim 
književnostima20, o ćesima i Slovacima21, o Polapskim Sla
venima22 itd. J edan od većih Morfillovih radova jest prevođe
nje staroslavenske apokrifne literature; istaknuo se prijevo
dom knjige Enohove23 • 

Opća se karakteristika Morfillova rada može dati ukratko 
ovako: njegov je interes za slavenske jezike bio više >>litera
ran i praktičan nego sistematsko-gramatički i etimološki«24. 
Njegovo je poznavanje većine slavenskih jezika bilo toliko 
da mu je omogućilo puno i temeljito poznavanje književno· 
sti. On je jednako tako dobro poznavao povijest slavenskih 
naroda kao i komparativnu filologiju. 

Tri su djela Morfillova u uskoj vezi s nama. Prvo je pre
gled književnosti Srba i Hrvata25, što ga je sastavio na osno
vi izvornih djela26 i literature. Historijske je podatke crpao 

16 Poljsku (1884.), srpsko-hrvatsku (1887.), rusku (1889.), bu-
garsku (1897.) i češku (1899.). 

17 God. 1880., 1885. i 1902. 
18 God. 1893. 
19 Slavonic Literature, London, 1883. 
2o The Literature of the Serbians ·and Croats, London, 1878. 
21 The Bohemians and Slovaks, London, 1879. 
22 The Polabs. 
23 The Book of the Secrets of Enoch. Translated from the 

Slavonic by W. R. Morfill. Edited with introduction, notes and 
indices by R. H. Charles. Oxford, 1896. 

24 James A. H. Murray, Proceedings of the British Academy 
1909.-1910. 

zs Vidi bilješku br. 20. 
26 Antologija Pjesničtva Hrvatskoga i Srpskoga (Anthology of 

Croatian and Servian Poetry). Edited by August šenoa. Agram, 
1876. 
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iz šafarika i Schleichera. U podjeli slijedi Vuka, kojega na
ziva »proslavljenim leksikografom i skupljačem narodnih 
pjesama«. Andriji Kačiću Miošiću daje prioritet· kod skup
ljanja narodnih pjesama, jer ne poznaje potpuno literaturu 
o tome. Govori o pravopisnoj reformi, o Vuku i Gaju; o naj
starijim književnim spomenicima, o Kukuljevićevu »Arkivu«, 
o prijevodima naših narodnih pjesama na engleski (Bowring, 
Lord Lytton), te navodi nekoliko pjesama u engleskom pri
jevodu. Od hrvatske književnosti podrobno prikazuje dubro
vačku i dalmatinsku književnost (čubranović, Gučetić, Gun
dulić itd.). Na srpskoj strani spominje Raića, Dositeja i dr. 

U obnovi zagrebačkog sveučilišta vidi »nov impuls 
hrvatskoj znanosti«. Hvali Mažuranićeva »Smail-agu«, pjesme 
Preradovićeve, Zmaja, Radičevića i sve pjesnike zastupljene 
u šenoinoj antologiji. Zadržava se na Ilirskom pokretu i 
ističe rad Babukićev, Vrazov, Kukuljevićev, Račkoga i Lju
bićev. Za Jagićev »Archiv ... << veli da »bi bila apsolutna neza
hvalnost kad bismo propustili upozoriti na odličnu slaven
sku reviju koju u Berlinu izdaje profesor Jagić«, jer, veli da
lje Morfill, »dužnost je svakoga ljubitelja slavenskih tekovi
na, da postane pretplatnik«. Među Crnogorcima spominje 
Njegoša, a među Slovencima Kopitara, Miklošića, Trubara, 
Vodnika i dr. 

Cijeli taj pregled dokazuje da je Morfill u potankosti 
poznavao naše književnosti i da je učinio veliku uslugu na
šim narodima time što je u tada vodećoj engleskoj reviji pri
kazao područje koje.je do toga vremena bilo vrlo slabo po
znato, tj. naša dostignuća na književnom polju. 

Gramatika našega jezika zadala je Morfillu više teškoća. 
On se služi mnogim djelima i citira ih u Predgovoru kao 
svoje uzore. čitatelja upoznaje s nekim 'općim pojmovima 
o južnim Slavenima i našoj zemlji. Za akcente, koji mu si
gurno čine velike teškoće, veli da se mogu svladati samo 
usmeno. »Baza toga djela jest«, veli autor, »srpski jezik, koji 
je više manje identičan s hrvatskim.« Za slovenski kaže da 

Srpske Narodne Pjesme iz Bosne (Servian National Songs 
from Bosnia). Edited by Bogoljub Petranović. Sarajevo, 1867. 

Srpske Narodne Pjesme iz Hercegovine (Servian National 
Songs from the Hercegovina). Prepared for the Press by Vuk 
Stephanović, and published by his wife. Vienna, 1866. 

Anthologie Jihoslovanska (South Slavonic Anthology). Edited 
(in Bohemian) by V. Krizek. Prague, 1863. 
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je »pošao svojim putom, jer nije uspio Gajev pokušaj fu
zije slovenskoga sa srpskohrvatskim«. 

U nastupnom predavanju27 (21. siječnja 1890.) želi odgo
voriti na dva pitanja: l) koji su pokušaji do tada učinjeni 
u studiju slavenskih jezika u Velikoj Britaniji, i 2) koje pred
nosti imaju Englezi studirajući te jezike i književnosti. Kul
turni dodiri i veze sežu u dosta daleku prošlost, a Bowringov 
je rad te veze još pojačao. Morfill žali da su jezici južnih 
Slavena rijetko privukli pozornost Engleza, osim, po Mor~ 
fillovu mišljenju, A. J. Evansa, koji je napisao nekoliko knji·· 
ga o Hrvatima. Zahvaljujući dru. Neubaueru,28 knjižničaru 
Bodleian Library u Oxfordu, povećao se u to vrijeme broj 
slavenskih knjiga. 

Morfill smatra da bi Englezi morali studirati slavenske 
jezike: 1) zbog njihove važnosti za komparativnu filologiju; 
2) zbog toga što Slaveni posjeduju osobito bogatu narodnu 
književnost, koja se u to vrijeme mnogo cijeni; 3) jer će 
moći pravilno interpretirati >>istočno pitanje« samo ako upo
znaju slavensku psihu, njihove jezike i književnosti. 

Morfill je 1879. došao prvi put u pismeni kontakt s Ja:
gićem, kada mu je (7. travnja) uz kratko pisamce, u kojem 
se poziva na dra. Neubauera, poslao svoj prilog za »Archiv« 
Die slav. Studien in England, koji je Jagić tiskao.29 Iako su 
odnosi Jagić- Morfill, kao što vidimo iz korespon~encij~: i 
dalje bili srdačni i dobri, Jagić nije donio u »ArchiVU« mJe· 
dan drugi Morfillov prilog, premda mu je ovaj već u prvom 
pismu ponudio svoju daljnju suradnju. Pravi ~azlog ~e m?
žemo naslutiti iz korespondencije, ali nam popis Morhllovih 
radova pokazuje da je njegov rad bio popll:larjzatorsko-i~for: 
mativna karaktera, što je tada u EngleskoJ bilo vrlo vazno_ I 

potrebno, ali kao takav nije imao mjesta u »Archivu«. Morflll 
je u svojim člancima, tiskanima u engleskim časopisima ili 
posebnim djelima, uvodio slavenske jezike i književnosti u 
Englesku. On je rijetko ulazio u bit problema, rijetko se b~
vio novim pitanjima iz područja slavistike. Jagić nije prelaziO 
preko njegova rada; on je većinu Morfillovih ~jela. z~~ilježio 
u bibliografiji »Archiva« i popratio ih kratkim blljeskama. 
Neke od tih bilježaka vrlo su laskave za Morfilla; u njima 

27 Tiskano kao: An Essay on the Importance of the Study of 
the Slavonic Languages. London, 1890. 

28 »Archiv fur slavische Philologie«, 1880., knj. IV., str. 351. 
29 Knj. IV., god. 1880., str. 349.-352. 



je Jagić iznio svoje mišljenje o njemu i njegovu radu. Ka
rakteristična je bilješka u povodu Morfillova članka The 
Bohemians and Slovaks,30 u kojoj ga Jagić naziva »Vertreter 
ihrer Studien«. čini se da je Jagić bio svjestan potrebe takva 
čovjeka i njegova rada u Engleskoj, pa ga je čak poticao na 
to. Iduće godine u bibliografskoj bilješci o The Peasant 
Poets of Russia kaže: » ... Moge der Verfasser fortfz.hren, 
das englische Publicum mit dem hervorragenden Erscheinun
gen aus den slavischen Literaturen bekannt zu machen.«31 

Puno priznanje Morfillu i njegovim sposobnostima dao je 
Jagić u bilješci uz članak Alexander Pouskin, u kojoj kaže 
da Morfill pripada » ... den wenigen Kennern der russischen 
Sprache und Literatur in England ... Nach seinen Warten 
soll erst unHingst einigen Zeitschriften Englands das Malheur 
passiert sein, dass sie von Puškin als einem noch lebenden 
Dichtern sprachen! Die Skizze Morfill's ist mit Verstandnis 
und richtiger Wertschatzung des grossen russ. Dichters ge· 
schrieben«.32 Jagić se još jednom u >>Archivu« dotaknuo Mor
fillova rada kada je govoreći o Bonwetschevu njemačkom 
prijevodu Das slawische Henochbuch, citirao Morfillov en
gleski prijevod istog djela.33 

Po korespondenciji Jagić je ponovno došao u kontakt s 
Morfillom 1901., kad se obratio Morfillu za neke fotografije 
rukopisa iz Bodlejane. Morfill je, tada već imenovani redo· 
viti profesor slavistike u Oxfordu,34 sretan što može Jagiću 
pomoći, odmah odgovara i tu priliku iskorišćuje da mu sa
opći kako ima gotovo sva njegova djela kod kuće.35 S tim 
pismom kontakt postaje mnogo srdačniji i vrlo prijateljski, 
te traje s prekidima do 1907. Osim glavne teme -jedan ru
kopis u Bodlejani koji je Jagića zanimao - u tim se pismi
ma odrazuje pravi Morfillov odnos prema Jagiću, engleske 
slavistike prema bečkoj. Taj je odnos uglavnom postavljen 
na osnovu: mlađi učenik prema iskusnom i slavnom učitelju, 
učenik koji mnogo cijeni svoga učitelja i koristi se znanjem 
primljenim od njega preko njegovih djela. 

30 Knj. IV., god. 1880., str. 704. 
JI Knj. V., god. 1881., str. 482.-483. 
32 Knj. VII., god. 1884., str. 508. 
.J3 Knj. XIX., god. 1897., str. 293. 
.14 Morfill odgovara Jagiću: »Much respected Colleague and 

Professor«. 
35 Pismo br. 3. str. 202. 
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Jagićeva su djela prijeko potreban priručnik za svakoga 
slavista, pa zato i Morfill ima na policama svoje knjižnice 
sva Jagićeva djela i izdanja, počevši od Primjera staro her
vatskoga jezika. Morfillov učenički odnos prema Jagiću odra
zuje se i u radosti što je dobio Jagićevu fotografiju u »Archi
vu«. On je uvijek iznosio koliko u svom radu ovisi o svome 
velikom učitelju.36 U zadnjem dužem pismu, koje je zapravo 
Morfillova ispovijest o sebi i svom radu, on izražava hvale 
i divljenja Jagićevim djelima, koja on dobro poznaje, čuva 
ih brižljivo kao vjeran učenik.37 Osjeća veliku zahvalnost 
prema Jagiću, koju treba svatko osjećati za veliku pomoć 
koju Jagić pruža svakome. On se uvijek osjećao đakom Ja
gićevim i time se ponosio; svoje učenike- studente odgajao 
je u tome smislu i upućivao ih na Jagića. Preporučujući Ja
giću N. Forbesa, jednog od svojih najboljih učenika i prvog 
nasljednika na katedri u Oxfordu, Morfill ga predstavlja kao 
đaka u tom istom smislu i završava: »Your name is a house
hold word with us and we have constantly used your 
books.«38 

Jednom je zgodom39 Morfill učinio malu, ali smjelu uspo
redbu između svoga rada i Jagićeva. Tada je vrlo dobro oka
rakterizirao svoj rad i položaj u Engleskoj u odnosu prema 
radu ostalih slavista, koji rade pod mnogo boljim okolnosti
ma. Njegova je zasluga, veli on, ne samo da je potaknuo prou
čavanje slavistike u Oxfordu i imao mnogo učenika, nego i 
to što je isposlovao da slavistika bude ispitni predmet jed
nake vrijednosti kao grčki i latinski. On možda nije ništa 
osobito novo pridonio slavistici uopće, ali je učinio nešto što 
je mnogo važnije. Udario je temelje engleskoj slavistici, od
gojio je podmladak- mlade slaviste, koji su nastavili njegov 
rad i koji će, kako on veli, kad njega više ne bude, nastaviti 
taj rad melioribus auspiciis.40 

36 Ibid. 
37 Pismo br. ll, str. 208. 
38 Pismo br. 12, str. 208.-209 . 
39 Pismo br. ll, str. 208 . 

40 Ibid. 
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Treća strana istog pisma. 

Jedno od Morfillovih pisama Jagiću (prva strana). 



) 

W. R S. R a l s t o n 

. _w. R. S. Ralston41 prvi je engleski slavist kojega Jagić 
c1t1ra u »Atchivu«42 i s kojim je najprije stupio u pismenu 
vezu.43 Jagić je cijenio njegov rad; to je izričito i naglasio u 
>>Archivu« u svom bibliografskom pregledu slavenske filo· 
logije. 

Ralston je rođen 4. travnja 1828. Nakon svršetka studija ti 
Cll;mbridgeu i zbog obiteljskih novčanih teškoća primio je 1853. 
mJesto asistenta u knjižnici Britanskog muzeja. Potreba pozna· 
vanja ruskoga jezika u radu nagnala ga je da nauči taj jezik, i 
tako se približio slavistici. Nekoliko je puta putovao u Rusiju, ali 
ne sa~o da nauči jezik, nego i da upozna rusku književnost. 
T~mo Je s~~k~o ~osta prijatelj~, među kojima i Ivana Turge· 
njeva. ~~sliJe Je Izabran za dopisnog člana carske petrogradske 
aka~emiJ~. 1~68. št~mpao je djelo Kriloff and his Fables, koje 
~u Je ~nbavllo veliku popularnost, a 1869. preveo je Turgenjev
ljevu Lzz~. Iz ruske narodne književnosti objavio je Songs of 
!he Russzan People (1872.) i Russian Folk-Tales (1873.). Svoja 
Ilc_hesterska predavanja tiskao je pod naslovom Early Russian 
Hzstory _(1874_.). Surađivao je u časopisima >>Atheneum«, >>Satur
day Review« 1 >>Academy«. Umro je 6. kolovoza 1889. 

U_li~tu »Academy« prikazao je Ralston prvi broj »Archi
va« I t1m se povodom javlja Jagiću pismom (22. travnja 
1876_.) te m~ .~alje i~vadak iz »Academy«. Ljeto 1876. želi pro
v7st1 u RuSIJI, P~ ce se na putu u Rusiju sastati, veli on u 
pismu,_ s TurgenJevom u Parizu, a želio bi posjetiti Jagića 
u Berl!nu.

44 
Nakon povratka iz Rusije, odakle se zbog slaba 

z_dravlJa morao vratiti, šalje Ralston Jagiću (u pismu od 13. 
hstopa1a 1876.) drugu bilješku o »Archivu<<, tiskanu u »Aca
de~y<<. Tom mu prilikom javlja s radošću da je njegov 
pnkaz prvog broja »Archiva<< privukao pozornost dra. Mor
risa, ~redsjednika Filološkog društva, koji ga citira u svojoj 
adresi. 

Nakon što se oporavio od puta, Ralston se interesira za 
ostale slavenske jezike, napose za bugarski i srpsko-hrvat· 

41 Ralstonov rad obradio sam unutar oxfordskog centra, zbog 
njegovih ilchesterskih predavanja. 
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42 Knj. 1., god. 1876., str. 279., 283., 565., 566., 577., 588. 
43 Pismo od 22. IV. 1876. (Vidi str. 210.) 

44 Ibid. 

ski.4s Postavio je sebi u zadatak da sredi, kako sam kaže, 
»the great mass of European Marchen, Contes, Ckazku &c.<<,46 

što vjerojatno nije stigao učiniti. 

A. H. W r a t i s l a w 

Dok je Morfill kao prvi ilchesterski predavač uzeo za 
predmet svojih predavanja općenite teme, koje su se odnosi
le na slavenske narode kao zajednicu, i tako dao smjernice 
budućim obradbama specijalnih predmeta, ostali su preda
vači obrađivali izabrana poglavlja iz slavenskih književnosti 
ili kultura. Tako se Ralston, kao što smo vidjeli, bavio u svo
jim predavanjima ruskom narodnom književnošću i starom 
povijesti, a A. H. Wratislaw obradio je izvornu češku lite
raturu XIV. stoljeća. 

Wratislaw je rođen u Rugbyju 5. studenoga 1822. Nakon svr
šetka studija na Christ Collegeu u Oxfordu ostao je ondje kao 
pomoćni nastavnik (tutor). U ljetnim praznicima 1849. odlazi u 
Cešku, uči češki jezik u Pragu i u jesen iste godine tiska u Lon
donu zbirku prijevoda starih i modernih slovačkih pjesama Lyra 
Czeho-Slovanska, or Bohemian Poems, translateq from the o.~i
ainal Slavonic, with an introductory Essay. Kao direktor srednJih 
Škola nije stigao da se intenzivno dalje bavi slavistikom; ipak 
od vremena do vremena objavljuje radove s tog područja. 1852. 
izlazi njegova druga zbirka prijevoda s češkog The Queen Court 
Manuscript with other ancient Bohemian Poems translated from 
the original Slavonic into English verse. Bavio se i češkom pc 
viješću, te je i na tom polju objavio nekoliko. radova. Sa:v ~~ jt:, 
taj rad donio glas ozbiljna znanstvenog radmka na s~avisti~I, k 
je 1877. pozvan da održi četiri ilchesterska predavanja, ko]a .s' 
slijedeće godine tiskana u Londonu pod naslovom The Natzve 
Literature of Bohemia in the Fourteenth Century. Nakon toga 
objavio je još dva rada, koja su mu učvrstila već prije stečem 
glas; to su John Russ ... (London, 1882.) i zbirka prijevoda n; 
rodnih pripovijedaka Sixty Folk-Tales from exclusively Slavonic_ 
sources s uvodom i bilješkama (London, 1889.). Izabran je za 
člana Kraljevskog engleskog historijskog društva i Kraljevskog 
češkog učenog društva. 

Wratislaw nije zastupan u Jagićevoj korespondenciji, ali 
ga spominjemo u sastavu ilchesterskih predavača. 

45 Pismo od 13. X. 1876.(Vidi str. 211.) 
46 Ibid. 
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'Heinrich Krebs 

. D:ugi Jagićev korespondent, uzet kronološkim redom po 
PI~mima, dr .. H. Krebs, bio je knjižničar koji se bavio slavi
stikomv d.a bi se osposobio za svoj rad. Poslije je radio kao 
nestrucnJak s J?Uno e~ana i volje, ali s mnogo manje uspjeha 
neg? Ralst~~ 1 osta~I. Osobit~ je značajka njegova dopisi
v~~Ja s ~~g~ce~ ~a Je ~no naJmnogobrojnije i najdugotraj
~IJe. J.agic Je, Cini se, biO vrlo sklon Krebsu i pomagao mu 
Je ~~v~~tom u rad~. Krebs je uvijek ostao u svojem okviru: 
knJIZnicar s ~rio. sirok~m interesom, koji se trudi da dio 
svoga ra~a ObJaVI u obhku kratkih bilježaka. Takve je ama
ter.sk~ pnlo~~ ~lao Jagiću za »Archiv«, od kojih je ovaj neke 
·ObJaVIO. _Jagi~ Je doduše otvoreno napisao da je većina tih 
Krebsov:h pnloga samo ponavljanje poznatog, ali ih on tiska 
da pokaze k~ko .se sad.a i u Engleskoj probudio interes za 
znanstvena pitanJa slavistike. 

Heinrich Krebs rodio se 1844. u Darmstadtu u Njemačko· i 
stekao doktorat u Freiburgu (Baden) Kad s k "V • T lJ I t't · · · e nJizmca ay or 
ns 1 utwna .~~o eent~r. s_vih koji su se zanimali za bilo koju tad~ 
l!l~dern~ knJizevnost Ih Jezik razvila do te mjere kupnjom knjiga 
1 ~rov1ma ~~.običan činovnik nije više mogao to voditi kura-
ton su odluc1h postaviti »a competent librar1'an Izbo '. . 
na Kr b k .. · 12 "· r Je pao e sa, OJI Je . svibnja 1871. imenovan knjižničarom i 
~?tao fa_,~om polo~':lJu.?o rujna 1921., kad se nakon pedeset go
s:ndat s udz' e .ka? knJIZ~Icar povukao u mirovinu i vratio u Darm
. a , g Je Je Iste godme umro. 

. :r<;rebs je preuredi~ i katalogizirao cijelu knjižnicu. U tom 
~u .J~ pos]?- trebal? 1 znanje slavenskih jezika, te se počeo 
f~IVIti osobito ruskim. On je Morfillov slušač a nakon Mor-

1. c;>ve smrti, kada sređuje njegove knjige darovane kn 'iž
niCI Queen's ~oll~.gea? osjeća tu potrebu još više, te u vel'~či 
{91.1. nast~vlJa. Citati staroslavensku književnost s Mo~fil

. 
0~~m naslJe~nikom na katedri drom. Forbesom. To mu nije 
~VIJ~k d~~taJ~lo. Kad se npr. radilo o glagoljskim knjigama 

re. s niJe. bw dovoljno upućen, pa se obraćao Jagiću z~ 
savJet. OvaJ mu je redovito odgovarao na pisma i davao mu 
~otrebn.e savjet~; T? je Krebsa toliko ohrabrilo da je vrlo 
c~sto. pisao Jagicu 1 slao mu manje priloge za >>Archiv«. u 
P~~mima ~re?.~ ~~ izvje~~ivao Jagića o stanju slavenskih stu
diJa u BntaniJI Ih o knJigama i rukopisima u knj{žnicama u 

·Oxfordu_ 

J86 

Krebsove veze s Jagićem počinju godinu dana prije Mor
fillovih. Prvo Krebsovo pismo (25. travnja 1878.), koje je 
sačuvano u Jagićevoj korespondenciji, zapravo je jedan od 
njegovih malih priloga za »Archiv« (Kleine Mitteilungen), 
u kojem raspravlja o imenima mjeseci u slavenskim jezi
cima. Deset godina poslije on je uputio Jagiću odulje pismo, 
u kojem mu šalje prikaz Morfillove gramatike ruskog jezika 
(koju je 1889. izdala Oxford University Press). Taj je prilog 
zanimljiv, jer Krebs osim Ludolfove gramatike ruskog jezika 
iz 1696. spominje još četiri, i to Heardovu (1827.), Reiffovu 
(1853.), Riolin priručnik za ruski jezik (1878.) i Sowanovu en
glesku preradbu Ivanovljeve gramatike (1882.) God. 1893. piše 
Krebs pismo Jagiću u obliku priloga za »ArchiV<< s jednim 
pitanjem za diskusiju o zbirci staroruskih junačkih pjesama 
koja je izašla u Leipzigu. Sva su ta tri priloga ostala neob
javljena. Jagić je istom 1905. tiskao u »Archivu« prvi kratak 
Krebsov prilog, bilješku pod naslovom Zur Bekehrung Vladi
mir's, koji po vrijednosti ne prelazi gornje priloge. Svi ti 
prilozi odrazuju Krebsov interes za ruski srednji vijek i na
rodnu književnost. Oni nemaju neke teoretske vrijednosti, 
jer ne zahvaćaju kakav dublji problem slavističke znanosti. 
Krebs se i ne smatra stručnjakom na tom polju.47 On je ostao 
dobar i svjestan knjižničar koji marljivo prati svu stručnu 
literaturu, zanima se za predmet, ali uvijek samo s praktič
nim ciljem da stekne što više znanja potrebnog za uređenje 
knjižnice u kojoj radi. Njegovo zanimanje za slavistiku raste. 
Svojim prilozima želi potaknuti neka pitanja za diskusiju. 
On najbolje poznaje rad engleskih slavista, pa u povodu Mor
fillove smrti piše nekrolog,4S u kojem osim bibliografskih 
podataka iznosi nekoliko općih crta Morfillova rada i nje
gove zasluge za razvoj studija slavistike u Engleskoj. Iste te 
godine nalazimo u »Archivu« još dva Krebsova priloga Zur 
altrussischen Bedeutung des Wortes Rubl49 i »Ščeljag«, ein 
altrussisches Geldstiick.50 Oba je ta priloga Jagić popratio 
svojim bilješkama u kojima je dopunio Krebsovo pisanje, a 
indirektno rekao da to nije ništa novo. (Ono isto što će Jagić 
poslije potpuno otvoreno iznijeti.) Ta je godina važna za od
nos Jagić- Krebs, jer tada postaje suradnja uža, a dopisi-

47 Pismo od 4. listopada 1889. 
48 .»Archiv f. sl. Ph«., knj. XXXI., god. 1910., str .. 479.-:-480. 
49 Ibid., str: 314. .. 
so Ibid., str. 627.-628. 
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vanje češće i osobnije. Krebs, među ostalim, izvješćuje Ja
gića o Forbesovu dolasku na sveučilište u Oxfordu i iznosi 
njegove sposobnosti i početak rada.s1 

Krebs je, prateći literaturu i radeći u knjižnicama u 
Oxfordu, našao novo polje rada, koje nije bilo daleko od 
ruskog srednjeg vijeka, barem ne vremenski. U Bodlejani je 
našao dva glagoljska brevijara iz XIV. stoljeća (koje je Isaac 
Taylor spomenuo u svom djelu The Alphabet, sv. II., str. 
199.), te ih želi prikazati za »Archiv«, osobito nakon što je 
našao i treći. Tom je svojom idejom pobudio Jagićev interes, 
pa mu na njegovo traženje šaljeS2 potanki opis, a poslije pre
pisane izvatke iz njih i tri faksimila. Tim su povodom raz
mijenili mnogo pisama; osobito je Krebs često pisao, javlja
jući Jagiću podatke, koje je ovaj uveo u svoje djelo o gla
goljskim rukopisima. 

Godine 1912. putuje Krebs u Darmstadt i Beč, sretan što 
će J agi ća osobno pozdraviti u Beču. Kreb s i dalje šalje svoje 
priloge za »ArchiV«, od kojih su neki i tiskani. Oni su, uglav
nom, iz istog područja kojim se i prije bavio. Godine 1913. 
Jagić tiska četiri kratka Krebsova priloga, koje popraćuje 
bilješkom, a ta je vrlo karakteristična za Jagićev odnos pre
ma Krebsovu radu: »Wir bringen diese und die folgenden 
Notizen, wenn sie auch nur Bekanntes wiederholen, als er
freulichen Beweis dafiir, dass jetzt auch in England fiir sla
vische wissenschaftliche Fragen das Interesse erwacht ist.«s3 

Tako ohrabren, Krebs i dalje šalje svoje priloge, od kojih je 
međutim samo jedan tiskan.s4 

Time se završava dopisivanje i suradnja Krebs- Jagić. 
Krebs se potpuno povukao i pod teretom godina i događaja 
napustio Englesku 1921. Iako Krebs nije svojim radom, tis
kanim ili netiskanim, osobito zadužio englesku slavistiku, on 
je ipak odigrao dvije važne uloge. Približio je englesku slavi
stiku centru evropske slavistike i njezinu nestoru V. Jagiću; 
svojim knjižničarskim radom sredio je materijal na kojem 
su se poslije odgajali mladi engleski slavisti. Njegova pisma 

Sl U pismu od ll. travnja 1911. 
s2 U pismu od l. lipnja 1911. 
SJ »Archiv f. sl. Ph.«, knj. XXXIV., god. 1913., str. 629. (bi

lješka). 
54 »Archiv f. sl. Ph.«, knj. XXXV., god. 1914., str. 621. Ostali 

se rukopisi nalaze u korespondenciji ili pod H. Krebs, rukopisi za 
»Archiv f. sl. Ph.« u Nacionalnoj sveučilišnoj biblioteci u Zagrebu. 
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Jagiću osvjetljuju poneku osobnu crtu Jagićevu koja je došla 
do izražaja baš u kontaktu s Krebsom. 

Moses Caster 

Posve nov aspekt proučavanja uveo je u slavistiku u En
gleskoj dr. M. Gaster, jedan od ilchesterskih predavača. _Kao 
profesor rumunjske literature i stručr~jak za kompar~t1vnu 
mitologiju bavi se proučavanjem veza ~zm~đu slavenskih _na
rodnih književnosti i rumunjske, te utJeCaJa slavenske mito
logije na rumunjsku. 

Moses Gaster rođen je u Bukureštu 1856. God. 1881. imenova_n 
je docentom za povijest rumunjske ~njiževnosti .. ~rotjeran IZ 

Rumunjske, sklonio se u Englesku, gdJ_e se naturallZlra_ 1893., t~ 
se nikad više stalno ne vraća u RumunJsku. U EngleskoJ se spn
jateljio s Friedrichom Maxom Miille~om i Ad~lfo.m Neubau~ro~. 
Objavio je niz djela u vezi s engleskim, hebreJskim, rumtm]sklm 
i Biblijom. 

U »Archivu« (kojega je pretplatnik i čitatelj od prvoga 
broja)ss javio se 1883. člankom Scholomonar d. i. de:_ Gra: 
bancijaš dijak nach der Volksiiberlieferung der Ru_r::;anen.so 
»Činjenica, veli Gaster, da rumunjska narodna k~JlZ~vnost 
stoji u uskoj svezi s narodnim književnostima susjedmh na
roda, do sada se zapostavljala, i zbog toga su ostala nep?zna
ta mnoga posredovanja između juga i sjevera.« Gaster Je za
pazio paralele u kulturnom razvoju Rumunja i naroda Ba~· 
kanskog poluotoka. U tom članku nastoji iznijeti dodirne toc·· 
ke između rumunjske priče o Grabancijašu dijaku i ~laven
ske verzije. God. 1887. održao je ilchesterska predavanJa pod 
naslovom >>Greeko-Slavonic literature and its relation to the 
folklore of Europe during the middle ages«. 

Nakon duže pauze, za vrijeme koje nije nikada potpu~o 
napustio vezu sa slavistikom,s7 vratio se svom komparatiV
nom rumunjsko-slavenskom studiju, i to proučavanju utje
caja slavenske mitologije na duhovni život run:un}sk.og _na: 
roda. »To je tema<<, veli Gaster,ss »koju su rumunJSki ucenJaCl 

ss U pismu od 23. ožujka 1906. 
56 »Archiv f. sl. Ph.<<, knj. VII., god. 1884., str. 281.-290. 
s7 U pismu od 23. ožujka 1906. 
ss Ibid. 
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najradije ostavljali po strani, neobrađenu.« Iz toga područja 
poslao je Jagiću članak Rumanische Beitrage zur russischen 
Gotterlehre,59 koji je iste godine izašao u »Archivu«. 

Nevill Forbes 

Nakon Morfillove smrti u nekrologu piše H. Krebs6o da 
j~ C?~fordsko sveuči~išt.e došlo u težak položaj, jer da za sla
vtsttcku katedru, koJa Je zapravo osnovana za Morfilla nema 
nasljednika, nego da će možda jedan od njegovih u'čenika 
postati lektor za ruski. To je svakako dokaz siromaštva u 
sl.~vistim~, ali istodobno i znak da se slavistika u Engleskoj 
mJe studirala u onom opsegu u kojem su se gajile ostale 
znanosti. Ovdje međutim ne smijemo nikako pomisliti da je 
to. b~la .Morfillova krivnja, da nije sebi odgojio nasljednika. 
~Isho Je on na to kad je slao Jagiću u Beč s preporučnim 
pismom mladoga N. Forbesa, svoga đaka, »koji želi pohađati 
predavanja slavistike na Jagićevu sveučilištU<<.6I On ima veli 
dalje Morfill u tom pismu, velikih sposobnosti za filoioški 
stud~j. U pro.ljeće, 1908. Forbes je posjetio Jagića i zahvalan 
mu Je za taJ susret.62 On Je imao plan nastaviti Morfillov 
rad na katedrU za taj se rad ozbiljno pripremao. Kao i ostali 
eng}eski slavisti, i Forbes se obraćao Jagiću s molbom za 
savJet. . , · . , . . 

Nev~~l. F~rb~s .. ::o?en j~ 19. veljače 1883. u 'Sevenoaksu (Kent). 
Po maJ~~nOJ h?IJI Imao Je rođaka u Rusiji, pa je tamo proveo 
neko VDJeme 1 počeo učiti ruski jezik. 1903. studira ruski kod 
prof. Mo~filla i kao najbolji đak dobiva stipendiju - »Taylorian 
sch?l~rship«. ·1?0~ .. diplomira i pod utjecajem prof. Morfilla po-
syecuJe. se. slavt~tlci, a .godine 1908. na poticaj: prof. Wrighta odla
~~ u ~e~pz1g, gdje studira slavistiku, staroindijski i komparativnu 
lmgvistiku kod prof. Brugmanna, Dittricha, Hirta Leskiena 
Scho!vina, Sieversa i Windischa. 1910. stječe doktorat' na temelj~ 
radnJe Der Gebrauch -der Relativpronomina im Altrussischen 
(Leipzig, 1910., SO str.). . . . 

Povodom doktorata došao je Forbes u pismeni kontakt 
s Jagićem. Nakon što je upoznao Jagića (u proljeće 1908.), 
Forbesu nije bilo lako poslušati savjet prof. Wrighta da pođe 

59 »Archiv f. sl. Ph.«, knj. XXVIII., god. 1906., str. 575.-583. 
60 »~rchiv f. sl. Ph.«, knj. XXXI., god. 1910., str. 480. 
61 Pismo br. 12 od 22. kolovoza 1907., str. 212.-213. 
62 Forbes u pismu Jagiću od 21. kolovoza 1908. 
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u Leipzig i da . tamo kod Leskiena polaže doktora L On se ne 
želi zamjeriti ni Wrightu, svom najmoćnijem protektoru na 
Oxfordskom sveučilištu. Autoritet Morfillov i želja da po
novno vidi Jagića i da radi kod njega ponukali su Forbesa 
da se obrati Jagiću pismom za savjet u vezi sa svojim dalj
njim studijem- radom na doktoratu. On se naime našao u 
neprilici, jer ga prof. Morfill, veli Forbes,63 kao i Jagić, sa
vjetuje da se na jesen upiše na Bečko sveučilište, budući da 
je, kako mu je i Jagić sam rekao, Beč središte slavistike. 
Njegov mu pak protektor u Oxfordu savjetuje da pođe u 
Leipzig (gdje je i prof. Wright studirao). Forbes je svakako 
više sklon Jagiću, ali ga muči što bi osjetljivi Wright rekao 
ako ne posluša njegov savjet. u svom pismu (ll. rujna 1908.) 
Forbes otvoreno kaže Jagiću da se unatoč Jagićevu ohrabru
jućem pismu ne može Wrightu protiviti i svome najutjecaj
nijem pokrovitelju u Oxfordu ne može da ne ugodi. Forbesu 
ostaje samo nada da će poslije poći u Beč i onda »iskoristiti 
Jagićevu ljubeznu ponudu savjeta i pomoći«. 

Odnosi između Forbesa i Jagića, barem po koresponden· 
ciji koja nam je sada jedini vodič, nisu se dalje razvijali. 
Veza koja je postojala između Jagića i Oxforda preko Mar
filla nije nastavljena u Morfillovu nasljedniku na katedri, 
nego u knjižničaru H. Krebsu, iz čijih pisama Jagiću sazna
jemo daljnje podatke 'o Forbesovu radu. 

Iste godine kad je doktorirao (i910.) Forbes je postav
ljen za predavača ruskog jezika. (Reader in Russian), a 1921. 
za profesora slavenskih jezika. čini se da je glavni razlog 
Wrightova forsiranja Forbesova doktorata bio u tanie da se 
što prije popuni ispražnjena Morfillova katedra. U svom na
stupnom predavanju Forbes je obradio »Položaj slavenskih 
jezika u današnjici«. Krebs je osobito naglasio dobro For
besovo praktično poznavanje slavenskih jezika, tj. da dobro 
govori ruski i poljski. ,;seine Kentnisse der slav. Sprachen 
sind dennoch Gliicke Weise nicht nur auf die Biicher be
schdinkt.«64 

Slijedeće godine 1911. Forbes je predavao u Anglo-ruskom 
literarnom društvu u Londonu o poljskoj književnosti. lako 
izrazito školovan lingvist, Forbes nije zanemario književnost, 
pa u popisu njegovih djela osim gramatika slavenskih jezika 

63 Ibid. . 
64 U pismu koje nema datuma, ali po sadržaju ide u god. 1910. 
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(ruske i srpsko-hrvatske) i praktičnih udžbenika za učenje 
jezika nalazimo i čitanku iz ruske književnosti, izdanje Tol
stojevih i Garšinovih pripovijedaka, i prijevode dječjih priča 
s modernog ruskog jezika, a uz suradnju R. Michella prije
vod The Chronicle of Novgorod, 1016-1471. (1914.). 

Forbes je nastavio Morfillov započeti rad oko izgradnje 
engleske slavistike sustavnim odgojem mladog kadra. On je 
započeo svoj rad kada je interes za slavenske zemlje u Brita
niji bio još uvijek malen i površan. Svoj utjecaj proširio je 
i na ostala sveučilišta gdje se slavenski jezici počinju studi
rati. Svojim savjetom i iskustvom pomagao je svim slavisti
ma u Engleskoj, pa je zato njegova rana smrt (9. veljače 
1929., u 45. godini života) značila isto tako velik gubitak za 
englesku slavistiku novijeg vremena kao što je Morfillova 
smrt bila težak udarac za slavistiku na početku stoljeća. 

CAMBRIDGE 

U povijesti engleske slavistike Cambridge nije odigrao 
tako važnu ulogu kao Oxford, iako je dao nekoliko istaknutih 
pojedinaca.65 Istom u najnovije vrijeme studij slavenskih je
zika zauzeo je važno mjesto u Cambridgeu, pa tako dostigao, 
ako ne i prestigao ostale centre slavistike u Engleskoj. 

U razvoju slavistike Cambridge nije mnogo pomagao na-

pore engleskih slavista. U Cambridgeu je studij slavistike 
počeo trideset godina kasnije nego u Oxfordu: god. 1890. Sir 
David Salomons darovao je SO funta godišnje da se plati 
učitelj ruskog jezika koji bi spremao ljude za konzularnu 
službu. Nešto poslije The Worshipful Company of Fishmon
gers dala je materijalnu pomoć Sveučilištu da se osnuje pre
davačko mjesto za ruski jezik (lecturership in Russian). Go
dine 1900. imenovan je prvi predavač A. P. Goudy i ostao na 
tom položaju do 1936. On se odlikovao velikim filološkim 
znanjem i dobrim poznavanjem ruskog i poljskog jezika. Na 
Cambridgeskom sveučilištu nalazio se i veliki stručnjak za 
slavensku paleografiju i ikonografiju, vrlo dobar poznavalac 
ruskog jezika Sir Ellis Minns, ali ne kao profesor na ka-

65 Elisabeth Hill: Why need we study the Slavs? Cambridge, 
1951. 
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tedri za ruski ili slavenske jezike, jer takva nije postojala 
do 1948., nego na katedri za arheologiju. 

Jagić nije došao u dodir s Cambridgeom pre~o p:edavača 
slavenskih jezika na sveučilištu, nego u vezi s Jedmm znan
stvenim pothvatom kojega se primilo to sveučilište, odnosno 
izdavačko poduzeće (Cambridge University Press). To je The 
Cambridge Medieval History, koju je zamislio i planirao prof. 
J. B. Bury, profesor suvremene povijesti, a kao urednici po
čeli su raditi prof. Gwatkin i prof. J. P. Whitney. U četvrtom 
svesku planirano je poglavlje o ćirilu i Metodiju, pa se, na 
Jirečekovu preporuku, prof. Whitney obraća Jagiću s mol
bom da napiše to poglavlje i doda bibliografiju.66 Jagić je 
pristao na sve uvjete i potpisao ugovor s izdavačem 31. siječ
nja 1913.67 U međuvremenu promijenili su se urednici i če
tvrti se svezak tiskao istom nakon Prvog svjetskog rata.68 

Jedan od urednika, C. W. Previte Orton, nastavio je kores
pondenciju s Jagićem u vezi s korekturama članka. U slije
dećim pismima Previte Orton izražava nadu da će Jagić još 
dugo poživjeti »to see happier times and to continue your 
invaluable labours for European learning«.69 

LONDON 

Kronološki treće sveučilište po redu koje uvodi studij 
slavenskih jezika bilo je sveučilište u Liverpoolu, gdje je 
1906. Bernard Pares izabran za honorarnog predavača mo
derne ruske povijesti. Iduće godine osnovan je ruski seminar 
(School of Russian Studies), koji se brzo razvio: radilo se 
na ruskom jeziku i književnosti, povijesti i ekonomici, a od 
1912. izdavao je seminar »The Russian Review«. Prvi svjetski 
rat promijenio je i tu tijek događaja. Pares ·i neki drugi na
stavnici po vojničkoj su dužnosti napustili svoj matični fa
kultet i poslije nastavili svoj rad na drugim fakultetima, npr. 
Pares na londonskom. 

66 U pismu od 20. listopada 1911. . 
67 Na ugovoru je Jagić naknadno dodao svoJom rukom: »Ich 

verpflichte mich den Beitrag noch im Laufe des. Monats Febr~ar 
1913 zu liefern in deutscher Sprache. Der Text ISt schon fertig.« 

68 Svezak IV., koji nosi naslov: The Eastern R_C!n1;,an Emptre 
(717-1453), Cambridge, 1923., poglavlje VII., sadn~I. elanak Con
version of the Slavs (str. 215.-229.) by Dr. V. Jagic, Member of 
the Jugoslav Academy of Science and Ar.t at _Agram, _Emeritus 
Professor of Slavonic Philology at the Umversity of VIenna. 

69 U pismu od 21. veljače 1922. 
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W. R. S e t o n -W a t s o n 

U tijeku toga rata došlo je do osnivanja slavenske škole 
novog centra za proučavanje slavenskih jezika. Ideja za osni
vanje te škole rodila se na King's Collegeu 1915. U tijeku pre
davanja W. R. Seton-Watson napisao je principalu toga Col
legea, R. Burrowsu, pismo (15. ožujka 1915.), u kojem iznosi 
prvu ideju osnivanja neke vrsti slavenske škole.7° Burrows 
je ideju prihvatio, a Seton-Watson započeo je širu akciju 
organiziranja škole. Nakon rata 1919. osnovana je katedra za 
ruski jezik i imenovan profesorom Bernard Pares, bivši pro
fesor iz Liverpoola. Uskoro zatim pokrenuta je i »Slavenska 
revija« (The Slavonic Review). 

Seton-Watson se već prije Prvog svjetskog rata upoznao 
s Jagićem i bio s njim u užem kontaktu.71 Tada je putovao 
po Hrvatskoj, bio je u Splitu i Zagrebu, proveo je neko vri
jeme u Bosni i u Slovačkoj te je svratio u Beč da ponovno 
posjeti Jagića i da s njim prodiskutira hrvatske prilike šez~ 
desetih i sedamdesetih godina prošloga stoljeća. 

Osnivanje Slavenske škole i pokretanje »Slavenske revi
je« dalo je Seton-Watsonu priliku da ponovno uspostavi pi
smenu vezu s Jagićem. U oduljem pismu (29. listopada 1921.) 
objašnjava on uzroke i način osnivanja slavenske škole, koja 
će biti »Brennpunkt fiir die (bisher hier zu Lande schrecklich 
vernachlassigte) slavische Studien«, najavljuje da će biti iza
bran za dopisnog člana škole, što će biti »eher eine Ehre fiir 
uns als fiir Sie«. Pošto je opisao novu reviju i prikazao nje
zin budući lik, kako ga urednici zamišljaju, veli da takva 
revija ne bi bila potpuna i ne bi zadovoljavala slavenofilske 
krugove ako u njoj ne bi bilo članka nestora modernih sla
venskih studija, pa ga zato moli da im pošalje jedan članak 
za prvi broj. Ta će njegova suradnja pridonijeti uspjehu 
pothvata koji bi imao produbiti slavensko-britanske odnose. 

Jagić je obećao suradnju, a Seton-Watson ističe da će ta 
suradnja mnogo podići vrijednost nove revije. Taj je Ja
gićev članak A Survey of Slavistic Studies tiskan u prvom 

iO London seems to me to be the obvious centre for such 
P!oneer work ... Might it not be practicable to organise some 
k1!'d of ?'Slavonic School~<, in c~mnection with King's beginning 
With a library on Slavomc subjects and gradually extending to 
lecture work. 

71 U pismu od 31. svibnja 1910. 
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broju revije.72 Jagić je, kako sam veli, pisao gornji članak 
na brzinu, da se po želji izdavača uzmogne tiskati u prvom 
broju, pa je neke važnije stvari ispustio. To se osobito ticalo 
udjela Južnih Slavena, pa je, da to ispravi, napisao dodatak 
Slavistic Studies: An Addendum.73 

Ali Jagić je u oba ta svoja priloga u »Slavenskoj reviji« 
ostao dosljedan svome principu koji je primijenio u Historiji 
slavenske filologije, te ne spominje svoj rad. Da ukloni tu 
ozbiljnu prazninu, a i da dade priznanje velikom slavisti, 
njegov bivši učenik prof. F. Pastrnek napisao je A Biblio
graphical Appreciation of Vatroslav J agić.74 Tu je engleskim 
čitateljima prikazao Jagićev život i rad i istaknuo kapitalno 
značenje Jagićeva djela za razvoj slavistike, što je učinilo 
da je postao »the recognised leader and revered patriarch of 
Slavonic philology«. 

Pastrnekov je članak tiskan u mjesecu lipnju, a dva mje
seca poslije Jagićeva je smrt dala povoda Setan-Watsonu da 
napiše nekrolog.75 Tom je prigodom uz golemo značenje Ja
gićeva rada za slavistiku Seton-Watson istaknuo i veliko zna
čenje njegove ličnosti. On ga stavlja u red četvorice pionira 
koji predstavljaju četiri slavenska naroda: Dobrowsk:Y -
čeh, šafarik- Slovak, Miklošič- Slovenac i Jagić- Hrvat. 
Tom prigodom citira nekoliko Jagićevih pisama da pokaže 
kako su bili jasni i odlučni Jagićevi politički nazori. Dalje 
ističe da mu je katedra na Bečkom sveučilištu dala jedin
stven položaj u slavenskom svijetu, a njegov dom u Beču da 
je postao mjesto hodočašća, gdje su savjete i informacije 
dobivali svi koji su ih željeli. 

* 

Veze Jagićeve s Englezima nisu iscrpene samo radom sla
vističkih katedara i njihovih predstavnika unutar pojedinih 
fakulteta. Njegovo ime nije ostalo »a household word« (kako 
kaže Morfill) samo na sveučilištima, njegov je glas prodro 
i dalje. Za njega znaju i drugi znanstveni radnici Engleske, 
za nj se interesiraju i mole ga za pomoć i druge ustanove 

72 »The Slavonic Review«, Vol. I., No. l, lipanj 1922., str. 40.-
-58. 

73 Ibid., Vol. I., No. 3, ožujak 1923., str. 523.-524. 
74 Ibid., Vol. IL, No. 4, lipanj 1923., str. 213.-224. 
75 Ibid., Vol. II., No. S, prosinac 1923., str. 417.-423. 
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kad se radi o slavenskim jezicima ili književnostima. On je 
došao u vezu i s nekim engleskim učenjacima koji nisu bili 
izraziti slavisti. 

Isaac Taylor 

Isaac Taylor dotaknuo se slavistike samo periferno u 
svom općem studiju podrijetla pisma i tako došao u kontakt 
s Jagićem. 

Taylor je rođen 1829. u Standford Riversu (Essex). Iako sve
ćenik po zvanju, njegov je glavni interes filološki istraživački 
rad; bavio se etrurskim jezikom i objavio Etruscan Researches 
(1874.). Osobito ga je privlačio problem podrijetla pisma, kojim 
se ozbiljno počeo baviti 1875., i nakon osam godina rada tiskao 
opsežno djelo The Alphabet (1883.). 

U tijeku svoga rada na Alphabetu bavio se i povijesti sla
ven'skog pisma, pa je 1879. došao do zaključka da je otkrio 
podrijetlo glagoljice. Zato Taylor piše Jagiću o svome radu i 
svojim rezultatima, nudi mu kratak članak, uz koji bi se 
tiskala tabela alfabetskih oblika.76 Jagić je primio Taylorov 
prijedlog i tiskao članak u »Archivu« pod naslovom Ueber 
den Ursprung des glagolitischen Alphabets.17 Tayloru je bilo 
mnogo stalo da zna što je Jagić mislio o njegovu članku, tj. 
da li je dao moguće objašnjenje podrijetla glagoljice.78 

A. S. N a p i er 

U Berlinu se Jagić upoznao s tamošnjim privatnim docen
tom za engleski jezik A. S. Napierom,79 koji se nekoliko go
dina poslije obraća Jagiću za stručno mišljenje.80 Radi se o 
prvom dijelu jedne staroengleske riječi iz XI. stoljeća taper
rex. Neki naime prvi dio riječi, kaže Napier, smatraju za 
slavensku posuđenicu (ruski topor). Budući da se u skandi-

76 U pismu od l. rujna 1879. 
77 »Archiv f. sl. Ph.«, knj. V., god. 1881., str. 191.-192. + 2 ta· 

bele. 
78 U pismu od 19. kolovoza 1880. 
79 Napier je nakon studija u Oxfordu pošao u Berlin da na

stavi rad kod Zupitze, te je 1878. postao privatni docent za engle
ski jezik na Berlinskom sveučilištu. 1885. vratio se u Oxford i 
ostao tamo kao redoviti profesor do svoje smrti (1916.). 

so U pismu od ll. siječnja 1895. 
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navskom nalazi oblik tapar, Napier pita Jagića da li je topor 
prava slavenska riječ ili bi mogla biti skandinavska.81 

Malo je čudno što se Napier obraća Jagiću s tim pitanjem, 
jer u to vrijeme Morfill već nekoliko godina predaje na Ox
fordskom sveučilištu. Napier je možda htio time pokazati 
kako je Jagićevo mišljenje na području slavistike najauto
ritativnije. 

* 

Tradicija proučavanja slavenskih jezika u Londonu, oso
bito ruskog, bila je starija od Slavenske škole. Kao jak izda
vački centar, političko središte zemlje, sastajalište predstav
nika svih mogućih naroda, azil političkih emigranata, Lon
don je uvijek davao povoljne uvjete ljudima - više amate
rima i samoucima - nego stručnjacima - da se bave sla
vistikom. Bowring je u Londonu započeo svoj bogati rad 
oko popularizacije slavenskih književnosti; Morfill je nakon 
svršetka studija u Oxfordu nastavio u Londonu rad oko 
proučavanja slavenskih jezika i književnosti; da i ne spomi
njemo desetke, ako ne stotine slavofila koji su u Londonu 
razvijali svoju djelatnost tiskanjem djela o slavenskim ze
mljama, njihovim jezicima, književnostima, povijesti i dru
gim dostignućima. 

F. P. M a r e h a n t 

U Londonu je E. A. Cazalet sa svojim prijateljima osno
vao (1893.) Anglo-Rusian Literary Society. Jagić je došao u 
kontakt s tim društvom samo posredno preko F. P. Mar
chanta, jednog od vrlo vrijednih članova i jedno vrijeme 
blagajnika društva, neumornog propagatora slavenske stvari 
u Engleskoj. 

Marchant je 1901. došao u dodir s češkim nacionalistima i ota
da do kraja života 1938. radio svim silama da čehoslovačku 
učini popularnom u Engleskoj. Držao je javna predavanja, pre
vodio s ruskog, surađivao u časopisima. 

Marchant je Jagića upoznao u Beču u mjesecu listopadu 
1901. Tada mu je Jagić darovao svoje djelo o Puškinu. Sli-

81 Usporedi: Otokar Vočadlo, The Slavonic Element in English 
(>>Časopis pro moderni filologie«, Roč. 26, 1940., str. 93.-104.). 
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jedeće godine javlja mu se Marchant iz Londona pismom82 

kojemu je priložio brošuru Anglo-ruskog književnog društva, 
jer je u njoj tiskano Marchantovo predavanje o ruskom 
pjesniku Majkovu s nekoliko engleskih prijevoda Majkov
ljevih pjesama. Te iste godine Marchant je u nekim književ
nim novinama prikazao Jagićevo djelo o Puškinu, pa je i taj 
broj novina poslao Jagiću.83 Jagić je odgovarao na Marchan
tova pisma, pa ga je takva jedna Jagićeva karta iz Opatije 
našla u Oxfordu.s4 

Biblijsko društvo 

Visoka znanstvena vrijednost i glas koji je Jagić imao u 
Engleskoj doveli su ga u kontakt s Biblijskim društvom u 
Londonu.85 U periodu od 1898. do 1911. Jagić je bio stalni 
stručni savjetnik društva i za to vrijeme izvršio nekoliko 
važnih radova. 

God. 1898. podnio je Jagić društvu referat o rusinskom 
prijevodu psalama,86 na kojem mu predstavnik društva H. E. 
Millard osobito zahvaljuje. Slijedeće godine pitaju ga z<.. 
mišljenje o jeziku stanovnika mjesta 0-Besenyo (Alt Bes
sova) i šalju mu jedan misal da im kaže kojim je jezikom 
pisan.87 Osobito važan i koristan rad izvršio je Jagić za Bi
blijsko društvo u vezi s njihovim velikim povijesnim kata
logom (»The Historical Catalogue«). Oko početka ovoga sto
ljeća Biblijsko je društvo započelo reviziju toga kataloga, 
pa su se obratili Jagiću da im pomogne u poglavljima posve
ćenima slavenskim jezicima. Iz opširne korespondencije god. 
1910. i 1911. saznajemo neke detalje o tom Jagićevu radu i o 
vrijednosti koju je katalog dobio Jagićevom suradnjom. 

ZAKLJUčAK 

Studij slavenskih jezika u Engleskoj prije Prvog svjet
skog rata uglavnom je ovisio o samostalnoj inicijativi poje-

82 Na ruskom jeziku, 17. svibnja 1902. 
83 U pismu od 22. kolovoza 1902. 
84 Za tu se kartu Marchant zahvaljuje Jagiću 25. listopada 

1902. . 
85 The British & Foreign Bible Society. 
86 Taj referat naziva Millard u pism·u od 30. lipnja 1898. »das 

miihevolle Referat«. · 
· 87 U pismu od 30. kolovoza 1899. i 4. listopada 1899. 
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dinaca koje su slučaj ili želja doveli u uži kontakt s kojom 
od slavenskih zemalja. Morfillov rad imao je zapravo karak
ter slučajnosti i najviše je ovisio o njegovoj osobnoj rado
znalosti. Nakon Prvog svjetskog rata broj sveučilišta na ko
jima se odvija studij slavenskih jezika u bilo kojoj formi 
povećava se na jedanaest (Oxford, Cambridge, Liverpool, Lon
don, Nottingham, Birmingham, Manchester, Leeds, Shef
field, Glasgow i Edinburgh). Nakon Drugog svjetskog rata go
tovo sva sveučilišta gdje se predaje slavistika proširuju svoj 
rad, a osobito Cambridge, gdje osnutak Slavenskog instituta 
i njegove knjižnice označuje novu eru slavistike u Cambrid
geu. Sav taj napredak i nagli procvat studija slavenskih jezi
ka ima solidnu osnovu: to su potrebe za kadrovima u držav
nim uredima, trgovačkim poduzećima, različitim poluprivat
nim ustanovama i napokon na školama i sveučilištima. 

* 
Iznoseći ovaj mali isječak iz Jagićeva života i rada, svje

stan sam da je ovo samo mala komponenta Jagićeve djelat
nosti. Smatram međutim da je, iako je to samo građa, zna
čajna utoliko više što osvjetljava razvoj cijele jedne zna
nosti - slavistike - u Engleskoj, a istodobno odrazuje i 
neke crte J agi ćeva karaktera. Iznio sam neke sudove engles
kih slavista o Jagiću s namjerom da posluže kao građa88 

jednako povjesničaru engleske slavistike kao i budućem pis
cu opširne studije o Jagiću i njegovu periodu.89 

88 Od svih pisama do sada sam u cjelini uz komentar objavio 
samo Morfillova (Građa JAZU, 21). 

89 U svojoj studiji Vatroslav Jagić i Poljaci, Rad JAZU, knj. 282., 
str. 188. i 216. (bilješka 232) navodi prof. Hamm da bi iza polj
skog isječka mogao slijediti ruski, češki, bugarski i naš. Iako bi 
svi ti isječci po značenju i opsegu znatno prešli engleski, ipak 
smatram da je i ovaj trebalo iznijeti zbog zanimljivosti građe. 

Ovdje želim najsrdačnije zahvaliti svima koji su mi savjetom 
ili informacijama pomogli i spremno odgovorili na rnoje upite 
usmeno ili pismeno: prof. Tvrtku čubeliću, knjižničaru Nacional
ne i sveučilišne biblioteke u Zagrebu šimi Juriću, J. S. G. Sim
monsu (Taylor Institution Oxford), prof. R. Autyju (Brasenose 
College, Oxford) gospođi prof. M. Partridge (Nottingham Univer
sity), gospođi D. Galton (School of Slavonic Studies, London), 
profesoru N. B. Jopsonu (St. John's College, Cambridge), profe
soru Hugh Setan-Watsonu (School of Slavonic Studies, London), 
dru. N. J. Cockbumu (The British and Foreign Bible Society, 
London). 
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l. 

PISMA ENGLESKIH SLAVISTA JAGićU 

Dear Sir, 

W. R. MORFILL 

4 Clarendon Villas 
Oxford. April 7. 1879. 

Dr. Neubauer has, I believe, written to you on the 
subject of a short notice which I send <?n the St~dy of 
the Slavonic languages in England, hopmg that 1t m~y 
be thought worthy of insertion in your pages (Arcl.uv 
fiir Slavische Philologie). Should you care to rece1v~ 
them I shall also be happy to send you other contn· 
bu tions. 

I remain 

2. 
Adresa: 

Prof. Dr. V. Jagić 
a l' Universite 
Vienna Wien 

Austria 

Yours very truly 
W. R. Morfill 

Poštanski žigovi: 
Oxford Wien 

Ja 26. 97 28. I. 97 
a. 

Dear Sir, I see in the last number of the Archiv 
flir slav. Philologie an allusion to my translation of 

201 



the Slav. Enoch. You speak about not having received 
a copy - but I sent one to Dr. Gaster now living in 
Lo.r:don, - who told me he was going to wl'ite a notice 
of _It for the >>Archiv« and this is why you have not re
!~eiVed one. Prof: Bonwetsch has reviewed it formally 
1~ the Theo!. Ze1tschrift. Of course it is merely a ve-
hicle for Mr Charles' notes. · 

3. 

Yours very truly 
W. R. Morfill 

4 Clarendon Villas 
Oxford. Dec. 9. 1901. 

Much respected Colleague and Professor, 

On receiving your letter I went to the Bodleian 
library and procured a paper in which you will find 
all the con~itions of procuring photographs clearly sta
ted, the pnce &e &e. It will give me great pleasure if 
l can be of assistance in the matter. I have already 
assist~d the St. Petersburg Academy on more than one 
occasiOn. They had a photograph taken of the curious 
six 6hiJIHHbi which Richard James brought from Russia 
at the J:>e!?iinnin~ of t_he seventeenth century. They !.re 
now prmtmg h1s cunous Vocabulary, of which I have 
corrected the proofs. lt will give me great pleasure to 
help you as far as I can - 6biTb BaiiiHM nocpe)l;HH
HOM. You no doubt thoroughly understand English, and 
our monetary system - but if anything is obscure, 
pray let me know. qHTaro IIO·HeMe~HH 6e3 TPYAHOCTH 
H )];ame rOBOpiO HO He IIJiaBHO. ,[l;yMaiO qTO eCTb B IIOJI
HaX Moeii 6H6JIHOTeHH rroqTH Bee BaiiiH coqrrHeHHH H 
H3)l;aHHH HaqrrHaH e Baiiiero HHHroro: - Primeri Staro 
hervatskoga jezika. Agram 1864. I have also got all the 
transactions of the Viennese Academy - or nearly 
all - and a large volume of those written by Miklosich 
bound together, which belonged to Schleicher. H Tar' 
TipOIIIY Bac, TIHIIIHTe HO MHe IIO-HeMe~HH H H 6y)l;y 
OTBeqaTb IIO-aHrJIHHCHH. * 

Yours very truly 
W. R. Morfill 

. * R1fs~i se tekstovi ovdje tiskaju novim pravopisom, ali se ne 
IspravlJaJU autorove pogreške. 
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4. 
9. XII. 1901 

Writing in a hurry I remember now that I have 
made 2 slips for HaqrrHaH e Baiiiero &e. read HaqrrHaH 
e BaiiiH (sic!) HHHrH and for B TIOJIHax read Ha -. 
This comes of writing quickly in a strange language. 

Adresa: 
Profesor V. Jagić 

15 Kochstrasse 
Wien 

Vienna - Austria 

W. R. Morfill 

Poštanski žigovi: 
Oxford Wien 

De 9 01 ll. 12. 10 

s. 
Oxford. Dec. 20. 1901. 

4 Clarendon Villas 
Much respected Professor and Colleague 

Since sending you the post-card I have had two 
interviews with the librarian and one with the photo
grapher: I have also carefully inspected the MS. They 
tell me that 178 negatives would be necessary and 
would cost, together with the silver prints, abou~ f: 30 
English ( = 600 marks). This is very dear, but It ap
pears that it cannot be done for less, b~t of co~rse 
you could have special portions done. I d1d no~ fati to 
call their attention to the plan of photographmg two 
pages together and I think where possible they would 
attempt this method. 

As regards the legibility of the MS. here great dif
ficulties meet us. Nearly all the portions in red are 
verv faint, some absolutely illegible because (as Coxe 
said) a t ram e n t u m e v a n u i t. lt is possible that 
some of the words could be guessed at, as you suggest, 
by the help of the Slavonic translation. There is also 
another difficulty. The book is bound in such a way 
that it is very difficult to open it for photographic 
purposes. 

Why do you not pay Oxford a visit and give your 
friends a chance of seeing you? You would find lodg
ings cheap in the vacation and you could copy the 
manuscript at leisure. Please let me know what you 

203 



204 

wish t~ be done and I will endeavour to carry out 
your ~Ishes_. I must again thank you for the book on 
Pushkm whi?h I l~ave been reading with much interest. 
T.he trans!atwns mto Bulgarian & Slovenish are espe
cially cunous. I am now able to read Slovenish with 
tolera~l~ ease, as I have got the Dictionary edited by 
Plete:smk. I have also the first part published by Ci
gale m 1860. I have seen Bulgarian translations in the 
Chrestomathy of Ba30B. Hardly anything of Pushkin's 
has been translated into English. Hoping to hear from 
you about your wishes 

6. 

I remain 
Yours very truly 

W. R. Morfill 

4 Clarendon Villas 
Oxford. March 14. 1903. 

Much respected Professor and Colleague 

I have examined the MS again and both Mr. Madan 
(one .of the libr::ri~ns) an~ myself think that the only 
solutiOn of the difficulty will be your coming to Oxford 
and for the following reasons. ' 

. (l) The black ink throughout the MS is easily le
gible and so is on many pages the red, but of the latter 
there are so many different conditions that it is hard 
to say what can be photographed or not. And also it 
must be added that a careful scrutiny would decypher 
many of the red lines, which would hardly appear in a 
photograph. 

(2) These illegible portions are scattered over the 
vol~me and are found here and there and not a col
lectiOn ?f. them on special pages, so that it would be 
most difficult to state exactly what pages could be 
photographed and what not. 

Mr. Madan, who is a good paleographer thinks that 
you alone can solve these difficulties by actually seeing 
the MS. The cost of photographing the whole would 
be about J::. 30 (English money); if you like the photo
grapher Will send you for seven shillings (marks) a 
photograJ?hed. specimen of a good page and a bad page. 
The red mk m many places is very faint, but still a 

good many words can be made out. Sometimes how
ever it has almost entirely disappeared. You can see 
how difficult it is to say exactly what would be service
able to you and what not. I am ready however to carrj 
out any of your wishes; I am only afraid that the 
result will disappoint you. You would not like to lose 
the results of some of these faded pages, where here 
and there a line can be decyphered. 

The best thing to do would be to come to Oxford 
either in April or June. Perhaps however you would 
want more than four days. I would do all I could to 
facilitate your labours and to act as your interpreter. 
I must ask you to excuse my writing this in English. 
If it is disagreeable to you I will write next time in 
Russian, but I dare say you can read English well. 
I can thoroughly read German but I do not write it 
with any facility through want of practice. 

You will see the difficulty. We do not like to take 
upon ourselves to say what pages of the manuscript 
should be photographed and what not. But should you 
not wish to come here, we will do the best we can -
but you would not be satisfied to lose many valuable 
parts of the MS legible with extreme care, although 
disappearing in a photograph. - In conclusion I must 
say how pleased I was to have y o ur photograph 
lately in the >>Archiv fur Slav. Philologie«. Please make 
use of me as much as you wish -

7. 
Adresa: 
Austria 

Herrn Professor V. Jagić 
VIII Kochgasse 15 

Vienna Wien 

Yours truly 
W. R. Morfill 

Poštanski žigovi: 
Oxford Wien 
MR 27 03 30. 3. 03. 

The pages are being photographed and you shall 
hear from me very soon with all details. - I have re
ceived the post-office order. 

27. 3. 03. 
W. R. Morfill 

Oxford 
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8. 
4 Clarendon Villas 

Oxford. April 6. 1903 

Much respected Professor & Colleague 

I must thank you for sending me the notice of the 
glasses in the Codex at Vienna. They must be very 
interesting. I hope you received the photographs safely, 
and also that the correct pieces were photographed 
viz. those which you wished to have. I am sorry to say 
that the photographer charged more than you and I 
had expected. I enclose his bill. I received the Post 
Office order which you sent. They paid me only 13 
shillings and sevenpence at the Post Office, and so 
that sum must be deducted from the bill which I have 
paid. In your previous letter you spoke of your pro
bably coming to Oxford in September. You will fi n d 
m e at Oxford most e e rt a i n l y from the middle of 
September -:,and perhaps a little earlier - tili the 
end of the year. It would give me the greatest pleasure 
if I could assist you in any way. I hope this matter has 
been satisfactory to you. I am afraid our people are 
rather dear in their photographs. 

9. 

Yours very truly 
W. R. Morfill 

4 Clarendon Villas 
Oxford. May S. 1903. 

Much respected Professor and Colleague 

I waited till I thought you would be back from St. 
Petersburg before writjng to you. I am delighted to 
hear that the photographs pleased you so much. I will 
always do what I can to help you as far as our MSS 
are concerned. I hope the Slavonic Congress will take 
place, and I thank you very much for the hopes which 
you hold out of my being invited. I received the post 
office order which you were so good as to send. As 
regards the date of the MS. I consulted our paleogra
pher as to his views on the subjects. I enclose his 

letter,90 so you will be able to judge for yourself. I 
have given your message to the photographer. 

10. 

With kind regards 
Yours very truly 

W. R. Morfill 

4 Clarendon Villas 
Oxford, April 8. 1904 

Much respected colleague and Professor 

I have (with Mr. Madan) carefully gone over the 
passages in Barocciani 118. I send the printed paper 
(official) of the terms on which the Bodleian photogra
pher works. A special one is always employed. 

Mr. Madan counts that for 20 negatives, (which 
would be required) and for a set of silver prints the 
cost would be f: 3.7.6. postage included, with two sets 
of silver prints f: 3.14.0. Do you agree to this? -

I ought to add that in going over the passages, 
which you had marked in your letter, we were puzzled 
with Ps L (50) because no such passage as EI-LLcrncras 
"t'OUs &a(J)uA.ticrcrov"t'as x. "t'· A,. can be found in that 
psalm, but a concordance to the septuagint showed us 
such a passage in Psalm XXX which we think you 

90 My dear Academician, 

Oxford 
April 13. 1903. 

I have been looking at MS. Barocci 118. Mr Coxe who had 
great experience in Greek MSS. places the MS. as written seculo 
•XII exeunte, by which he meant about 1190 or so. Very few 
people would venture to assert that a MS. which is apparently 
of the 13th century, could not be of the end of the 12th. I myself 
should have put in down as 13th century as your friend does: 
!but I cannot go further than that, and say that Mr Coxe is 
certainly wrong. Unluckily Greek MSS. of the 12th and 13th 
centuries do not change in style as rapidly as Latin ones of the 
same centuries. 

Prof. Morfill 

I am 
very truly Yours 

F. Madan 
(sublibrarian) 

207 



must have meant.91 

ll. 

Dear Professor Jagić, 

4 Clarendon Villas 
Oxford. Dec. 31. 1904. 

Many thanks for your work >>Ein Unediecter Griechi
scher Psalmenkommentar«, which I shall add to the 

_'collection which I have of your contributions to the 
Transactions of the Viennese Academy. It is very in
teresting and full of new matter. I think you would be 
surprised if you were to see the number of your pu
blications which I possess, and many of them I have 
found exceedingly useful for my Slavonic studies -
which I still pursue but England is not a , suitable 
country for them, as few here take any interest in 
them. I am delighted if I have ever been of any ser· 
vice to you. Again thanking you very much and hoping 
some day to see you in Oxford 

12. 

I remain 
Yours very truly 

W. R. Morfill 

Dear Professor J agić, 

4 Clarendon Villas 
Oxford 

April 21. 1907 

I must thank you most heartily for your edition of 
the Psalter of Bologna, which I have received lately. It 
is indeed a noble work. »Tanto opere cumulum dabis 
laboribus«, as the Romans would say. Your preface 
Jshows how you have spent your life on the study of 
»Slavistic«, and indeed I have only got to look at my 
bookshelves to have the proofs of your untiring la
bours. I have always been a great student of, fyour 

9! Pri nedavnom detaljnom sređivanju Jagićeve koresponden
cije u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci (R. 4610) nađen je 
ovaj fragment jednog pisma, do kojeg nisam mogao doći kad 
sam spremao svoj prilog »Iz Jagićeve korespondencije. Morfillo
va pisma Jagiću«. Građa ja povijest književnosti hrvatske, JAZU, 
Zagreb, 1951., str. 285.-301. 
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works and I can honestly say, with the except·ion of 
one or two, I possess a ll of them. Thus I have- even 
a copy of what must be your first work. Primeri Sta
rohervatskoga jezika &e. U Zagrebu 1864. The preface 
to this work is signed V. J. Of course I have got the 
Zographensis and Marianus Codices &e &e it would 
be merely filling the pages of this letter with a Cata
logue of the titles of your works. I have got your pa
pers published in the Transactions of the Viennese 
Academy and have had them all bound carefully. I 
have found those on the home of the Old Slavonic &e 
most valuable. When I see your abundant wealth and 
feel the gratitude every one must feel to you for the 
assistance you have given I am also obliged to feel 
ashamed at my own small and trivial writings, but I 
deserve some credit, I will boldly say. Tili my time the 
study of Slavonic was wholly ignored at Oxford. I 
have not only stimulated it and had many pupils but 
have even caused Slavonic to be one of the subjects 
which a man here may offer for examination on the 
·same footing as Latin and Greek. So I am not :alto
gether dissatisfied, especially when I consider how ma
•ny obstacles were in the path and that Slavonic su
bjects are not very much encouraged in this country. 
Swift, our great writer, with whose works you are no 
doubt acquainted, said that a man had done something 
who made two blades of grass grow where none grew 
before. Others when I am gone will no doubt continue 
the work melioribus auspiciis - for we must remem
ber what Goethe said 

Die Tod ten sie niemals thlirmen. (! ?) 

Again allow me to thank you not merely for the 
]Jook, which is a great treasure to me, but for the 
immense pleasure and instruction your series of bril
liant works have given me. 

I remain 
Yours admiringly and gratefully 

W. R. Morfill 
What a pity you don't come to see our medieval 

Town! 
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13. 
4 Clarendon Villa.: 

Park Town, Oxford. 
Aug. 22. 1907 

Hochgeehrter Herr Kollega! 

This will be given you by a pupil of mine who is 
anxious to follow a course of Slavonic study at Your 
University. He has great aptitude for philological study 
& I should feel grateful to you for any assistance you 
could give him. Your name is a household word with 
us and we have constantly used your books. 

l. 

Yours very truly 
W. R. Morfill 

W. R. S. RALSTON 

My dear Sir 

8 Alfred Place 
Bedford Square 

April 22/76 

I enclose an extract from today's >>Academy«. 
But I wish to explain that it was written many weeks 
ago, and the delay in printing it (or rather in publish
ing it) is due to the Editor not to me. 

I have just written a short note, which I suppose 
will appear in the »Academy« for April 29, on the 2nd 
part of the Archiv, which reached me two days ago 
only. 

I propose to spend some time in Russia this sum
mer. If I pass through Berlin I shall take the liberty 
of calling upon you at the Library. 

Believe me, 
With much regret and esteem 

Yours very sincerely 
WRS Ralston 

I probably leave Town on the 1st of May, and shall 
be with Mr Ivan Tourgueneff in Paris (SO rue de 
Douci) from May 1-4. 

To Professor V. Jagić 

2. 
London. April 29. 1876. 

(8 Alfred Place, Bedford Square) 
My dear Sir 

I am very glad you Iiked my notice in the »Aca
demy« of the Archiv. I sent a short notice of pt 2 to the 
»Academy<<, but it does not appear in this week's is
sue. When pt 3 appears I shall try to write another 
article. 

If I pass through Berlin I shall make a point of 
seeking you, for it will be a great pleasure to me to 
become personally acquainted with so good a scholar 
and so sound a Slav. 

Meantime believe me 
Yours very truly 

WRS Ralston 
If you have any clear idea as to when the 3rd part 

pf the Archiv will appear, perhaps you will let me 
know. A letter addressed to me care of Messrs Watkins 
& Co, 10 Admiralty Place, St Petersburg, will probably 
find me when in Russia. 

3. 
London Oct. 13. 1876 

8 Alfred Place, Bedford Square 

Dear Mr Jagić 

I enclose a cutting from today's »Academy«, which 
I hope may not displease you - I gave it the title it 
bears and cut the whole short, that it might get prin
ted soon. My last notice on the Archiv was kept back 
for a long time. I am glad to see, however, that my 
first notice attracted the attention of Dr. Morris, the 
President of the Philological Society, who refers to h in 
his Address - printed in the 'Transactions' of the 
Society for 1875-6 - p. 281. I went to Petersburg in 
the summer, but I was not well and had to return. 
Being better now I am interesting myself a little in 
the Bulgarian, Serbian &e languages. I was glad to 
see what you have said about the V eda slave. What a 
book! But my chief employment just now is an attempt 
to bring .into something like order the great mass of 
European Ma.rchen, Contes, Ckazku &e. Something in 
the way of Hahn's attempt, but from a different point 
of view. 
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I should be glad to know whether Krebs' article on 
Sviatovit & Sanctus Vitus is likely to appear soon? I 
have written something on his essay on Vitos, but 
have kept it back till I could write on S. Vitus also. 
But if ·it is not likely to appear soon I will make an 
article on the Archiv without waiting longer. 

With hearty good wishes for the Archiv's success 
Yours very truly 

l. 

21. 8. 08. 

W. R. S. Ralston 

NEVILL FORBES 

Golden Green, 
Near Sevenoaks, 

England. 

r Jiy6oKOyBamael\Iblll II pocpeeeop! 

Bbr 6biJIII TaK A06pbr II IIPIIHHJIII MeHH BeeHoli, B Be
He, KOr,L(a H IIMeJI qeeTh rrpe,L(eTaBIITbeH Bam e peKO
MeH,L(aT€JlbHb!M rrHehl\IOM oT Hamero o6~ero rrpmneJIH 
rrpocpeeeopa Morfill. Terrepb me o6paiiJ;aiOeb K BaM, T. 
K. H Haxomyeb B He60JiblliOM SaTpy,L(HeHHH OTHOeHTeJibHO 
MOIIX IIJiaHaX (sic!); rrpomy IIOKOPHO Bamero HSBHHeHHH, 
qTo saTPY.L\HHIO Bae TaKIIM o6pasoM, HO H 6YAY oqeHb 
BaM 6Jiaro,L(apeH eemr Bb! Y,L\OeTOHTe MeHH OTBeTOM Ha 
MOli BOIIpOebi. 

I1II!lly BaM IIO-pyeeKII, IIOTOMy-qTo MHe Jierqe Bb!pa
SIITbeH Ha TOM HSb!Ke, qeM Ha HeMeiJ;KOM IIJIII Ha eep6-
eKOM. 

Professor Morfill, KaH II Bbr, eoBeTyeT MHe rroeTy
IIIITb oeeHbiO Ha BeHeKIIH YHIIBepeiiTeT, TaK Kal{, KaH II 
Bbr eaMII eKasaJIII, BeHa u;eHTP enaBHHeKoro l\mpa; a 
,L\pyrofr rrpocpeeeop B Oxford, Professor Wright (of Com
parative Philology) eoBeTyeT HaqaTb e Jielirru;IIra, r,L(c 
OH cal\I eoBeprm1JI Kypc, H eJiymaJI Prof. Leskien. On 
rOBOpHT qTo H MOry yeTpOIITb ,L(eJIO TaKIIM o6pasoiH: 
OCTaTbeH rrepBblH eeMeeTep B JleHIIIJ;IIre, SaTeM rre
peeXaTb B BeHy, rrpoBeeTII O.L\IIH IIJIII ,L(Ba eeMecTpa B 
BeHe, saTeM BepHyTbCH B Jielirru;IIr II TaM-me >>promo
vieren« eCJIII STO y,L(aeTeH. A BOT H He SHaiO H He lV!Ory 
ysHaBaTb TaKoli JIII o6pas ,L(ef.ieTBIIH rrosBOJIHeTcH HJIII 
HeT; T. e. eqiiTaeTCH Jill BeHa R TOM CMbiCJie H€M€IVnll'·'l 
YHIIBepCHTeTOM qTo MOl-RHO rrpoEeCTII 0}:\IIH CeMeCTep B 
Jlelirru;Hre, ,L\pyroli B BeHe, II T. A-? rrepeesmaT;:, e Jici'm
IJ;IIra B BeHy II o6paTHO? 

3a TeM, eeJIII H BeHCKIIH yHIIBepCIITeT cqiiTaeTeH n 
STOM ClVlbieJie HeMeiJ;KIIM, KaK BO,L\IITeH HaeqeT ,L(pyriiX 
aBcTpiiHCKHX yHIIBepciiTeTOB, H. rr. IIparcKoro, RpaKOB
cKoro? cqiiTa!OTCH Jill II OHII B STOM CMb!CJie HeMeiJ;KIIMII, 
HJIII eeTb STO OC06eHHOe KaKoe IICKJIIOqeHHe B ITOJibSY 
eTOJIIIqHoro BeHcKoro yHIIBepciiTeTa? H KaK Bbr Boo6~e 
AYMaeTe, JIY'Illle JIII MHe HaqaTb e JieiliTIJ;IIra, HJIII e 
BeHbl HJIII Jiyqme COBCeM He 6biBaTb B JleHIIIJ;IIre? 

QqeHb Tpy,L\HO pelliiiTb ,L\eJIO KOr,L(a 0}:\IIH COBeTyeT 
O.L\HO, a ,L\pyroil: ,L(pyroe! Rpmwe Toro H He xoqy qTo6bi 
IIpocp. Wright AYMaJI, 6y,L\TO H rrpene6peram ero eoBe
TOM, He IToceiiJ;aH Jieil:rru;Hra, OTToro H oqeHb xoqy ITpoBe
CTH ITO Kpailneli Mepe 0}:\IIH eeMeCTep TaM, eCJIII STO BOS
MOl-RHO. 

HsBIIHIITe, ITomanyilcTa, qTo Ha,L(oe,L(aiO BaM TaKIIM 
MHomecTBOM BOITpocoB; H sHam qTo Bbr oqeHb saHHTbi, 
II He eTaJI 6b! IIIICaTb BaM, eCJIII-6bi He HaXO,L(HJICH B 
STOM SaTpy,L(HeHIIII. Ha,L\eiOCb IIMeTb qeCTb KJiaHHTbCH 
BaM JIHqHo KOr,L(a 6YAY onHTb B BeHe; noKa ITpiiMIITe 
my6oKoe ITOLITeHIIe lllfHoro yBamamiiJ;ero 

Ba e 
Nevill Forbes 

2. 

ll. 9. 08. 

Golden Green, 
Near Sevenoaks, 

r Jiy60KOyBamaeMb!H II pocpeceop! 

QqeHb 6Jiaro,L(apm Bac sa JII06e3Hoe H o6cTOHTeJib
noe ITIIebMO KOTOpb!M Bb! Y.L\OCTOIIJIII MeHH; H 6b! paHblliC 
OTBetiaJI BaM, no l-R,L\aJI ITOKa ne BH,L\eJieH e Prof. Wright 
B Oxford. 

R 6biJI y Hero B ITOHe,L(eJibHHK 7-ro ceHTH6pH H ITpo
qeJI eMy Bame ITIIebMO" Prof. Morfill Tome BH,L(eJI Bame 
ITIIebMO. Ho K MOeMy B~JIHKOMY comaJieHIIIO Prof. Wri~ht 
HaCTaHBaeT Ha TOM 'ITO MHe Ha}:\0 exaTb ITpel-R,L(e B Leip
zig, a ym ITOTOM B BeHy. IlpHLIIIHa STOMY LIT? ~H, xoqe! 
HerrpeMeHHO qTo6 H ITOJiyqiJJI Doktorat B Leipzig e, qTO 
KailWTeH MOl-RHO C,L(eJiaTb qpes 3 CeMeCTpa. 

-ECJIH TOJibKO 6y,L(eT B03M0l-RHO TO ITpOBe,L(y 0}:\HH liS 
STIIX Tpex CeMeCTpa B BeHe, a OK~Sb~B~eTCH LITO >>I~ma_:
trikulation« Ha,L\0 e,L(eJiaTb B LeipZig e II ITO KpaiiHeii 
Mepe ITepBbiH (3IIMHIIH) eeMeeTp TaM-me ITpoBeCTII. Pro
fessor Wright xoLieT 'IT06 H C,L(aJI SK3aMeH sa Doktorat 
B Leipzig'e II TO KaH MOi:lmO paHbiile, II B STOM, HeeMOTpil 
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Ha (rrpOTHBHOe TOMy) MHeHHe Prof.a Morfill'a, H HeCMO
TpH Ha Barne BHyrnHTeJihHOe IIHChMO MHe H€Jih35l eMy 
(Wright'y) rrpOTHBHThCH! 

BHAHTe, Professor Wright caMhiH BJIHHTeJihHhiH Moit 
IIOHpOBHTeJib B Oxford'e H MHe H€Jih3H He yrOJKAaTh eMy. 

OH npH3HaeT rrpaBAY BarnHx AOBOAOB Hacqer Toro 
qTo BeHa ecTh cpeAa cJiaBHHCiwti lliH3HH, a roBopHT qro 
"STO MOlliHO CAeJiaTb IIOCJie!" H T. A· 

Ilo3BOJihTe MHe e~e pa3 no6JiaroAaPHTh Bac 3a Ba
rne IIHChMO H 3a Barne BHHMaHHe, KOTOpb!M H oqeHh 
TpOHyT, H I\OTOpoe H BIIOJIHe QeHIO. JI HaAeiOCh, oqeHh 
HaAeiOch, qro MHe yAacTCH no6biBaTh B BeHe "rrocJie" 
H TOrAa BOCIIOJih3YIOCh BarnHM JII06e3HhiM npeAJIOllie
HHeM COBeTa H IIOMO~H. IlpHIVIHTe MOe rJiy6oHOe yBa
llieHHe H MOIO HCKpeHHIOIO 6JiafOAapHOCTh. 

l. 

HajcpAaqHHjH II03ApaB rnaJhe BaM 
Nevill Forbes 

H.KREBS 

Hochgeschatzter Herr! 

den 25. April 1878 
Taylor Institution Oxford 

Gestatten Sie dem Unterzeichneten die folgende 
>>Kleine Mitteilung« im >>Archiv fiir Slavische Philolo
gie« den Kennern und Forschern des Slavischen Alter
turns zur weiteren Untersuchung vorzulegen. Es ist die 
Frage nach der Herkunft und urspriinglichen Bedeu
tung von mehreren Monatsnamen in Bohmischen, Pol
nischen und Serbischen, deren nahere Beleuchtung fiir 
die Mythologie, Culturgeschichte und Denkweise der 
Slavischen Volkerfamilie von hohem Interesse zu sein 
scheint. Wahrend die neurussische wie die neubulgari
sche Sprache die westeuropaischen aus dem Romischen 
Kalender entlehnten Monatsnamen durchgangig ange
nommen und die heimischen, urspriinglichen Namen 
im Russischen fast vollig verdrangt hat, begegnet man 
im Polnischen, Bohmischen und Serbischen heute noch 
jener eigentiimlichen Reihe von Monatsnamen, welche 
vermoge ihrer sinnreichen aus der Naturumgebung ge
schopften Bezeichnung und ihrer Verwechslung unter
einander im Gebrauch der drei genannten Dialekte der 
vergleichenden Sprach- und Sorgwissenschaft gewiss 
ein ergiebiges Feld zu neuer Forschung darbieten. 

Indem ich mich hier beschranke diese Monatsnamen 
mit den von mir aufgefundenen altrussischen Namen 
im Nachfolgenden einfach zusammenzustellen und da-

raus ihre urspriingliche Bedeu~ung ~u gewinne_n, fiige 
ich zugleich die bescheidene B1tte hmzu,_ als !Iro v~n 
den geschatzten Mitarb_ei~ern ~es >>ArchiVS« u~_er. dw 
zweifelhafte Ableitung em1ger dieser Namen gefalhgen 
Aufschluss zu erhalten. 

[Slijedi njegov prilog za Arhiv]. 
Insbesondere die mit einem Fragezeic?en ~.ersehenen 

Namen sind es, wie der Leser ersehen w1rd, _uber ?eren 
Ableitung und urspriingliche ~edeutu~g em we1terer 
Aufschluss erwiinscht ware. D1ese Zeden bezweckten 
nur die Frage anzuregen. .. . 

Genehmigen Sie hiermit den Ausdruck vorzughcher 
Hochachtung 

Ihr ergebener Diener 
H. Krebs 

Herrn 
Prof. V. Jagič 

2. 4. X. 89 
Taylorian Institution, Oxford 

Geehrtester Herr, 
Von Mr W. R. Morfill, dem Verfasse: der unlangst 

aus der Oxforder Universitats-Dr~ckere1 hervorgegan
gen Russisch-Englischen Grammatlk erf~hr der Unt~r
zeichnete dass der Redaktion des Slav1scher: Arch1vs 
bereits ein Exemplar seines Buches zur gene1gt_en Be
sprechung zugegangen sei. Vielleicht g~statten S1e dem 
Unterzeichneten, auch ohne dass er .s1ch zu ?en beru
fenen Fachgenossen zahlen dass we~Igste.?s eme ku~ze 
Erwahnung des genannten Werkes 1m nachsten He te 
des Slavischen Archivs? . 

Wer bisher in England sich vo~!lah~ der heutlgen 
Russischen Sprache habhaft und macht1g zu we~d~n -
und die Zahl derer, die sie erlerr~ten war begr~1fhcher 
Weise stets sehr gering - blieb m der Wahl emes ge
eigneten englischen Hilfsmittels und .. guten Lehrbuch.s 
eigentlich hilflos und ohne den erwunschten Weg1~~ 
ser Ganz abgesehen von der Iangst veralt~ten vor 
Jahren hier in der Universitat_s-Druckerei ersch1enen 
Russisch-Lateinischen Grammatlk von Ludolf, .~aren 
in Englischer Bearbeitung und zull?- Gebra~ch fiir E~
glander seither nicht mehr als dre1 oder vwr Lehrbu-
cher des Russischen dargeboten: . 

l) Heard's Practical Grammar of the Russian lan
guage, St. Petersb. 1827, eine zwar heute noch recht 
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brauchbare, mit Lesestticken und Uebungen nebst 
einem Russisch-Englischen Vokabular versehene Anlei
tung, die jedoch in Anbetracht des Druckortes und 
frtihen Datums jetzt nur noch schwer zuganglich ist. 

2) Reiff's English-Russian Grammar, ein aus dem 
bekannten deutschen Werke iibersetztes und zuerst in 
Deutschland (Karlsruhe, 1853) gedrucktes Lehrbuch, 
welches in seinen kleinen und schwer lesbaren Typen 
dem englischen Geschmack kaum zusagen konnte. 

3) Riola's Handbuch: How to learn Russian, .das im 
J. 1878 in London mit einer Vorrede des unlangst ver
storbenen bekannten und verdienstvollen Gelehrten 
Ralston, erschien, zwar durch seine Ausstattung dem 
Studium mehr Anziehung bietet, aber infolge seiner zu 
mechanischen unwissenschaftlichen Methode (nach 
Ollendorf's System) den Anforderungen der vergleichen
den historischen Sprachforschung durchaus nicht ent
sprechen kann. 

Der Vollstandigkeit halber sei hier schliesslich noch 
Sowan's Englische Bearbeitung von Ivdnov's Russi
scher Grammatik (London, 1882) erwahnt, eine trockne, 
abstrakte Formen- und Satzlehre, welche durchweg der 
Leseproben und Uebungs-aufgaben entbehrt und daher 
der praktischen Erlernung so wenig wie dem tieferen 
Studium fčirderlich ist. 

Wenn nun nach den genannten vorausgegangenen 
Versuchen das Bedtirfniss einer neuen wissenschaftli
chen Bearbeitung des Russischen ftir den Englischen 
Ge?rauc~, welche die iibrigen Slavischen Sprachen da
bei. zugle1ch nicht unberticksichtigt Iasst, in die Augen 
sprmgt, so stehen wir nicht an, die von Mr Morfill 
verfasste und verflossenen Sommer aus der Oxforder 
Universitats-Druckerei hervorgegangene »Grammar of . 
the Russian language«, als ein solches Werk mit Freu
den willkommen zu heissen. Wir begrtissen es als das 
erste dankenswerthe Unternehmen eines seit Jahren 
mit den Forschungen der Slavistik vertrauten Engli
schen Fachgelehrten, das sich auf die Arbeiten des 
Altmeisters Miklosich stiitzend, deren Resultate seinen 
Landsleuten darzulegen sucht und zugleich den prakti
schen Zweck verfolgt, dem Anfanger die Kenntnis des 
Russischen durch eine sorgfaltige Auswahl von Lesepro
ben nebst beigefiigtem Vocabular sowie durch Accent
-Bezeichnung der betonten Silben wesentlich zu erleich
tern. 

Nur auf einen kleinen Mangel sei uns am Schlusse 
gestattet hinzuweisen: Wir hatten gewtinscht, dass die 
Leseprobe Russischer Schreibschrift, welche eine der 
ersten Seiten von Mr Morfill's Grammatik einnimmt, 
zugleich in entsprechender Druckschrift mitg~teilt war
den ware, um jene dem Leser von vornherem ebenso 
gelaufig zu machen wie diese. Auch die genaue Um
schreibung des Cyrillischen Alphabets du~ch das Ro
mische und adaquate Wiedergabe der Russ1schen Laute 
durch Englische hatte in einem besonderen Abschnitt 
im Eingang an einigen Beispielen von Warten und 
Satzen erklart und verdeutlicht werden konnen, da sie 
dem Lernenden nicht selten Schwierigkeiten bereitet. 
In einer kiinftigen verbesserten Auflage, welche dem 
Buche hoffentlich beschieden ist, liesse sich dieser 
Mangel leicht erganzen. Der bescheidene Wunsch des 
Verfassers, dass seine Arbeit der Oxforder alt-ehrwtir
digen Universitats-Presse nicht unwtirdig sein mage, 
wird gewiss nicht unerfiillt bleiben, und sein verdienst
volles Unternehmen dem wissenschaftlichen Studium 
der formenreichen Russischen Sprache und ihrer Dia
lekte wie der Slavischen Philologie unter seinen Lands
leuten einen neuen Antrieb und Aufschwung verschaf-
fen. · 

Mit vorztiglicher Hochachtung unterzeichnet sich 
Ihr ergebener Diener 

H. Krebs 
Herrn Professor 
Dr. V. Jagič 
Herausgeber des Archivs fiir 
Slavische Philologie 
32 Langegasse 
VIII Wien 

3. 
Den 12. Juli 1893 

Taylorian Institution, Oxford 

Sehr geehrter Herr! 
Sie gestatten vielleicht dem Unterzeichneten ei~e 

literarische Nachfrage und Bitte um Auskunft an die 
Russischen Mitforscher und Freunde des »Slavischen 
Archivs« tiber die ursprtingliche Herkunft und den Ori
ginal-Text einer kleinen geschatzten Sammlung altrus
sischer Heldenlieder zu richten, die im Jahr 1819 zu 
Leipzig unter dem Titel »Fiirst Wladimir und dessen 
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Tafelrunde« ans Licht trat und nach Jakob Grimm 
(Kleine Schriften V, 138) durch Hofrath von Busse ver
deutscht wurde. In seinem Vorbericht hebt der ver
diente Herausgeber hervor, dass diese altrussischen 
Lieder sich nicht schriftlich, sondern nur im Volks
mund erh<l;lte?- haben! un~. was da von niedergeschrieben 
wordcn ~e1, emer we1t spateren Zeit angehore. Die ein
zelnen Lieder und Sagen, welche teilweise an des Ver
~assers Wiege gesungen und erzahlt wurden, teilweise 
Ihm aus dem Knabenalter in froher Erinnerung lebten, 
~ar er best~eb_t von spateren Zusatzen moglichst zu 
s1chten und m Ihrer altertiimlichen Einfachheit wieder 
herzustellen. 

. Wie wir. nun aus Wollner's »Untersuchungen tiber 
diC Volksep1k der Grossrussen« (8. 0 Leipz. 1879) ent
nehmen, ~oil Busse's Bearbeitung teils auf Uebertra
gungen emer von Kirša Danilov im 18. Jahrhundert 
veranstalteten Sammlung von 61 Bylinen beruhen teils 
eigene Lieder des Herausgebers enthalten (v. p~g. 14 
und pag. 2. der genannten »Untersuchungen« Wollners.) 

Diese angebliche altrussische Vorlage und Quelle: 
die Kirša Danilov'sche Sammlung, aus welcher Busse 
geschopft haben soll, ware nach Wollner, (wenn wir 
von einem friiheren ersten Versuch einer Sammlung 
von 6 Liedern absehen, die Richard James im J. 1619 
in Moskau zusammenstellte und welche handschriftlich 
zu Oxford in der Bodlejanischen Bibliothek aufbewahrt 
sind), die altes te gros sere Sammlung und Aufzeichnung 
von Bylinen im Original aus dem Munde des Volkes. 
Unsere Frage lautet nun dahin: Hat sich diese Bylinen
-Sammlung noch handschriftlich in Russland erhalten 
und ist dieselbe durch den Druck vervielfaltigt worden 
oder darf man erwarten sie veroffentlicht zu sehen? 

Von spezifischem Werth scheint uns in Busse's Be
arbeitung das Lied von »Svetlana und Mstislav« zu 
sein, welches einen Zweikampf zwischen Mstislav, dem 
Heldensohn und seinem Vater Vladimir um den Preis 
der Jungfrau Svetlana schildert und vielleicht eine be
deutsame Parallele zu dem leider nur unvollstandig 
erhaltenen althochdeutschen Hildebrandslied darbietet. 
Sollte sich Busse's Uebertragung dieses Liedes und 
namentli_ch der darin geschilderte versohnliche Ausgang 
des Zwe1kampfes zwischen Vladimir und Mstislav aus 
der Danilov'schen Vorlage nicht als freie Erdichtung 
des Uebersetzers, sondern als ein urspriinglicher Zug 
der altrussischen Heldensage nachweisen lassen, so 
ware darin eine gliickliche Erganzung des althoch-

deu,tschen Bruchstiickes zu erkennen und iiberraschen
des Licht liber den urverwandten Zusammenhang der 
altslavischen und germanischen Heldensage verbreitet. 

P. S. In der mir vorliegenden unter dem Thel >>Kni
ga o Kievskih Bogatyrjach« (Buch von den Helden von 
Kiev), im J. 1876 in Sanktspeterburg von Avenarius ver
anstalteten Auswahl von 24 Bylinen aus dem alt-Kiev'
schen Sagenkreis finde ich nachtraglich unter seinen 
Quellen (neben den jiingeren grossen Sammlungen von 
Kirejevsky, Rybnikov und Hilferding) an der Spitze 
auch die Danilov' sche Sammlung verzeichnet, und zwar 
nach einer zuerst im J. 1804 erschienen Ausgabe. Bier
mit ware nun unsere oben gestellte Vorfrage beantwor
tet. Allein jenes charakteristische altrussische Helden
lied von Mstislav und Svetlana, welches Busse's Bear
beitung enthalt und uns zur Nachforschung veranlasste, 
ist leider nicht von Avenarius in seiner Auswahl be
riicksichtigt. Es fragt sich, ob und in welcher Form es 
in der Danilov'schen Sammlung zuerst aus dem Volks
mund aufgezeichnet wurde, und gerade liber die ur
spriingliche Ueberlieferung und Aechtheit dieses Hel
denliedes ware aus dem oben erwahnten Grund ein 
wdterer authentischer Aufschluss willkommen. 

4. 

Mit vorzliglicher Hochachtung unterzeichnet sich 
Ihr sehr ergebener 

H. Krebs.-

28. XI. 09 
Taylorian Institution, Oxford 

Hochgeschatzter Prof. von Jagić 

Auf Ihre sehr werthe Karte saumte ich nicht dem 
trauernden Bruder des hingegangenen M. heute vor 8 
Tagen, als ich ihn im Hause des Verstorbenen besuchte, 
zugleich auch Ihre personliche Teilnahme an seinem 
Verluste auszusprechen. Er Iasst Ihnen dafiir herzl. 
Dank sagen. Eine eigne Familie hinterlies M. nicht. 
Seine Gattin ist ihm vor vielen Jahren vorangegangen. 

Der Bibliothek des Queen's College, dessen Ehren
-Mitglied er war, vermachte er hier seine werthvolle 
Sammlung slavischer Biicher. Wer als sein Nachfolger 
und ob iiberhaupt ein solcher ernannt wird, ist hochst 
zweifelhaft. Seine Professur war lediglich fiir ihn ge-
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g:undet worden, u. ware sehr schwer durch einen wiir
d~gen ~ach_f<;>_lge: wieder .. zu besetzen. Vielleicht wird 
d1e Umve:s1tat s1ch begnugen nur den jiingeren Lektor 
d~s Russ1_schen unter seinen friiheren Schiilern der 
h1er zugle1ch seine Fakultats-Priifung mit Auszeichnung 
bestanden hat, zu ernennen. 

Gleichzeitig; gestatt_en Sie mir Ihnen fiir die giitige 
Aufnahme memes klemen Beitrages im neuesten Heft 
des Slav. Archives verbindl. Dank zu sagen sowie fiir 
Ihre freund!. erwiinschte Auskunft dariiber. 

B Ein phot~graph. Bild von Morfill versprach mir sein 
ruđer neuhc? verschaffen zu wollen. Sobald ich es 

habe, werde Ich dasselbe Ihnen sehr gerne zu dem 
gen. Zweck zu~ommen lassen. - Mit vorziigl. Hoch
achtung und hofl. Empfehlung bleibe ich Ihr sehr er
gebener 

5. 
H. Krebs 

Taylor Institution Oxford 
Hochverehrter, Mnogo-Uvažajemy 
Prof. Dr. V. Jagić! 

Eingeden_k I~res_ g?tigen Anerbietens wage ich Ihre 
kostbare Zert fur em1ge .~omente wieder in Anspruch 
zu neh~en und um erwunschten Aufschluss uber den 
Inhalt emes Glagolitischen Biichleins zu bitten. 
. Dassel_be_ befinde~ sich seit wenigstens 50 Jahren 
m. der . B1bhothek d1eses Institutes. Soweit ich seinen 
Tztel b1sher e:r:tziffern konnte, !auten die beiden ersten 
Worte von m1r in lateinischen Buchstaben umschrie
ben: 

Azbukuvudnjak 
Slovinsky 

~ach der zehnten Zeile des Titelblattes ist ein 
kre1srunder Holzsc~nitt einer ~1iinze ahnlich, abgebil
d~t, worauf der. Helland vor semen Aposteln erscheint 
mit der Umschnft des evangelischen Gebotes nach der 
Vulgata: + . Euntes in Universum Mund um pređi cate 
Evang. Omm Creat. 

.. Da~ Biichlein wurde demnach offenbar von der 
papsthchen Congregatio Fidei Propagandae herausge
geben .. ~ls Druckort u. Druckjahr ist, nisi fallor, in 
Glagohtlschen Buchstaben Rom A. D. 1629. zu lesen. -
Das gan~e Biichlein zahlt nur 16 Blatter. Auf Bl. 14r 
lautet ~be late~n .. Ueberschrift: Azbvkividarium Illyri
cum fher?~ymmnum, habens Correspondentes Charac
teres Cynlhanos, seu Servianos; 

a. Latinos. 
Darnach folgen in 8 Kolumnen die grossen u. klei

nen Buchstaben u. Namen des Glagolitischen (oder 
sagen. Hieronymianischen), Cyrillischen u. Lateinischen 
Alphabetes nebst ihrem Zahlenwert. Dieses erste Gla
golitische Alphabet enthalt 32 Buchstaben. Bl. 15r tragt 
die Ueberschrift 

Azbukividarium Servianum 
D. Cyrilli 

u. enthalt in 8 Kolumnen zuerst die Cyrillischen u. da
neben die entsprechenden Glagolit. - Hieron. u._ La
teinischen Buchstaben mit ihrem Zahlenwert. D1eses 
zweite Glagolitische Alphabet besteht jedoch aus je 35 
grossen u. kleinen Buchstaben. Auf dem letzten Bl. 16r 
ist unter der Ueberschrift 

Salutatio Angelica, Latine 
das »Ave Maria, gratia, plena, Dominus tecum« etc. in 
der obersten Zeile mit Glagolitischen in der zweiten 
Zeile mit Cyrillischen Buchstaben transcribiert wieder-
~~brn. . 

Dieses sagen. Azbukividarium (i. e. Abecedarium) 1st 
vermutlich ein kleiner Katechismus fiir den Unterricht 
im christlichen Glauben nach Romisch-Katholischer 
Vorschrift u. war fiir die Kirchengemeinden von Kroa
tien u. Dalmatien bestimmt? 

Auf Blatt l"' liest man unter 6 Zeilen in Glagoliti-
scher Schrift die 3 Zeilen (I talienisch): 

D'ordine dell' Illustrissimi Signori Cardinali della 
Sacra Congregatione de Propaganda Fide, si dispen
sano gratis. -

Wenn das Biichlein damals, in seinem Druckjahr 1629, 
zur Ausbreitung des Romisch-Kathol. Glaubens unter 
den Serbo-Kroaten in Dalmatien in vielen Exemplaren 
verteilt wurde, wird es wahrscheinlich heute selten ge-
wordcn sein? 

Mit besonderem Interesse fand ich als Beigabe zu 
dem neuesten lehrreichen Hefte des Archivs fiir Sl. 
Philologie den Katalog Slavischer Biicher aus 2 Privat
·Bibliotheken, die Harrassowitz in Leipzig erworben u. 
zu verkaufen hat. 

Gar manche dariu befindliche Werke sind mir teils 
aus unsrer B., teils noch mehr aus der Morfill-Samm
lung bekannt, mit deren Verzeichniss ich seit Juni vo
rigen J ahres anhaltend wahrend meiner Mussestunden 
in Queen's College Library beschaftigt bin. Bisher fand 
ich in derselben namentl. die Malo-Russische, Slove-
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nis~he, čechische u. Polnische Literatur in bevorzugter 
We1se vertreten. - Um mir die bald zur Halfte erle
~igte ~ufgabe des Zettel-Katalogs zu erleichtern, habe 
ICh Selt Febr. d. J. wahrend des Universitats-Termes 
von sieben Wochen wiederum eine Stunde wochentlich 
meine durch Morfill's Hinscheiden unterbrochene Lek
ture alt-slavischer Literatur mit seinem Nachfolger Dr 
Forbes fortgesetzt. Zuletzt lasen wir Abschnitte aus 
Prof. Berneker's Slavischer Chrestomathie (mit Glossa
ren Strassburg 1902), die ich auch im nachsten Som
mer-Term (Mai u. Juni) mit demselben weiter zu lesen 
vorhabe. Nach seiner Inaugural-Vorlesung tiber die ge
genwartige Ausdehnung des Slavischen Sprachgebietes, 
die er durch eine selbst gemalte grosse Wandkarte zu 
veranschaulichen wusste, erfreute unser eifrige junge 
University Lecturer in Russian and the other Slavonic 
Languages, Dr Forbes, gegen Ende des verflossenen 
Terms seine (begreiflicher Weise nicht sehr zahlrei
chen) Zuhorer mit einer zweiten offentl. Vorlesung 
tiber »Polnische Literatur«. Unter den Zuhorern der
selben befand sich auch Dr Dybowsky von Krakau 
(Vertreter der Engl. Philologie u. Lit. an der Kra
kauer Hochschule), den wir mit Vergntigen wieder hier 
begrtissten (wahrend seines kurzen Besuches). 

Ihnen, Hochverehrter Professor gesegnete Ostern 
wtinschend und hoffend dass diese Zeilen [Sie] in 
bestem Wohlergehen finden mogen bleibe ich hochach
tend 
ll. IV. ll. 

6. 

Ihr predanny 
H. Krebs 

Taylorian Institution, Oxford. 
Library Notice. 

Sont. nach Ostern 
23. IV. ll. 

Hochgeschatzter Prof. von Jagić! 

Verbindl. Dank fiir Ihren sehr gtitigen, erwtinschten 
Aufschluss u. Hinweis auf Ihre frtihere Mitteilung im 
12. Bde des »Archivs fr. Sl. Ph.«, tiber ein anderes von 
Ihnen eingesehenes u. kritisch untersuchtes Exemplar 
unseres Glagolitischen Azbukvidarium, verfasst von 
dem Kroaten Rafael Levaković u. gedruckt in Rom a. 
D. 1629. Ihre Transkription des Glagolitischen Titels, 

die ich auf dem leeren ersten Blatt vor dem Titelblatt 
unseres Exemplars eintrug, tibersetze ich folglich: »Slo
venisches (o. Kroatisch-Serbisches) Abecedarium, das 
nach gewohnlicher Weise »kleiner Psalter« heisst, nach 
der Schrift des S. Hieronymus aus Stridon verfasst von 
Rafael Levaković aus Kroatien, im Auftrag der hohen 
Cardinale fiir den Druck von der heiligen »Congregatio 
de Propaganda Fide« herausgegeben. Nur der genaue 
Sinn der Worte: »Čina manših brat obslužavajućih, der
žave Bosne Hervatske« blieb mir in ihrem Zusammen
hang nicht vollkommen klar. - Dieses selten gewor
dene Glagolit. Azbukividarium vom J. 1629 erschien 
demnach 7 Jahre nach der Stiftung der Congregatio 
de Propaganda Fide a. D. 1622 in Rom. 

Nach Canon Isaac Taylor's Notiz in seinem engli
schen Werk tiber das Alphabet (vol. II. p. 199, London 
1883) bewahrt die Bodleian Library zu Oxford 2 
alte Handschriften aus dem XIV. Jahrhundert von Gla
golitischen Breviaren (»2 Glagolitic Missals«) ~ie ich 
mir demnachst einmal vorlegen lassen und emsehen 
mochte. Vielleicht kann ich Ihnen spater einmal, tiber 
dieselben nach Wunsch naheres mitteilen. Mit erneu
ten Dank hochachtend 

7. 

Ihr sehr ergebener 
H. Krebs 

Taylorian Institution Oxford 
Library Notice 

7. v. ll. 

Hochgeschatzter Professor V. Jagić! 

Sie lernen vielleicht mit Interesse dass die zwei 
Glagolitischen Codices, welche Isac Taylor im 2ten 
Band seines Werkes »The Alphabet« (London 1883), 
S. 199 als in der Bodleian Library zu Oxford befindlich 
erwahnt u. dem XIV. Jahrh. zuschreibt, vor kurzem 
von mir eingesehen und zugleich mit eine~ dritte~ MS 
derselben Klasse verzeichnet wurden. Es smd dre1 alt
slavische Pergament-Handschriften ·in _Glagolitisc:her 
Schrift, die aus der Sammlung der Venetianer Jesmt~n 
M. L. Canonici stammen u. mit dersel~en a. }817 fur 
die Bodlejana erworben warden. - S1e gehoren zur 
besonderen Abteilung Liturgi~ch_er ~tich~r di:s~r 
Sammlung, die als Horae, Brev1ana, M1ss~ha, Offw1a, 
Psalteria etc. bezeichnet sind, und tragen d1e Nummern 
172 (in klein folio ff 409) 349 (in Mittel-folio, ff 238) u. 
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373 (in Gross-folio ff 176). Jeder dieser drei Glagoliti
schen Codices ist in Doppel-Kolumnen geschrieben u. 
mit roten Initialen geziert. Der erst genannte Cod. 172 
ist ausserdem auf der linken Kolumne der ersten Seite 
mit einem blau und rot gemalten kleinen Brustbild des 
Heilandes geschmuckt. 

8. 

Mit ausgezeichn. Hochachtung Ihr stets ergebener 
H. Krebs 

Taylorian Institution Oxford 
Library Notice 

l. VI. ll. 
Hochverehrter Ritter von Jagić 

Ihrem Wunsche gerne entsprechend habe ich die 
Freude, im Anschluss an meine Karte v. 7. V., die der 
Ihrigen begegnete Ihnen nachtragl. noch folg. genaue
ren Aufschluss uber die 3 hier in der Bodlejana befindl. 
Glagolit. Handschriften zu geben. Nach einer kurzen 
Beschreibung derselben, die der Herausgeber, Mr Ma
dan, des »Sumary Catalogue of Western MSS in the 
Bodleian Library im 4ten Band (im J. 1897 hier ge
druckt) unserem ersten Prof dr Slav. Sprachen W. R. 
'Morfill verdankte, ist die kleinste dieser 3 Glagolit. 
Handschr. 61/2X4 5!8 engl. Zoll gross, u. enthalt 1+411 
Blatter in Doppel-Columnen. Es ist l in glagolitischer 
Schrift geschriebenes Brevier, wie dieselben von den 
Kroaten in Dalmatien fiir ihren liturgischen Gottes
dienst gebraucht wurden. Seine jetz. Katalogs Nummer 
ist MS. Canonici Liturg. 172. Die zweite Glagolit. 
Handschr. (MS. Canon Liturg. 349) ist 10 8/8X7 5!6 
Inches (engl. Zoll) gross u. umfasst 241 Blatter in Dop
pel-Columnen; die dritte Glagolit. Handschr. derselben 
Sammlung (MSS Canon. Liturg. 372) ist 13 3/8X9 1/2 
Inches gross und en th alt III+ 179 Blatter in Doppel
-Columnen, mit mehreren illuminierten Rand-Verzie
rungen u. Initialen. - Alle drei Handschriften sind Mis
sale, wie ich Ihnen bereits mitteilte, auf Pergament ge
schrieben u. wurden auch von Morfill nach ihrer Ab
fassungszeit dem XIV oder XV Jahrhundert zuge
schrieben. 

Wenn Sie selbst nicht in der Lage sind die Bodleia
na hier zu besuchen und diese 3 Handschriften mit cige
neu Augen naher zu prufen, konnten Sie ja vielleicht mit 
Erlaubnis der Curators of the Bodl. Library ein photo
graph. Facsimile einer Seite oder eines kleineren Pas-

15 

sus von jeder derselben anfertigen lassen durch Ver
mittlung der hiesigen Universitats-Druckerei (der Cla
rendon Press). Notigenfalls konnten Sie sich in einem 
deutschen Brief mit der Bitte an die gen. Curators of 
the Bodi. Library wenden Ihnen eine dieser 3 . Hand· 
schriften zur naheren Untersuchung u. Vergleichung 
nach Wien an Ihre Kaiserl. Hof. u. Staats-Bibliothek fur 
le bestimmte Frist zu ubersenden? Ihnen gesegnete 
Pfingsten von Herzen wunschen [d] 

9. 

Vam predanny 
H. Krebs 

Taylorian Institution, Oxford 

Hochverehrter Professor Dr. V. von Jagić! 

Vielleicht ist es Ihnen nicht unwillkommen beilie
gend noch eine kleine Probe we~igstens aus einer d~r 
3 Glagolit. Handschr. der BodleJana zu erhalten, diC 
ich soeben daselbst abzuschreiben versuchte. Die Buch
staben sind offenbar die der eckigen kroat. Glagolica. 
Ueber die Bedeutung des grossen Initial-Buchstaben 
sowie uber die richtige Abschrift jedes einzelnen Buch
stabens bin ich indessen nicht vollig sicher, obgleich 
mir das kroat. glagolit. Alphabet nach eingehender Ver
gleichung der von Prof. Vondnik in seiner K. SL Chres
tom. gedruckten Probe aus dem Reimser Ev. mit dem 
entsprech. alt. K. Slav. Cyrill. Text u. ~erst~ndnis des 
Glagolit. Nachwortes (0. C. p. 119-120) JCtzt Im Ganzen 
vertraut geworden ist. 

Mit Vergnugen wurde ich bereit .~ein, Ihn~n, w~nn 
es Ihnen darauf ankommt u. erwunscht ware,. eme 
kleine phototypische Facsimile Repr?ductio~. aus ]eder 
der 3 Handschriften zu besorgen. DIC Vergutung, wel
che die O. Univ. Druckerei (Clarendon Pres~) fiir. solc:~e 
phototyp. Facsimile-Proben verlangt erschemt mir m~s
sig u. preiswurdig, wie Sie ~us dem. Ihnen neuhch 
ubersandten Specimen (nach emem latem. MS) ersehen 
konnten. . · N h 

Bitte daher in gewunschtem Fall mir baldige ac -
richt zu geben. 

Ich hoffe dies trifft Sie in bestem Wohlergehen u. 
bleibe mit hofl. Empfehlung u. freund!. Gruss 

Vam predanny 
H. Krebs 

27. VI. ll. 
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10. 

Subota, 15. VII. ll. 
Taylorian Institution Oxford 

Hochgeschatzter Prof. Dr. V. von Jagić! 

Von dem Wunsche beseelt zur Forderung der Kir
chenslavischen Schrift - u. Altertumskunde, mit mei
nen schwachen Kraften, wenigstens einen kleinen Bei
trag zu leisten, Ihnen damit dienen zu konnen u. will
kommen zu sein, sei Ihnen mitgeteilt dass ich mir 
erlaubte, eine kleine Facsimile-Probe: je eine Seite aus 
den drei Glagolitischen Handschriften der Bodlejana 
durch den Photographen der Clarendon Press (hies. 
Universit. Druckerei) soeben anfertigen zu lassen. Von 
dem kleinsten der 3 MSS (Nr. 172 der MSS. Canon. 
Liturg.) ist f tr (i. e. die erste Seite des ersten Blattes 
mit eine!ll kleinen Brustbild in der Mitte), von MS 349 
(dem mittelgrossen f. tv (i. e. die zweite Seite des 
ersten Blattes, statt der ersten Seite die nur noch die 
linke Columne beschrieben hat), u. 'von MS. 373 dem 
grossten d.er 3 f tr (wie von MS. 172) mit dem sogen. 
Rotograp~usc~en ~pparat (nicht Photograph. Apparat) 
phototypis~h m .dies.en 3 Fac-Simile-Proben wiedergege
be~. Das Ist die emfachste u. gewohnlichste Art u. 
Weise der Reproduktion, wie mir erklart wurde die ich 
anbei die Freude habe, Ihnen (selbstverstandlich als 
un?ede~tende kleine Auslage ftir meine Rechnung) an
bei zu ubersenden in der Hoffnung damit Ihrem Wun
sche zu entsprechen. 

Magen diese Zeilen Sie, Hochverehrter Prof. von 
Jagić, in riistiger Gesundheit und bestem Wohlergehen 
antreffen! 

Verno Vam predanny 

H. Krebs 

P. S. Nachdem !hre geplante Abhandl. iiber samtl. 
glagolit. MSS ftir die S. Petersb. Akad. der W. erschie
nen sein wird (mit dem Abdruck dieser 3 Fac-Simile 
Proben) erwartet die Bodlejana seiner Zeit nur l 
Exemplar derselben als Geschenk zu erhalten. 

Pisma broj ll i 12 nalaze se na str. 226. i 227. 

13. 
Taylorian Institution Oxford 

Library Notice 
Don. 3/VIII ll. 

Hochgeschatzter Prof. von Jagić! 

Auf Ihre sehr giit. erwiinschte Mitteilung vom 31. v. 
saume ich nicht Ihnen zu erwidern dass Sie die 4 Wor
te in glagolit. Schrift (die in der Mitte der leer gelass. 
rechten Kolumne von f tr. des Cod. N. 349 stehen) 
vollkommen richtig nach meiner Abschrift des Origi
nals: Toe misa Svetoga Ivana gelesen haben. Dieselben 
bedeuten folglich, wie Sie mir erklaren, nichts anderes 
als: »Haec est Missa Sancti Joannis<<. 

Besonderen Dank noch ftir giitige Transkription u. 
Uebersetzung der vier letzten Worte, mit denen Cod. 
373 schliesst: v naslaždenie človečsku Rodu = in deli
cias Humani Generis. - Die Glagolitischen Buchstaben 
dieser grossten der 3 Handschriften erscheinen zwar 
deutlich genug, fallen mir jedoch schwerer zu entziffern 
als z. B. eine entsprechende Textprobe in Prof. Von
drack's Kirchenslav. Chrestomathie, weshalb ich um 
giit. Nachsicht wegen meines fauxpas u. lrrtums bitte. 
Ihren wertvollen Aufschluss iiber die 4. Glagolit. Worte 
in dr. r. Kol. von f tr, des Cod 349 sowie iiber die 4 
Schlussworte des Cod. 373, wurden von mir zur Auf
klarung spaterer Leser, auf je einen Zettel in beide 
Codices eingelegt. 

14. 

Mit erneutem herzl. Dank u. freund!. Empfehlung 
Ihr stets ergebener 

H. Krebs 

Taylorian Institution Oxford 

Hochg. Prof. von Jagić! 

Mit Freuden die Veroffentlichung Ihres verdienst
vollen Werkes iiber die Glagolit. Schrift-Denkmaler aus 
der giinst. Besprechung von Dr Er. Boehme im Literar. 
Zentralblatt Nr. 22 vom 25. Mai d. J. ersehen. Lassen 
Sie mich Ihnen auch meinen herzl. Gliickwunsch zur 
vollbrachten Arbeit darbringen! Zugleich mochte ich 
Sie auch auf den eingehenden Bericht iiber D. Pro
hazka's Untersuchung betrcffend »Das Croatisch-Serbi
sche Schriftum in Bosni en vom Xl. Jahrhundert an ... 
Zagreb 1911« aufmerksam machen, der im April-Heft 
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des »Journal des Savants<< aus der Feder des Prof. L. 
Leger erschien u. Ihnen vielleicht noch nicht zu Gesicht 
kam. - Mog~ Ihn~n Muse und Kraft vergonnt bleiben, 
von Ihren M1tarbe1tern unterstlitzt Ihre »Enzyklopadie 
der Slav. Philologie<< bald gliickl. vollendet zu sehen, 
und ebenso noch lange Zeit die Flihrung Ihres unschatz
baren »Slav. Archivs« rlistig fortzusetzen! 

Mit hofl. Empfehlung bleibe ich 
Vam predanny 

H. Krebs 
Don (četvrtak) 6/VI 12. 

15. 
Taylorian Institution, Oxford 

3. VII. 12. 

Unter den Slavischen Blicherschatzen der Morfill 
Sammlung, deren Inventarverzeichnis mit Einschluss 
der in anderen Sprachen verfassten Werke nun bald 
nach 2 jahr. Arbeit gefertigt sein wird, fand ich neulich 
noe~ l »Novi Zakon Gospoda in Zveličarja Našega J. 
K. (1. e.: A New Testament of our Lord & Saviour J. 
Ch. I. Del:: čveter,i Evangelji in Dejanja Sv. Apostelj
no':) (: D1~ 4 Ev. u. die Ap. Geschichte), na Dunaji, 
1873., založll: A. Reichard in Druž; natisnil A. Holzhau
sen (an der Donau i. e. vermutlich in Wien verlegt und 
gedruckt.). Auf dem Titelblatt ist links unten in klei
nem Druck »Slovenian<< zu lesen. Demnach ist diese 
U~bersetzung iJ? der Slovenischen Sprache von Krain, 
~arnten u. Ste1ermark verfasst, die von den Kajkavci 
(Im Unterschied von den štokavci (oder Serbo-Kroaten) 
u. den. čakavc~, oder den Dalmatiern) gesprochen u. 
g~schneben w1rd. Auf den spezif. Unterschied dr 3 
sud-west slav. Haupt-Dialekte hat uns hier Morfill 
zuer~t in seiner Serb. Grammar Ste 30 hingewiesen u. 
dam1t dn Unterschied zw. dr langue d'Oil u. langue 
d'Oc vergl~chen. Naher liegt die analoge zuerst von 
Aug. Schleicher hervorgehobene auf deutschem Gebiet 
entsprech. Unterscheidung zw. den hochdeutschen 
Dass u. niederdeutschen Dat-Mundarten. 

Um den aus Wien gebiirtigen Neffen wieder zu 
sehen, der. nicht weit von Ihnen (44 Landongasse) 
wohnt (Emil Krebs), gedenke ich wahr. meines Somer 
Ferienmonats am 20. oder 21. Aug. nach der schonen 
Wendenstadt na Dunaj zu komen (deren altester Name 
sich, (wenn ich nicht ,irre,) im Stadtbezirk Wieden so 

viel. im čech. u poln. Namen Viden u. Wieden bewahrt 
hat) u. werde dann nicht versaumen auch Sie auf
suchen, um die Freude zu haben, Sie personi. zu be
g :lissen Nach kurz. Aufenth. von wenigen Tagen habe 
ich dann vor, die Rlickreise liber Graz u. Ljubljana bis 
nach Abbazia zu machen u. liber Mlinchen nach Darm
stadt i. e. meiner Geburtstadt, fahren, wo ich die lctz
ten Ferientage vom 1.-12. Sept. bei meinem Bruder 
zubringen will, ehe ich wieder zurlickkehren werde, 
(D. V.) 

16. 

Mit freund!. Empfehlung u. herz!. Wlinschen fr Ihr 
Wohlergehen bleibe ich 

Vam predanny 
H. Krebs 

44 Landong. 
VIII Wien 

Mittw. 21/VIII 12. 

Hochverehrter Prof. V. Jagić! 

In der Voraussetzung Sie zu Haus wohl anzutreffen, 
werde ich mir erlauben Ihnen nachsten Samstag Vorm. 
um 10 Uhr in Ihrer hies. Wohnung (15 Kochg.) meinen 
Besuch zu machen, um Sie wahr. meines Aufenthaltes 
bier zu begrlissen. 

17. 

Ihr sehr ergebener 
H. Krebs 

Taylorian Institution Oxford 

Hochverehrter Professor V. von Jagić! 

Flir die giitige Aufnahme meines kleinen Bei~rag~s 
im vorletzten Heft des »Archivs fr. Sl. Ph.« sow1e fur 
Ihren erwlinschten Hinweis auf die Erklarung des 
fragl. in der Nestor-Chronik gebrau~hten \\;'ortes ščljag 
(cf. Miklosich's Ed. p. XII, l. 15) 1m Lex1con P<;t_laeo
-Sloven. p. 1137: štljag = šeleg, numus p. 1~32) mochte 
ich Ihnen, wenn auch verspatet, noch me~nen besten 
Dank hiermit aussprechen! Wir haben in d1esem Wort 
ein gutes I3eispiel flir das friihzeitige Entlehnung eincs 
altgermanischen Kultur-Ausdruckes des Gotischen ski
liggs = A. h. d. scilling = Ags scilling) im Altrussi-
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sehen ščljag, und dlirfen folglich in diesem Lehnwort 
einen Beweis fiir den friihen Handelsverkehr zwischen 
dem Nordwesten u. Osten Europas seit dem neunten 
Jahrhundert erkennen. Einen der Herausgeber des 
»Oxford Historical English Dictionary« Dr Bradley der 
sich zur Zeit mit dem Buchstaben S u. der Geschichte 
des englischen ShiUing zu befassen hat, versaumte ich 
nicht unliingst darauf aufmerksam zu machen wie der 
angelsachs. Scilling bereits a. D. 885 in die altruss. 
Nestor-Chronik eingedrungen u. im genannten ščljag 
wieder zu erkennen sei. 

Mit Freuden las ich in dem klirzlich unserer Insti
tuts-Bibliothek zugekommenen neuesten Doppel-Heft 
des »Archivs« (XXXII, 1-2) die krit. Anzeige u. Vlir
digung der beiden ersten Bande einer hochst will
kommenen u. verdienstwollen »Encyklopadie der Slav. 
Philologie«: Ihrer »Istoria Slavjanskoi Philologii« u. 
Prof. Niederle's »Obozrenie Sovremennago Slavjanstva«, 
zweier Werke, die wir jedenfalls fiir diese Bibliothek 
erwerben mlissen. 

Mit nicht geringer, wenn ich so sagen darf, »Samo
otrečenie<<, sah ich, haben Sie sogar einen »Schwachar
tikel« liber Ihre Arbeit im Archiv abdrucken lassen, 
eine That, die Ihnen gewiss nur zur Ehre gereichen 
wir d. 

Seit Juni d. J. mit einem Verzeichnis der mehrere 
Tausend Bande zahlenden kostbaren Sammlung Sla
vischer Blicher beschaftigt, die wie Sie wissen, der 
Library of Queen's College dahier von dem verstorb. 
Prof. Morfill vermacht wurde, war ich neulich im Be
griff, Ihren glitigen Aufschluss liber den Titel einer 
dieser Blicher zu erbitten, glaube jedoch denselben 
inzwischen richtig verstanden zu haben, sodass ich 
-·Sie deshalb nicht weiter zu bemlihen brauche: Der 
Titel des betreffenden Slovenischen Buches lautet: 
»Doneski k Zgodovini škofje Loke in Njenega Okraja«, 
ed. Franc Kos, Ljubljana 1894. Ich libersetzte densel
ben: Beitrage zur Geschichte von škofja Loka in Krain 
[i. e. Alt-Lak oder Bischofslak, nordwestl. von Ljublja
na (Laibach)], ein sogen. Urbarium liber den Urbar o. 
Ertrag aus dem Grundbesitz des Kloster-Stiftes (zu 
dem škofia Loka oder Bischof Lack gehorte). Die 
Urkunden reichen von 16. Saeculum bis a. 1793). Nur 
was >>Njenega« bedeutet, ist mir unbekannt. Vielleicht 
= Russ. Nižnaja i. e. Unter-Krain? Mit Ihrer giitigen 
Erlaubnis wiirde ich mich im Verlauf meiner noch 
liingere Zeit meiner Musse-Stunden ausfiillenden Kata
logs. Arbeit der Morfill-Sammlung in Zukunft gerne an 

Sie wenden, um von Ihnen nothigenfalls erwlinschte 
Auskunft zu erlangen, wenn mich unsere Worterbii
cher, grammat. u. bio-bibliograph. Hil~smi~tel maneb
mal im Stich lassen sollten. Namentl. dre Trtel der Bul
garischen Blicher verursachten mir bisher zuweilen 
Schwierigkeiten in der Uebersetzung. 

Vielleicht erfahren Sie mit Interesse dass die seit 
Nov. vor. Jahres verwaiste Slavische Professur unserer 
Hochschule im Juli d. J. durch einen Nachfolger Mor
fill's ersetzt wurde. Sein letzter begabter Schiiler, Dr 
Neville Forbes von Balliol College, ist als Ersatz zum 
»Lecturer (oder Lektor) of Russian and the other Sla
vonic Languages« erwahlt worden. Erst zu Ostern d. J. 
erwarb er den Doktor Grad in der Univ. Leipzig, wo er 
zugleichende vergleich. Sprachwissenschaft studiert 
hatte, u. promovierte mit einer Abhandlung liber den 
»Gebrauch des Relativ-Pronomens im Alt. Russischen.« 
Seine Haupt-Lehrer u. Examinatoren waren daselbst 
die Professoren Brugmann u. Leskien, wenn ich nicht 
irre. Dr Dybosky, Privat Dozent fiir Engl. Philologie 
an der Krakauer Hochschule, den ich im verflossenen 
Sommer wieder hier begriisste, sagte mir dass er mit 
Dr Neville Forbes vor einiger Zeit einmal in Krakau 
zusammentraf u. ihn daselbst eine Rede in Polnischer 
Sprache halten horte. In Russland verweilte Dr Forbes 
gleichfalls schon mehrmals, woselbst er seinen dort 
wohnhaften Oheim besuchte. Seine Kentnisse der Slav. 
Sprachen sind demnach gliickl. Weise nicht nur ~uf 
die Biicher beschrankt. In der Londoner Anglo-Russran 
Literary Society hat er bereits fiir eine Ver~am~lung 
derselben im Febr. 1911 den Vortrag on Pohsh Lrtera
ture« zugesagt.- Unserer Biblioth gab er vor 5 Jahren 
als Geschenk: Gorbov's Russ. Uebertragung von Dan
te's Purgatorio: čistilišče (Moskva 1898., pp. 780). 

18. 

(nesvršeno!) 

Taylorian Institution Oxford 
Library Notice 

20. II. 13. 
Hochgeschatzter Prof. Dr. von Jagić! 

Lassen Sie mich, wenn auch nur mit einer Zeile, 
Ihnen zur neuen so betrachtlich erweiterten Ausg. 
Ihrer willkommenen Untersuchung zur Entstehungs
geschichte der Kirchenslav. Spr., von der wir wie von 
der ersten Ausg. gleichfalls l Exemplar fiir die Biblio-
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thek dieses Instituts in diesen Tagen erworben haben, 
von Herzen freudigen Gliickwunsch senden. 

Den wertvollen Beitrag »Zur Uebersetzungstatigkeit 
Methods« von Prof M. Rešetar, der im l. u. 2. Heft 
des 34ten Bandes Ihres lehrreichen Archivs f. Sl. Ph. 
erschien, las ich mit besonderem Interesse, nachdem 
ich Ihnen meinen kleinen Beitrag zur Entstehung der 
Altkirchen-slav. Bibel erst kurze Zeit zuvor im letzten 
Sommer zugesandt hatte. Derselbe nahm nur auf den 
Bericht der Nestor Chronik (Kapitel XX) Bezug, der 
ja nach unbestrittener Annahme aus der Vita Methodis 
Cap. XV als seiner Quelle entnommen ist. Jetzt werden 
Sie deshalb meinen genannten kleinen Beitrag zu dieser 
Frage nicht mehr verwenden konnen? 

Wie Sie vielleicht mit Interesse erfahren, wird dem
nachst in diesem Institut Prof. C. R. Beazley von dr 
Birminghamer Hochschule drei Vortrage (die nach 
ihrer Stifter Ilchester Lectures genannt sind) tiber den 
russischen Freistaat des Mittelalters halten, u. namentl. 
die altrussische Chronik von Novgorod erortern. 

Mit hofl. Empfehlung u. freund!. Gr. 

Vam predanny 
H. Krebs 

19. 
Taylorian Institution Oxford 

Hochgesch. Prof. V. von Jagić! 

Vrbindl. Dank fiir gtitige Zusendung der beiden sehr 
erwtinschten Sonder Abdrticke aus dem neuesten Dop
pel-Heft 3-4, Bd XXXIV des A.s f. Sl. Ph., enthaltend 
(l) Ihre verdienstvolle bibliograph. Uebersicht der Ser
bo-Kroat Bibel Uebersetzungen, die ich mit grossem 
Interesse lesen werde, u (2) meine 3 kleineren Beitrage. 
Nach der im frtiheren Doppelt Heft desselben Bandes 
erst erschienenen krit. Unters. zr Uebers.-Thatigkeit 
Method's von Prof Rešetar konnte ich eigentl. kaum 
mehr erwarten dass zu meiner kurzen Behandlung des
selben Themas im kostbaren Raum des A. s noch ein 
Platz tibrig war. Um so herzlicher sei Ihnen deshalb 
fiir diese tiberaus freund!. Aufnahme Dank gesagt. 

Mit hofl. Empfehlung u. Hochachtung 

26. IV. 13. 
Vam predanny 

H. Krebs 

P. S. 27/IV: 
Soeben habe ich noch die Freude tiber die neue u. 
erweiterte Ausg. Ihres Werkes zur Entst.-Gesch der K. 
Sl. Sprache le. hochst anerkennende Besprechung durch 
den verdienten Mitarbeiter des A. s. f. Sl. Ph. Dr J. 
Nagy [i. e. = Gross im Magyarischen] im Leipz. Li!e
rar. Zentralblatt No. 17 vom 26. d. (Col 546-8) zu fm
den, die Ihnen vermutlich bereits zu Gesicht kam. 

Vorgestern bekamen wir hier die vierte ~· letzte d~r 
Ilchester-Vorlesungen tiber le Russ. Republik des }\1rt
telalters (i. e. Novgorod) von ~rof. ~· Beazl.ey ~fruher 
in O. zur Zeit Prof. dr Geschichte m dr Birmmgham 
Univ~rsitat) zu horen. Ich bat ihn, wenn diese Ilchester 
Lectures spater im Druck erscheinen werden, doch 
auch l Exemplar an die Redaction des A. s fr. S.l. P~. 
gelangen zu lassen, u. er erklarte sich gerne bereit sei
ner Zeit dieser Bitte entsprechen zu wollen. 

l. 

Der Obige 

M. GASTER 

»Mizpah« 
193, Maida Vale. London. W. 

23 Marz 1906 

Sehr geehrter Herr Staatsrath. 

Ich wende mich wieder Rumanischen Studien zu, 
und erlaube mir nun bier beifolgend eine kleine ~b
handlung einzusenden fiir das »Archiv.« fiir welches Ich 
seit dem Erscheinen desselben abomere. De~ Aufsatz 
den ich nun sende behandelt ein Thema, das bisher von 
Rumanischen Forschern am liebsten unbertihrt .gelas
sen worden ist, und zwar, die Einfliisse die s!a':rschen 
Mythologie Sitten und Gebraeuche .~uf das geistige Le
ben des Rumanischen Volkes ausgeubt haben. Ich ha~e 
den Zusammenhang mit slavischen Forschungen ~ue 
ganz aufgegeben. Der verstorben.e Syrkl;l hatt~ mich 
hier in London besucht und er mteressierte Sich be
sanders ftir die »Lehren des Neagoe-Voda« von we!chen 
ich die einzigen Hss zweier verschiedenen Redakti<?nen 
besitze. Wenn ich mich recht erinnere, wollte er emen 
Slavischen (Russischen?) Text dieser »Lehren« heraus
geben. Ich machte ihn auf eine griechische ~s aufme!:k
sam. Ich hatte seitdem nicht mehr .von Ihm. gehort 
und ich wtirde nun sehr dankbar sem wenn Ich von 
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Ihnen erfahren konnte ob er etwas in dieser Sache zu 
Wege gebracht hat. 

Zum Schlusse, noch eine Bitte. Ist irgendwo ein 
vollsHi.ndiger slavischer Text (Stid Slavisch oder Rus
sisch) des Evangelium Nicodemi bekannt, und ist ein 
solcher herausgegeben worden? 

Ich besitze zwei Hss, eine vollstandig und die an
dere fragmentarisch, der Rumanischen Version die auf 
eine solche Slav. Quelle zuriickgehen. Da ich eine deut
sche Obersetzung derselben bald zu veroffentlichen 
gedenke, so mochte ich, wenn es geht, die slavischen 
Versionen beriicksichtigen. 

Ich verbleibe mit dem Ausdrucke der vorziiglischten 
[Sic.!] 

Hochachtung ergebenst 
M. Gaster 

Sr. Wohlgeb. Herrn Staatsrath, 
Prof. Dr. V. Jagić, 
Kochstrasse 15, 
Wien VIII. Austria 

A. NAPIER 

l. 
Oxford, d. 11. Januar 1895 

Hochverehrter Herr College! 
Ich weiss nicht ob Sie sich meiner noch erinnern -

es sind so viele Jahre vergangen, seitdem wir beide in 
Berlin waren. - Doch hoffe ich, Sie werden es mir 
nicht libel nehmen, wenn ich Sie mit einer Frage behel
lige, durch deren Beantwortung Sie mich zu grossem 
Dank verpflichten wiirden. Es handelt sich um den 
ersten Teil eines altenglischen Wortes (aus dem XI. 
Jahrhundert) namlich taper-rex. Der 2. Teil, rex = neu
englisch »axe« =deutsch »Axt<<. Das ganze Wort scheint 
eine Art Axt zu bezeichnen. Es kommt nur einmal vor, 
ist aber auch im Skandinawischen belegt (tapar-ox). 

Man hat in diesem taper ein slavisches Lehnwort 
sehen wollen = russisch topor »Axt<<. Nun wollte ich 
Sie fragen, ob das russische topor ein echtslavisches 
Wort ist, oder ob es etwa aus dem skandinawischen 
sein konnte? Kommt es in anderen slavischen Sprachen 
vor? 

Mit herzlichem Danke im Voraus und schonstem 
Grusse bin ich 

Ihr ergebenster 
A. Napier 

l. 
F. P. MARCHANT 

51, Medora Road, 
Brixton Hill, S. W. 

JlOHJlOH, 17-oro MaH 1902. 

MHoroyBamaeMhlll rociiOJlHH flpocpeccop. 

HorAa H 6biJI B BeHe B npoiiiJIOM OKTH6pe MeeJiqe, 
':leeTh HMeJI BeTpeTHThe.fi e BaMH B YHHBepeHTeTe H IIO
CJie rroeeTHJI Bae B CBOeM (sic!) JlOMe, rAe BeTpeTHJieH 
e r-HOM BaiiiHM 3JITeM H e peJlaKTOPOM "eJiaBJIHeKoro 
Mnpa". 

Bb! 6biJIH TaK A06phi MHe IIOgaTh CBOIQ KHHry "flyiii
KHH MeiRAY !QiRHOeJiaBJIHeKHMH.'' 

r-H flpocpeecop Morfill H Dr Krebs B OKecpopACKOl\1 
yHHBepenTeTe, MOH APY3h.fi. 

HaAeroeh 'ITO Bbi B xopoiiieM 3JlOPOBhe. e STHM IIHeb
MOM BaM rroiiiJiro noeJieAHroro 6poiiiropy AHr JIO- PyceKo
ro JlHT. 06rq-Ba, B KoTopoli eeTh MoJI JieKqHJI o PyeeKOM 
eTHXOTBOpqe MaHKOBe, AaiRe nepeBOJlbi HeeKOJibKO eTH
XOB. HaAeroeb 'ITO STO Bae HHTepeeyeT. 

floCJie B03BpaTa B JlOHgOH H 3aHHMaJie.fi e HerraHeKHM 
H3biKOM, H TOJibKO-'ITO 6biJI B SK3aMeHaX B STOM .fi3biKe. 
OH He TPYAHhiH noeJie cppaHqyseKoro HJIH HTaJinaHeKo
ro, HO He TPYAHO eMeiiiaTh HX. qaeTO H yrroTpe6HJI HTa
mraHCKHe cJioBa B ncrraHcKoli 6ecefle. 

e rJiy60KHM IIO'ITeHHeM H rrpeAaHHOeTbiQ, 

':leeTh HMeiO OeTaThe.fi 
yBamarorqnli Bae 

<Ppam~; BaeHJiheBH'I 
(Francis P. Marchant) 

Ero BhrcoKonpeBBY 
r-Hy flpocpeeeopy Jlruqy 

2. 
51, Medora Road, 

Brixton Hill, S. W. 
JloHAOH, 22-oro aBr. 1902. 

MHoroyBamaeMhiH r-H flpocpeeeop, 

HaAeroeh 'ITO Bhr B xopoiiieM 3AOPOBbe. 
e STHM H HMeiO ':leeTh BaM IIOeJiaTh JIHTepaTypHyiO 

ra3eTy, B KOTOpOH H IIHeaJI O BaiiieH KHHre O ITyiiiKHHe 
MeiRAY romHo-cJiaBJIHaMH. H xopoiiio rroMHIO 6eceAy e 
BaMH KOrAa JI B BeHe 6biJI. Mon rrOKJIOHhi K peAaKTopy 
"eJiaB. Mnpa"' TaKme K r-Hy BaiiieM 3.fiTIO. 
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C 60JibiJJIIM ysameHIIeM ll rrpe;r(aHHOCTbiO, qeCTb 
HMeiO OCTaTbCH, 

Professor V. E. Jagič 

3. 
An Herren 

Professor J agič 
18 Kochgasse VIII 

Vienna 
Austria 

Tipe;r(aHHbiM BaM 
Francis P. Marchant 

Oxford 
25. OHT. 1902. 

Crracii6o sa xapTy II3 A66aqnii. Cero;r(HH H ee rroxa
saJI ITpocp. MopcpiiJib, xoToporo H BIIAeJI 3AeCb. H TOJib
Ho-qTo B03BpaTIIJICH II3 TiapiiiRa, r):~e H BCTpeTIIJICH C 
Tipocp. L. Leger. OH Jiro6eseH. 1\JiaHHIOCb BaM cep;r(eqHo 
II 3HTIO. 

'Francis P. Marchant 

III 

ANGLISTIKA U HRV ATSKOJ 



POČECI ANGLISTIKE U HRVATSKOJ 

UVOD 

l 

Do sada smo vidjeli da je neprekinuti niz naših intelek
tualaca u tijeku XIX. stoljeća poznavao englesku književnost. 
To potvrđuju i naši književni časopisi. Pojedini slučajevi po
kazuju da je znanje engleskog jezika bilo ipak ograničeno na 
pojedince koji su više nekim slučajem došli u vezu s engles
kim jezikom i u priliku da ga nauče, tj. koji su osobno 
nastojali naučiti taj jezik da bi se mogli što više približiti 
engleskoj književnosti. Ali ne, nisu svi oni bili samouki. 
Iako se engleski tada još u školama nije učio, polovinom 
prošlog stoljeća (ako ne i prije) imali su Zagrepčani prilike 
učiti engleski od privatnih učitelja engleskog. Tako iz teksta 
jednog oglasa u »Narodnim novinama« saznajemo da je u 
Zagrebu god. 1847. podučavao privatno engleski Hermann 
Fleischmann i da je tada u Zagrebu bilo »prijatelja engles
kog jezika i književnosti«} 

Poznavanje engleskoga jezika u Hrvatskoj u to doba vi
dimo i iz jednoga članka u »Obzoru«, u kojem stoji: »Neki 
naš prijatelj priopćuje nam odlomak iz nekih engleskih no-

1 »Objavljenje: Doli podpisani, budući podpunoga vešt englez
komu jeziku, želi prijatelje istog jezika i književnosti za pristojnu 
platju u njem podučavati. Obširnia mogu se saznati u njegovom 
obitavalištu u špitalskoj ulici pod br. 467 pri zemlji svaki dan od 
ll do 2 sata posle podne. Herrmann Fleischmann.« »Novine dal
matinsko-horvatska-slavonske«, br. 2 od 6. siječnja 1847. (str. 8.). 
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vina pišuć nam ovo: Prevrćuć onomadne engleske novine 
»Illustrated Times« čudom se začudih opaziv na jednom 
mjestu, gdje je govor o odnošajima ugarskim, ove riječi: 
»The imente (sic!) majority of Slavonians in Hungary« što 
će reći ogromno većina Slavjana u Ugarskoj. Pročitam dakle 
pozorno sav članak, pa prevedem komad, da ga strpate u 
koji kutić svoga »Pozora<<, članak taj na koliko se nas tiče, 
glasi ovako ... << (slijedi članak).2 

Za nas je taj članak zanimljiv utoliko što dokazuje da su 
naši ljudi šezdesetih godina čitali engleske novine. Poslije 
se broj engleskih časopisa, tjednika i dnevnika koji se čitaju 
u Zagrebu povećava, a to istodobno dokazuje da se povećava 
i broj ljudi koji znaju engleski.3 Osamdesetih godina nala
zimo daljnje dokaze poznavanja engleskog jezika. Naši knji
ževni listovi registriraju djela na engleskom s pretpostavkom 
da njihovi čitatelji znaju taj jezik. Tako čitamo u časopisu 
»Iskra<<, ako netko hoće da se upozna sa svetim knjigama 
kineskim i tajnama Konfucijeve religije, neka nabavi knjigu 
The sacred book of China, London, 1885.4 U to vrijeme do
lazi u Zagreb veći broj engleskih dnevnika, što isto tako 
dokazuje poznavanje jezika u širem krugu.5 Iz jednog struč
nog članka u »Viencu<< doznajemo da je u Zagrebu u to 
vrijeme bilo ljudi koji su znali engleski jezik i učili ga pri
vatno. »Vienac« piše o filološkoj revoluciji u Engleskoj i 
kaže: »Svim je onima, koji znadu ili onima koji uče engleski, 
vrlo dobro poznato, kolike im poteškoće prouzrokuje engle
ski etimološki pravopis, na koji moraju potrošiti više vre
mena nego na svu gramatiku i sintaksu.<<6 

2. 

Prva škola u Hrvatskoj u kojoj se predavao engleski jezik 
bila je bakarska nautika. Nakon preustrojstva te škole uve
,den je 3. studenoga 1882. engleski kao strani jezik koji je 

2 »Obzor<<, god. 1860., br. 49, 27. studenoga 1860. 
3 U »Narodnim novinama<< nalazimo među listovima koji stižu 

u Zagreb i nekoliko engleskih. 
4 »Iskra«, god. 1885., br. 5. 
s U »Narodnim novinama«, gdje su zabilježeni dnevnici koji 

stižu u Zagreb, povećava· se broj engleskih dnevnika. 
6 Filologijska revolucija u Engleskoj. »Vienac«, god. 1882., br. 

29, str. 464. 
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pomorcima prijeko potreban; nastava je povjerena A. Loch
meru. Učenje engleskog u nautici ostalo je doduše ograni
:čeno na uski krug đaka pitomaca te stručne škole, ali je 
ipak ta škola bila centar iz kojega je potekla prva engleska 
jezična literatura u Hrvatskoj. Dvije godine nakon toga, 6. 
prosinca 1884., osniva u Zagrebu Natalija Wickerhauser svoju 
privatnu školu engleskog jezika. Ta je škola bila namijenjena 
djevojkama i po broju učenica obuhvaćala je širi krug nego 
nautika u Bakru. Još šire područje pokrio je zagrebačfui licej, 
prva ženska srednja škola u Hrvatskoj, treća škola u kojoj 
se učio engleski. Osnovana je 5. rujna 1892. I napokon je 
1899. uveden lektorat za engleski jezik na Zagrebačkom sve
učilištu, te je time nastava engleskog jezika dostigla ostale 
strane jezike koji su se učili u Hrvatskoj.7 

Pod takvim okolnostima i u takvoj sredini javila su se u 
nas tri anglista, koji su udarili temelje anglistici u Hrvatskoj. 
Njihov rad pada otprilike u isto vrijeme, a vrhunac dostiže 
potkraj XIX., odnosno na prijelazu XIX. u XX. stoljeće. 
To su: Natalija Wickerhauser, Aleksandar Lochmer i Vladoje 
Dukat. 

7 Pobliže o tim školama vidi str. 245.-246., 264.-265. 
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NATALIJA WICKERHAUSER 

l. 

Ime Natalije Wickerhauser usko je povezano s početkom 
srednje nastave engleskog jezika u Hrvatskoj, odnosno s 
osnutkom zagrebačkog ženskog liceja. Jedan od životnih ci· 
ljeva Natalije Wickerhauser bila je briga za odgoj i višu 
izobrazbu ženske omladine. U to je vrijeme, naime, ženska 
mladež bila lišena mogućnosti višeg školovanja. Marija Jam
brišak i Natalija Wickerhauser neumorno su radile za rav
nopravnost u školovanju dječaka i djevojčica, pa su svoja 
nastojanja usmjerile prema osnivanju škole koja bi djevoj
čicama dala onu naobrazbu koju dječaci stječu u gimnazi
jama. U tom svom radu naišle su na razumijevanje tadašnje 
zemaljske vlade i predstojnika odjela za bogoštovlje i nas
tavu Izidora Kršnjavoga, za čijeg je predstojnikovanja otvo
ren ženski licej u Gornjem gradu. To je predstavljalo reali
zaciju Natalijinih davnih sanja, te je svoje sile posvetila tom 
zavodu. 

Svojim pedagoškim radom Natalija je zaslužna ne samo 
za razvoj školstva, nego i za razvoj anglistike. Ona je udarila 
temelje nastavi engleskog jezika praktično u školi i teoret
ski suradnjom u časopisima. 

2. 

Rođena je 2. listopada 1855. u Zagrebu. Početni odgoj dao 
joj je otac, koji je poznavao, osim klasičnih i nekih orijenta!-
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nih jezika, također engleski i francuski. Otac joj je usadio 
ljubav za literaturu i jezike i dao joj prve temelje za stje
canje znanja jezika. Natalijin stric, koji je živio u Grazu, 
imao je ženu Engleskinju. Boraveći duže u Grazu, Natalija 
je potpuno svladala engleski jezik i dobila dobru književnu 
naobrazbu iz engleske literature. Ona je po prirodi bila vrlo 
poduzetna i konstruktivna, pa se nastojala aktivizirati u 
pedagoškom radu. Budući da u to vrijeme nije mogla u nas 
dobiti kvalifikacije ni formalne svjedodžbe, pošla je god. 
1884. u Englesku i iste godine položila na londonskom King's 
Collegeu ispite iz engleskog jezika i književnosti kod pro
fesora A. d'Orseyja. 

Natalija je nakon povratka iz Engleske, dobivši službenu 
dozvolu vlade od 6. prosinca 1884., otvorila u Zagrebu, u 
Opatičkoj ulici 14, privatnu školu engleskog jezika.8 Osim 
engleskog učio se u toj školi francuski i glasovir.9 Broj uče
nica rastao je vrlo brzo, a uspjeh je bio velik. Natalija se 
međutim nije zadovoljila time. Svjesna da je ova njezina 
škola pristupačna ipak samo užem krugu djevojaka, težila je 
da se osnuje državna javna srednja škola koja bi bila pri
stupačna svim djevojkama bez klasnih razlika. Zato je s 
Marijom Jambrišak živo sudjelovala u svim predradnjama 
za osnutak zagrebačkog ženskog liceja. 

3. 

Naredbom zemaljske vlade od 5. rujna 1892., br. 11846, 
>>Ustrojen je privremeni ženski licej u Zagrebu«. Nekoliko 
dana nakon toga (9. rujna) donesen je statut škole. Niži su 
razredi po svojoj osnovi izjednačeni s realnim gimnazijama, 
a od petog razreda dijelio se licej u tri smjera: pedagoški, 
latinski i za opću naobrazbu. Ovaj treći smjer učio je engle
ski jezik.10 Po § 11. statuta među relativno obligatnim pred-

s Službeni glasnik kr. hrv.-slav.-dalm. zemaljske vlade, odjela 
za bogoštovlje i nastavu, Zagreb 1884., donio je ovu dozvolu. 
»Natalija Wickerhauser može u gradu Zagrebu otvoriti i uzdrža
vati privatnu školu za engleski jezik. U Zagrebu dne 6. prosinca 
1884.« 

9 Podatke o N. Wickerhauser dugujem gosp. Moricu Wicker
hauseru, bratu pok. Natalije. 

10 Svicarske visoke škole priznavale su završni ispit kao ma
turu na gimnaziji i dopuštale su upis. 
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metima nalazio se engleski jezik. U praktičnoj primjeni svih 
tih naredaba imala je Natalija Wickerhauser sigurno velikog 
udjela, a vjerojatno je upravo ona izradila naučnu osnovu 
za engleski jezik.ll Po toj osnovi engleski se predavao pet 
sati na tjedan od V. do VIII. razreda. Nastavni je program 
sastavljen vrlo brižljivo i stručno, po principima direktne 
metode.J2 Gramatika se sustavno obrađivala u sve četiri 
godine, a književnost na osnovi tekstova u VIII. razredu: 
>>Čitanje i tumačenje pojedinih djela znamenitih pisaca. 
Shakes:peare (jedna tragedija), Milton (odlomak iz Izgublje
nog raJa), Scott (odlomak iz proze), Tennyson i Longfellow 
(pjesme naizust)«.13 

Da su poznavanje engleske književnosti i razina nastave 
bil~ vrlo visoki, svjedoče zadaće pisane u osmom razrede, 
g~Je su te~e bile katkada čisto literarne, npr. Shakespeare, 
Milton (u skol. god. 1897/98.), Coleridge, E. B. Browning, 
Female Characters of Shakespeare, Death of E. &. A. Bronte, 
T~e Character ~f Burns, Lord Byron, The Character of King 
Richard II. (u skol. god. 1898/99.), ili Give an outline of the 
period beginning from Chaucer to Elizabeth (škol. god. 
1901!02.). Cijeli taj program rada dokazuje visoku kvalitetu 
nastavnice Natalije Wickerhauser. Ona je bila vrlo požrtvov
n~v n_astavnica ! ~ mnogo truda i ljubavi vršila je svoj nastav
meki rad. OmilJena među kolegama i đacima, vodila je, uz 
Adelu Buljan,14 nastavu engleskog jezika na liceju do svoje 
smrti (21. studenoga 1906.).15 

11 Naučna ?S~ova donesena je 12. rujna 1892., a toč. S. govori 
o engleskom Jezrku. 

12 Sve su te naredbe otisnute u Izvješću liceja za god. 1897/98. 
13 M~~utim, uč~nic~ su i !nače mogle biti ~P1fćivane u engle· 

sk~·vknJizevnost, Jer Je naucna osnova predvidJela i >>Svjetsku 
kn]lzevnost u hrvatskim prijevodima<<. 

14 Adela Buljan živjela je u Engleskoj nekoliko godina kao 
~uve.rnanta, a !<ada se otvorio. li~ej i ?vsjetpa potreba za još 
Je~rm nastavmkom engleskog Jezrka otrsla Je u Oxford i tamo 
dobila stručnu kvalifikaciju. ' 
v 

1~ Hugo ~adalić, prvi rav:J?atelj ženskog liceja, napisao joj je 
cestrtku za Imendan l. prosmca 1893., iz koje vadimo nekoliko 
strofa: 
Znamo i to, da si vriedna 
Svake naše hvale 
Pa Ti zato čestitamo 
A bez svake šale. 
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Med prvima Ti si bila 
ženskog komiteja, 
I osnovu zamislila 
ženskoga liceja. 

Iako je po svome radu bila prvorazredna sila i imala vrlo 
dobre svjedodžbe s King's Collegea u Londonu, Natalija je 
ipak bila zapostavljena, tj. imenovana je kao predmetna uči
teljica, jer joj >>svjedodžbe nisu imale javni karakter«. U toj 
zaostaloj sredini Evrope potkraj XIX. stoljeća, kada su žene 
bile zapostavljene i isključene iz svih javnih služba, Natalija 
je hrabro krčila put znanosti. Na tom svom teškom putu 
sretala je mnogo zapreka i doživjela mnogo neugodnih mo
menata, ali je ipak postigla mnoge uspjehe; plodove tih 
uspjeha nije osjetila ona sama, nego njezini nasljednici. 

4. 

Da bi dopunila svoje znanje, Natalija Wickerhauser pošla 
je u Marburg u Hessenu, gdje je kao izvanredni slušač na 
Filozofskom fakultetu provela ljetni semestar šk. god. 1894/ 
!95., i to kao jedina i prva žena kojoj je dopušten upis.l6 

Zaostala je sredina reagirala na to preko rektora Sveučilišta 

čestitamo, što si sretno 
Pobjegla Londonu 
I Engleskoj ostavila 
Sivu maglu onu. 

čestitamo, što Te nisu 
Uhvatili >>spleen-i« 

Ti si hrabro u anketi 
Njemački čitala 
I gospodi bogme kruto 
Razmišljavat dala. 
A od znoja sa čela Ti 
Biserje će postat ... 
To biserje plemenito 
Sipat ćeš iz duše, 

Već se bistre glave vraćaš 
Svojoj domovini. 

čestitamo, što si ispit 
Položila strogi, 

Nek i ženskom našem svietu 
Predsude se ruše. 

Pa ti glavu ne zbuniše 
Svi nauci mnogi. 

čestitamo, što si jednom 
Stupila na javu, 
Da zaslužnim svojim radom 
Stečeš diku pravu. 

Nek se širi pravo znanje 
U ženskome svietu, 
Da i žene u prosvjetu 
Vienac svoj upletu. 

Ta mi znamo, Natalija, 
Kako radiš revno: 
Svaki dan se zapinjačom 
Voziš baš muževno. 

Dosta si se petnaest ljeta Ne bojiš se, da će puknut 
Mučila privatno: Zapinjači uže; 
Dođe doba, da svijet vidi Tvoje sile noću, danju 
Tvoje djelo zlatno. Tek liceju služe. 

Original ove pjesme nalazi se kod autorova sina Viktora Ba
dalića u Zagrebu. 

16 ViCtor: N. Wickerhauser. >>Die Neueren Sprachen«, Band 
XIV, 1907., str. 575.-576. 

247 



Izvadak iz članka Natalije Wickerhauser o direktnoj metodi 
(prva strana) . 

> Quunt prćparer lo hltttl<ro de, 
r~fonn dtiJ , notJBpraeMielu:1t unte~'l':icllt-9 at<f .-i!11le "'"l . 
M. Walter, · 111it · ~;Q,ew lJMh\\'<},rt von W'. Vietor. Jl{arburg '~ 
:r:<. (il. Elwert • 1901. 

Izvadak iz članka Natalije Wickerhauser o direktnoj metodi 
(treća strana). 



u Marburgu, koji je u svom završnom govoru rekao da je 
»tamna sjena pala na sveučilište, jer je među njima'· bila 
jedna žena«. Tako su prolazile žene koje su ženskom naraš
taju krčile put u ravnopravnost. U jesen 1895. s pet se kole
gica upisala kao izvanredni slušač na ZagrebaČko sveučilište 
i provela tu osam semestara slušajući njemački, estetiku i 
povijest filozofijeY I poslije je u svojem radu Natalija 
imala neprijatelja koji nisu shvaćali njezine napredne ideje 
u nastavi. Zbog provođenja direktne metode napadali su je 
da to čini samo zato jer tobože ne zna dobro govoriti hrvat
ski. Ali Natalija nije malaksala; ona je nastavila rad po 
direktnoj metodi. 

U znanstvenom svijetu zapadne Evrope dobila je Natalija 
Wickerhauser visoko priznanje za svoj rad. Kao jedan od 
prvih članova l'APhl-a (!'Association Phonetique Internatio
nale - Međunarodnog fonetskog društva) izabrana je god. 
1899. za odbornicu.I8 Bila je član različitih književnih druš
tava. Surađivala je u organu l'APhl-a »Le Maitre Phone
tique«19 u Parizu, »Die Neueren Sprachen« u Marburgn (Hes
sen), u »Nastavnom vjesniku« u Zagrebu i u >>Zeitschrift fiir 
die osterr. Gymn.<<20 u Beču. U svim se svojim prilozima 
Natalija Wickerhauser bavi uglavnom problemom direktne 
metode i njezinom primjenom u nastavi, pa novofilološkim 
pokretom u vezi s osnivanjem l'APhl-a i radom na fonetici. 
U tom svom radu Natalija je imala velik uspjeh i dobila 
priznanje na natječaju u Parizu (17. studenoga 1898.), gdje 
se njezina radnja O direktnoj metodi u obučavanju živih 
stranih jezika našla među šest najboljih. Poslije je ta radnja 
tiskana na hrvatskom21 i francuskom jeziku.22 Rezultate svoga 
praktičnog rada u školi i upotrebe direktne metode priopćila 

17 N. Wickerhauser. Piše C. L. »Agramer Zeitung«, 28. stude
noga 1906. 

18 Dev~desetih godina prošloga stoljeća među članovima 
l'APhi-a IZ Hrvatske nalazimo osim N. Wickerhauser J. Adamo
VIca, J. Truhelku i dr. 

19 N. Wickerhauser: Veber die analytisch direkte Methode. 
»Maitre Phonetique«, juin, juillet, aout, 1900. 

20 N. Wickerhauser: Die neuphilologische Bewegung und ihre 
Einwirkung auf (Jsterreich-Ungarn. 

21 »Nastavni vjesnik«, XIV, 1906., str. 165.-179., 254.-260. 
22 »Die Neueren Sprachen«, Band XV, 1907., str. 211.-232. 
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je u časopisu »Die Neueren Sprachen<<.23 U njezinoj ostav
štini nađeni su nesvršeni rukopisi jedne Englesko-hrvatske 
gramatike i Engleske vježbenice za više razrede liceja. U 
ovoj posljednjoj primijenila je principe nove metode nastave 
književnosti_24 

Iako je cjelokupni njezin rad ostao zaboravljen i razasut 
u časopisima, pristupačan samo užem krugu, ipak treba 
istaknuti da je Wickerhauserova svojim radom pridonijela 
vrlo mnogo razvitku anglistike u Hrvatskoj, i to na području 
nastave engleskog jezika. Principi nastave engleskog i drugih 
stranih jezika, za koje se ona tako hrabro borila i zbog čega 
je proživjela mnogo teških časova i neugodnosti, danas su 
napokon pobijedili i nastava engleskog jezika ne može se ni 
zamisliti bez pomoći fonetike, odnosno bez elemenata direkt
ne metode. 

23 Zur Bilderfrage. »Die Neueren Sprachen«, Band I, 1894., str. 
543.-545. 

Das Resultat eines Schuljahres Englischen Unterichts nach 
Vi/Hors und Dorrs Lehrplan I. »Die Neueren Sprachen«, Band II, 
Heft 8, siječanj 1895., str. 468.-473. 

Die Resultate des Zweiten Schuljahres Englischen Unterichts 
nach Vietors und Dorrs Lehrplan l. »Die Neueren Sprachen«, 
Band III, Heft 8, prosinac 1895., str. 476.-489. 

24 Camila Lucerna: Natalie Wickerhauser. Agram, 1909., str. 84. 

251 



ALEKSANDAR LOCHMER 

l. 

Otprilike u isto vrijeme s radom Natalije Wickerhauser 
J?ada i dje~a!nost Aleksandra Lochmera. Njegovo ime vezano 
Je uz prvi ~ vrlo dobar (iako danas, nakon pola stoljeća, 
dosta ~astar10) englesko-hrvatski rječnik, uz prvu englesku 
?ra.matiku na hrvatskom jeziku, uz prvu fonetiku engleskog 
~ez~ka na hrvatskom te uz osnivanje lektorata za engleski 
Jezik na Zagrebačkom sveučilištu. 

A!~ks~ndar ~ochmer rodio se god. 1857. u Senju, gdje je 
zav_7s1~ gimnaZIJU. Studirao je povijest i zemljopis u Grazu, 
Becu 1 Zagrebu, pa je diplomirao tu struku god. 1882. Od 
go~. 1879. bio je namjesni učitelj u Zagrebu, zatim kratko 
VriJeme u Kopru, odakle prelazi u Bakar u nautičku školu. 
Ta je škola odlukom vlade preustrojena 3. rujna 1882. i ras
pisan je natječaj za sedam učiteljskih mjesta. Među ovima 
na~~zimo i >>jed~o mjesto za engleski jezik u savezu s jošte 
kopr_n. na~kovmm predmetom«. škola je imala pripravni 
!eca] 1 tn raz_:e~a: U sva tri razreda predavao se engleski, 
I to: u p;v.om cetin.sata, a u drugom i trećem tri sata tjedno. 
Nastavm Je plan biO dobro i stručno sastavljen a učilo se 
po gramatici T. C. Canna.zs ' 

25 Vid.i,programe na~tičke šk?le u ~~k~ I-V. Treći program: 
Luka Rmc, Kratka povtJest kralJ. nauttcke skale u Bakru. Rijeka, 
1885., str. 3.-8. 
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God. 1882., 6. listopada, Lochmer je imenovan za učitelja 
engleskog, hrvatskog, povijesti i zemljopisa, a 3. rujna 1883. 
za prvog učitelja engleskog, povijesti i zemljopisa.26 Te je 
predmete predavao cijelo vrijeme svoga rada na toj školi. 
Nautička je škola izdavala svoje godišnje »Programe«, koji 
su uz redovite službene i školske vijesti donosili i po jedan 
znanstveni prilog svojih nastavnika. U trećem »Programu«27 

tiskao je Lochmer svoj prilog Nešto o engleskom narodu, a 
u petom »Programu«28 O engleskom izgovoru. Tim svojim 
radovima započeo je Lochmer svoju djelatnost na anglistici, 
na kojoj će poslije dati svoja pionirska djela: gramatiku 
engleskog jezika (u tri izdanja), fonetiku (dva izdanja), engle
sko-hrvatski rječnik, čitanku i čitav niz drugih popularnih 
priručnika za učenje jezika. 

Lochmer je god. 1885. putovao u Englesku i Ameriku da 
se usavrši u jeziku i osposobi za učitelja engleskog jezika. 
U srpnju 1897. premješten je na realnu gimnaziju u Zagreb, 
a dvije godine poslije postao je lektor engleskog jezika i 
književnosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. U kolovozu 
1908. bio je riješen dužnosti da predaje obligatne predmete 
na srednjoj školi uz obvezu da obučava engleski jezik u za
grebačkim srednjim školama.29 God. 1910. umirovljen je kao 
srednjoškolski profesor, ali je nastavio svoj rad na Sveuči
lištu sve do smrti (2. listopada 1915.). 

2. 

Iako se Lochmerov rad na anglistici sastoji od čisto 
lingvističkih radova, on nije nikada zapostavljao književnost 
i nije ostajao samo na lingvističkom materijalu, nego je 
nastojao u svom srednjoškolskom kao i u visokoškolskom 
radu razviti u slušača ljubav za književnost. Sam je rado i 
mnogo čitao englesku i američku književnost, a osobito je 
volio Marka Twaina. Zanimljivo je da nije nikada ništa pre
veo za tisak osim kratkog članka engleskog pjesnika Austina 
u svom prilogu u >>Vi encU<<: Petstogodišnjica Chaucerove 

26 »Službeni glasnik<<, Zagreb, 1884. 
27 Treći program kralj. nautičke škole u Bakru koncem škol. 

g. 1884.-85., Rijeka, 1885., str. 12.-56. 
28 Peti program koncem školske godine 1886.-87., Rijeka, 

1887., str. 3.-26. 
29 »Narodne novine« od 4. listopada 1915., broj 230, str. 4. 
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smrti i pjesnik Austin}0 Tu je Lochmer izvijestio o proslavi 
C~mu~erove g~dišnjice smrti u Engleskoj i preveo >>par misli« 
:pJesmk~ Austma .. Is~o tako nije nikada ništa pisao o ~nji
zev~osti, premda JU Je obrađivao na Sveučilištu. Gotovo cijeli 
SVOJ .ra~ po.tp~no je posvetio jeziku, tj. proučavanju engles
kog JeZika 1 nJegovu populariziranju u Hrvatskoj. 

~rvi . Lochmerov prilog: Nešto o engles kom narodu, po
svecen Je pregledu povijesti engleskog jezika i naroda. Slu
žeći se tada vrlo modernom literaturom31 Lochmer prikazuje 
geografski položaj i osobine zemlje, sastav i podrijetlo sta
n~~ništva, ~armiranje engleskog naroda i jezika. Zatim po· 
bhze govor} ? Ircima, škotima i Velšanima. Osobitu pozor
n?~t pos':~C~Je. engleskom jeziku i njegovu širenju po svijetu. 
C1t1~a miSlJenJe Th. B. Shawa, koji kaže da je >>English 
destmed to. be, at no distant period, the universal medium 
o~ c~mmunication throughout the globe«.32 Toga je mišljenja 
bw 1 Loc~n:er, pa se to osjeća u njegovu kasnijem radu, 
~a~a mu. Je Jed_an ~d. poticaja bila baš ta osobina engleskog 
JeZika, t]. da ce biti potreban našim ljudima na njihovu 
putu. u _dal~ki svijet. Kada prikazuje povijesni razvoj engles
kog Jezika 1 utjecaje drugih jezika na engleski, Lochmer citira 
mnoga znanstvena djela o tom pitanju.33 

U ~aljnje~ razlaganju Lochmer prikazuje trgovački i po
m<?r~kl razVOJ Engleske i njezina kolonijalnog carstva. On je 
uv1d10 bogatstvo engleskog jezika, a osobito jezika Shakes
pearea, Sh~lley}a i Swinburna, pa veli da je >>taj jezik toliko 
bog!lt, mocan 1 strogo točan, tako savršeno slikovit, da se 
moze samo pokušati prevoditi«.34 Nije li to možda glavni 
razlog da nam Lochmer nije ostavio ni jedan prijevod s en
gles~og? J?alje ističe teškoće stranaca da nauče engleski, 
osobito u Izgovoru i pismu. To nam može protumačiti Loch
merovo kasnije nastojanje da našim ljudima dade pomoćne 

30 >>Vienac«, 1900., br. SO, str. 788.-789. 
31 Reclus: Nouvelle geographie universelle. Paris. 
T. H. S. Escott: England: its people, policy and pursuits. 

London, 1885. 
Thomas B. Shaw: A History of English Literature London 

1883. . , 
32 Poglavlje 3., str. 38., bilješka l. 
33 U. pita!Jju utj7caja sjever!Ji~ germanskih jezika i francuskog 

na poVIJesm razvoJ engleskog Jezika Lochmer se služi literaturom 
na engleskom, njemačkom i francuskom. 

34 Poglavlje 4., str. 40. 
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udžbenike s pomoću kojih će lakše naučiti engleski. Osobito 
treba naglasiti da je bio na pravom putu u pogledu čistoće 
engleskog jezika. Iako je duže boravio u Americi, on zastupa 
čisti engleski jezik bez amerikanizama; spominje standardni 
engleski jezik, kojim govore školovani krugovi Londona, a 
u koji prodire >>vulgar tongue«. I na kraju, u petom poglavlju, 
Lochmer prikazuje karakterne osobine Engleza u. pojedi
nostima. 

3. 

Drugi njegov rad, O engleskom izgovoru, već je potpuno 
iz područja lingvistike. Lochmer je uvidio važnost engleskog 
izgovora, a i prednosti koje studij fonetike daje strancu u 
učenju engleskog, pa je prihvatio pomoć te nove znanosti, 
koja se tada istom formirala i borila za svoju afirmaciju. 
Djela autoriteta u fonetici Sweeta i VH!tora nalaze se među 
literaturom3s kojom se služio pri sastavljanju ovog nacrta 
svoje engleske fonetike, koju će izdati poslije pod istim 
naslovom kao drugo izdanje.36 U prvom poglavlju Lochmer 
iznosi povijesne razloge engleske ortografije. Spominje cijelu 
školu engleskih fonetičara pod vodstvom Bella, Ellisa i 
Sweeta. On je potpuno prihvatio teoriju fonetičara da nauka 
o glasovima (»phonetics«) mora biti temelj svakog poduča
vanja jezika. Slaže se sa Sweetom i citira njegovu misao o 
važnosti fonetike u jezičnom studiju: >>Važnost fonetike kao 
neizbježivog temelja svakog jezičnog nauka - pa bio taj 
nauk samo teoretičan ili praktičan - priznaje se sada sa 
svih strana. Bez znanja zakona glasovnih promjena, znan
stveno jezikoslovlje - bilo komparativno ili historično -
nije moguće, i bez fonetike njihov se nauk izrada u samo 
mehaničko nabrajanje promjene slova. I sada kada jeziko
slovci obraćaju sve veću i veću pažnju živim narječjima, 
prikazuje se sve veća potreba temeljitog, praktičkog i teo
retičkog poznavanja glasoslovja ... I ako se ikad sadanji 
zao sustav naučavanja novih jezika preustroji, morati će ovo 

35 Webster: Complete Dictionary. London, 1884. 
Sweet: A Handbook of Phonetics. Oxford, 1877. 
VH!tor: Elemente der Phonetik. Heilbronn, 1887. 
A. Western: Englische Lautlehre. Heilbronn, 1885. 
Storm: Englische Philologie. Heilbronn, 1881. 
36 Prof. A. Lochmer: O engleskom izgovoru. Drugo posve pre

rađeno izdanje. Senj, 1906. 

255 



započimati prethodnom obukom u općenitom glasoslovlju, 
koja bi u isto vrijeme položila temelj posvema praktičnom 
naučanju izgovora našeg vlastitog izgovora, š to se u sadanjoj 
obuci zanemaruje.«37 

Ovu svoju raspravu Lochmer je napisao da na temelju 
djela o fonetici ukratko izloži engleski izgovor, da dade en
gleske glasove i način kako se pišu. Upotrebljava Storm
-Westernove fonetske znakove. U opisivanju engleskih gla
sova daje položaj govornih organa i vezu s hrvatskim glaso
vima; kada tumači sličnost, uzima primjere iz hrvatskog, 
riječi u kojima je hrvatski glas najsličniji engleskom. Sve 
je to obradio u četiri poglavlja: l. Vokali u naglašenim slo
govima, 2. Vokali u nenaglašenim slogovima, 3. Diftonzi i 
4. Konsonanti. 

U drugom dijelu rasprave daje izgovor engleskih samo
glasnika a, e, i, o, u s mnogo primjera. Tu je pokušao dati 
pravila za čitanje, koja u nekim jezicima mogu biti korisna, 
ali u engleskom su tako komplicirana da samo otežavaju 
rad onome koji ih pokušava naučiti. Na kraju se nalazi rječ
nik izgovora najobičnijih osobnih i geografskih imena i pje
sma Th. Hooda The Song of the Shirt u fonetskoj trans
kripciji. 

Dok je prvo izdanje samo nacrt jedne fonetike, drugo je 
izdanje prošireno i prerađeno u opširniji priručnik za izgo
vor. Iako ovo drugo izdanje nije neko veće djelo s velikim 
pretenzijama, to je ipak prvi pokušaj da se Hrvatima dade 
engleska fonetika, tj. pregled engleskih glasova, sustav izgo
vora i pisanja te, na kraju, vježbe za izgovor. 

»Na pisanje ove rasprave potakle su me«, veli Lochmer 
u predgovoru drugom izdanju, >>poteškoće s koj ima se mora 
svatko da bori koji hoće da uči engleski, a ujedno sam htio 
da donekle upozorim na fonetička istraživanja i na nastoja
nja da se plodovima tih istraživanja okoristi i jezična obuka.« 
Lochmer je od izlaska prvog izdanja (1887.) dalje pratio 
znanstvenu literaturu na području fonetike i koristio se nje
zinim rezultatima. On navodi nove fonetičare koji su se u to 
vrijeme istaknuli svojim radom: Jespersena, Grandgena, 
Lloyda, Wagnera i druge. Spominje njihovo nastojanje da 
svoje rezultate primijene na učenje stranih jezika u školama. 
U tome se ističe l'APhl i njezin predsjednik O. Passy. Lite-

37 Uvod u I. izdanju, str. 4.-5. 
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ratura kojom se Lochmer služio u izradi drugog izdanja 
mnogo je obilnija.38 On se povodi za ostalim fonetičarima 
svoga vremena te napušta znakove Storm-Westernove. Za 
osnovu izgovora uzeo je londonsko narječje, kojim govore 
školovani ljudi, kako ga je izložio Sweet. 

Najprije daje podjelu glasova i opću prirodu engleskog 
izgovora s obzirom na osobit položaj jezika. U tumačenjima 
izgovora pojedinih glasova daje najprije opise glasova, zatim 
sličnosti i razlike između engleskih i hrvatskih glasova. 

U slijedećem poglavlju »Izgovor engleskih slova« Lochmer 
se prihvatio teškog posla da dade pravila za čitanje. u mo
dernoj se fonetici polazi od glasova i daje ortografija za 
njih, a Lochmer je pokušao na 48 stranica u velikom nizu 
pravila i primjera dati sustav čitanja. Ako uočimo svu kom
pliciranost toga, moramo se složiti s modernom fonetikom 
da je mnogo bolje polaziti od glasova k ortografiji nego 
obrnuto. 

Svojoj fonetici dodao je vrlo korisno poglavlje »Izgovor ili 
čitanje riječi u savezu«. Tu se nađe poneka netočnost, ali to 
su uglavnom vrlo vrijedna pravila za čitanje i vezivanje ri
ječi, slabljenje slogova i glasova u nenaglašenom slogu u 
povezanom govoru. Zatim slijede »Vježbe«, u kojima je pod 
ortografskim tekstom dan izgovor u vezanom govoru u 
transkripciji. Transkribirane su The Sow and the Wolf, The 
Lion and the Monk, An Englishman in China, Small Talk u 
prozi i A Hymn of Cardinal Newman u stihovima. Na kraju 
knjige nalazi se »Rječnik izgovora običnih vlastitih imena« 
s nešto preko tri tisuće riječi, vrlo koristan prilog svakoj 
fonetici, a osobito engleskoj. 

Lochmerova je svrha biti suvremen: on se koristi svim 
najnovijim sustavima u fonetici i radi po najsuvremenijim 
izvorima. Kada je, međutim, popularizator s praktičnim ci
ljem da pomogne ljudima koji uče jezik, on sustav vrlo 
komplicirane transkripcije prilagođuje hrvatskom načinu pi-

38 Sweet: Primer of Phonetics. Oxford, 1902. 
. Sweet: Primer of Spoken English, Oxford. 
Trautmann: Kleine Lautlehre. Bonn, 1903. 
Western: Englische Lautlehre. Leipzig, 1902. 
VH!tor: Phonetik. 1901. 
Lloyd: Northern English. Leipzig, 1899. 
Soames: Introduction to Phonetics. London, 1891. 

'Wagner: Die Sprachlaute des Englischen. Stuttgart, 1899. 
Sweet: Handbook of Phonetics. Oxford, 1877. 
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sanja, a razlike oznacuJe samo debljim tiskom. Lochmer je 
dakle želio za široke slojeve dati građu što jednostavnije i 
pristupačnij e. 

4. 

Lochmer je autor i prve engleske gramatike na hrvat
skom.39 Kao nastavnik engleskog jezika u bakarskoj nautici 
uvidio je potrebu jedne domaće engleske gramatike koja bi 
zadovoljavala naše potrebe u školi i u privatnom učenju je
zika, osobito za samouke - za one »naše ljude«, veli Loch
mer u predgovoru, »kojima za svagdašnju potrebu treba znati 
engleski, i za one koji se žele upoznati s engleskim jezikom 
da si mogu duh jačati i srce krijepiti plodovima engleske lite
rature«. 

Gramatika je sastavljena u dva dijela: prvi dio za prvi 
razred, a drugi dio za drugi razred nautičke škole. Lochmer 
je svoju gramatiku sastavio, kako sam kaže u predgovoru, 
djelomice iz svoje prakse (7 godina je predavao u nautici), 
a djelomice iz literature.40 Transkripciju je uzeo iz Toussaint
-Langenscheidta. Knjiga je zadovoljila tadašnje naše potrebe 
i primljena je vrlo dobro.41 Osobito ga je obradovalo pismo 
engleskog slavista W. R. Morfilla, profesora Sveučilišta u 
Oxfordu, koji mu ističe priznanje za njegov rad na grama
tici.42 Njezina je glavna karakteristika što je ona kompromis 
između knjige za školu i za samouke. Kod engleskog je to 
osobito teško zato što knjiga za samouke mora voditi računa 
o teškoćama engleskog izgovora. Lochmer je taj problem 
riješio dosta sretno. 

Lochmer je »pažljivo pratio borbu za metode u nastavi<<43 

i htio se u drugom izdanju gramatike okoristiti iskustvima 

39 Gramatika engleskoga jezika za školu i samouke. Napisao 
Aleksandar Lochmer, profesor kr. nautičke škole u Bakru. U 
Senju 1889. 

40 Po djelima ovih autora: Plate, Hoppe, Hogel, Rothwell, 
Manron-Gaspey, Cunradi, Pedemout, Cann i po Toussaint-Lan
genscheidtu. 

4~-42 U predgovoru II. izdanju (Zagreb, 1900.) Lochmer ističe 
da _Je .Primio mnoge zahvale i pohvale, a osobito ističe priznanje 
koJe Je primio od profesora slavistike iz Oxforda W. R. Morfilla. 

43 U predgovoru II. izdanju kaže da je pozorno pratio borbu 
.za »metode u nastavi<< i da se htio koristiti iskustvom, ali da nije 
rmao što mijenjati. 
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na tom području. Sam ističe da nije ništa znatnije promije
nio, jer diskusije o tome nisu donijele nikakva rezultata. 
čak ni u trećem izdanju, koje je izišlo 1909. (20 godina na
ikon prvog), nema većih promjena, tako da je jezgra gra
matike ostala nepromijenjena. U »Izgovoru« na 25 strana dao 
je pregled fonetike sličan onom pregledu u prvom izdanju 
Engleskog izgovora, samo je dodao poglavlje >>10. Rastavlja
nje na slogove« i poglavlje »ll. Poraba velikih slova«. U 
prvom dijelu gramatike nalaze se gramatičke jedinice po
praćene grupom riječi iz raznih područja (škola, obitelj, 
kuća itd.). Svakoj riječi dodao je izgovor. Sve je to obra
đeno u 41 poglavlju s 87 vježba. Drugi dio gramatike obra
đuje sintaksu. Poglavlja se nastavljaju od 42. do 68. a vježbe 
od 87. do 140. Na kraju gramatike nalaze se »Dijalozi«, ne
koliko štiva i rječnik. 

Za potrebe nautičke škole i trgovačkih škola sastavio je 
Lochmer na osnovi najboljih vrela čitanku44 koja sadrži štiva 
iz pomorsko-trgovačkog smjera. Tom čitankom mogu se slu
žiti i samouki koji već nešto znadu engleski. Tu je Lochmer 
postavio i problem upotrebe domaćih izraza za nazive u 
pomorstvu, te se zalaže za naše narodne izraze, a protiv 
tuđih. čitanka ima potpuno praktičan karakter; ona upu
ćuje đaka u pomorsko-trgovačko dopisivanje, englesko-ame
rički novac i tipove najpotrebnijih isprava na engleskom. 
Da bi olakšao čitanje, dodao je svakom štivu tumač riječi 
i fraza. 

Posebno poglavlje Lochmerova rada zauzimaju popularna 
.djela za učenje engleskog jezika. Tim je djelima želio po
moći onim našim pomorcima ili iseljenicima čiji je život 
usko vezan s dijelom svijeta u kojem se govori engleski. 
Englesko-hrvatski razgovori za svagdašnju porabu45 sadrže 
riječi (sistematizirane u 20 skupina) i najobičnije izraze i 
razgovore koji se vode u svim prilikama. Na kraju se nalaze 
primjeri pisama i poslovnih papira. Izgovor riječi dan je 
samo u rijetkim slučajevima, za osobito teške riječi u prvom 
dijelu. To je nedostatak takva djela koje je pisano za onoga 
koji ne zna engleski, pa mu je izgovor prijeko 1potreban. 

44 Engleska čitanka sa zbirkom engleskih trgovačkih listova 
za mlade pomorce i za školu s obilnim hrvatskim tumačem. 
Senj, 1889. 

4.5 Englesko-hrvatski razgovori za svagdašnju porabu. Senj, 
1891. 

260 

Naslovna strana Lochmerove GRAMATIKE ENGLESKOG JE
ZIKA. 



Nekoliko godina poslije napisao je Laki način engleski . .. 
naučiti . , .46 za one koji žele naučiti engleski toliko da ~.>e 
mogu sporazumijevati s ljudima koji engleski govore. U obli· 
ku razgovora nalazimo ovdje obrađenu cijelu gramatiku, ali 
bez gramatičkih pravila. Izgovor je zabilježen pomoću hrvat
ske ortografije, samo su razlike tiskane krupnijim slovima. 

5. 

Lochmer je okrunio svoj rad na lingvistici izradbom 
englesko-hrvatskog rječnika,47 koji je izašao god. 1906. (Iako 
zastario,48 taj je rječnik bio u upotrebi u Hrvatskoj do pede
setih godina.) Lochmer je bio sigurno u to vrijeme najpo
zvaniji čovjek da piše takvo djelo. Zamišljeno je da će izaći 
u 10 do 12 sveščića, pa su 1895. izašli sv. I., str. 1.-64., koji 
sadrži riječi od A do Benign, i sv. II., str. 65.-208. od Ben 
do Courtesy. Cijelo djelo obuhvaća 1112 stranica i bilo je naj
bogatija riznica engleskih riječi u nas. Rječnik je ubrzo pre
šao granice naše domovine i imao odjeka i u Engleskoj i u 
Americi. U Engleskoj je W. R. Morfill zabilježio taj rječnik 
ne samo kao vrlo koristan priručnik Hrvatima, nego i Engle
zima koji žele steći znanje hrvatskog jezika, jednog od naj
plemenitijih jezika u slavenskoj grupi.49 Za Lochmera pak 
Morfill kaže da ima malo ljudi među strancima koji znadu 
engleski tako dobro kao Lochmer. 

Lochmer je započeo i hrvatsko-engleski rječnik, ali ga je 
smrt spriječila da to djelo dovrši. Imamo doduše Džepni 
rječnik hrvatskog i engleskog jezika,50 koji je izdao Hartman 

46 Laki način engleski bez učitelja u kratko vrijeme naučiti 
razumijevati i govoriti. Vježbe, razgovori i hrv.-engl. rječnik sa 
točnim izgovorom svake riječi. Savjeti za putnike u Ameriku. 
Priredio Aleksandar Lochmer. Zagreb, 1903. 

47 Rječnik englesko-hrvatski sa točno označenim izgovorom. 
Napisao Aleksandar Lochmer. U Senju 1895. (Potpuno izašao 
god. 1906.) 

48 Rječnik je Lochmerov zastario po izboru riječi i fraza· 
-idioma, po fonetskoj transkripciji i po svom hrvatskom dijelu. 

49 Bilješka o Lochmerovu rječniku od W. R. Morfilla. »The 
Modern Language Review«. Volume II, Number II, siječanj 1907., 
str. 193. 

so Aleksandar Lochmer: Džepni rječnik hrvatskoga i engles
koga jezika sa točnim izgovorom svake riječi. Pučko izdanje, 
Zagreb, 1911. 
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u Zagrebu 1911. Izdavač je bez Lochmerove volje i dopušte
nja tiskao taj rječnik, koji je prvobitno bio izrađen samo kao 
dodatak Lochmerovu djelu Laki način engleski .. . naučiti ... 

6. 

Na kraju preostaje da prikažemo Lochmerov rad na 
Sveučilištu, gdje je radio kao lektor engleskog jezika. Viso
koškolska nastava engleskog jezika počela je uskoro nakon 
obnove Zagrebačkog sveučilišta. U Zakonu o obnovi Sve
učilišta § SO. govori o »naucima koje će studenti samo 
djelomice moći učiti«, a toč. 3. navodi kao takve na Filo
zofskom fakultetu žive jezike: madžarski, njemački, talijan
ski, francuski, engleski i slavenske jezike, koji će se preda
vati ili svake, ili barem svake druge ili treće godine.s1 Od 
ovih jezika prvJ se počeo predavati njemački (ljetni semestar 
1876., predavač dr. Julije Sajatović), zatim ruski (škol. god. 
1878/79., predavač dr. Julije Celestin), madžarski (1880/81., 
predavač Andrija Dianiška), francuski (1883/84., Ivan K. 
Svrljuga), češki (1886/87., predavač dr. Fr. J. Celestin), tali
janski (1890/91., Alojzije Manzoni) i napokon engleski (škol. 
god. 1898/99., predavač prof. A. Lochmer).S2 

Lochmer je započeo svoj rad na Ftilozofskom fakultetu 
praktičnim tečajem engleskog jezika i predavao je prve go
dine englesku gramatiku za početnike dva sata tjedno, a 
praktične vježbe jedan sat. U drugoj škol. god. 1899/1900., 
uz tečaj engleske gramatike s praktičnim vježbama (dva sata 
tjedno), započeo je Lochmer čitanje i tumačenje nekih oda
branih pjesničkih djela Tennysonovih (jedan sat). Idućih 
godina, osim redovitog tečaja gramatike s praktičnim vjež
bama, koji se nastavljao, odnosno ponavljao svake godine, 
čitali su _studenti Macaulayjeve povijesne eseje, zatim Byro
nova Chtlde Harolda i neke (tada moderne) engleske lirike 
(1901/2.) i romane (zimski semestar 1902/3.), Shakespeareova 
Ju~ija. Cezara (ljetni semestar 1902/3.), Miltonov Izgubljeni 
raJ {lJet. sem. 1903/4.), Shakespeareova Hamleta i Byronova 
Chillonskog zarobljenika (1905.), Scottovu pjesmu The Lady 

. st Spomenica na ~večano otvaranje kralj. Sveučilišta Fr. Jo
stpa I. u Zagrebu, prvoga hrvatskoga, dana 19. listopada 1874., 
Zagreb, 1875. 

sz Red predavanja Filozofskog fakulteta u Zagrebu od god. 
1876. i dalje. 
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of the Lake i Byronovu pjesmu Mazeppa (1905/6.), Longfel
lowovu Evangelinu i pjesme W. Whitmana (1906/7.), američ
ke pjesnike iR. Kiplinga (1907/8.), tada moderne engleske ko
mediografe i Alhambru W. Irvinga (1908/9.). God. 1909/10. 
ponavljao se Shakespeareov Julije Cezar i Tennyson, te 
Hamlet i američki pjesnici (1910/11.). Zatim su čitali Burn
sove pjesme (1911/12.) i Dickensovu Božićnu pjesmu (1911/ 
!12.), moderne američke humoriste i djela Marka Twaina 
(1912/13.), Mletačkog trgovca i Byronova Sužnja (1913/14.), 
Scottovu pjesmu The Lady of the Lake i Longfellowovu Evan
~linu (1914/15.). Te se školske godine engleski posljednji 
put predaje na fakultetu. Iz reda kolegija v'idimo da je 
Lochmer obuhvatio dosta veliko područje engleske i manji 
\dio američke literature te da se držao mjerila svoga vre
troena. Izabrao je pisce koji su tada bili općenito poznati i 
nastojao je studente upoznati s tada suvremenim djelima 
engleske i američke književnosti.53 

53 Iz arhiva Filozofskog fakulteta saznajemo i nešto o studen
tima engleskog jezika, broj upisanih sati i koje su kolegije poje; 
dini studenti slušali. U prvoj godini nastave, tj. 1898/99. engleskt 
su upisala četiri redovita studenta (Mihajlo Ebrić, Mato Vrgoč, 
Stjepan Osterman i Tomo Jakić) i jedan izvanredan (Mara Goszl). 
Kasniji podaci su slijedeći: Za školsku godinu 1~99/1900. ~e
ma podataka, premda znamo da je Lochmer drzao kolegtJe. 
Većina studenata upisivala je samo engleski jezik po jedan ili dva 
semestra; jedino je Milan Drvodelić, kasnije profesor u Zagrebu, 
upisivao osam semestara od god. 1901;2. do 1904/5. Broj stude
nata redovnih i izvanrednih rastao je ili padao ovako: 1901;2. 
dva, 1902/3. dva, tri, 1903/4. pet, 1904;5. jedanaest, 1905/6. osam, 
1906;7. petnaest, 1907;8, deset, 1908/9. pet, osam, 1909/10. devet, 
dva, 1910;11. dva, četiri, 1911/12. tri, 1912/13. tri i 1913/14. tri. 
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VLADOJE DUKAT 

l. 

Treći anglist toga vremena, koji osobito dobro upotpu
njuje rad Natalije Wickerhauser i Aleksandra Lochmera, jest 
Vladoje Dukat. 

Rodio se u Zagrebu 10. prosinca 1861. Na Sveučilištu u 
Beču i Zagrebu studirao je klasičnu filologiju i slavistiku. 
Na tim područjima razvio je u tijeku 50 godina jaku djelat
nost te je objavio cio niz znanstvenih djela iz područja hrvat
ske književne povijesti i hrvatskog jezika.s4 Služio je kao 
gimnazijski profesor u Zagrebu, Osijeku i Karlovcu. Godine 
1908. postao je ravnatelj gornjogradske klasične gimnazije 
u Zagrebu, a 1922. imenovan je nadzornikom za srednje ško
le. Za svoj vrijedni znanstveni rad izabran je 1908. za dopis
nog člana, a godine 1929. za pravog člana Jugoslavenske aka
demije u Zagrebu. Dukat nije imao školske stručne spreme iz 
anglistike, nego je bio samouk. Rodbinske veze s Englezima 
dale su mu prilike da nekoliko puta posjeti Englesku, a te 
svoje posjete iskoristio je da što bolje upozna tu zemlju i 
njezinu književnost. 

Dukatova djelatnost na anglistici počinje 1891., .kada je 
objavio svoj prvi prilog u »Viencu«, i traje do 1906. Vrhunac 
njegove produktivnosti pada na prijelaz stoljeća, kada je 

. 54 Bibliografiju Dukatovih Tadova na slavistici dao je Antun 
Barac u Hrvatskoj enciklopediji, knjiga V., str. 419.--420. 
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Naslovna strana Dukatove čiT ANKE IZ ENGLESKO-AMERičKE 
I SKANDINAVSKE KNJižEVNOST!_ 

Dukat dnevno punio prilozima stupce »Narodnih novina« i 
mnogih časopisa. Kasniji rad na slavistici Dukat je uspješno 
bazirao na svojem dobrom poznavanju engleske književnosti 
tražeći engleske uzore hrvatskih pisaca i crte po kojima se 
hrvatska književnost veže uz englesku.ss 

Dukat je anglist velikog opsega i najširih pogleda; on je 
ušao u proučavanje engleske književnosti dublje nego ijedan 
njegov preteča na tom polju. Dukatova je odlika bila da 
s,e engleskom književnošću bavio sustavno ,i u svojem radu 
dao pregled cjelokupnog književnog bogatstva Engleske. 
Upravo neobjašnjivom marljivošću i raznolikošću svoga rada 
na anglistici Dukat je snažno proširio uvjete za poznavanje 
engleske književnosti i za daljnji razvoj anglistike u Hrvat
skoj. Njegovi prilozi proučavanju engleske književnosti, nje
gove Slike iz povijesti engleske književnosti56 i čitankas1 

bili su dosta dugo glavni i jedini prikazi povijesti engle
ske književnosti na hrvatskom. Dukat je dopunio rad Nata
lije Wickerhauser i Aleksandra Lochmera, koji su težište 
svoga rada postavili na lingv,ističko-pedagošku obradbu, dok 
se on sam bacio na područje književnosti. 

Ako izuzmemo tri knjige - čitanku, Slike i prijevod 
Kiplingove Džungle58 - sav svoj obilan rad objavio je Dukat 
u časopisima i novinama. Tu su prvo pi1ijevodi književnih 
djela, zatim prikazi pojedinih knjiga, prikazi svih većih en
gleskih književnika i tada suvremenih umjetnika, rasprave o 
književnim problemima u Engleskoj, prikazi naših veza s 
engleskom književnošću i njezinih odjeka u Hrvatskoj. Du
kat bilježi godišnjice pojedinih pisaca ili književnih djela, 
upoznaje našu književnu javnost i s manje poznatim knji
ževnim djeHma, kritički ocjenjuje rad svojih preteča na 
polju anglistike i iznalazi njihove književne dodire s engles
kim književnicima; svakom prigodom nastoji kazati koju 
riječ o engleskom autoru djela o kojem piše, jer kao da mu 

ss O našijem humoristima (Rad JAZU, knj. 197.), gdje je osvi
jetlio odjeke engleske književnosti u djelima Nemčića, Jurkovića 
i Korajca. 

56 Slike iz povijesti engleske književnosti. Napisao V. Dukat. 
Zagreb, 1904. 

57 čitanka iz englesko-američke i skandinavske književnosti. 
Složio i uredio Vl. Dukat. Zagreb, 1903. 

ss R. Kipling: Indijska džungla. Preveo Vl. Dukat. Zabavna 
biblioteka. Zagreb, 1917. 
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je osobito do toga da čitatelje upozna sa svime što je u 
vezi s engleskom književnošću. 

2. 

Dukat je kao vrlo dobar poznavalac engleskog jezika te
žio da našu čitateljsku publiku upozna s engleskim književ
nim djelima. Prijevodi su mu svi u prozi; u stihu nije preveo 
ništa, jer, čini se, nije bio vješt stihovima. I onda kada mu 
je bio potreban jedan odlomak iz Popeove pjesme The Rape 
of the Lock (jer ga je želio uvesti u svoju Citanku,59 a nije 
imao - kao za ostale priloge -već gotov prijevod od dru
gog prevoditelja), prevodi ga u prozi. To je možda razlog 
što nije ništa preveo iz Shakespearea, jer je možda mislio 
da bi se u tom poslu morao služiti stihom. 

Zahvaljujući izvrsnom poznavanju engleskog ,j hrvatskog 
jezika, prevodio je s velikom lakoćom i s mnogo spreme, 
pa su mu prijevodi dobri i točni, čitljivi i jasni. Prijevode je 
objavljivao u časopisima i novinama, osim Kiplingove Indij
ske džungle.60 Preveo je roman Brodolom (The Wrecker) od 
R. L. Stevensona i Osbournea i objavio ga u nastavcima u 
»Narodnim novinama«.61 Sav ostali njegov prevoditeljski rad 
sastoji se od kraćih stvari: pripovijedaka ili crtica te frag
menata. Za potrebe čitanke preveo je ulomke iz svih pozna
tijih proznih djela engleske književnosti, od Baconova Eseja 
o prijateljstvu pa do Ruskinova odlomka iz Modernih sli
kara. Među mnoštvom crtica, pPipovijedaka i slika najveću 
grupu čine crtice i pripovijetke R. Kiplinga,62 od kojega je 

·preveo sedam crtica i osam pripovijedaka. 
Dukat je zatim prevodio E. A. Poea (pet pripovijedaka),6~ 

Arthura Morissona (slike iz radničkog istočnog i iz bijednog 

59 čitanka iz englesko-američke i skandinavske književnosti. 
Zagreb, 1903. 

6° Knjiga je izašla u Zabavnoj biblioteci. Zagreb, 1917. 
61 >>Narodne novine<<, 1899., od br. 240 do kraja; 1900., br. 

1-74. . . 
62 »Narodne novine<<, 1900., br. 192, 226, 262; 1901., br. S2-64; 

1902., br. 66, 97, 201; 1903., br. 22, 3S, 98, 126, 222, 249-2SO; 1904., 
br. 63. · 

63 »Narodne novine«, 1900., br. 214, 278; 1902., br. 123; 1903., 
br. S3; 1904., br. 92. . 
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Londona),64 H. G. Wellsa (četiri podulje pripovijetke),65 Bret 
Harta (dvije kalifornijske crtice)66 i M. Twaina (tri pripo
vijetke67), F. Ansteyja,68 A. Conan Doylea69 (dvije crtice iz no
vije engleske književnosti) i H. S. Merrimana.70 Po jednu pri
povijetku preveo je od M. Namara,71 Jamesa Morrisa,72 

Barryja Paina,73 Johna Habbertona,74 Mary E. Johnson75 i 
Samuela Johnsona (ulomak O svjetskom znanju).76 Još se 
mogu spomenuti četiri anonimne crtice i kraći izvadak iz 
knjige tivot Abdur Rahmana emira afganskoga. 

Na prvi pogled primjećujemo da u ovom skupu autora 
ima i pisaca koji nisu ušli u današnju povijest književnosti i 
u njoj dobili svoje mjesto. Teško je stvoriti zaključak o knji
ževnom ukusu Vladoja Dukata na osnovi ovoga izbora djela 
za prijevod. Da je imao fin i istančan književni ukus, doka
;zuje nam njegov rad na čitanci, jer je tu imao .slobodne 
ruke u izboru. 

3. 

Iako Dukat, začudo, nije preveo ništa od Shakespearea, 
ipak Shakespeare kao predmet njegova zanimanja i prouča
vanja zauzima posebno mjesto. Dukat je prikazao njegova 
djela s namjerom da one njegove drame koje su manje po
znate uvede, a one dobro poznate da još više približi čita
teljima. U članku Shakespeareov Henrik IV. u modernom 
kazalištu77 prikazuje po engleskom časopisu »Cosmopolis<< 
(svezak za srpanj 1896.) predstavu te drame u Londonu i veli 

64 »Narodne novine«, 1902., br. SS, 223; 1903., br. 168. 
65 »Narodne novine«, 1900., br. 200, 232; 1902., br. 266; 1904., 

br. 261-262. 
66 »Pobratim<<, 189Sj6., br. l; »Narodne novine«, 1900., br. 

1S2-153. 
67 »Narodne novine<<, 1902., br. 190; 1903., br. 236, 298. 
68 »Narodne novine«, 1900., br. 106; 1902., br. 213; 1903., br. 

81-82. 
69 »Vienac«, 1897.; »Narodne novine«, 1900., br. 206. 
70 »Narodne novine«, 1904., br. 294; 190S., br. 276. 
n »Pobratim«, 1893., br. 1. 
n »Pobratim«, 1896/7., br. 1-2. 
73 »Narodne novine«, 1903., br. 197. 
74 »Narodne novine«, 1902., br. 2S3-254. 
75 »Narodne novine«, 1902., br. 106, 109, 119. 
76 »Pobratim«, 1894., br. 14. 
77 »Vienac«, 1896., str. 749. 
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da je »zanimljivo čuti, kako Englez sudi o modernom prika
zivanju drama velikog svoga zemljaka<<. To je primjer Du
katova nastojanja da hrvatskoj javnosti prikaže sudove i 
mišljenja samih Engleza o engleskoj književnosti. Zbog toga 
u njegovu radu i nalazimo toliko priloga u kojima izvješćuje 
o pitanjima o kojima su tada pisali engleski časopisi. Po 
svemu se čini da je Dukat vjerno pratio nekoliko većih ča
sopisa toga vremena, pa je neke i opširnije prikazao. 

Budući da je Dukat Shakespearea dobro poznavao, u svo
jim je prikazima nastojao dati uvijek potpunu sliku djela, 
koliko mu je to bilo moguće. Taj njegov rad vrlo je savjes
tan i znanstveno osnovan. Poznavao je dobro literaturu o 
Shakespeareu, pa je napisao prikaze najpoznatijih djela s 
tog područja. Za svoje prikaze Dukat je birao upravo ona 
Shakespeareova djela koja se tada nisu smatrala najboljima. 
Među takve ide članak Shakespeare-ov Troilo i Kresida.18 

Dukat je znao da je to djelo s nepravom bilo zanemareno, 
ne samo u nas nego i u Engleskoj, pa kada su ga Englezi 
rehabilitirali, učinio je to i on u nas. 

Ako je koje djelo u nas već bilo dobro poznato. iz kaza
lišta ili iz prijevoda, Dukat je govorio o posebnim pitanjima 
u vezi s tim djelom. Tako u članku Shakespeare-ov Otelo i 
njegov historijski izvor79 veii: »A kako je Otelo i u nas dobro 
:znan i mnogo cijenjen, mislimo, da ćemo ugoditi našim či, 
taocima, ako im glavne momente Levijeve raspravice ukratko 
prikažemo.« Tu se naime radi o Nicoli Queriniju, kojega je 
Levi navodno pronašao kao historijskog Otela, a koji je po
sredno preko G. B. Giraldija Cintija bio Shakespeareov uzor. 

U tom smislu nastavlja Dukat svoje prikaze Shakespeareo
vih djela. Tako je književni spomen-listak Shakespeareov 
Julije Cezara napisao u povodu 300. obljetnice postanka toga 
djela. U prikazu Mletački trgovac i njegovi izvori81 govori o 
izvorima za dvije radnje u toj drami, i to Gesta Romano
rum i Il Pecorone, te spominje priču iz Arabije koja joj 
može služiti kao osnova. O Eduardu III.,s2 jednom od Shakes
peareovih apokrifa, napisao je prikaz, jer, veli, »koliko pam-

78 »Vienac«, 1899., str. 339., 352. 
79 »Vienac<<, 1901., str. 931. 
so >>Narodne novine«, 1901., br. 55. 
81 »Narodne novine«, 1902., br. 179. 
82 >>Narodne novine«, 1902., br. 257. 
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tim, u nas o Eduardu III. nigdje nije ništa napisano, pa ipak 
mislim da će nekoliko redaka o njemu zanimati naše čitaće 
općinstvo«. U Sitnicama o Shakespearu govori o pisanju 
Shakespeareova imena i o glazbi u vezi sa Shakespeareom. 
O bogatstvu šekspirologije piše pod naslovom Neka novija 
djela o ShakespeareuB3 i spominje nove studije s toga po
dručja. Uvijek donosi Novosti o Shakespeareu,84 pa piše o 
vandalizmu u Stratfordu i o borbi protiv moderniziranja 
Shakespeareova grada. On je protivnik Baconove teorije,85 

pa u Legendi o Shakespeareu~6 poriče da je Shakespeare bio 
opskurna roda i čovjek u svoje vrijeme nepoznat i neškolo
van, pa time obara cijelu teoriju o tome da je Bacon napisao 
Shakespeareova djela. U Shakespeareani87 piše o novim 
Shakespeareovim biografijama, o Northumberlandskom ru
kopisu i o šekspirskim zagonetkama. To su glavni Dukatovi 
prilozi o Shakespeareu, koji pokazuju da je prvaku engleske 
književnosti posvetio doista mnogo pozornosti i da ga je 
uspio u potpunosti prikazati. Tu nam se nameće misao da je 
Dukata pokretala u čitavu radu želja da prikaže onoga nepo
znatog Shakespearea kojega njegovi suvremenici, a još ma
nje prethodnici, nisu poznavali. Trebalo je da dođe Dukat, 
pa da se ta cijela shakespeareana preda čitateljima naših 
novina i časopisa. Tu se opet očituje ona osnovna crta Du
katova: treba pisati o onome o čemu drugi ne mogu pisati, 
a o čemu čitatelji nemaju pojma. 

4. 

Svojim poznavanjem engleske književnosti Dukat se često 
služi i izvan anglističkog područja. Govoreći o djelima iz 
ostalih tuđih književnosti, on ih uvijek uspoređuje s engles
kim književnim djelima. I u proučavanju hrvatske književ
nosti traži ugleđe i uzore u engleskoj književnosti, pa pro
nalazi zajedničke crte po kojima se hrvatska književnost na
slanja na englesku i s njom veže. 

13 

83 >>Nada«, 1899., str. 304. 
84 »Narodne novine«, 1904., br. 9. 
ss »Narodne novine«, 1903., br. 108. 
86 >>Narodne novine«, 1904., br. 85. 
87 "Narodne novine«, 1905., br. 85. 
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Taj je svoj rad započeo ocjenom prijevoda s engleskog, 
pa je tako ocijenio Miletićev prijevod88 Byronova Manfreda, 
Kriškovićev prijevod89 Macaulayjevih eseja, šenoine prije
vode90 iz engleske književnosti (Romeo i Julija, Mnogo vike 
ni za šta i neke pjesme), Vrazove pjesničke prijevode s en
gleskog,91 Krizmanićev kajkavski prijevod92 (u rukopisu) Mil
tonova Izgubljenog raja. Badalićev prijevod93 Koriolana, pri
jevode94 Robinsona Crusoe i Riesel-Filipovićev prijevod95 
Goldsmithova Wakefieldskog župnika. Tu je iznio i svoje 
misli o prevođenju s engleskog, koje su još danas aktualne. 
O Kriškovićevu prijevodu kaže da je »prevodilac svoj cilj 
potpuno dosegao, jer je umio prikazati engleskog autora u 
hrvatskom ruhu, a da se ni jedna od karakteuističnih osobina 
Macaulayjeva stila nije u prijevodu izgubila ... Koliko uopće 
svaki prevodilac zaslužuje hvale, ako mu uspije, da nam dade 
'U prijevodu ne samo misli i sadržinu, već k jednu i onaj 
je ne sais quai njegova spisateljskoga karaktera, toliko 
ta hvala ide napose prevodioca, koji prevodi s engleskog. 
Duh engleskog jezika sasvim je protivan duhu našega ... Pre
vodilac ne treba i ne smije da se ropski hvata riječi origi
nala«.96 

Za taj rad dali su mu priznanje već suvremenici, pa »Na
rodne novine« (1902.) - u povodu izlaska njegova članka o 
Krizmanićevu kajkavskom prijevodu Miltonova Izgubljenog 
raj:a - pišu da je Dukat »postao upravo zaslužan, što je 
razne prijevode iz engleskog jezika u našoj literaturi kritički 
ocijenio, ne žaleći pri tome truda ni vremena. I ovo je krasan 
prilog na tom polju rada«. 

Na ovo se nastavlja Dukatov znanstveni rad na prouča
vanju veza između hrvatske i engleske književnosti. S toga 
su područja članak o pripovijetkama Janka Leskovara,97 knji-

88 »Vienac«, 1894., str. 781., 795. 
89 »Vienac«, 1897., str. 319. 
90 »Narodne novine«, 1898., br. 295. 
91 »Nastavni vjesnik«, 1901. 
92 Građa JAZU, br. 8, Rad JAZU, knj. 191. 
93 »Nastavni vjesnik«, 1902. 
94 »Nastavni vjesnik«, 1902. 
95 »Vienac«, 1899., str. 489. i »Savremenik«, 1923., str. 180. 
96 »Vienac«, 1897., str. 319. 
97 >>Narodne novine<<, 1897., br. 88 (17. travnja 1897. Uskrsni 

prilog). 
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ževnopovijesna rasprava o Kukuljevićevu ugledanju u By
rona,9s neka ugledanja na Shakespearea99 u Demetrovoj Teuti, 
članak Preradović i engleska književnost,100 kratka bilješka 
o Shakespeareu i Habdeliću,101 književnopovijesne rasprave 
u »RadU<<, gdje piše o Ivanu Krizmaniću102 i njegovim ~~ije~ 
vodima iz engleske književnosti, te o Nemčiću,l03 Jurkov1cu 1 
Korajcu i o njihovim uzorima u engleskoj književnosti. 

Istražujući književne utjecaje, Dukat je vrlo kritičan, 
obziran i oprezan, pa se u traženju uzora, u povezivanju 
motiva, u stilskim karakteristikama i ostalim zajedničkim 
crtama u engleskih i hrvatskih pisaca obilno služi svojim 
dobrim poznavanjem obiju književnosti. 

Svoj osnovni stav prema pitanju utjecaja i uzora iznio je 
Dukat u članku Hrvatski literarni zbornik,104 gdje prikazuje 
Građu I i veli: »Ogledajmo se malo po našem svijetu. Koliko 
i koliko puta čitamo, da je ta i ta pjesma nastala ugledom 
toga i toga pjesničkoga velikana - dabome, nastala je 
ugledom, ali zar su svi ti pjesnici bili tek suhoparni pedanti, 
koji su za vr,ijeme dokolice sjedali za stol, da po ugledu 
Petrarke ili drugoga koga slože kakvu pjesmu? Nije li taj 
utjecaj u većini događaja bio tek besvijestan plod čitanja, 
a zapravo je pjesmica potekla iz utjecaja koji je svoje vrelo, 
svoj zarodak, imao u samoj duši pjesnikovoj.<< To svoje sta
jalište Dukat dosljedno provodi u studiji O našijem humo
ristima,105 u kojoj povezuje Nemčića sa Sterneom i Dicken
som; Jurkovića s Addisonom,106 s Goldsmithom,107 sa Ster
neomtos i sa Shakespeareom,109 a Korajca sa Sterneom i 
Thackerayj em. 

98 »Nada<<, 1898., str. 279., 297., 314., 330. 
99 »Školski vjesnik«, 1900., str. 562. 
too »Savremenik<<, 1918., str. 203. 
1o1 »Nastavni vjesnik<<, XXX. 
1o2 Rad JAZU, knj. ll. 
1o3 Rad JAZU, knj. 197. 
104 »Narodne novine<<, 1897. 
ws Rad JAZU, knj. 197. 
106 Memoari stare grešlje - Adventures of a Shilling, Ima i 

tomu lijeka - Lotteries, jer je - po Dukatu - čitanje Addisona 
potakla, a možda i podsjetilo Jurkovića na taj motiv. 

107 Petakinja vina - She Stoops to Conquer. 
108 Tristram Shandy - Sudbina jarac i Seoski mecenati. 
109 Razoreni ideali - Hamlet, scena s grobarom. 
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s. 

Najveći dio Dukatova rada zauzimaju prikazi engleskih 
književnika i književnih djela. Pisao je o svim piscima za 
koje je imao ,j najmanje podataka. Većinom je pisao u 
povodu obljetnica ili u sličnoj prilici. Opće obilježje svih 
tih mnogobrojnih priloga jest zaokruženost prikaza, dobra 
slika pisca, predočivanje nepretenciozno, s težnjom da či
tatelju omogući upoznavanje književnih pojava. Kronološkim 
redom raspoređeni članci, koje Dukat zove crticama, daju 
bogat prilog proučavanju engleske književnosti u Hrvatskoj. 

U povodu stote godišnjice Roberta Burnsa110 Dukat je 
napisao velik članak s kritičkim pregledom njegovih pje
sama; o E. A. Poeum piše u povodu SO. godišnjice :smrti, 
o Chauceru112 u povodu SOO. godišnjice smrti, o Georgeu 
Meredithu113 u povodu 72. rođendana, o Drydenu114 u povodu 
200. godišnjice smrti, a o Cowperu115 u povodu 100. godiš
njice smrti. Clanak o Bretu Hartu završava riječima da bi 
se u naših pripovjedača crtičara moglo naći tragova koji 
odaju utjecaj američkog pisca. Dalje piše o R. W. Emer
sonu,116 o Sir Henryju Irvingu,117 o Marku Twainu,118 o Glad
stonu,119 o Tennysonu,120 o R. L. Stevensonu,121 ponovno o 
Poeu,122 o H. G. Wellsu123 kao nasljeđivaču Poea i J. Verna, 
o R. Kiplingu,124 o G. B. Shawu,125 o pjesniku Thomasu Chat
tertonu,126 o A. Swinburnu,127 o književnicama128 Lady Mary 

11o >>Vienac«, 1896., str. 424. 
m »Narodne novine«, 1899., br. 230. 
112 »Narodne novine«, 1900., br. 245. 
113 »Vienac«, 1900., str. 546. 
114 »Život«, II, 1900., str. 34. 
115 »život«, II, 1900., str. 34. 
116 »Nada«, 1899., str. 288., »Narodne novine«, 1903., br. 118. 
117 »Narodne novine«, 1897., br. 285. 
118 »Narodne novine«, 1897., br. 148. 
119 »Narodne novine«, 1898., br. 168, 169. 
12o »Pobratim«, 1898/9, br. 7. 
121 »Nada«, 1900., str. 112. 
122 »Nada«, 1900., str. 16. »Vienac«, 1900., str. 333., 350., 365. 
123 »Narodne novine«, 1902., br. 234. 
124 »Nada«, 1901., str. 64., »Narodne novine«, 1902., br. 289. 
125 »Narodne novine«, 1899., br. 173., »Vienac«, 1903., str. 325. 
126 »Narodne novine«, 1901., br. l. 
127 »Nada«, 1900., str. 253., »Narodne novine«, 1901., br. 251. 
128 »Narodne novine«, 1900., br. 211. 
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Wortley Montague, George Eliot,l29 Aphri Behn,.130 Mariji Co~ 
rclli131 i dr. Dukat obrađuje i općenite teme IZ ~ngles~~ ~ 
američke knj<iževnosti. Takvi su članci: Modernz amenckt 
pripovjedači,m Američka književnost u 19. stoljeću,133 Zavr
šetak Viktorijanske ere,134 Engleska književnost.l35 Dukat se 
zanimao i za djelatnost profesora lingvistike na Sveučilištu 
u Oxfordu Nijemca Maxa Mtillera, pa je njegov rad prikazao 
hrvatskoj publici.136 

Među Dukatovim prikazima pojedinih djela iz engleske 
književnosti ima nekoliko vrlo zanimljivih. To ~u prikaz 
Bunyanova djela Pilgrim's Progress,137 engleskog dJe}~ o. Ju
liju Cloviju (Kloviću),138 Hall Cainova romana Krscant.n, 139 

C. Bighamove zbirke crtica A Ride Through Wester~ Asza,140 

Dickensovih Pikvikovaca,141 Goldsmithova142 Wakefteldskog 
župnika, engleskog prijevoda djela .Milene M.ra~ović143 .sezarr:, 
Paynova djela The Backwater of Ltfe. U pab1rcn?a pnkazuJ~ 
nekoliko novoizašlih Kjiplingovih knjiga. Radi potpunosti 
spominjemo prikaze knjiga The .Times !fistory of th~ War 
in South Africa, Pepysov dnevntk, pa danke o Robmsonu 
Crusoe i o Byronovim židovskim melodijama. 

Da je Dukat pratio književni život Engleske na kraju XIX. 
stoljeća, potvrđuju mnogi njegovi prilozi tis~ani .u č~sopisi
ma. Dukat je čitao i proučavao, a gdjekad pisao I pnkaze o 
engleskim književnim časopisima, kao o »Blackwoodw<, o 
novoizašlom mjesečniku »The Harmsworth Magazine«,144 o 
kojem obećaje literarni prikaz kad iziđe cijelo godište, o 
»Cosmopolisu«,145 časopisu na tri jezika, koji je u nas već 

129 »Narodne novine«, 1900., br. 211. 
130 »Narodne novine«, 1904., br. 56. 
131 »Narodne novine«, 1900., br. 211. 
132 »Narodne novine«, 1900., br. 28. 
133 »Narodne novine«, 1901., br. 85. 
134 »Nada«, 1901., br. 30. 
135 »Jugoslavenska njiva«, 1920., br. 15, str. 327. 
136 »Narodne novine«, 1900., br. 253. 
137 »Skolski vjesnik«, 1896. 
138 »Vienac«, 1891., str. 282., 299. 
!39 »Vienac«, 1897., str. 771., 790. 
140 »Narodne novine«, 1897., br. 175. 
141 »Vienac«, 1897., str. 706. 
142 »Vienac«, 1899., str. 489. 
143 »Narodne novine«, 1899., br. 126. 
144 »Vienac«, 1898., str. 541. 
145 »Narodne novine«, 1897., br. 48. 
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bio poznat, o novoizašloj reviji »The Anglo-Saxon Review« 
(Vol. I. June 1899).146 

Kao suradnik »Sv. Cecilije<< izvješćuje o glazbenom životu 
Amerike i Engleske i o glazbenim listovima »Musical Ame
rica<<, »The Musical Times<< i »Musical Opinion<<. 

6. 

Najvredniji plodovi bogatog Dukatova rada o engleskoj 
književnosti jesu dva djela: Citanka iz englesko-američke i 
skandinavske književnosti, koju je izdao Odjel za bogoštovlje 
i nastavu vlade u Zagrebu u zbirci Svjetska književnost u 
hrvatskim prijevodima kao sv. IV., god. 1903., i Slike iz po
vijesti engleske književnosti, koje je izdala Matica hrvatska 
god. 1904. kao VII. svezak zbirke Slike iz svjetske književ
nosti. 

Još god. 1893. preuzeo je Dukat uređivanje Citanke iz 
englesko-američke i skandinavske književnosti uz suradnju 
Huge Badalića i Laze Kostića. God. 1902. Dukat se, ostavši 
sam, prihvatio tog posla, te je knjiga izašla već slijedeće go
dine. Da je to bio dosta težak posao, razumjet će odmah 
svatko čim uoči velik nerazmjer između opširnosti engleske 
književnosti i vrlo oskudne prijevodne književnosti u Hrvat
skoj. Upravo zato je velik dio odabranih tekstova Dukat pre
veo sam. Nedostatak djela (Dukat ga u predgovoru oprav
dava malim brojem prijevoda) jest taj da pisci nisu zastu
pani po vrijednosti i svome mjestu u engleskoj književnosti, 
a pogotovu ne svojim najboljim djelima. U predgovoru Ci
t~nke Dukat veli da je u >>UvodU<<, koji bi uz manje promjene 
bw dosta pregledan i dobar, želio ukratko prikazati razvoj 
engleske književnosti; a za drugi dio, gdje su primjeri, kaže 
da su to uzorci iz djela engleskih, američkih i skandinavskih 
pisaca, ali samo toliko koliko je nužno za naše prilike ,i za 
školske potrebe. 

Slike iz povijesti engleske književnosti prvi su i dosta du
go jedini prikaz engleske književnosti na hrvatskom jeziku, 
got?vo prva povijest engleske književnosti, jer Dukat u svom 
»Pnpomenku<< veli da je »djelo navlaš nazvao slikama, jer 
nije imao namjeru napisati sistematičnu i potpunu povijest 
literature na Britskim otocima<<. Njemu je bio cilj dati pre
gled književnosti »Valjda najbogatije među evropskim lite-

146 »Narodne novine<<, 1899., br. 195. 
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raturama, u nas još, nažalost, dosta malo poznate<<. To je 
razlog da je u tekstu dao i »oglede rada engleskih pisaca u 
hrvatskom prijevodu«. . 

U prikazu ove Dukatove knjige u »Narodnim novinama« 
dr. Ivo Krnic primjećuje da »taj njegov pokušaj, da dade 
hrestomatiju, nije uspio, jer nije imao na raspolaganju dosta 
dobrih prijevoda, a pogotovo ne prijevoda karakterističnih 
za pojedine pisce«. Tako se i dogodilo da je Wordsworth 
prikazan jednom posve nevažnom pjesmom. Krnic prigovara 
Dukatu što daje preoštre sudove o mnogim prvacima engle
ske književnosti, a hvali ga što je ispustio neke pjesnike, 
među kojima se nalazi i John Donne, inače danas priznat 
kao vodeći pjesnik svoga doba. S našega današnjeg staja
lišta i pogleda na englesku književnost Dukatove bi Slike 
trebale mnoge ispravke sudova i zaključaka. Dukat u »Pri~ 
pomenku« kaže da je ovo prvi pokušaj da se čitava engleska 
literatura prikaže na hrvatskom jeziku, pa je i sam svjestan 
da će u takvu radu biti i nedostataka. Usprkos tome to djelo 
zaslužuje punu pažnju, jer, kako veli Krnic, »Čitatelji, koji 
su navikli čitati, a jamačno i zavoljeli Dukatove članke, 
sigurno su se poveselili, što je Matica hrvatska izdala Slike. 
Oni su mogli znati, da bi malo tko mogao imati onu 
spremu i onaj ugodni i veseli način, da ih potanje uputi u 
povijest engleske književnosti, jer uopće u Hrvatskoj nije 
nitko o Engleskoj i njezinoj književnosti tako dobro i toliko 
pisao kao Dukat«. 

Citanka i Slike ostale su dugo vremena jedine knjige na 
hrvatskom jeziku o engleskoj književnosti; one su ispunile 
veliku prazninu koja je postojala na tom području, a poslu
žile su kao jedini priručnici za škole. Zato se i ne može do
voljno naglasiti vrijednost toga Dukatova rada, jer on je 
svoje suvremenike na prijelazu iz XIX. u XX. stoljeće ne 
samo oplemenjivao plodovima engleske književnosti preko 
vodećih časopisa i novina, nego je u ovim dvjema knjigama 
ostavio vrijedne izvore za upoznavanje engleske književnosti. 

7. 

Svoje putovanje po Engleskoj i boravak u Londonu Du
kat je prikazao u obliku crtica koje su često objavljene kao 
pisma. U šest pisama iz Londona147 objavljuje svoje prve doj-

147 »Narodne novine«, 1895., br. 280, 291, 296; 1896., br. 35. 
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move iz >>Zemlje Shakespearea i Byrona« - kako on sam 
naziva Englesku. U Uspomenama iz Londona148 piše o školi 
u Engleskoj, o Bibliji, o životu u najvećem gradu svijeta, o 
prilikama u Engleskoj i o gostovanju hrvatskih tamburaša 
u Londonu. U svojim dopisima s puta osvrće se i na englesku 
književnost, pa tako u crtici U engleskim Ilidžamal49 spo
~inje Dickensa i njegov roman Hard Times, u Starim gra
dznama150 spominje Scotta i njegove romane, u Pohodu u 
Stratford151 Shakespearea, u crtici Coventry152 Tennysona i 
dr.; daje opis grada Birminghama, piše o Eisteddfodu, o 
Windsoru, o ratu Crvene i Bijele Ruže u crtici Warwick 
Castle, pa o kralju Alfredu Velikom u povodu 1000. godiš
njice smrti, opisuje Westminster Abbey, Tower, Whitehall, 
Bdtish Museum. Idući kronološki dalje, Dukat nas upoznaje 
sa svakodnevnim životom prosječnog Engleza, te nam prika
zuje slavljenje Božića u Engleskoj, život Engleza kod kuće, 
sport u Engleza, običaje na dan sv. Valentina, pučke knjiž
nice i srednje škole itd. 

Burski je rat imao velikog odjeka u engleskom javnom 
životu i u književnosti, pa je Dukat i u nas vrlo. marljivo 
iz~ješći':'ao o -~jelima koja su se tim povodom pojavila. Tako 
pnkazuJe knJige o ratu u Južnoj Africi,l53 pa knjigu osobnih 
~spomena W. Sp. Churchilla s južnoafričkog ratišta,154 piše 
elanak kako se Burski rat odrazio u engleskoj literaturi, 
zatim članak o burskim generalima kao historicimal55 i o 
burskom vojskovođi i političaru Kristianu Dewetu,156 

!'Aeđl!. prikazima iz kulturnog života Engleske nalaze se: 
N_aJstanJe engleske novine, crtice iz povijesti modernog no
vmstva Barun Reuter, O razvoju engleskog novinstva u 19. 
stoljeću, O novom brzojavu, O američkom humoru,151 O mo
dernim literarnim plagijatima,158 Poeta laureatus engleskog 
dvora. 159 

148 >>Narodne novine«, 1897., br. 161. 
149 »Narodne novine«, 1897., br. 165. 
1so »Narodne novine«, 1897., br. 187. 
l51 »Narodne novine«, 1897., br. 196-197. 
152 »Narodne novine«, 1897., br. 215. 
153 »Narodne novine«, 1900., br. 119. 
154 »Narodne novine«, 1900., br. 160. 
155 »Narodne novine«, 1905., br. 15. 
156 »Narodne novine«, 1905., br. 1. 
157 »Narodne novine«, 1899., br. 31. 
158 »Narodne novine«, 1900., br. 164. 
159 »Narodne novine«, 1901., br. 162. 
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8. 

Dukatov je rad na području anglistike, kao što smo vidjeli, 
vrlo raznolik. Ali koliko je god njegov rad po broju i vrsta
ma bogat, raznolik u svakom smislu, Dukat uvijek iznosi 
svoje misli u najjednostavnijim književnim oblicima: crti
cama, feljtonima, slikama, pabircima, sitnim vijestima, uspo
menama, pismima i sl., jer su najpristupačniji publici i naj
prikladniji za njegov cilj: populariziranje engleske kulture 
u Hrvatskoj. Nisu to neke veće znanstvene studije s dubljim 
analizama i konačnim književnim sudovima. On tako nešto 
i nije namjeravao dati. Cijeli Dukatov rad na ovom području 
izražava njegov program: prikazati englesku književnost, a s 
njom u suvislosti kulturni život engleskog naroda, glavne 
narodne ustanove, narodne običaje i privatni život Engleza. 

Dukat je svojim radom hrvatskoj književnosti otvorio no
ve vidike, pdbližio joj jednu od najbogatijih književnosti svi
jeta, naš narod upoznao s mnogim dotad potpuno nepozna
tim područjima suvremene svjetske kulture i duhovnoga 
života jednoga velikog naroda. 

* 

Istom nakon perioda ovako velike aktivnosti na anglistici 
otvoreni su dublji i solidniji uvjeti za njezin uspješni razvoj 
u Hrvatskoj, za onakav oblik djelatnosti kakav danas angli
stika treba zauzeti. Nova naša generacija anglista imat će 
zadatak da svojim radom dopurii, ispravi i izradi sve ono 
što naši stari pioniri anglistike nisu mogli učiniti. 
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Shakespeare u Italiji. Piše Vl. Dukat. >>Narodne novine«, 1900., 
br. 229. 

Bijedna lana. Engleski napisao H. G. Wells. Preveo A-s. >>Na
rodne novine<<, 1900., br. 232. 

Geoffrey Chaucer. Piše Vl. Dukat. >>Narodne novine<<, 1900., 
br. 245. 

Max Muller. Piše A-s. >>Narodne novine<<, 1900., br. 2S3. 
Onaj drugi. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. >>Na

rodne novine«, 1900., br. 262. 
Bure Amontillodskog vina. Engleski napisao E. A. Poe. Preveo 

A-s. >>Narodne novine<<, 1900., br. 278. 
Edgar Allan Poe. Piše Vl. Dukat. >>Vienac<<, 1900., str. 333., 

3SO., 365. 
George Meredith. Piše Vl. Dukat. >>Vienac<<, 1900., str. 546. 
Georges Brandes: >>William Shakespeare«. Piše Vl. Dukat. >>Ži

vot<<, I, 1900., br. l. str. 103.-104. 
O 200. godišnjici Drydena, O 100. godišnjici Cowpera. Prijevod 

iz Drydenovog >>Essay on Dramatic Poetry<<. Preveo Vl. Dukat. 
>>Život<<, II, 1900., str. 34. 

1901. 

Iz engleske knjige. Piše Vl. Dukat. >>Nada«, 1901., str. 64., 96., 
128., 255., 288., 336., 367. 

Pjesnik Thomas Chatterton. Piše Vl. Dukat. >>Narodne novine«, 
1901., br. l. . 

Burski rat u engleskoj lzteraturi. Piše Anglicus. >>Narodne no
vine«, 1901., br. 22. 

Frogmore. Piše Anglicus. >>Narodne novine«, 1901., br. 25. 
Završetak >>Viktorijanske ere«. Piše Vl. Dukat. >>Narodne no

vine<<, 1901., br. 30. 
Graditelji mosta. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 

>>Narodne novine<<, 1901., br. 53-64. 
Shakespearov >>fuZije Cezar<<. Piše Vl. Dukat. >>Narodne novi

ne<<, 1901., br. SS. 
Američka književnost u XIX. vijeku. Piše Vl. Dukat. >>Narodne 

novine<<, 1901., br. 85. 
Dvije novije biografije o Shakespearu. Piše Vl. Dukat. »Narod

ne novim"'• 1901., br. 125. 
»Poeta laureatus<< engleskog dvora. Piše Vl. Dukat. >>Narodne 

novine«, 1901., br. 162. 
Luđakova pripovijest. S engleskog preveo A-s. >>Narodne no

vine<<, 1901., br. 165. 
Njezina kraljevska visost- žena. Engleski napisao Max O'Rell. 

Prikaz djela napisao A-s. >>Narodne novine<<, 1901., br. 18S. 
Alfred Veliki, kralj engleski. Piše A-s. >>Narodne novine<<, 

1901., br. 199. 
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Kako valja pisati romane? Piše A-s. »Narodne novine«, 1901., 
br. 207. 

Crtice iz života pokojnoga emira afganskoga. Iz knjige »Life 
of AbdurRahman«. A-s. >>Narodne novine«, 1901., br. 236. 

Najnovije djelo Kiplingovo. Kim. Piše Vladoje Dukat. ;,Na
rodne novine«, 1901., br. 239. 

Chamberlain. Piše Aramis. »Narodne novine«, 1901., br. 241. 
Algernon Swinburne. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine«, 1901., 

br. 251. 
O Vrazovim pjesničkim prijevodima s engleskog. Piše Vl. Du

kat. »Nastavni vjesnik«, 1901., str. 187. 
Neke shakespearske reminiscencije u Demetrovoj »Teuti«. 

Piše Vl. Dukat. »Školski vjesnik«, 1901., 562.-570. 
Shakespearov »Otelo« i njegov historički izvor, Piše Vl. Du

kat. »Vienac«, 1901., 46, str. 931.-933. 
William Shakespeare. »Pobratim«, 1901.-2., 8, 184-186. 

1902. 
Jubilej jedne zaboravljene knjige. Piše Vl. Dukat. »Narodne 

novine«, 1902., br. 50. 
Dobričak. Engleski napisao Arthur Morrison. Preveo A-s. 

»Narodne novine<<, 1902., br. 55. 
Prijatelji Nafferton i Pinecoffin. Engleski napisao R. Kipling. 

Preveo A-s. »Narodne novine<<, 1902., br. 66. 
Jedan uskrs - sivi ... I. Uskrs i šilingi. II. Sretna misao i 

njezina provedba. Piše Aramis. »Narodne novine<<, 1902., br. 73 
(Uskrsni prilog). 

Sitnice o Shakespearu. Piše VL Dukat. »Narodne novine<<, 
1902., br. 88. 

Prijateljev prijatelj. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 
»Narodne novine<<, 1902., br. 97. 

Stephen Phillip i njegove drame. Piše Vl. Dukat. »Narodne 
novine<<, 1902., br. 103. 

Les extremes se touchent. Engleski napisala Mary E. Johnson. 
Preveo A-m-s. (Vladoje Dukat). »Narodne novine«, 1902., br. 106, 
109, 111. 

Francis Bret Harte. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 1902., 
br. 111. 

Sheridanov »Pizarro<< u hrv. prijevodu. Piše Vl. Dukat. »Na
rodne novine<<, 1902., br. 121. 

Crni mačak. Engleski napisao E. A. Poe. Preveo A-s. »Na
rodne novine<<, 1902., br. 123. 

O razvoju engleskog novinstva u XIX. vijeku. Piše A-s. »Na
rodne novine«, 1902., br. 160. 

Povijest južno-afričkog rata. Piše A-s. »Narodne novine<<, 
1902., br. 167. 

Shakespearov »Mletački trgovac« .i njegovi izvori. Piše Vl. 
Dukat. »Narodne novine<<, 1902., br. 179. 
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Kako sam bio urednikom gospodarskog lista. Engleski napi
sao Mark Twain. - Preveo A-s. »Narodne novine<<, 1902., br. 
190. 

Kapija od sto žalosti. Engleski napisao R. Kipling. Preveo 
A-s. »Narodne novine<<, 1902., br. 201. 

Tragedija jednoga psa. Engleski napisao F. Anstey. Preveo 
A-s. »Narodne novine<<, 1902., br. 213. 

Iza staklenoga zaklona. Engleski napisao Arthur Morrison. 
Preveo A-s. »Narodne novine<<, 1902., br. 223. 

H. G. Wells. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 1902., br. 234. 
Matalette. Engleski napisao John Habberton. Preveo A-s. 

»Narodne novine<<, 1902., br. 253-254. 
Shakespearov »Eduard Ill.<< Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 

1902., br. 257. 
Crvena soba. Engleski napisao H. G. Wells. Preveo A-s. »Na

rodne novine<<, 1902., br. 266-267. 
· Robinson Crusoe. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 1902., 

br. 279. 
Rudyard Kipling kao pripovjedač za djecu. Piše A-s. »Na

rodne novine<<, 1902., br. 289. 
Badalićev prijevod Shakespearova »Koriolana<<. Piše Vl. Dukat. 

»Nastavni vjesnik«, knj. X., str. 33-34. 
Miltonov »Paradise lost<< u kajkavskom prijevodu Krizmani

ćevom. Piše VI. Dukat. »Nastavni vjesnik<<, X, str. 280., 419. 
Maurice Hewlett. Piše Vladoje Dukat. »Vienac<<, 1902., str. 188. 

1903. 

čitanka iz englesko-američke i skandinavske književnosti. Slo
žio i uredio Vl. Dukat. Zagreb, 1903. 

Kristijan Dewet u dvojakom svijetlu. Piše A-s. »Narodne 
novine<<, 1903., br. l. 

Burski generali kao historici. Piše A-s. »Narodne novine<<, 
1903., br. 15. 

Ubivalac bacila. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 
»Narodne novine<<, 1903., br. 22. 

Dva sata. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. »Narodne 
novine<<, 1903., br. 35. 

Morella. Engleski napisao E. A. Poe. Preveo A-s. »Narodne 
novine<<, 1903., br. 53. 

Pjesnikova osveta. Engleski napisao F. Anstey. Preveo A-s. 
»Narodne novine<<, 1903., br. 81-82. 

Kupidove strijelice. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 
»Narodne novine<<, 1903., br. 98. 

Shakespeare i Bacon. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 1903., 
br. 108. 

Ralph Waldo Emerson. Piše A-s. »Narodne novine<<, 1903., 
br. 118. 
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Prevara u banci. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 
»Narodne novine«, 1903., br. 126. 

U poslu. Engleski napisao Arthur Morrison. Preveo A-s. »Na
rodne novine«. 1903., br. 168. 

Jolanta. Engleski napisao Barry Pain. Preveo A-s. »Narodne 
novine«, 1903., br. 197. 

Vjerni Phil. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. »Na
rodne novine«, 1903., br. 222. 

Dnevnik Samuela Pepysa. Piše A-s. »Narodne novine«, 1903., 
br. 231. 

Gospotkl Mac Williams i munja. Engleski napisao Mark Twain. 
Preveo A-s. »Narodne novine«, 1903., br. 236. 

Lažni suton. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. »Na
rodne novine«, 1903., br. 249-250. 

Na stepenicama. Engleski napisao Arthur Morrison. Preveo 
A-s. »Narodne novine<<, 1903., br. 271. 

Pripovijetka iz Kalifornije. Engleski napisao Mark Twain. 
Preveo A-s. »Narodne novine«, 1903., br. 298. 

»Robinson Crusoe<< u hrvatskim prijevodima. Piše Vl. Dukat. 
»Nastavni vjesnik<<, XI, str. 133., 269. 

George Bernard Shaw. Piše Vl. Dukat. »Vienac<<, 1903., str. 
325. 

Shakespeareov »Koriolan« i »Julije Cezar«. »Pobratim«, 1903. 
-4., 6, 127-128. 

1904. 

Novosti o Shakespearu. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 
1904., br. 9. 

Preobraćenje. Engleski napisao Arthur Morrison. Preveo ,A-s. 
»Narodne novine<<, 1904., br. 43. · 

Aphra Behn. Piše A-s. »Narodne novine<<, 1904., br. 56. 
Venus Annodomini. Engleski napisao R. Kipling. Preveo A-s. 

»Narodne novine«, 1904., br. 63. 
Legenda o Shakespearu. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 

1904., br. 85. 
Portret. Engleski napisao E. A. Poe. Preveo A-s. »Narodne 

novine«, 1904., br. 92. 
Spahija Napper. Engleski napisao Arthur Morrison. Preveo 

A-s. »Narodne novine<<, 1904., br. 206-7. 
Shakespeareana. Piše Vl. Dukat. »Narodne novine<<, 1904., br. 

242. 
Katastrofa. Engleski napisao H. G. Wells. Preveo A-s. »Na

rodne novine<<, 1904., br. 261-2. 
Brodolom. Engleski napisao Henry S. Merriman. Preveo 

A-s. »Narodne novine<<, 1904., br. 294. 
Slike iz povijesti engleske književnosti. Napisao Vl. Dukat. 

Zagreb, 1904. 

292 

1905. 
Juaniti za ljubav. Engleski napisao Henry Seton Merriman. 

Preveo A-s. »Narodne novine<<, 1905., br. 276. 
Shakespeare i Bogovićev Stjepan, posljednji kralj bosanski. 

Piše Vl. Dukat. »Školski vjesnik<<, 1905., str. 21., 84., 159. 

1906. 
Hrvatski tamburaši u Londonu. Piše Aramis. »Narodne no

vine«, 1906., br. 37, 38. 
Pariz - Marchegg. Piše Aramis. »Narodne novine<<, 1906., br. 

87 (Uskrsni prilog). 

1912. 
život i književni rad Ivana Krizmanića. Napisao Vl. Dukat. 

Rad JAZU, knj. 191., Zagreb, 1912. 

1913. 

O naslln humoristima: Antunu Nemčiću, Janku Jurkoviću i 
Vilimu Korajcu. Napisao Vl. Dukat. Rad JAZU, knj. 197., Zagreb, 
1913. 

1916. 
Krizmanićev prijevod Miltonovog »Izgubljenog raja«. Građa, 

knj. 8., Zagreb, 1916. 

1917. 

Macbeth. Preveo Vladimir Nazor. Predgovor napisao Vl. Du
kat (život i djelo W. Shakespearea). Zagreb, 1917. 

R. Kipling. Indijska džungla. Preveo Vl. Dukat. Zabavna bi
blioteka, Zagreb, 1917. 

1918. 

M. Nehajev: »Studija o HamletU<<. »Savremenik<<, 1918., str. 87. 
Preradović i engleska književnost. Piše Vl. Dukat. »Savreme

nik<<, 1918., str. 203. 
Korespondencija o događajima u Ugarskoj 1847.-1849. (Pri

kazana objema kućama parlamenta po nalogu Njezina Veličan
lstva 15. augusta 1850. štampana u Londonu kod Harrisona i 
sina). Preveo Vl. Dukat. Starine, knj. 36., str. 209.-352. Zagreb, 
1918. 

1920. 

Engleska književnost. Piše Vl. Dukat. >>Jugoslavenska Njiva<<, 
1920., br. 15, str. 327.-328. 
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1923. 
Shake.~peare i Habdelić. Piše Vl. Dukat. >>Nastavni vjesnik«, 

XXX, str. 539. 
Goldsmithov ;>The Vicar of Wakefield« i njegov hrvatski pre· 

vodilac. Piše Vl. Dukat. >>Savremenik«, 1923., str. 180. 
Prvo izdanje Shakespeareovih drama 1623-1923. >>Savreme

nik<<, 1923., str. 229. 

LITERATURA 

NATALIJA WICKERHAUSER 

Službeni glasnik Odjela za bogoštovlje i nastavu. Zagreb, 
1884. 

Natalija Wickerhauser (nekrolog). Piše C. L. >>Agramer Zei
tung<<, 28. studenoga 1906. 

W. Vii%or: Natalie Wickerhauser (nekrolog). >>Die Neueren 
Sprachen<<, B. XIV, Heft 9, siječanj 1907., str. 575.-576. 

Unser Miidchen-Lyceum. Piše C. L. und A. S. »Agramer Tag
blatt<<, 22. rujna 1908. 

Camilla Lucerna: Natalie Wickerhauser. Agram, 1909. 
Natalija Wickerhauser. Piše: A. K. C. Znameniti Hrvati. Za

greb, 1925. 
Podatke o Nataliji Wickerhauser koje nisam našao u litera

turi. dao mi je njezin brat gospodin Moric Wickerhauser, kojemu 
ovdJe toplo zahvaljujem. 

ALEKSANDAR LOCHMER · 

Aleksandar Lochmer. Piše V. D. Znameniti Hrvati. Zagreb, 
1925. 

Programi nautičke škole u Bakru. I-V. 
Službeni glasnik odjela za bogoštovlje i nastavu. 
Bilješka o Lochmerovu rječniku. Piše W. R. Morfill. »The 

Modern Language Review<<. Vol. II, siječanj 1907., str. 193. 
Spomenica na svečano otvaranje kralj. Sveučilišta Fr. Josipa 

l. u Zagrebu, prvoga hrvatskoga, dana 19. listopada 1874. Zagreb, 
1875. 

Red predavanja Filozofskog fakulteta u Zagrebu od god. 1876. 
i dalje. 

Aleksandar Lochmer (nekrolog). »Narodne novine<<, br. 230, 4. 
listopada 1915. 
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Aleksandar Lochmer. Piše Dr. B. Izvještaj kr. I. i II. realne 
gimnazije u Zagrebu za školsku godinu 1914;15. 

Podatke o A. Lochmeru koje nisam našao u literaturi dala 
mi je njegova kći gđa. Donata Lochmer, kojoj ovdje najljepše 
zahvaljujem. 

VLADOJE DUKAT 

Vladoje Dukat. Piše: R. F. M. Znameniti Hrvati. Zagreb, 1925. 
A. Musić: Vladoje Dukat. Ljetopis JAZU, sv. 42., 1928/9. 
Antun Barac: Vladoje Dukat, Hrvatska enciklopedija, sv. V. 
Podatke o Vladaju Dukatu koje nisam našao u literaturi dao 

mi je njegov sin dr. Zorislav Dukat, kojemu ovdje srdačno 
zahvaljujem. 
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HRVATSKA 

U ENGLESKOJ KNJIŽEVNOSTI 



) 

SHAKESPEAREOV A ILIRIJA 

UVOD 

Iz 2. scene Shakespeareove komedije Na Tri kralja sa-
znajemo da se radnja te drame odigrava u Iliriji: 

Viola: What country, friends, is this? 
Captain: This is Illyria, Lady. 
Viola: And what should I do in Illyria? 

Viola: U kojoj to smo zemlji, prijatelji? 
Kapetan: U Iliriji, gospođice. 
Viola: što ću ja tu u Iliriji?1 

Osim gornjeg, Shakespeare još na osam drugih mjesta 
u tekstu ističe tu zemlju- Iliriju: 

He's as tall a man as any's in Illyda. 
What's that to the purpose? (I, 3, 20) 

Pa to je ljudina, da mu nema ravne u svoj Iliriji. (str. 
19.) 

1'11 drink to her as long as there is a passage in my 
throat and drink in Illyria. (l, 3, 42) 

l Citirano po: Na tri kralja. Preveo: M. Bogdanović. Zagreb, 
1922. Izdanje Matice hrvatske. 
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Ja ću joj piti u zdravlje, dokle god bude vina u 
Iliriji i dok mi bude moglo kroz grlo da teče ... (str. 
19.) 

Art thou good at these kickshawses, knight? 
As any man in Illyria ... (I, 3, 118) 
Pa zar se ti razumiješ i u takvim tričarijama? 
Kao malo tko u Iliriji? (str. 23.) 
... I have the back-trick, simply as strong as any man 
in Illyria. (I, 3, 124) 
Vjere mi, umijem ti ja da poskočim i odskočim
tako snažno, kao ma tko u Iliriji. (str. 23.) 
... thou wert as witty a piece of Eve's flesh, as 
any in Illyria. (I, 5, 29) 
... bili biste vi najdomišljatiji komad Evina 
mesa u čitavoj Iliriji. (str. 27.) 
... the most skilful, bloody and fatal opposite 
that you could possibly have found in any 
part of Illyria: (III, 4, 280) 
On vam je, vjerujte mi, gospodine, - najspretniji, 
najkrvoločniji i najkobniji protivnik, što ste 
ga mogli naći u čitavoj Iliriji. (str. 90.) 
I'II have an action of battery against him, if there 
be any law in Illyria: (IV, I, 36) 
Tužit ću ga zbog tvorne uvrede, ako još ima 
zakona u Iliriji. (str. 98.) 
I tell thee, I am as well in my wits as any man 
in Illyria. (IV, 2, 111) 
Velim ti, da je moja glava isto tako bistra kao 
ma čija u Iliriji. (str. 104.)2 

Morton Luce u predgovoru i komentaru izdanja Arden 
Shakespeare te komedije3 veli da »Ilirija najviše odgovara 
modernoj Dalmaciji« (Illyria comes nearest to the modern 
Dalmatia). Ali ta je Ilirija, nastavlja M. Luce, u Shakes
peareovo doba bila pod vlašću Mletačke Republike i mogla 
bi se smatrati talijanskom. Luce dalje citira Knighta, koji 

2 Pr~djev od gornje imenice, Illyrian, nalazimo samo na jed
nom mJestu (2. Henry VI., IV, l, 108). 

3 The Arden Shakespeare. Twelfth Night. Edited by Morton 
Luce. London, 1908. 
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kaže da se pri određivanju kazališnih kostima mogu uzeti u 
obzir ove činjenice: »Scena je postavljena u Iliriju, a osobe 
su španjolci, Talijani i Englezi ... Duke Orsino je mletački 
upravitelj toga dijela Dalmacije ... << · 

U novije se vrijeme problemom Ilirije u komediji Na 
Tri kralja pozabavio Leslie Hotson.4 On u sedmom poglavlju, 
koje je nazvao >>Ilirija za Whitehall<<,5 pita koji su razlozi 
naveli Shakespearea da kao mjesto radnje za svoju kome
diju izabere Iliriju - tu daleku morsku zemlju s one strane 
Jadrana. Da li je pojam Ilirija za Shakespearea i njegovu 
publiku imao lirski ili idilski prizvuk; znači li Ilirija kakvu 
romantičku iluziju. Hotson zaključuje: »Daleko od toga! 
Nešto snažnije. Dalmatinska - hrvatska Ilirija značila je u 
ono doba nerede i pijanstva, gusare i druge nepodopštine 
na moru.<<6 

Unutar pola vijeka imamo dva tako oprečna mišljenja: 
jedno (Luceovo) da je Ilirija za Shakespearea Italija, a drugo 
(Hotsonovo) da je Shakespeare tako oštro osudio tu zemlju 
i njezine stanovnike, tj. da je tamo vidio samo pijance i 
gusare pirate.7 Ne želimo ovdje ulaziti u direktnu polemiku 
ni s prvim ni s drugim; to će, nadamo se, učiniti urednik 
prijevoda Shakespeareovih djela8 kada pripremi za tisak Na 
Tri kralja, jer smatramo da će se na problem Ilirije u vezi 
sa Shakespeareovim tekstom morati osvrnuti u predgovoru 
i u komentaru. 

Nešto bolje, ali i neodređenije, odnosi se prema Iliriji dr. 
Milan Bogdanović, koji u svom prijevodu9 Iliriju popraćuje 
ovom bilješkom: »TU ne smijemo misliti ni na kakvu odre-

4 Leslie Hotson. The First Night of Twelfth Night. London, 
1954. 

5 Illyria for Whitehall, ibid., str. 151.-172. 
6 »Far from it. Something more robustious. What the Dal

matian-Croatian Illyria brought to mind was thoughts of wild 
riot and drunkenness, and the lawless profession of piracy« 
(str. 151.). 

7 Da je Hotson jednostrano prikazao cijeli problem Ilirije u 
Shakespearea, nije teško dokazati. Pretjerano isticanje pijanstva 
i bančenja, pa pridavanje tome tolikog značenja svakako je 
\krivo i ne može se primiti. O mogućnosti povezivanja vina s 
Ilirijom vidi dalje str. 311., 320. 

8 Matica hrvatska. Sabrana d.iela W. Shakespearea. Uređuje 
J. Torbarina. 

9 Na Tri kralja ili kako hoćete. Zagreb, 1922. Izdanje Matice 
hrvatske, str. 12. 
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đenu zemlju~ jer Shakespeare, kako je poznato, nije bio 
skrupulozan, što se ti<';e geografije.« Bogdanovićev argument 
ne može nas uvjeriti u točnost njegova objašnjenja o fiktiv
nosti Ilirije. 

Dr. V. Krišković10 stavlja, doduše, Iliriju na istočnu obalu 
Jadrana, u današnju Dalmaciju, ali usto kaže da je >>po svoj 
prilici smatrao tadašnji engleski svijet Iliriju - Dalmaciju 
talijanskom pokrajinom«. · 

Pokušat ćemo korigirati neka od gornjih mišljenja indi
rektnim putem: približiti se Shakespeareu što je više mo
guće, ući u njegovo doba i iznijeti kakvu je Iliriju Shakes
peare mogao upoznati u svoje vrijeme, odakle i kako. 

SHAKESPEAREOV! IZVORI 

Odakle je Shakespeare crpao inspiraciju za glavne mo
tive svojih djela, uglavnom je danas već dobro poznato. 
Utvrđena je činjenica da je Shakespeare uzimao motive za 
svoje drame iz svih tada mogućih izvora u engleskoj knji2 
ževnosti, kao i u drugim evropskim književnostima, da je 
posuđivao historijske teme, koje nije uvijek obrađivao na 
historijski način, da je - posudivši motiv iz kojeg djela -
taj posuđeni materijal prerađivao na svoj originalni način. 
Sličnu konstataciju možemo učiniti i. za pojedinosti, za ele
mente koje je Shakespeare uklapao u svoja djela i prila
gođivao ih svojoj obradbi motiva. Sve to svjedoči da je 
Shakespeare bio načitan čovjek koji je pratio suvremenu 
literaturu i bio informiran o historijskim i suvremenim do
gađajima. Ali ne samo to: Shakespeare je pun i pravi odraz 
svoga vremena- doba kraljice Elizabete. Elizabetski osjećaj 
Engleza da je more nepomirljiv neprijatelj jasno se odra
zuje u Shakespeareovu radu.11 Shakespeare je u svoja djela 
unio sve svakodnevne patnje pomoraca i brodolome, smrt 
u valovima i druge opasnosti koje su pomorce toga doba 

10 »Shakespeare i mi. češka morska obala u Zimskoj priči!« 
Hrvatska revija, XIV, l, str. 3. · 

11 E. C. Pettet: Dangerous Sea and Unvalued Jewels. »English«, 
X, 60 (1955.), str. 215. 

302 

čekale u njihovu životu na moru. Nema sumnje da je Shakes
peare u svoje drame unio elemente toga života, koji je bio 
blizak i kazališnoj publici toga doba. 

Međutim, sva ta iskustva pomoraca, kojima se Shakes
peare obilno koristio, nije on sam doživio. On nije bio po
morac, nije plovio morem, niti je iskusio grubosti i nevolje 
koje more donosi. Dojam koji stječemo brižnim studiranjem 
Shakespeareovih opisa mora jest taj da je Shakespeare svoje 
znanje o moru i brodovima morao steći posrednim putem: 
kontaktom s pomorcima; a to mu nije bilo teško za njegova 
dugog boravka u Londonu, gdje je mogao vidjeti sve moguće 
tipove brodova i lađa na Temzi i čuti obilje priča o putova
njima. Ali to svoje indirektno iskustvo mogao je Shakespeare 
stjecati, a sigurno je i stjecao, preko knjiga (Hakluyt, Stra
chey i dr.).l2 

Shakespeareov je suvremenik Richard Hakluyt13 gotovo 
polovinu svoga života posvetio skupljanju i objavljivanju 
prikaza i bilježaka o svim vrstama engleskih putovanja i 
pothvata na moru. On je god. 1582. objavio svoju prvu zbirku 
putopisa u vezi s otkrićem Amerike,14 a god. 1589. svoju po
znatu zbirku engleskih putopisa i dokumenata o Englezima, 
svjetskim putnicima: The Principall Navigations, Voiages, 
and Discoveries of the English Nation. Ta je zbirka znatno 
proširena u svom drugom izdanju od god. 1598-1600. U 
toj su zbirci tiskani putopisi i izvještaji s mnogih putovanja, 
opisani su doživljaji mnogih engleskih putnika i moreplo
vaca. Hakluytovo je djelo bilo vrlo popularno i u Shakes
peareovo se doba mnogo čitalo, pa možemo sa sigurnošću, 
tj. s mnogo primjera utvrditi da je i Shakespeare svoje zna
nje o moru i o događajima na moru uzimao iz Hakluytove 
knjige. 

12 Usporedi: Caroline F. E. Spurgeon, Shakespeare's Imagery. 
Cambridge, 1952., str. 48. »My own impression, after carefully 
studying all his sea images, is that he had little, if any, direct 
experience of being on the sea, and that his knowledge of the 
sea and ships might well have been gained from books (Hakluyt, 
Strachey and others), from talk and from living in a great sea 
port. He could not help seeing ships daily in the river, then 
London's main throughfare; and, in an age when national priđe 
ran high in the exploits of our seamen and adventures, he 
could not fail to meet and talk with the sailors who were then 
to be found in every street and tavern of the city,« 

13 1552.( ?)-1616. 
14 Divers Voyages touching the Discovery of America. 
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Naslovna strana Hakluytove zbirke engleskih putopisa i doku
menata iz god. 1589. (prvo izdanje). Naslovna strana Hakluytove zbirke engl~skih .Putopisa izvješ

taja iz god. 1598. (drugo tzdanJe). 



Neke motive i detalje iz pojedinih Shakespeareovih djela 
veći broj komentatora dovodi u vezu s putopisnom literatu
rom, i to ili s Hakluytovom ili s kojom drugom zbirkom 
putopisa. Navest ćemo nekoliko primjera. Frank Kermode, 
urednik i pisac uvoda i komentara novog izdanja Bure,15 

prikazuje izvore za tu dramu, pa kao glavni izvor za fabulu 
ističe doživljaje Gatesove ekspedicije iz god. 1609. Brodolom 
na Bermudima uzeo je Shakespeare kao glavni motiv za 
Buru. čini se da je veza te drame s putopisnom literaturom 
potpuno dokazana i pr.ihvaćena. Tezu o tome postavio je već 
u početku XIX. stoljeća Malone u svom djelu o Buri,16 a 
poslije su je ostali komentatori dopunili i potpuno dokazali. 

Shakespeare je preuzeo ne samo osnovni motiv nego i 
mnoge pojedinosti o brodolomu na Bermudima. Detaljno 
uspoređivanje Shakespeareova teksta s trima izvještajima o 
tom događaju17 otkriva i verbalne paralele, ali Shakespea
reovo znanje ide dalje od tih triju izvještaja. Mogućnost po
vezivanja s ostalim putopisima i djelima putopisnog karak
tera pokazuje da je Shakespeare obilno čitao putopisnu li
teraturu. Analiza Shakespeareovih drama potvrđuje gornju 
misao: na primjer, u komediji Na Tri kralja (V, I, 65) i u 
tragediji Macbeth (I, 3, 7) čitamo o brodu Tiger, koji se 
spominje u Hakluytovu djelu Voiages .. . , vol. II, str. 247., 
251., u opisu putovanja Ralpha Fitcha, koji na tom brodu 
god. 1583. odlazi u Tripolis i odanle karavanom u Aleppo, 
kao i u Th. Cateovu opisu putovanja Sir Francisa Drakea, 
Second Voyage, iz god. 1585.18 U Othellu (I, 3, 143) Shakes
peare upotrebljava tada novu riječ »Cannibals«. Ta se riječ 
prvi put javlja u engleskom jeziku u drugoj polovini XVI. 
stoljeća u djelima Richarda Edena A treatise of the newe 
India (1553.) i u The decades of the newe worlde ... (1555.). 
Nalazimo je također u Narrative of Frobisher's Second Vo
yage (1577.), a potvrđena je i u djelu Sir Waltera Raleigha 

IS The Tempest. Edited by Frank Kermode. The Arden Edition. 
London, 1954. 

16 The Incidents ... of the Story of Shakespeare' s Tempest 
(1808.). 

11 Vidi: 2. Themes of the Play. Introduction. The Tempest. 
The Arden Shakespeare, London, 1954., str. XXV. 3. The New 
World. Ibid., str. XXVI.-XXVII. 

IS »Master Christopher Carleil, the Li~utenant-General, Cap
tain of the Tiger« (Payne, Voyages of Elzzabethan Se.amen, str. 
227.). 
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Geografska karta svijeta (The Map) koja se nalazi samo u nekim 
primjercima Hakluytove zbirke putopisa. 



Discovery of Guiana (1595.). Morton Luce ističe da je Ri
charda Edena .Shakespeare smatrao nesumnjivim autorite
tom, a njegovo djelo Historie of Travaile (1577.) Luce pove
zuje s komedijom Na Tri kralja i Burom,19 jer se u njemu 
nalaze iste osobe: Antonio i Sebastijan. U Na Tri kralja (III , 
2, 82) Marija govori o >>the new map<<, što se po Luceovu 
komentaru odnosi na zemljopisnu kartu koja je god. 1599. 
tiskana u Engleskoj i nalazimo je uvezanu u nekim primjer
cima Hakluytovih djela. 

Naveli smo samo nekoliko primjera; sigurno bi ih se 
našlo još mnogo više kad bi se Shakespeareova djela de
taljno analizirala i uspoređivala s putopisnom literaturom.20 

Opširniji komentari Shakespeareovih drama upućuju na ta
kve paralele. Svi ti spomenuti primjeri pokazuju na koji je 
način Shakespeare skupljao građu za svoj rad, od glavnih 
motiva do pojedinosti. 

Da bismo utvrdili podrijetlo Shakespeareove Ilirije, pri· 
mijenit ćemo spomenutu metodu, tj. proučit ćemo puto
pisnu literaturu toga doba i potražit ćemo u njoj mjesta 
koja govore o našim ljudima i krajevima, odnosno o Iliriji. 
Drugim riječima, pokazat ćemo što su prosječni čitatelji 
putopisne literature u doba kraljice Elizabete- Shakespeare 
i njegovi suvremenici - mogli saznati o našim ljudima i 
krajevima, o Iliriji, iz tada popularne i mnogo čitane puto· 
pisne literature, a što iz direktnog kontakta s našim ljudima, 
ako ga je u Engleskoj uopće bilo. 

ENGLESKI PUTOPISI O HRVATSKOJ 

Hakluyt je u svojo zbirci Principall Navigations ... tiskao 
nekoliko izvještaja i putopisa u kojima se spominju naši 
krajevi. To su ujedno, po dosadašnJim rezultatima mojih 

19 Twelfth Night. The Arden Shakespeare. London, 1908. In
troduction, str. XVII.-XVIII. 

2o Osim već utvrđenih i prihvaćenih Shakespeareovih aluzija 
na putovanja postoje i mnoga nagađanja. Na primjer, veza izme
đu tragedije Macbeth (V, S, 51-52) i smrti Sir Francisa Drakea 
(Richard Webster na preda:Vanju »Shakespeare and the Sea« -
British Council Lecture- veljača 1956.). 
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Tekst u kojem se u Hakluytovoj zbirci spominje Herman Dal
matinac. 



) 

istraživanja, prvi dodiri između Hrvata i Engleza,21 koji 
datiraju iz XII. stoljeća. Kao prilog br. 8 u izdanju iz god. 
1589., a br. 20 u izdanju iz god. 1599. Hakluyt je tiskao 
izvještaj o The voyage of Robert Ketenensis under King 
Stephen to Dalmatia, Greece and Asia, Anno 1143.22 

Robert Ketenensis ili - kako ga Hakluyt još naziva -
Robertus Ketensis odlučio je putovati u zemlje preko mora, 
pa je pošao kroz Francusku, Italiju, Dalmaciju, Grčku i na 
kraju dospio u Aziju. Na tom dugom putovanju pratio ga je 
neki Herman Dalmatinac - >>Hermannus a Dalmatian«.23 

To je u Hakluytovoj zbirci najraniji spomen Dalmacije: 
Dalmatia, i njezine izvedenice: Dalmatinac, Dalmatian. 

Nešto dalje, kao prilog br. 9 ili 24. tiskan je izvještaj o 
The famous voyage of Richard the first ... , Anno 1190.,24 
koji je Hakluyt uzeo iz djela M. Johna Foxa, The Booke of 
Acts and Monuments of the Church of England. Govoreći o 
Richardovu povratku, Fox kaže da ga je loše vrijeme bacilo 
na obale Istre (Histria) u grad Synacu, gdje ga je uhvatio 
Lympold. Tu se u Hakluytu prvi put spominje Istra, Histria. 

Kronološki dalje slijedi putopis The voyage of John Man
deuil ... begun in anno 1322. To je djelo prvi put tiskano u 
Westminsteru god. 1499. Mandeville daje upute za odlazak 
hodočasnika u Svetu zemlju, u Jeruzalem te u prvom po
glavlju pod naslovom To teach you the Wdy out of England 
to Constantinople govori o ruti na putu za Tursku: 

»First, if a Man come from the West Side of the World 
- ·. he. may, if that he will, go through Almayne, and through 
the Kmgdom of Hungary, that marcheth with the Land of 
Polayne, and with a land of Pannonia, and so to Silesia.« 

Dalje govori o madžarskom kralju i o njegovoj zemlji: 
>>For h~ holdeth the Kingdom of Hungary, Sclavonia and of 
Comama a great Part, and of Bulgaria that Men call the 
Land of Bougiers ... «. Pošto je opisao porječje rijeke Du
nava, t;astavlja ovako: »And after, go Men to Belgrade, and 
enter mto the Land of Bougiers; and there Men pass a 

21 Atzglo-C~oatian Literary Relations in the 19th Century. »The 
SlfQ7~mc Review<<, XXXII, 78, London, prosinac 1953., str. 92.-

22 U prvom izdanju . .(1589.) str. 6., a u drugom (1599.) str. 16. 
23 M. Breyer: O kn}tzevnom radu Hermana Dalmatinca. »Vie

nac<<, Zagreb, 1896., str. 300. 
24 U prvom izdanju (1589.) str. 12., a u drugom (1599.) str. 27. 
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Bridge of Stone that is upon the River of Marrok ... « Puto
vanje se dalje opisuje sve do Carigrada. U Hakluyta, na str. 
78., čitamo i ovo: »ln the time of his trauaile he was in ... 
Greece, Illyrium, Tartarie ... << 

Mandeville, dakle, govori o »land of Pannonia<<, »Sclavo
nia<<, »Belgrade<<, »Marrok« (rijeka Morava) i »Illyrium<<. Sva 
se ta geografska imena prvi put spominju u tom djelu. 

Hakluyt je kao prilog br. 52 uključio u svoju zbirku2s 
dosta opširan putopis po Jadranskom moru, pod naslovom 
The Voyage of M[aster] John Lock to Jerusalem, Anno 1553. 
Lock odlazi iz Venecije 17. srpnja 1553. i jedri prema Istri 
(the coast of Istria), u luku Rovinj (to the port of Rouigno). 
Iz Rovinja je otišao 20. srpnja i u podne su mu se na vidiku 
javile planine Dalmacije i Sklavonije (the hilles of Dalmatia, 
or else of Sclauonia). Idući dan plovio je niz dalmatinsku 
obalu i prošao pokraj nekoliko otoka. Lock ističe da ti otoci 
obiluju lozom, vinom i voćem. Autor nastavlja da su 23. 
srpnja cio dan plovili duž dubrovačke obale i pred noć su 
bili sedam do osam milja udaljeni od Dubrovnika, tako da su 
mogli vidjeti bijele zidove. 

U Lockovu se putopisu prvi put uopće spominje Dubrov
nik (Ragusa) i njegova vlast nad nekim otocima. Tom zgo
dom Lock govori i o odnosu Dubrovnika prema Turcima: 
»Grad Dubrovnik plaća Turcima danak od 14.000 cekina go
dišnje osim drugih darova koje daju turskim pašama kad 
tamo dođu.<<26 Za otoke na jugu Lock kaže da su nastanjeni 
i da imaju lijepe zgrade, ali ničega drugoga osim obilja vi
naP Putujući dalje, 24. srpnja u podne vidjeli su Herceg
-Novi (Castel novo), koji se nalazi na ulazu u kanal, nazvan 
Boka Kotorska (Boca de Cataro). U kanalu se nalazi Kotor 
(Cataro). Kanal ide do Budve (Budoa) i dalje u zemlju. Lock 
spominje bitku za Herceg-Novi, koji su Turci zauzeli i ubili 
3000 španjolskih vojnika, a mnoge odveli u ropstvo. Na kraju 
planina, koje se protežu uz obalu, 30 milja od Dubrovnika, 
svršava zemlja Sklavonija.28 

2s U izdanju iz 1599. str. 102.-103. 
26 This citie of Ragusa paieth tribute to the Turke yerely 

fourtene thousand sechinos ... , besides other presents which 
they give to the Turkes Bassas when they come thither. 

27 The two Hands of Zupanna and Mezo are well inhabited, 
and very faire buildings, but nothing plentie save wine onely. 

28 At the end of these hils endeth the Countrey of Sclavonia, 
and Albania beginneth. These hilles are thirtie miles distant from 
Ragusa. 
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Osim toga što sadrži mnoštvo onomastika, koji se u 6vom 

putopisu javljaju prvi put, ovaj je putopis vrijedan i po 
tome što točno i određeno pokazuje razliku između zapadne 
obale - Italije - i istočne, koju Lock od sjevera do juga 
zove Dalmatia ili Sclauonia. Isto tako treba naglasiti Lockovo 
poznavanje odnosa na moru: vlast Dubrovnika nad jednim 
dijelom obale i njegov odnos prema Turcima, pa posjede 
Venecije na drugom dijelu obale. Lock osobito ističe bogat
stvo sjevernih i južnih otoka vinom. 

Putopis br. 56, The Voyage of M. Henry Austel by Venice 
to Ragusa and thence over-land to Constantinople ... Anno 
1586.,29 nije manje vrijedan od prednjega. 

Austel se ukrcao u Veneciji 2. kolovoza, idući dan stigli 
su u grad Novigrad u Istri, 4. kolovoza u Piran, a 5. kolovoza 
prošli su mimo gradova Rovinj i Pula. Isti su dan uplovili u 
zaljev (Kvarnerski zaljev) što dijeli Istru od Dalmacije (the 
gulfe that parteth Istria from Dalmatia). Zatim su 6. kolo· 
voza stigli u utvrđeni grad Zadar u Dalmaciji, a iste noći u 
šibenik, koji se nalazi u divnoj i dobroj luci koja na svom 
ulazu ima utvrđeni grad. Idući su dan i noć plovili pa su 
8. kolovoza prošli mimo grada Korčule na istoimenom otoku, 
a 9. kolovoza ujutro iskrcali su se u Dubrovniku, gdje su ih 
prijateljski primili (we landed at Ragusa ... where we {ound 
many friendly gentlemen). U Dubrovniku su ostali tri dana, 
a zatim se Austel u društvu četvoro dubrovačkih trgovaca, 
a pod zaštitom janjičara, preko planina i Srbije uputio prema 
Sofiji, odnosno Carigradu. U Sofiji je proveo tri dana u kući 
nekog trgovca iz Dubrovnika. 

Austelova su zapažanja više vezana na gradove: on je 
impresioniran utvrdama i položajem Zadra, šibenika i Kor
čule, a u Dubrovniku ga se osobito doima prijateljsko držanje 
stanovnika. 

I ostali putopisi koje ćemo sada prikazati potvrđuju bo
gatstvo takve literature, a posebno u njoj pojavu onomastika 
koji ilustriraju detalje i karakter Shakespeareove Ilirije. 
Iako se ta djela ne nalaze u Hakluytovoj zbirci, koju smo 
naprijed tako usko povezali sa Shakespeareom, ipak možemo 
i na njih protegnuti našu pretpostavku da su uživala istu 
popularnost kao Hakluytovo djelo i bila pristupačna pro
sječnom čitatelju, pa i Shakespeareu. 

29 U izdanju iz god. 1599. str. 195.-196. 
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God. 1511. tiskao je Richard Pynson putopis30 u kojem se 
opisuje putovanje Sir Richarda Guylforda, koji se na po
četku XVI. stoljeća uputio u Jeruzalem. Guylford je u Jeru
zalemu umro, pa je putopis napisao neki svećenik iz njegove 
pratnje. 

Iz Venecije su krenuli u petak (3. srpnja) i putovali su 
duž obale Slavonije i Istre (the costes of Slauony and Hys
tria31), pa su prošli Senjski zaljev (the gulffe of Sena), koji 
je ulaz u Madžarsku (the entre into Hungary). Noću od sri
jede na četvrtak stigli su u luku Zadra (the hauen of Jarre) 
i ujutro se iskrcali u Zadru, koji ima jake zidove (a stronge 
walled tovvne). U gradu su posjetili crkve i relikvije svetaca 
(visyted the Saynte and Relyques). Nakon putovanja po 
slabu vjetru i 7adržavanja na nekom otoku iduće su srijede 
(15. srpnja) stigli u Dubrovnik, koji putopisac naziva Arra
gonse.32 Osobito su ih impresionirale njegove utvrde, koje 
su najjače u zemlji Slavoniji ili Dalmaciji i u provinciji kra
ljevine Hrvatske (the moste stronge and myghty Towne ... 
in the Coiitre of Slauanye or Dalmacie and in the Prouynce 
of the Royalme of Croacie). Grad je samostalan (they holde 
of noo man but of theym selfe), ali plaća danak Turcima, 
koji se nalaze pola milje od grada (they pay Tribute to the 
Turke whiche marcheth within haife a myle of the same 

3o This is the begynnynge and contynuance of the Pylgrymage 
of Sir Richarde Gulforde, knyght & controuler vnto our l'!te 
soueraygne lorde kynge Henry the VII. And howe he went wzth 
his seruaunts and company towardes Jherusalem. I!fip~ted ~y 
Richard Pynson. London, 1511. Citiramo po drugom Iz~anJU, koJe 
je za Camden Society priredio Sir Henry Ellis 1851., .Jer se p~o 
izdanje iz god. 1511. vrlo teško nađe. Jedna se kopiJa nalazi u 
knjižnici Britanskog muzeja. 

31 Ibid., str. 9. i dalje: »Fryday, the thirde day of July, the 
Galye depted with all the pylgrymes oute at the hauen at Venyce 
... and Saterdaye, the IIII. day of July, in the mo~ynge, we 
made sayle, and with scarce wynde come to Parence m Systrya 
the Sondaye, aboute II of the doke at after noone ... And there 
we lay vnto Mondaye at nyght ... And erly on the Tewysday ... 
we made sayle, and passed by the costes of Slauony and 
Hystria. 

32 Ili Aragose i Araguse. Dubrovčane zov.e Arago~ynes: I J?~ 
tome je ovo djelo važno za nas. Guylfordov ]e putopis naJstariJI 
tiskani izvor u kojem se engleski oblik toponima grada Dubrov
nika javlja s protetskim a: Arragonse, Aragose, Araguse. OED 
citira Sir R. Torkington Pilgrimage, koje je djelo napisano šest 
godina poslije a tiskano istom 1884. 
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Naslovna strana Guylfordova putopis.a iz god. 1511. 
Zadnja strana Guylfordova putopisa na kojoj se vidi dio godine 

. . . 511. i ime izdavača Richarda Pynsona. 



Towne). To je najjači grad s utvrdama, zidovima i kulama 
koje je ikada vidio u svojem životu (lt is the strongest 
towne of walles, Towres, Bulwerke watches and wardes that 
euer I sawe in all my lyfe). Grad je bogat skupocjenim 
zgradama, koje su ujedno lijepe i čvrste, lijepim crkvama i 
slavnim vjerskim kućama (lt is also ryche & fayre in sup
tuous buyldynge with marueylous strengthe and beautye 
togyther with many fayre Churches and glorious houses of 
Relygyon). Tamo ima i mnogo relikvija (there be also many 
Relyques): glava i ruka sv. Blaža, koji je njihov zaštitnik, i 
dio ruke sv. Ivana Krstitelja (the hed & the Arme of seynt 
Blase whiche is there Patron; an hade with parte of the Arme 
of seynt John Baptyste). Osim toga, tamo se nalazi još mnogo 
drugih znamenitosti (many other grete Relyques). 

Oko 30 milja južno od grada svršava Sklavonija i kod 
Budve počinje Albanija (Aboute XXX myle by yonde Ara
gonse endeth Sclauonya and begynneth Albanye at the towne 
of Budna). 

Na povratku iz Jeruzalema opet su putovali Jadranom, 
pa putopisac ukratko spominje Slavoniju (Slauony), Dalma
ciju (Dalmacia), Hrvatsku (Crocia), Ilirikum (Illericu), Istru 
(Hystria), Dubrovnik (Aragose), Korčulu (Cursula) itd.33 

Ovaj nam se putopis čini osobito važan jer se opis grada 
Dubrovnika može povezati s nekoliko stihova iz Shakes
peareove komedije Na Tri kralja (III, 3, 18-24): 

What's to do? 

Shall we go see the reliques of this town? 

To-morrow, sir: best first go see your lodging. 
I am not weary and 'tis long to night. 

:3 Ibid., str. 73. i dalje: >>XXX myle beyonde Aragose, at whiche 
cytle of Budna endeth A~bany and bryngeth Slauony, that is to 
say, Achaya and DalmaCia, and than next to Venyse warde is 
Crocia, that is pte of Dalmacia; then next is Hystria, yt is an 
other parte of Dalmacia; and then lond of Venyce and Illericu 
is next to Venyce of all ... The sayde nyghte byfo~e we passed 
by Aragose, wherof is wryten more largely in the articles of oure 
journeys outwarde, and we trusted to haue reched to ye Yle of 
Melyda for our herboroughe the same nyght, but the wynde was 
so scarse that we were put bak to the Yle of Medzo. XII royle on 
this syde Aragose, where we fell at an ancre aboute IIII. or V. 
a clocke at nyghte the same Sondaye, whiche Yle of Medzo 
belongeth vrito the Aragosynes aforesayd; and there we lay that 
nyght.« 

316 

I pray you, let us satisfy our eyes 
With the memorials and the things of fame 
That do renown this city. 

što sada? 
Zar da pogledamo starine gradske? 

Sutra. Najprije, 
Gospodine, potražit valja stan. 

Ja nisam umoran, a do noći je 
Daleko jošte. Molim vas da oči 
Napasemo na znamenitostima 
I spomenicima što ovaj grad 
Prodičiše. 

Ovo su mjesto dosada dva komentatora dovodila u vezu 
sa Splitom. M. Luce u komentaru,34 bilješka 2, kaže da bi se 
luka Spalatro, bogata rimskim spomenicima, mogla identifi
cirati s tim gradom, koji je poznat po svojim spomenicima 
i slavnim stvarima. Dr. V. Krišković misli isto te kaže: 
»U toj se Iliriji - Dalmaciji - spominje grad, koji »diče 
spomenici i stvari na glasu«, a to se možda tiče lučkoga 
grada Splita i njegovih već tada čuvenih i slavnih rimskih 
spomenika.«3s 

Ako primijenimo naprijed iznesenu pretpostavku da je 
Shakespeare uzimao pojedinosti iz tada poznatih djela, onda 
nas ti stihovi preko Guylfordova putopisa vode u Dubrovnik, 
a ne u Split. Razloga za takav zaključak ima više. U engles
koj putopisnoj literaturi, koju smatramo za izvor Shakes
peareovih detalja, grad Split spominje se jedino po imenu, 
·i to vrlo rijetko (u našim ga citatima uopće nema). Split 
postaje privlačna točka engleskih turista - putnika tek po
slije, najranije vjerojatno potkraj XVII. stoljeća, a u većoj 
mjeri istom u XVIII. stoljeću. Nasuprot tome, Dubrovnik 
se spominje u gotovo svim većim putopisima, i to ne samo 
po imenu, nego se i potanje opisuje. Lock i Austel u Ha
kluytovoj zbirci Dubrovnik spominju, a Guylfordov opis 
nameće nam čak i verbalnu paralelu. Stih »Shall we go to 
see the reliques of this town« povezujemo s prvim dijelom 

34 The Arden Shakespeare. Twelfth Night. Edited by Morton 
Luce. London, 1908., str. 8. 

35 Shakespeare i mi ... , »Hrvatska revija«, XIV, l, str. 3. 
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opisa (»there be also many Relyques ... <<), a stih »With the 
memorials, and the things of fame<< s drugim dijelom opisa 
(»many other grete Reliques<<). Shakespeare ne bi upotrije
bio dvaput istu riječ (Relyques) u tako kratkom razmaku, 
iako ta riječ može značiti i »memorials<< i »things of fame<<.36 

Ta tri stiha Luce povezuje s talijanskim djelom Gl'lngan
nati (koji se smatra jednim od Shakespeareovih izvora za 
Na Tri kralja), a u kojem se govori o tome kako je tutor 
u Modeni Fabriziju pokazao »remarkable places<<.37 Ne pro
tivi se Shakespeareovoj metodi rada da Gl'Ingannati uzme
mo kao izvor za motiv drame, a izvor za pojedinosti, kao 
ovdje za ta tri stiha, da tražimo u putopisu Sir Richarda 
Guylforda. 

Putopisci smatraju Dubrovnik za glavni grad - a taj je 
grad usto slobodan. Dubrovnik održava veze s Engleskom, 
a kao što ćemo dalje pokazati, osobni kontakt Dubrovčana 
s Engleskom u to je vrijeme dosta jak, u svakom slučaju 
dovoljan da Dubrovnik učini poznatim u Engleskoj i za 
Engleze glavnim centrom u Iliriji. Svi nas ti razlozi navode 
na paralelu s Dubrovnikom, iako je današnjim komentato
rima (Luce i Krišković) vrlo privlačiva veza sa Splitom, i to 
zbog Dioklecijanove palače. 

U Kratkom opisu cijeloga svijeta,38 koji je tiskan u Lon
donu god. 1599., George Abblot daje jugoistočnu granicu 
Germanije te kaže da je ograničena Istrom (Istria) i Ilirijom 
(Illyricum). Iste godine izašao je Teatar svijeta,39 u kojem 
nalazimo nekoliko opisa naših krajeva. Jadransko more od
vaja Italiju od Dalmacije (The sea which parteth Italie fro 
Dalmatia). Dalmacija je dio Ilirije (Dalmatia, a part of 
Illyricum), Ilirija (kojoj se naziv spominje u tri oblika: 
Illyricum, Illyrium, Illyris) je dio Sklavonije ili Wendenlanda, 
kojoj na sjeveru leži Panonija (Pannonia), a na zapadu Istra 
(Istria). Za Istru kaže da se nastavlja na Iliriju (ioining to 

36 Morton Luce na str. 111. kaže da riječ »reliques« uključuje i 
to značenje: »but the words should at least include »antiquities, 
monument<< as in line 23, though »memorials<< may repeat »re
liques«. 

37 The Arden Shakespeare. Twelfth Night. Edited by Morton 
Luce. London, 1908, str. 178.-179. 

38 A Briefe Description of the whole worlde . . . by George 
Abblot. London, 1599. 

39 John Thorius: The Theatre of the Earth ... London, 1599. 
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Illyricum). Od gradova spommJe Dubrovnik i šibenik: Ra
gusa je grad u Dalmaciji, a šibenik je primorski grad na 
Jadranskom moru, pod vlašću Venecije. 

Najzanimljiviji je opis Sklavonije: »A country westward, 
bounding vpon the Adriatike sea, sometimes called Illyricum, 
which is cut in many parts, as in Carinthia, Istria, Croatia, 
Carnia, and Marca Schlauonica, which in the vulgar tongue, 
of the inhabitants is called Windischmarke.<< Za Iliriju kaže 
da je sadržavala i Bosnu, Dalmaciju i Liburniju, ali da joj 
sada granice nisu stalne (Bosna, Dalmatia, and Liburnia, 
were also in times past contained in Illyria, but now the 
bounds of it are vncertaine.) 

Citirali smo još ovo nekoliko djela iz toga doba da bismo 
pokazali da je pojam geografskog termina Ilirija bio jasno 
određen i da je Shakespeare, stavljajući radnju Na Tri kralja 
u Iliriju, mogao imati dosta određen geografski i kulturno
-povijesni pojam o Iliriji - odnosno Hrvatskoj. Da mu 
Hrvatska40 nije bila nepoznata, potvrđuje nam i komentar 
G. B. Harrisona čina 1., scene 2. u Kralju Learu. Gloucestero
ve riječi: »These late eclipses ... << Harrison povezuje s istin
skim događajima od 27. rujna i 2. listopada god. 1605. te kaže 
da je Shakespeare uzeo te govore iz male knjižice pod naslo
vom Strange, fearful and true news which happened at Carl
stadt in the Kingdom of Croatia,41 koja je s nizozemskoga 
prevedena na engleski. 

Iv1ogli bismo i dalje nizati putopise i druga djela putopis
nog karaktera toga doba. što idemo dalje u XVII. stoljeće, 
njihov broj biva sve veći, a opisi sve precizniji i točniji. To 
nam, međutim, sada nije svrha. Jedno ostaje: da sva naprijed 
spomenuta djela i tiskana, a i mnoga koja su ostala u ruko
pisu pa su tiskana tek poslije, potvrđuju da je pojam Ilirije 
u Shakespeareovo doba bio točno određen: to je zemlja na 
istočnoj obali Jadrana koju su točno razlikovali od Italije. 
U njoj je bilo utvrđenih gradova, među kojima se isticao 
Dubrovnik, slobodni grad, koji je obilovao spomenicima i 

40 Hrvati (Croatians) se spominju već god. 1555. u djelu The 
decades of the newe worlde or west India (Arb.) 290 (OED) od 
Richarda Edena, kojega je Shakespeare smatrao autoritetom, 
kao što smo naprijed vidjeli. 

41 The Penguin Shakespeare. King Lear. London, 1937., str. 12. 
Vidi i Dr. V. Krišković: Shakespeare i mi ... , »Hrvatska revija«, 
XIV, l, str. 4. 
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bio važna postaja na putu prema Levantu. Ilirija, osobito 
otoci, bogata je vinom, pa ne treba da se čudimo što je i 
Shakespeare u svojoj drami istaknuo sklonost nekih osoba 
piću.42 Vino je, uostalom, bilo jedan od artikala koje je Du
brovnik na svojim lađama izvozio u Englesku,43 a prodavali 
su ga dubrovački trgovci u Londonu u XVI. stoljeću. 

OSOBNI KONTAKTI IZMEĐU ENGLEZA I HRVATA 
U ENGLESKOJ 

Među trgovačkim ugovorima koji su tiskani u Hakluy
tovoj zbirci za nas je spomena vrijedan br. 18: The Antiquitie 
of the trade of English merchants unta the remote parts of 
the Leuant seas, Anno 1511, 1512, & e. Iz njega doznajemo 
da su u periodu između god. 1511. i 1534. engleski trgovci 
upotrebljavali i različite strane brodove, među ostalima i 
dubrovačke (sundry strangers also: as namely, Candiots, 
Raguseans ... ). To znači da su dubrovački mornari odlazili 
na svojim brodovima u Englesku i tamo boravili duže ili 
kraće vrijeme. Taj se kontakt mogao održavati i duže nego 
što nam to gornji dokument pokazuje, tj. ne samo između 
god. 1511. i 1534., nego i poslije. 

Konkretni primjeri dokazuju da su i pojedinci putovali 
u Englesku. Jedni su tamo boravili kraće vrijeme, samo kao 
posjetioci, a drugi duže, kao poslovni ljudi. Nekoliko izvora 
potvrđuje da su dubrovački trgovci živjeli u Londonu i tamo 
čak imali svoju tvrtku. 

Iz pisama44 dubrovačkog nadbiskupa Lodovica Becca
dellija, upućenih kardinalu Reginaldu Poleu (1500.-1558.), 
canterburyskom nadbiskupu, vidi se da su pedesetih godina 
u Engleskoj bili nastanjeni i neki dubrovački trgovci, koje 
Beccadelli preporučuje Poleu.45 U pismu od 4. svibnja 1557. 
Beccadelli spominje Dubrovčanina Ivana Marina Restija, a 
u pismu od 20. siječnja 1558., upućenom Federicu Ferrou, 

42 I to bi mogao biti razlog da se u Shakespeareovoj Iliriji 
toliko pije. (Usporedi bilješke 6 i 7.) 

43 Vidi dalje str. 321.-322. 
44 Josip Torbarina: Fragmenti iz neizdanih pisama Lodovika 

Beccadellija ( 1555.-1564.). »Dubrovnik«, 1929., br. 9-10. 
4S U pismu od 25. siječnja 1558. 
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Beccadelli govori o Ivanu M. Restiju i Nikoli Nalješkoviću 
(Nic. de Nali) kao o trgovcima u Londonu. 
. G. S. <?argano46 spominje Nikolu Gučetića (de'Gozzi), koji 
Je potkraJ god. 1568. u Londonu bio registriran među trgov
C:ima (merchauntes) i strancima (straungers). Nešto poslije 
(iargano spominje Pavla Gundulića (Paolo Gondola) i nje
gova pisma pisana iz Londona između god. 1590. i god. 1592. 
Firentincu Gualteriju Panciatichiju. U isto je vrijeme (god. 
1592.), po Garganu, u Londonu boravio i Ivan Gundulić 
(Johan Gondola), a zna se da je tamo postojala tvrtka Pavao 
Gundulić i braća (Paolo Gondola e fratelli in Londra). 

John Stow47 (1525.-1605.), kroničar i povjesničar, pisac 
povijesti i monografije Londona, u svojoj knjizi A Survey of 
London (1598.) navodi dva stara latinska napisa s grobova 
Dubrovčana koji su umrli u Londonu. Prvi se za njegova 
vremena nalazio u crkvi sv. Olafa u Hart Streetu u london
skom Cityju. Taj napis kaže da je »Matthaeo Babalio48 (sic!) 
Nobili Ragusino, pietate ac probitate insigni, immaturaque 
morte vita defuncto, Anno Aetatis suae 27. Domini vevo, 
1567. Mens Junio«, a postavio mu ga je »Nicholaus Gozzius 
Amicus«. 

Drugi je spomenik Stow našao u crkvi St. Andrew Under
schaft u Leadenhall Streetu u Cityju, a napis glasi: »Nicholai 
de Nale Ragusini, caro in hoc tumulo repulverescit, spiritus· 
ad coelum reversus reassumptionem carnis expectat obiit die 
l. januar 1566. A nativitate vixit, an 50. mens 7. dies 29. 
Augustinus amantissimo fratri moerens ponere curavit.« 

Stowovo djelo svjedoči nam najmanje to da su dva Du
brovčana, M. Babalio (ispravnije: Bobali = Bobaljević), ple
mić dubrovački, i N. de Nale (Nalješković) živjeli u Lon
donu. Po tim spomenicima smijemo zaključiti da su i Nikola 
Gučetić i Augustin Nalješković u to vrijeme bili u Londonu. 
Iz istoga se djela dalje razabira da su Dubrovčani i ostali 
stranci, koji su na brodovima dolazili u London, u tom dijelu 

46 G. S. Gargano: Scapigliatura Italiana a Londra sotto Eli
zabetta e Giacomo l. Venezia, 1928., str. 15.-47. 

47 Citirano po: Alfred Lloyd Hardy. Angličti spisovatele o slo
vanskych otdzkdh. Listy z Lond(Jna. »Slovansk:Y sbornik«, III, 
9, 1884. (Prag), str. 498.-499. 

48 Hardy kaže da je te godine (1883.) pošao u crkvu sv. Olafa 
d~ nađe grob obitelji »Babalio«. Groba nije više našao, ali je do
biO podatke o pogrebu dubrovačkog plemića iz starih matrikula. 
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grada istovarivali vino i ostalu robu. Tu su neki od njih 
imali i svoje kuće i skladišta. 

Osim gore spomenutih Dubrovčana potkraj XVI. ili na 
početku XVII. stoljeća putovali su u Englesku i drugi Hrvati: 
Ivan Franjo Biundović (Biondi) iz Hvara, Dubrovčanin ~a
rin Getaldić i splitski nadbiskup Markantun (Marc Antomo) 
de Dominis.49 

Pišući o engleskoj riječi »argosy<<,50 dr. J. Torbari~a ci
tira dubrovačke izvore (Lettere e Comm. XXVI, 246), IZ ko
jih se vidi da je dubrovački senat pisao. svoj_im trgov~i~~ 
koji su boravili u Engleskoj (Ivan Resti, Nikola Gucetic, . 
Nikola Nalješković i Gabrijel Galvani) u ve~i s. ~vozo~ e~
gleske robe u Dubrovnik. Dr. Torbarina dalJe citlr~ pnJepis 
molbe Nikole Marinova Gučetića državnom blagaJmku En
gleske (taj se prijepis čuva među rukopisima u knjižnici 
Britanskog muzeja). 

Dr. V. Kriškovićst upozorio je čak na mogućnost da je 
između Dubrovčanina Pavla Gundulića i Shakespearea u to 
vrijeme postojao i osobni kontakt. Kad~ j~ Pavao (po ?ar
ganu) 1590.-1592. živio u Londonu, odlaziO Je u r:eku kr~~u 
»K slonU<<. Shakespeare u komediji Na Tri kralJa spommJe 
na nekoliko mjesta krčmu toga imena. T_o j~. ~otakn~lo 
Kriškovića da kaže: >>Shakespeare se po SVOJ pnhct sastaJaO 
s našim Pavlom na veselicama u toj krčmi i od njega doznao, 
da je iz Dubrovnika.« Taj bi moment P? Kriškovi~u trebao 
biti i razlog zašto je Shakespeare u MJeru za mJeru uveo 
Ragozina.52 

U svom članku Shakespeare's Italy53 Mario Praz zaklju
čuje da su moguće samo dvije alternat~':'e ak? želimo ?bjas
niti kako je Shakespeare došao do taliJanskih lokal~~h ~e: 
taija: ili da je Shakespeare putovao u sjevernu ItaliJU, ~h 
da je podatke dobio od Talijana u Londonu. Za prvu, kaze 
Praz, nema dokaza, a za drugu navodi da je Shakespea~e 
morao imati prilike da upozna talijanske ~rgovce i v da ~VOJe 
informacije o Italiji crpe od Johna Flona (kao sto Je to 

49 R. Filipović: Počeci anglistike u Hrvatskoj, >>Zbornik Filo-
zofskog fakulteta« knjiga I., Zagreb, 1951., str. 708. . D 

so J. Torbarina:' Argosy, ili što engleski rečnik dugu1e u
brovniku. »Nova Evropa<<, XXVI, S, str. 223.-:-224., Zagreb, 193~. 

st Shakespeare i mi ... , »Hrvatska revtJa«, XIV, l,. str. · 
sz V. Krišković: Socijalna drama Shakespeareova (»MJera za 

mjeru«) Zagreb, 1933., str. 21.-24. 
53 Sh~kespeare Survey, 7 (1954.), str. 96, fol. 
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ctmo i Ben Jonson). Kako god bio bogato dokumentiran i 
detaljan Prazov članak, ipak nam se čini da je propustio 
jednu osnovnu komponentu Shakespeareovih izvora, a to je 
putopisna književnost. Iz te je literature Shakespeare mogao 
saznati one detalje kojima Praz nalazi izvor samo u osobnom 
kontaktu, a koji Georgea Brandesa dovode do toga da vje
ruje kako je Shakespeareovo poznavanje Italije točnije nego 
:;to se moglo steći usmenim opisima ili iz knjiga. 

ZAKLJUčAK 

Dajemo prednost naprijed spomenutim izvorima - pu
topisnim djelima, ali ne zabacujemo ni ostale elemente, oso
bito osobni kontakt, koji samo mogu povećati snagu naše 
pretpostavke o načinu Shakespeareova stjecanja znanja o 
aašoj zemlji - o Iliriji s gradom Dubrovnikom. Na ovaj 
način, nadamo se, otpadaju i ostala kriva tumačenja koja 
daju neki komentatori (na primjer, da bi Ragozine mogao 
biti i madžarski knez Rakoczy54). 

Iz svega toga nameće nam se samo jedan zaključak: neke 
informacije i podatke koje upotrebljava u svojim djelima 
Shakespeare je crpao iz putopisa koji su prikazivali naše 
ljude i naše krajeve i iz kontakta s našim ljudima u Engles
koj. Iz toga izvodimo daljnji zaključak da je Ilirija bila 
Shakespeareu konkretan i određen geografski pojam, tj. 
Hrvatska na istočnoj obali Jadranskoga mora. 

54 Krišković: Socijalna drama Shakespeareova (»Mjera za 
mjeru<<), Zagreb, 1933., str. 21.-24. 
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DUBROVNIK 
U ENGLESKOJ PUTOPISNOJ LITERATURI 

XVI. I XVII. STOLJEĆA 

l. 

Kad se govori o prvim vezama Hrvata i Engleza u XVI. 
stoljeću, ne može se mimoići Dubrovnik. Iako bi se moglo 
govoriti i o ranijim vezama, mi ćemo se osloniti na izvore 
koji datiraju od početka XVI. stoljeća, jer su oni po svome 
sadržaju vrlo interesantni i jer se u njima Dubrovnik javlja 
kao centralno mjesto kojem je posvećeno više pozornosti 
negoli ijednom drugom mjestu na našoj obali. 

Pomorsko-trgovačke veze Dubrovnika s Engleskom u XVI. 
stoljeću dovele su u London nekoliko dubrovačkih trgovaca, 
koji su se tamo nastanili i bavili trgovinom. To su bili: Ni
kola Gučetić, registriran u Londonu potkraj godine 1568. 
među trgovcima i strancima, Pavao Gundulić, nosilac tvrtke 
»Pavao Gundulić i braća«, i Ivan Gundulić.l Iz koresponden
cije dubrovačkog nadbiskupa Lodovica Beccadellija (1555.
-1564.) s canterburyjskim nadbiskupom kardinalom Regi
naldom Poleom saznajemo o dubrovačkim trgovcima nasta
njenim u Londonu.2 Potkraj XVI. i na početku XVII. sto
ljeća Dubrovčanin Marin Getaldić putuje u Englesku i ostaje 
tamo dvije godine. 

t G. S. Gargano: Scapigliatura Italiana a Londra sotto Eliza
betta e Giacomo I. Venezia, 1928., str. 15.-47. 

z Josip Torbarina: Fragmenti iz neizdanih pisama Lodovica 
Beccadellija (1555.-1564.). »Dubrovnik«, 1929., br. 9-10. 
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Trgovačke su veze Dubrovnika s Engleskom u to doba 
vrlo žive i održavaju se brodovima izgrađenim u Dubrov
niku.3 Taj tip trgovačkog broda nazvan je u engleskom jeziku 
argosy, a sam naziv izveden je iz toponima Ragusa (Dubrov
nik), imena mjesta gdje su se takvi brodovi gradili ili odakle 
su dolazili. Riječ argosy u općoj je upotrebi u Engleskoj u 
XVI. stoljeću i u stručnom, pomorskom, i literarnom jeziku. 

Pišući o toj engleskoj riječi ili o tome što engleski rječnik 
duguje Dubrovniku, prof. Josip Torbarina citira dubrovačke 
izvore iz kojih se vidi da je dubrovački senat pisao svojim 
trgovcima koji su boravili u Engleskoj (Ivan Resti, Nikola 
Gučetić, Nikola Nalješković i Gabrijel Galvani) u vezi s 
uvozom engleske robe u Dubrovnik.4 Prof. Torbarina dalje 
citira prijepis molbe Nikole Marinova Gučetića državnom 
blagajniku Engleske. 

Pitanje etimologije te riječi dotaknuo sam u svom članku 
Najstariji izvori za etimologiju engleske riječi »argosy«.5 

U tom sam članku predložio nov izvor za oblik imena Du
brovnika u engleskim putopisima od kojeg se može izvesti 
argosy. Taj će, dosad nepoznat i neiskorišten, ali i stariji, 
izvor za etimologiju riječi argosy upotrijebiti urednici Sup
plementa II velikom engleskom rječniku Oxford English 
Dictionary, koji se upravo sprema za tisak.6 

U knjizi poznatog kroničara i povjesničara Johna Stowa, 
koja je god. 1598. tiskana pod naslovom A Survey of London, 
navode se dva stara latinska napisa s grobova Dubrovčana 
koji su umrli u Londonu. To su bili M. Bobaljević (Matthaeo 
Babalio Nobili Ragusino - ispravnije Bobali), kojemu je 
spomenik podigao njegov prijatelj Nikola Gučetić (Nicholaus 
Gozzius) i N. de Nale Ragusini (Nalješković), kojemu je spo
menik podigao njegov brat Augustin Nalješković.7 Po tim 
spomenicima možemo zaključiti da su sva četvorica u to 

3 Usporedi: Jorjo Tadić, Organizacija dubrovačkog pomorstva 
u XVI veku. »Istoriski časopis SAN«, II, 1-2, 1948., str. 1.-53.; 
V. A. Bačić: Dubrovački brodovi u doba procvata dubrovačkog 
pomorstva u 16. vijeku, Zagreb., s. a. 

4 J. Torbarina: Argosy, ili što engleski rečnik duguje Dubrov· 
niku. »Nova Evropa«, XXVI, S, str. 223.-224. 

s Ivšićev zbornik. Zagreb, 1963., str. 55.-59. 
6 Rudolf Filipović: A Note on the Etymology of Ar g o s y. 

»Notes and Queries«, Oxford, 1963., Vol. 10, No. 8, str. 288.-289. 
7 A. L. Hardy: Angličti spisovatele o slovanskych otdzkdh. 

Listy z Londyna. »Slovansk:Y sbornik«, Prag, 1884., III, 9, str. 
498.-499. 
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doba živjela u Londonu. Iz istoga se djela dalje razabire da 
su Dubrovčani i ostali stranci koji su brodovima dolazili u 
London u tom dijelu grada istovarivali vino i ostalu robu. 
Tu su neki od njih imali i svoje kuće i skladišta. 

Sve te i mnoge druge veze Dubrovčana s Engleskom nisu 
ostale bez odjeka u književnosti. U svom članku Shakes
peareova Ilirija8 pokušao sam dokazati da Ilirija u Shakes
peareovoj komediji Na Tri kralja ili kako hoćete nije neka 
iluzija ili fiktivna zemlja, nego konkretan i određen geograf
ski pojam, tj. Hrvatska na istočnoj obali Jadranskoga mora, 
a da je grad koji se spominje u toj komediji (čin III., scena 
3., stih 24.) Dubrovnik.9 

Moje je polazište bilo da je velik broj engleskih autora, 
pjesnika i proznih pisaca, inspiriran engleskim putopisima, 
koji su često bogat izvor i zapleta i tema za njihova djela. 
Iz pomna proučavanja Shakespeareovih opisa mora dobiva
rna dojam da je Shakespeare stekao svoje znanje o moru ne 
samo svojim kontaktima s mornarima, nego i iz putopisa. 
Da bih dokazao svoju pretpostavku, počeo sam studirati 
engleske putopise XVI., XVII. i XVIII. stoljeća i u njima 
sam našao velik broj onih u kojima se opisuju naša zemlja, 
naša jadranska obala i osobito naši jadranski gradovi. Među 
tim gradovima najistaknutije mjesto zauzima Dubrovnik. 
Taj skupljeni materijal vrlo je bogat izvor svih vrsta poda
t::1ka: povijesnih, zemljopisnih, kulturnih, etnografskih, knji
ževnih, jezičnih, itd., tj. pokazuje što su engleski putnici znali 
o nama i što je engleski čitatelj mogao saznati iz tada u 
Engleskoj vrlo popularne putopisne literature. Sve te po
datke sredio sam i pripremam za tisak u knjizjlO koja bi tre
bala pružiti sliku naše zemlje i života naših ljudi u očima 
engleskih putopisaca. Ovo je samo jedan odlomak iz te knjige 
u kojem želim pokazati s nekoliko primjera mjesto koje 
zauzima Dubrovnik u tim putopisima. 

s Filologija, Zagreb, 1957., l, str. 123.-138. 
9 Tu je moju tezu poslije podupro i dalje dokumentirao prof. 

Josip Torbarina u svom članku The Setting of Shakespeare's 
Plays (With special reference to Illyria in Twelfth Night). 
»Studia romanica et anglica zagrabiensia<<, 1964., 17-18, str. 
21.-59. 

Jo Radni je naslov te knjige: Naši ljudi i krajevi u engleskim 
putopisima 16.-18. stoljeća. 
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Tri su važna faktora usmjerila bujicu putnika kroz neke 
od naših krajeva. Prvi je faktor bio interes putnika za Svetu 
zemlju. Drugi je faktor bio usmjerivanje engleskog koloni
jalnog interesa na Indiju i njihove diplomatske misije, dok 
je treći faktor bio sve veći interes za znanstvenu arheologiju. 

Shakespeareov suvremenik Richard Hakluyt posvetio je 
gotovo polovinu svoga života skupljanju i izdavanju puto
pisa, dokumenata i zabilježaka o svim vrstama putovanja i 
pothvata Engleza na moru. Godine 1582. izdao je svoju prvu 
zbirku o putovanjima po moru vezanim za otkrivanje Ame
rike, a 1589. izdao je dokumente o engleskim svjetskim put
nicima pod naslovom Najvažnije plovidbe, putovanja i otkri
ća engleske nacije.u Ova je zbirka znatno proširena u dru
gom izdanju iz 1598.-1600. U njoj su tiskani izvještaji s 
putovanja po moru i pustolovine mnogih engleskih putnika 
i mornara. 

Najranije putovanje tiskano u toj zbirci jest putovanje 
broj 20 iz god. 1143. u kojem se spominju Dalmacija i Her
man Dalmatinac: Putovanje Roberta Ketenensisa, podanika 
kralja Stephena u Dalmaciju, Grčku i Aziju, godine 1143.12 

Robert Ketenensis odlučio je putovati u prekomorske ze
mlje; putovao je kroz Francusku, Italiju, Dalmaciju i Grčku 
i na kraju stigao u Aziju. Na tom dugom putovanju pratio 
ga je »Hermannus Dalmatinac<<. 

U putovanju broj 24 pod naslovom Glasovito putovanje 
Richarda I., kralja Engleske, u Aziju . .. , godine 1190.,13 
govoreći o Richardovu povratku, autor zapisa John Fox 
kaže da je olujno vrijeme izbacilo kralja na obalu Histrije. 
U engleskim putopisima nije zabilježena druga verzija, tj. 
da je kralj Richard doživio brodolom na obali Dubrovnika 
i da je darovao 100.000 dukata za izgradnju dubrovačke ka
tedrale.14 

u The Principall Navigations, Voiages, and Discoveries of the 
English Nation. 

12 The Voyage of Robert Ketenensis under King Stephen to 
Dalmatia, Greece and Asia, Anno.1143. 

12 Usporedi: M. Breyer, Prilozi hrvatskoj kulturnoj povijesti. 
Zagreb, 1904. 

13 The famous voyage of Richard the first ... , Anno 1190. 
14 Usporedi: Jorjo Tadić, Promet putnika u starom Dubrov

niku. Dubrovnik, 1939., str. 151.-153. 

328 

Prvi putopis tiskan kao posebna knjiga u Londonu 1511. 
važan je za nas po tome što u njemu nalazimo, osim opisa 
putovanja uz našu obalu i spomena više gradova na moru, 
zanimljiv opis Dubrovnika. Naslov toga djela jest: Putovanje 
Sir Richarda Guylforda.15 To su pustolovine Sir Richarda 
Guylforda, koji se na početku XVI. stoljeća otputio u Jeru
zalem, gdje je i umro. To je putovanje u stvari opisao neki 
svećenik koji je bio u njegovoj pratnji. Prikaz toga putovanja, 
od Istre do Albanije, jedan je od najranijih opisa naše obale 
u putopisnoj literaturi. Nekoliko gradova na obali, Poreč, 
Pula, Senj, Zadar, i otok Vis privukli su autorovu pozornost, 
a posebno je bio impresioniran onim što je vidio u Dubrov
niku. 

»Nakon putovanja po slabu vjetru i zadržavanja na ne
kom otoku iduće su srijede (15. srpnja) stigli u Dubrovnik<<, 
koji putopisac naziva Arragonse. »Osobito su ih impresio
nirale njegove utvrde, koje su najjače u zemlji Sklavoniji ili 
Dalmaciji i u provinciji kraljevine Hrvatske. Grad je samo
stalan, ali plaća danak Turcima, koji se nalaze pola milje 
od grada. To je najjači grad s utvrdama, zidovima i kulama 
koje je ikada vidio u svojem životu. Grad je bogat skupocje
nim zgradama, koje su ujedno lijepe i čvrste, lijepim crkva
ma i slavnim vjerskim kućama. Tamo ima i mnogo relikvija: 
glava i ruka sv. Blaža, koji je njihov zaštitnik, i dio ruke sv. 
Ivana Krstitelja. Osim toga, tamo se nalazi još mnogo drugih 
znamenitosti. Oko 30 milja od grada svršava Sklavonija i kod 
Budve počinje Albanija.<< 

Na povratku iz Jeruzalema opet su putovali Jadranom, pa 
putopisac ukratko spominje Slavoniju, Dalmaciju, Hrvatsku, 
Ilirikum, I stru, Dubrovnik, Korčulu itd. 

Slijedeći putnik John Locke, čije su zabilješke s puta 
prvi put tiskane u Hakluytovoj zbirci kao Putovanje br. 52, 
mora da je vidio mnogo više nego autor Guylfordova puto
vanja, jer je zabilježio mnoge detalje koje ne možemo naći 
u Guylforda. U njegovu prikazu Putovanje Johna Lockea u 
Jeruzalem, godine 1553.,16 čitamo da je otputovao iz Venecije 

ts This is the begynnynge and contynuaunce of the Pylgrymage 
of Sir Richarde Guylforde knyght & controuler vnto our late 
soueraygne lorde kynge Henry the vij. And howe he went with 
his seruaunts and company to wardes Jherusalem. Imprynted by 
Richard Pynson. London, 1511. 

16 The Voyage of M. John Locke to Jerusalem, Anno 1553. 
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17. srpnja 1553. i da je 20. srpnja u podne ugledao >>brežuljke 
Dalmacije ili, kako je drukčije zovu, Sklavonije«. Slijedeći 
dan plovili su duž obale prolazeći pokraj nekoliko otoka. 
Neki od tih otoka privukli su njegovu pozornost stoga što su 
»bogati vinovom lozom i voćem«, a drugi kao >>gusto nasta
njeni, bogati vinovom lozom, žitom i ostalim voćem«. 23. 
srpnja plovili su cijeli dan duž dubrovačke obale i >>U su
mrak su se nalazili na udaljenosti od 7 do 8 milja od Du
brovnika, tako da su mogli vidjeti bijele zidine, ali budući 
da je bila noć, udaljili su se od obale, a kad su se ponovno 
pokušali približiti Dubrovniku da bi saznali novosti o tur
skoj vojsci, vjetar je puhao tako jako i u suprotnom smjeru 
da nisu mogli«. 

Osim činjenice da ovaj putopis sadrži mnoštvo imena 
mjesta, od kojih se neka pojavljuju prvi put, ovaj je opis 
putovanja vrijedan i po tome što točno definira razliku 
između zapadne obale - Italije i istočne, koju Locke cijelu 
- od njezina sjevernog do južnog dijela - naziva Dalma
cijom ili Sklavonijom. Također treba istaknuti i Lockeovo 
poznavanje odnosa na moru u tom dijelu svijeta, tj. o >>vla
davini Dubrovnika nad jednim dijelom obale, i o posjedima 
Venecije na drugom dijelu obale<<. Govoreći o odnosima 
između Dubrovnika i Turaka, Locke kaže da >>Dubrovnik 
plaća Turcima danak od 14.000 cekina godišnje, ... osim 
ostalih darova koje daju turskim pašama kad dođu tamo ... 
Turska granica nalazi se na udaljenosti od jedne milje, što 
uvjetuje da su oni (Dubrovčani) izvrgnuti velikoj zavisnosti«. 
Slijedeći dan oko podne ugledali su na trenutak Herceg-Novi, 
i Locke ukratko opisuje bitku za Herceg-Novi: >>Prije neko
liko godina Turci su oduzeli kralju tvrđavu i u toj bitki ubi
jeno je tri tisuće španjolskih vojnika, osim ostatka koji je 
zarobljen i poslan na galije.« Opisujući Boku Kotorsku, 
Locke nastavlja: >>Ova tvrđava nalazi se na ušću kanala koji 
se zove Boka Kotorska. Venecijanci imaju vlast nad kanalom 
zvanim Kotor. Taj se kanal proteže sve do Budve i dalje u 
unutrašnjost.« Oko sumraka našli su se nasuprot brežuljci
ma na kojima Venecijanci imaju svoj grad ... a Turci svoj ... 
i između tih dvaju gradova neprestano dolazi do okršaja s 
mnogo krvoprolića. >>Na kraju tih brežuljaka svršava Skla
vanija i započinje Albanija. Ti brežuljci udaljeni su od Du
brovnika trideset milja.« 
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Putovanje Henryja Austella preko Venecije i Dubrovnika 
u Carigrad ... godine 1586Y nije za nas ništa manje intere
santno od Lockeova, osobito stoga što daje ne samo prikaz 
putovanja do Dubrovnika, nego i dalje do Carigrada kopne
nim putem preko planina, kroz centralni dio Jugoslavije. 
Ovaj prikaz tiskan je kao br. 56 u Hakluytovoj zbirci. Henry 
Austell bio je član engleske ambasade u Carigradu. Vjero
jatno je bio poslan u Carigrad iz Londona s porukom za 
ambasadora, ostao je u Carigradu samo šest dana i vratio 
se u London >>preko Moldavije, Poljske, šleske i Njemačke 
do Hamburga, itd.«. 

Austell se u Veneciji 2. kolovoza 1586. ukrcao na brod 
koji je pristao u Novigradu u Istri 3., a u Poreču 4. kolovoza. 
Slijedeći je dan prošao pokraj Rovinja i Pule, te je u istom 
danu prešao zaljev koji dijeli Istru od Dalmacije. 6. kolovoza 
!Stigli su u Zadar i iste noći u šibenik, >>koji se smjestio u 
izvanredno pogodnoj luci, s jakom tvrđavom na ulazu«. 8. su 
kolovoza prošli pokraj >>vrlo dobro smještenoga grada zva
nog Korčula, koji se nalazi na istoimenom otoku«, a 9. kolo
voza ujutro pristali su u Dubrovniku, >>gdje su našli mnogo 
prijateljski raspoložene gospode«. Austell je ostao u Dubrov
niku tri dana i zatim se u društvu šestorice dubrovačkih 
trgovaca i pod zaštitom janjičara otputio preko planina u 
Carigrad. >>ll. kolovoza, u pratnji jednog janjičara, napustili 
smo Dubrovnik u društvu pola tuceta trgovaca iz tog gra
da ... « 

Austellove veze s dubrovačkim trgovcima i lijep prijem 
u Dubrovniku, gdje je stekao mnogo prijatelja, odraz su 
dobrih veza koje je Dubrovnik održavao s Engleskom u to 
vrijeme. 

Hakluyt nije uspio tiskati sve opise putovanja što ih je 
u tijeku godina skupio. Materijale koji nisu bili tiskani 
preuzeo je Samuel Purchas. On je izdao svoju prvu zbirku 
još za Hakluytova života pod naslovom Purchasovo hodo
čašće18 (1613.), čije je drugo izdanje izašlo 1619. pod naslo
vom Purchasov hodočasnik,19 dok se 1625. pojavilo veliko 
djelo zasnovano na materijalima što ih je ostavio Hakluyt: 

17 The Voyage of M. Henry Austel by Venice to Ragusa and 
thence over-hand to Constantinople ... Anno 1586. 

1s Pu rc has his Pilgrimage ... 
19 Purchas his Pilgrim ... 
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Druga strana Purchasove zbirke putopisa iz god. 1625. 

Naslovna strana Purchasove zbirke putopisa iz god. 1625. 
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Po_smrtni ~akluyt ili Purchasov hodočasnik2o ... Ova golema 
zbir~a. zapisa s putovanja sastoji se od materijala koje su 
skupih Hakluyt i Purchas. 

U P':rchaso~o~ zbirci nalazi se i jedna pjesma napisana 
ok?. 1~2::,., u koJOJ se pod tada uobičajenim naslovom Ovdje 
poctn]e put ... od Engleske do Jeruzalema .. . 21 opisuje pu
tova~je_ ~d Venec~je do albanske obale. Prva zemlja u koju 
su st1~h IZ Vene~I}e, kaže autor, bila je Istra. Tu su plovili 
pok:a~ ~radova Ih. tvrđava: Piran, Umag, Novigrad, Poreč, 
RovmJ I Pu~a. Zatim. s~ stigli u »pokrajinu Sklavoniju«, pa 
autor putopisa spommJe Trogir, Split, Korčulu (»s čvrstom 
tvrđavom«) i Dubrovnik (»grad dobro opasan zidovima«). 

Sličn_o Johnu Lockeu, koji je u svom putopisu opisao 
od~o-~e IZI1_1eđu Dubrovnika i Turaka, Fynes Moryson - opi
S~JU~I s_voJ povratak iz Turske godine 1597. - daje u Puto
P_lsu- _(~Iskanom u Londonu 1617.) interesantan opis političke 
SituaciJ.~ na J~dram~. _D petak 22. travnja 1597. »preplavivši 
o~o dVIJe. stoti~e ~Ilp, s~igli smo na obalu grada Dubrov
mk~, P.a Iako Je VJetar bw vrlo povoljan, naš gospodar -
znaJUCI za neke nedavne prepirke između Dubrovčana i 
Mlečana -:- nije se mogao odlučiti da pristane u. toj luci. Za 
ovu prep1rk~ nek_i krive Dubrovčane stoga što zaštićuju 
~skoke, SVOJe SUSJede nastanjene na obali Sklavonije koji 
Iako su ~odanici_ kralja i kršćani, orobljuju sve brodov~ koji 
prola~e. ~Im monma, a nedavno su u rovinjskoj luci uništili 
I spalili ]~_dnu venecijansku galiju. Ali drugi, više vjerojatan, 
razlog koJI .~e navodi jest taj da su nedavno u bijesu ubijena 
neka ve~eCIJanska_ gospoda zbog silovanja.« Moryson smatra 
?ub:ovmk _»glavmm gradom Sklavonije« (vjerojatno zato 
sto J~ to bw slobodan grad). »Dubrovnik je izgrađen«, na
sta~lJa M<;>r~s~m, »na podnožju jedne visoke planine, na mor
skoJ obah, 1 Ima vrlo razvijen promet tim morima i velike 
?r?dove, ko)e. kralj španjolske često unajmljuje i pridru
ZUJe mornanci.<< 

~oryson naglašava da je dubrovačka vlada vrlo omiljena 
daJe nam svoju verziju o tome kako je Dubrovnik uspio 

20
• Hakluytus Posthumus, or Purchas his Pilgrims, contayning 

a Hz.story of the World and Se.a Voyages and Land Travell by 
Engllsmen and others. 

21 Here beginneth the way ... from the Land of Engelond ... 
to Jerusalem ... 

22 Itinerary 
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održati svoju slobodu i nezavisnost, na čuđenje mnogih, 
usprkos činjenici da je »smješten u raljama između dviju 
moćnih država, jakih Turaka i Mlečana. Mlečani ne bi htjeli 
da ih natjeraju u očaj i prisile da se kao kršćani predaju 
Turcima, a grad je vrlo snažno utvrđen s morske strane, a 
jedino odatle mogli bi ih Mlečani napasti.« 

»Osim toga oni plaćaju Veneciji velike namete za promet, 
što je razlog da Venecija ne čini ništa protiv njihove slobode. 
S druge strane Turci, znajući da će, ako napadnu grad, nje
govi stanovnici sa svim svojim pokretnim blagom pobjeći 
preko mora u Italiju, a primajući također velik: godišnji 
danak za promet kopnom {u samom gradu imaju čak i svoga 
službenika - Chiaussaghu - koji ga skuplja), također su 
zadovoljni i ne prijete im ratom, osobito stoga što znaju 
da bi papa, španjolski kralj i Venecija pomogli Dubrovča
nima protiv njih i ne bi dopustili da tursko carstvo postane 
gospodar ove luke.« 

Prelazeći u XVII. stoljeće, primjećujemo da autori en
gleskih putopisa toga doba pokazuju mnogo više interesa za 
zemlje kroz koje prolaze i ljude s kojima se susreću. Stoga 
u njima možemo naći još zanimljivije opise, od kojih ćemo 
neke ovdje spomenuti i iz njih citirati neke dijelove koji se 
odnose na našu obalu i Dubrovnik. 

William Lithgow otputio se 7. ožujka 1609. na prvo od 
triju putovanja što ih je opisao u svom djelu Iscrpan opis 
neobičnih pustolovina i mučnih lutanja u tijeku devetnaestak 
godina putovanja iz škotske u najglasovitija kraljevstva 
Evrope, Azije i Afrike23 (tiskano u Londonu 1632.). Drugi dio 
svoje knjige započinje s pjesmom od deset redaka, od kojih 
navodimo samo prva dva: 

»Tada sam prešao preko zaljeva na obalu Istre, 
u Dalmaciju, Slavoniju, Iliriju ... « 

Nakon vrlo detaljnog opisa Istre on prelazi u Kvarnerski 
zaljev koji >>Se prostire 50 milja na sjever i istok, s uskim 
ulazom u nj, i s dijelom Istre na zapadu a Dalmacije na 
istoku. Na dnu toga zaljeva smjestili su se Senj, Gradiška i 
Novogord, glavni gradovi Hrvatske«. Zatim govori o usko
cima (koje on naziva »Skocima«) i njihovim pothvatima u 

23 Totall Discourse of the Rare Adventures and Painefull Pe
regrination of long Nineteene Y eares Trav ay les from Scotland 
to the most famous Kingdomes in Europe, Asia and Africa. 
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borbi protiv Turaka i Mlečana. >>Ljudi koji su nastanjeni u 
tim gradovima i okolici nazivaju se skocima, podrijetlom su 
Dalmatinci, i vrlo su hrabri i odlučni: njihovo su oružje 
široki teški mačevi, dugi bodeži, štitove nose za opasačima, 
a dugačke pištolje u rukama: izvanredno su brzi i okretni i 
svakodnevno uznemiruju Turke upadanjem na njihov teri
torij i odnose odande velik plijen: žito, stoku i konje, dok 
na moru svojim brodicama stalno napadaju venecijanske 
trgovce u njihovim vlastitim vodama.« 

Autor dalje opisuje uskočku tvrđavu (Gradišku) kao grad 
koji je dobro utvrđen zidinama i opskrbljen municijom, a u 
;njemu se nalazi 2000 uskoka, koji ga brane i koji, kad se 
neprijatelj približi, izlaze iz tvrđave, na konjima i pješice da 
dočekaju i odbiju neprijateljske napadaje. 

Lithgow kaže da je čak vidio i jednu takvu bitku kad je 
na svom drugom putovanju >>jednog jutra u samu zoru ugle
dao 800 skoka kako izlaze iz grada i napadaju mletačku 
vojsku od 3000 vojnika<<. Toliko se oduševio uskocima da je 
opisujući ih ponovno povezao riječi >>Skoki<< i >>Skoti<<: >> Broj 
skoka koji su sposobni da nose oružje ne prelazi šest tisuća 
ljudi: oni su izvanredno ljubazni prema strancima, što je 
prema meni bilo u stanovitoj mjeri i potencirano od strane 
njihovih kapetana i zapovjednika, vjerojatno zbog sličnosti 
između 'Skoka' i 'Skota', mada bih se mogao zakleti da ima 
vrlo malo ili nikakve sličnosti između te dvij e nacije.<< 

Mora da je dobro poznavao taj dio zemlje, jer jedan od 
svojih paragrafa završava ovim riječima: >>Ovaj je dio Hrvat
ske izvanredno plodan, obiluje žitom, vinom, stokom i paš
njacima, iako je tada bio jako opustošen bezakonjem i bun
tovnim vojnicima.<< 

Njegovo je poznavanje zemlje (zemljopisno i povijesno) 
i ljudi katkada tako dobro i potpuno da se pitamo kako ga 
je stekao. To je bio rezultat, kao što i on sam kaže, iskustva 
i čitanja starih autora. 

Oko godinu dana poslije jedan drugi engleski putnik, 
George Sandys, plovio je iz Venecije niz našu obalu. Taj 
put opisan je u Izvještaju o putovanju godine 1610.24 (tis
kano u Londonu 1615.). Nakon ne vrlo uspješnog pokušaja 
da dade podrijetlo ljudi i etimologiju imena u zemlji Sandys 
opisuje stanovnike Ilirije ili Dalmacije: >>Vrlo su radini i 

24 A Relation of a Journey begun An. Dom. 1610. 
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sposobni. Oni mzeg podrijetla dobro veslaju. Njihove se 
žene ne udaju do 24. godine, a muškarci se ne žene do 30., 
što je možda izvor njihove snage i velikih proporcija; ili 
je to možda posljedica toga što su odrasli u planinskoj ze· 
mlji, jer je općenito primijećeno da proporcije takvih ljudi 
nadmašuju proporcije onih koji žive u nizinama.« 

O jeziku koji se ovdje govori on kaže: »Njihov jezik razu
miju i govore ljudi na cijelom području na sjeveru, a odande 
pa sve do granica tatarske zemlje.<< Tu i slične informacije 
o našem jeziku crpli su Sandys i njegovi suvremenici iz raz
nih izvora, a osobito iz tada vrlo poznatog i popularnog djela 
Edwarda Brerewooda: Enquiries Touching the Diversity of 
Languages, and ... zs 

Ništa nije manje interesantan opis njihove odjeće: »Muš
karci nose ogrtače od ljubičaste tkanine s kratkim rukavi
ma i šešire od iste tkanine. Na tjemenu imaju samo jedan 
pramen kose, dok preostali dio glave briju. žene nose kratku 
i uglavnom crnu odjeću.<< Govoreći o Dubrovniku, Sandys 
ga naziva »republikom za sebe: poznatom po trgovini i mnoš
. tvu brodova. Pripada mu mnogo malih otoka, ali malo zem· 
Ije na obali. Dubrovčani plaćaju Turcima danak 14.000 cekina 
godišnje, a još mnogo više troše na darove koje im daju i 
na njihovu zabavu; svake godine šalju 'Velikom gospodaru' 
brod natovaren robom za njegove galije, čime kupuju svoj 
mir i oprost od dažbina prigodom prolaska kroz Tursko 
Carstvo<<. 

Putovanje na Levant26 (1634.) Henryja Blounta doživjelo 
je nekoliko izdanja, što dokazuje njegovu veliku popularnost 
u ono vrijeme. To je »kratak prikaz putovanja na kojem je 
nedavno bio gospodin Henry Blount, iz Engleske preko Ve· 
necije u Dalmaciju, Sklavoniju, Bosnu, Madžarsku, Make
doniju, itd .... s posebnim osvrtom na suvremeno stanje 
Turaka i ostalih naroda pod Carstvom<<. 

7. svibnja 1634. ukrcao se u Veneciji na jednu venecijan
sku galiju s grupom Turaka i odatle stigao u Rovinj, a zatim 
u Zadar. »Ovaj grad nalazi se u Dalmaciji, i od svih gradova 
koji su se smjestili u zaljevu ima najbolji položaj za uprav
ljanje cijelim Jadranom.<< Iz Zadra su isplovili za Split -
»Spalatio, grad u Sklavoniji«, koji »Se smjestio u vrlo lijepoj 

25 To je djelo nekoliko puta preštampavano u dijelovima ili 
u cjelini i često citirano. Mi smo se služili izdanjem iz god. 1614. 

26 A Voyage into the Levant. 
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udolini na južnoj strani velike planine<<. On također spominje 
i Klis, »koji je najjača kopnena tvrđava što ju je ikada 
vidio<<. 

I na kraju spomenimo jedan od najboljih putopisa koji 
opisuje našu obalu. To je djelo Georgea Whelera Putovanje 
u Grčku,27 koje je tiskano u Londonu godine 1682. Njegov je 
interes za našu zemlju bio mnogo širi i stoga je njegov opis 
mnogo raznovrsniji: on sadrži zemljopisne, povijesne, etno
grafske i arhitektonske elemente. Budući da ih ne možemo 
sve nabrojiti, odabrali smo samo one odlomke koji su, vje
rujemo, interesantniji i privlačniji od drugih. Prvi je njegov 
opis Morlaka, a drugi je opis Splita, ili, bolje rečeno, Diokle
cijanove palače. Dubrovnik ne opisuje, jer je putovao nakon 
potresa i u doba opasnosti od kuge. 

Nakon dva dana plovidbe iz Venecije stigli su u Zadar. 
Wheler opisuje zadarsku tvrđavu i vojne snage koje su se 
sastojale od »Morlaka, Hrvata i ostalih naroda s planina i 
sjevernih dijelova Dalmacije, od ljudi visoka rasta, snažnih, 
okretnih i hrabrih; osobito su takvi Morlaci, ljudi koji su 
navikli na hladne i ogoljele planine istoga imena, koje se 
prostiru duž obale i koje su u posjedu Venecije ... <<. Nakon 
što je dao nekoliko primjera koji prikazuju njihovu neobičnu 
snagu, on nastavlja s opisom njihove odjeće: »Njihova je 
odjeća čudna. Umjesto cipela imaju samo komad kože koju 
na nogu pričvršćuju tako da preko nje ukrste vrpcu i čvrsto 
je zavežu. Noge su im pokrivene čizmama od tkanine ili 
kože, preko kojih navlače crvene hlače, jer im je omiljena 
boja crvena. Njihov kaput nema rukava, nego iz njega vire 
rukavi od košulje, koji su otvoreni i obrubljeni čipkom. 
Njihove su duge kape izrađene od crvene tkanine i lepršaju 
ili padaju na jednu stranu i na njima je ukras koji se sastoji 
od tri komada željeza u obliku perja. Seljaci su obično nao
ružani sjekirama, ali vojnici nose, osim sjekira, i turski 
maČ.<< U Zadru je Wheler vidio mnoge crkve i spomenike, i 
navodi neke rimske natpise. 

Idući dalje na jug, Wheler je »prošao pokraj šibenika 
(Sebenigo), najjačega grada u Dalmaciji« i stigao u Split. Tu 
je ostao jedanaest dana, »što mu je omogućilo da pregleda 
mjesto s više nego uobičajenom pozornošću. Ali ono što je 
najviše pobudilo njegovu radoznalost bila je Dioklecijanova 
palača.« Evo kratkog izvatka iz njegova detaljnog opisa pa-

21 A Journey to Greece. 
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lače: »Izgrađena je od kamena, dobro isklesanog i zacemen
tiranog: ekvilateralnog je oblika, sa svakom stranom dugom 
dvije stotine koraka, dok njezina visina iznosi preko šezde
set stopa. Na svakom uglu nalazi se kvadratna kula; palača 
ima troja vrata; na strani prema moru, koliko se ja sjećam, 
nema vrata; to su sva vrata koja sam ja zabilježio bilo u 
mom nacrtu palače, bilo u svom dnevniku, jer vrata kroz 
koja se ulazi iz luke u grad nisu dio palače; ostala vrata smje
štena su na sredini svake strane.« 

Bio je prilično razočaran što nije mogao posjetiti Dubrov
nik. Spominje jaki potres u Dubrovniku 1667. godine. »Nismo 
imali zadovoljstvo vidjeti Dubrovnik, jer se sumnjalo da je 
zaražen kugom, ali smo prošli pokraj njega slijedećeg jutra. 
Dubrovčani se još nisu oporavili od strašnog potresa što ih 
je snašao prije dvanaest godina i koji je razrušio velik dio 
grada i zatrpao mnoge stanovnike.« 

Taj završetak opisa putovanja po našoj obali pokazuje 
simbolično i kraj interesa za Dubrovnik u engleskoj puto
pisnoj literaturi. Dok su gotovo svi raniji putnici svraćali u 
Dubrovnik i opisivali ga u svojim putopisima više nego bilo 
koji grad na obali, nakon potresa s opadanjem moći Dubrov
nika počinje i pad interesa za nj među putnicima i puto
piscima, a istodobno jača interes za druge gradove u Dal
maciji, osobito za Split zbog sve većeg zanimanja za arheolo
ške nalaze i Dioklecijanovu palaču. 
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JAGIĆ I AMERICKI SLAVISTI 

l. 

U nekoliko se navrata u Engleskoj i Americi pisalo o ame
ri•Skoj slavistici više ili manje informativno i statistički.! Iz 
toga pisanja saznajemo, osim mnogobrojnih podataka o sve
učilištima i koledžima na kojima se predavala i još predaje 
slavenska povijest, slavenski jezici i književnosti, koji su 
profesori i predavači radili ili još rade na kojem sveučilištu, 
kakvim su se znanstvenim i nastavnim radom bavili ili još 
bave, itd., itd. Po tim člancima znanstveni studij povijesti 
slavenskih naroda i slavenskih jezika i književnosti započeo 
je na Harvardskom sveučilištu. Začetnici toga studija jesu 
Archibald Cary Coolidgez, profesor povijesti i direktor sveu-

I O američkoj slavistici (u širem smislu) pisali su: C. L. Mea
dor u »The Russian Review« (Liverpool), II, 2, str. 194.-196.; 
C. V. Hasek, The Slavonic Languages and Literatures in Ameri
can Colleges and Universities. Circular No. 23 of Department of 
Interior, Washington, listopad 1920.; R. J. Kemer: Slavonic Stu
dies in America. »The Slavonic Review« (London), III, 8, prosinac 
1924., str. 243.-258.; Arthur P. Coleman: Slavonic Studies in the 
United States, 1918-1938. »The Slavonic Review«, XVIII, 50, str. 
372.-388.; Joseph Brozek: Slavic Studies in America. »The Jour
nal of Higher Education«, XIV, 6, (1943.), str. 293.-297.; O. A 
Maslenikov: Slavic Studies in America, 1939-1946. >>The Slavonic 
Review«, XXV, 65, travanj 1947., str. 528.-537. 

2 O njegovu životu i radu vidi: Bemadott E. Schmitt, Archi
bald Cary Coolidge. >>The Slavonic Review«, VI, 18, ožujak 1928., 
str. 671.-674. 

343 



) 

čilišne ~?již~ice, koji_j~ ~od. 1894. održao prvi tečaj slaven
ske POVIJeS~l u Am~~~~~. 1 nestor američkih slavenskih filo
~og~ L~o W_I_e_ner, kop Je god. 1896. počeo predavati slavenske 
JeZI~~ l k~Jize_vn?stl. I ostala su sveučilišta u Americi nešto 
posliJe po~la :stim putem: University of , California (1901.), 
Colum~ta l Chtcago (1905.) i dr. Nakon Prvoga svjetskog rata, 
a osobit? nako_n Drugoga svjetskog rata, povećava se broj 
slavenskih semmara, nastavnika i studenata. 

. _Sličnosti izm~đu ~očetaka slavistike u Engleskoj i u Ame
:~cl dosta _su -~ehke, mko se vremenski ne poklapaju. U svo
Jim ?;asto~anJIO:a da razviju interes za slavistiku u svojoj 
zemlJI, a time UJedno da osnuju slavističke katedre američki 
slavisti, . kao i ?}ihovi ~ritanski kolege, nisu mogli mimoići 
tada naJpoznatiJeg slavista u svijetu V. Jagića. Kao što su 
se ~sniv<;tči ~lavistike u Engleskoj obraćali Jagiću i s njime 
od_rzavah.J?r~s?e veze, .z?anstvene i osobne, bili njegovi đaci
·SlJ~d?emci Ih_ suradn~c1 u »Archivu«, ili tražili njegovu po
n::oc. 1_ sura_dn_Ju u britanskim publikacijama,3 tako su se i 
P10~lri slavistike u Americi povodili za primjerom britanskih 
slavista. 

D_a utvrdiJ:~o te početne napore američkih slavista, prika
zat ~e~o period pripreme i neke detalje borbe za osnutak 
slav1st1cke _ka_tedre u. Americi (koji nisu izneseni u naprijed 
spon:tenutoJ literaturi) na temelju Jagićeve korespondencije4 
- p1sama koja je Jagić primio u tom periodu. 

_D ist~ vrij_~me pa~a i Jagićeva suradnja u jednoj američ
koJ pubh~CIJ:: dva elanka (Ruski jezik i Slavenski jezici) u 
»Johnsor: s "f!mversal Cy~l~paedia«. Ta nam dva Jagićeva pri
loga, .o?Ja~_lJen~ u Americi, pokazuju: l. da u to vrijeme u 
Americi niJe bilo slavista koji bi mogli napisati takva dva 
~nanstv_ei_lay:ikaza; 2. -~a veze između slavistike u Engleskoj 
1 A~erici Jos u to VriJeme nisu postojaleS, jer je i W. R. 
Morhll, tada već Taylorian Teacher of Russian, izvanredni 
profes~r r~skog i slavenskih jezika u Oxfordu, mogao struč
no nap1sat1 ta dva članka; 3. da je Jagićev glas, kao slavista 
poznata u cijelom svijetu, dopro i u Ameriku, gdje je među 

3 Vidi: Jagić i Englezi, str. 171.-200. 
4 Jagićeva se korespondencija čuva u Nacionalnoj i sveučiliš

noj biblioteci u Zagrebu, R 4610. 
5 U~ka suradnja uspostavlja se istom god. 1924. Vidi: »The 

Slavomc Review«, III, 8, str. 241.--242. 
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sveučiliSnim profesorima6 imao dobrih znanaca ljudi koji 
su visoko cijenili njegove znanstvene radove. 

2. 

Jagić je u Petrogradu prvi put preko Theodora Vettera 
došao u pismeni kontakt s američkim slavistima. Vetter, koji 
je još u kolovozu 1881. radio u Britanskom muzeju u Lon
donu i odande poslao Jagiću materijal za Jagićev članak 
Slavica im British Museum7, otišao je u Ameriku i već se 3. 
listopada iste godine javio Jagiću pismom iz New Yorka. 
Vetter se tada nadao da će u Americi moći razviti svoju dje
latnost, kada to nije mogao u Evropi: >>Americi još uvijek 
trebaju nove snage. Iako za sada [1881.] ide teško, ali si
gurno će doći bolja vremena ... «8 Ta bolja vremena V etter 
nije dočekao, jer se vratio u Evropu prije nego su postignuti 
prvi uspjesi u osnivanju slavističke katedre. 

Godine 1883., kada ponovno piše Jagiću, Vetter radi u 
knjižnici Harvardskog sveučilišta u Cambridgeu (Mass.). Iz 
toga pisma (pisanog 31. svibnja) doznajemo kakve su bile 
prilike i uvjeti rada u Americi na polju slavistike. Slavenski 
jezici mogli su se učiti samo privatno, jer se u školama i na 
sveučilištima nisu predavali. Vetter u tome pismu preporu
čuje Jagiću Georgea C. Bracketta iz Brooklyna (New York), 
>>jednog od onih ljudi koji u Americi nisu rijetki i koji zbog 
povoljnih prilika imaju dovoljno slobodna vremena, pa ga 
iskorišćuju za studij koje specijalnosti«. Vetter je za vrijeme 
svoga boravka u New Yorku učio Bracketta ruski, pa sada 
moli Jagića neka Brackettu, koji na tri mjeseca ide u Rusiju, 
ondje preporuči vrsna učitelja ruskog jezika da se može usa
vršiti. 

Iz Vetterova se trećeg pisma (pisanog 10. travnja 1886. iz 
Frauenfelda - švicarska) razabire da je u to vrijeme u Sje
dinjenim Državama bilo i ljudi i dobre volje da se -osnuje 
slavistička katedra i započne studij slavenskih jezika i knji
ževnosti, ali se ta ideja ipak vrlo sporo ostvarivala. Vetter je 

6 Npr. poznati lingvist W. D. Whitney. (Vidi str. 355.-356.) 
7 »Archiv fiir slavische Philologie«, VI (1882.), str. 617.-618. 
s >> ... Europa wollte mir keine Beschaftigung anweisen, also 

'wandte ich mich olme Bedenken nach dem Lande, das immer 
noch Krafte braucht. Vorli.iufig geht's etwas knapp und mager 
hler, aber es werden sicherlich bessere Zeiten kommen ... « 
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bio prva žrtva te sporosti, iako je bio prvi imenovani docent 
za slavenske jezike na jednom američkom sveučilištu. 

Jagić je jednom zamolio Vettera da mu opiše svoj život 
nakon odlaska u Ameriku, pa mu ovaj u dugu pismu u obli
ku autobiografije prikazuje svoj život u Americi od god. 
1882. nadalje9• Te je godine Vetter namješten u knjižnici 
Harvardskog sveučilišta. Ta mu je služba pribavila prijatelj
stvo dvaju istaknutih znanstvenih radnika Amerike. Prvi je 
bio geolog prof. J. Whitney10, koji je imao dosta interesa za 

9 »Sie fragen also nach der Fortsetzung meiner Biographie 
seit ich nach Amerika gegangen. Wie Sie wissen, wurde ich 1882 
.an der Bibliothek der Harvard University in Cambridge bei 
Boston angestellt. Meine Tatigkeit war in mancher Hinsicht 
recht interessant, obgleich ich daneben auch viel rein technische 
Arbeit zu verrichten hatte. Ich wurde bekannt mit Herrn Pro
fessor J. Whitney, dem Bruder des Philologen William D. Whitney 
(der in New Haven am Yale College Professor ist); dieser liebens
wiirdige Mann kiimmerte sich in ausserst wohlwollender Weise 
:um mich, & da er, obgleich Geologe, ftir Philologie das lebhaf
teste Interesse hat, z. B. auch intensiv Russisch treibt, so hatten 
wir der Ankniipfungspunkte genug. Durch meinen Studienge
nossen & Freund Lauman, den Sanskritisten, wurde ich mit 
Prof. Child bekannt, dem Herausgeber jener monumentalen 
~am_mlung der »English & Scottish popular ballads<<. Bald war 
Ich Im Stande Prof. Child in seiner Arbeit insofern etwas behiil
f~ich zu sein, als ich ihm Parallelen zu verschiedenen engl. Volks
hedern unter den slav. Volkern nachweisen konnte. Auf diese 
Art entwickelte sich ein ftir mich ausserst lehrreiches Zusammen
arbeiten mit diesem tiichtigen amerikan. Gelehrten. 

Diese beiden Gonner nun, Prof. Whitney & Prof. Child, arbei
teten daran, dass an der grossen Harvard University eine Do
centenstelle ftir slav. Sprn. geschaffen werden solle_ Vielorts 
f~ndel!- sie Anklang, nur gerade bei der massgebendsten Person
hchkeit, dem »Praesidenten« (lebenslanglichen Rektor) der Uni
versiHit ~ich~. Dieser hielt mich mit Versprechungen hin, bis mir 
Pr~~· Ch1ld r~et, memen Plan, nach Europa zuriickzukehren, aus
z~fuhren, well man mich von dort eher holen wiirde_ Ich folgte 
d1esem Rate und traf zwei Monaten die Ernennung zum besol
d~ten. Docentt;.n flir slav. S pm. an der Harvard University, aber 
m~t emem (fur amerikan. Preise) so kleinen Gehalte, dass ich 
mit der Annahme zogerte, als ich ganz unerwartet am thurg. 
Kantonalgymnasium in Frauenfeld zum Lehrer ftir Latein deu
tsche Literatur & English ernannt wurde. Ich entschied 'mich 
ftir diese Stelle, namentlich aus Riicksicht ftir meinen alten 
Vater, von dem ich nun bloss 2% Wegstunden entfernt bin & 
dem so viel daran lag, in seinem Alter einen Sohn in seiner Nahe 
zu haben.« 

10 To je brat istaknutog američkog lingvista, profesora na 
Yaleskom sveučilištu W. D. Whitneya, kojega je Jagić osobno 
poznavao. (Vidi str. 355.-356.) 
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filologiju. Vetter ga je učio ruski, pa je time stekao nje~ovu 
naklonost. Drugi je bio prof. F. J. Child, autor poznate zbirke 
narodnih pjesama English and Scottish Popular Ballads. Njih 
je dvojicu povezao zajednički interes: narodna. poezija. yet~ 
ter je Childu ukazivao na paralele između razmh engle~k1h 1 
škotskih balada s jedne i narodnih pjesama slavenskih na
roda s druge strane. Oba su se ta Vetterova pokrovitelja za
lagala da se na Harvardskom sveučili~tu. osnuje s!avis~ička 
katedra i imenuje docent za slavenske JeZike. Kandidat Je za 
to mjesto bio Vetter. Na mnogim su mjestima imali uspjeha, 
jedino nisu kod rektora, koji je tu stvar zavlačio obećanji~a. 
Na kraju je prof. Child savjetovao Vetteru d~ se vra~1 ,u 
Evropu, jer da će ga vjerojatno odande pozvati. U prolJece 
god. 1884. Vetter se vratio u domovinu, a dva mjese~a .nakon 
toga dobio je imenovanje za docenta za slav~nske ~7z1ke na 
Harvardskom sveučilištu. Dakle dvanaest godma pnJe stvar
nog osnivanja i popunjenja slavističke katedr~, dvanaest g?
dina prije prof. L. Wienera, prvoga nastavmka slave?s~1h 
jezika u Americi, imenovan je Vetter docentom za slavistiku 
na tom istom sveučilištu. 

V etter je oklijevao da primi mjesto, jer je, veli on dalje .u 
pismu, plaća bila vrlo malena za američke cijene. Kada Je 
istodobno imenovan za nastavnika srednje škole u Frauenfel
du, potaknut obiteljskim razlozima, od~i? je ~?n~du iz A~e
rike i ostao u domovini. Propuštena pnhka mJe Imala veceg 
utjecaja na Vetterov rad na polju slavistike: on.)e P?slij~ 
imao uspjeha i u Evropi. Njegov bi rad mogao v1se UtJecati 
na razvoj američke slavistike: pod njegovim vodstvom, .a ~ 
suradnji s ostalim znanstvenim radnicima koji su p~kaz1vah 
interes za slavenske narode i njihovu kulturu, slav1st1ka se ~ 
Americi mogla razviti u smjeru koji ~e da~as t~š~o sa~le~~tl. 
Svakako je time što je Vetter odbiO pnh.vatitl slav1st1cku 
katedru u Americi izgubljeno dvanaest godma rada oko sla-
vistike. 

Vetter je, kako saznajemo dalje iz toga pisma11
, sastavio 

bibliografiju slavenske narodne poezije u F?lklo:e Depart
mentu Harvardske sveučilišne knjižnice, u koJem Je narodna 
poezija slavenskih naroda bila vrlo dobro z~stupana. Vetter 
je ponudio tu bibliografiju Jagiću za »ArchiV«. 

11 »Ich hatte an der Bibliothek der Harvar<;l U_niversity . sehr 
viel mit dem >>Folklore«-Department zu 1!-ffi. Es ISt Je~e Abteilung 
dort ungemein reich & gerade auch d1e Volkspoes1e der ,slav. 
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3. 

. v~~rv~r~s~o )e sveu_čilište sačuvalo svoje prvenstvo u ame
ne .~J s. a_vlstlcl: . ono Je prvo uvelo predavanja iz slavenske 
?~Vl}~stl l p~vo Imalo ~edovita nastavnika slavenskih jezika 
l nJIZevnostl. Na tom Je sveučilištu prof A e e l'd d 1894 d v k l . . . . . oo l ge go 
E . o r~ao -~ egiJ ~od naslovom >>History of North-Easter~ 

urope« .• Dv:Je god~ne ?oslije, kada je prof. Coolidge pre
~a~a~ o »Is~ocnom plt~~JU«, prvi je slavenski filolog u Ame
nel, eo W1~~~~· kasmJe poznati američki lingvist, započeo 
na to~ _s~euc1hstu prvi tečaj ruskoga jezika.13 

Japc Je od samoga početka bio u kontaktu s tom prvom 
~menčkom slavistička~ katedrom, jer mu je Wiener, čim ·e 
Imenovan z~ lektora (mstructor) slavenskih J·ezika pisao pJ1·-
smo14 u koJ · J "' · · ' . • e~ Je ag1cu JaVIO o svome imenovanju i plano-
VIma za vbud_ucl ra_d: Od početka nove školske godine u jesen 
1896. pocet ce r~d1ti kao instruktor slavenskih jezika na Har
v~~dskon; s_veuči~iš~u, koje ima prvu katedru te vrste u Ame
nel. On __ zeh slavistiku uvesti u Americi, pa će se i sam pre
~a SVOJim mogu~nostima baviti tom znanošću. Iako se nije 
~~~lovao kod Jag1ća, on je Jagićev »revan učenik što i mora 

Iti svatko tko neće da zaluta«15, zaključuje Wieu'er. 

~~\k~~ ist !'or:zi.iglich. vertreten. Ich legte mir bei dieser Gelegen
stlild'mk ~~)J~ogr.aphw der slav. Volkspoesie an von deren Voll
do~h ~~e el p lbl"klr: zwar keinerlei Illusionen ma~hte die ich aber 
Bibi" r 

1 
~ ~- atwn we~t hielte! weil ich bis jet~t von keiner 

Ich ~~Jjit~Iell Ieses Zwelges wer?s. Oder gibt es eine solche? 
Ihn men nun gerne meme Zus.-stellung vorlegen um 

~fclten jf zu erfahre~, ?b Sie c!iese~be ~rs Archiv verwen'dbar 
vielleich m besser .. S!tmerter Wlrd m emer gro ssen Bibliothek 
standigk~i~asc\ Erganzungen mac~en kon:nen & mich der Unvoll
'komm d zel .en -:- er !flag ~s 1mmerhm tun, auf diese Weise 
li.ickenfos:~nBi'btf~~~~~hf~n d~:~~\~~ zuvr 1Zkus. st.ellung einer ganz 

12 To · . . v . o spoes1e.« 
rici. uzimaJu amencki slavisti kao početak slavistike u Ame-

13 •• Mi smatramo da taj tečaj označuje početak slavistike -
studiJa slavenskih jezika u Americi 

14 9. rujna 1896. · 
In::r~~~r A~:a~1 d~s Leuen scholastischen Jahres .werde ich als 
fungieren Ich adle . anguag~.s an der Harvard Universitaet 
Eingang bei d:;r A e m~kh bemuhen, der slavischen Wissenschaft 

!r,;;~~:~~~~~,;~i\~~~~~:f=Iifn"~~CJ~ile~:&;i~[f~~ 
Irrwege geraten'will.« Je er sem muss, der nicht auf 
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Leo Wiener rođen je u Bialystoku 26. srpnja 1862. U Ameriku 
je otišao 1882., pa je petnaest godina proveo u nastavnom radu . 
Promijenivši mnoge škole, poučavao je grčki, latinski, german
ske i romanske jezike. Od god. 1896. nalazio se na Harvardskom 
sveučilištu, najprije kao lektor, od god. 1901. kao docent, a 1911. 
imenovan je za redovitog profesora, na kojem je položaju ostao 
do god. 1930., odgojivši nekoliko generacija istaknutih američkih 
slavista. Umro je 12. prosinca 1939. 

O počecima svoga rada na slavistici govori Wiener u 
prvom pismu16 Jagiću. Tu spominje rad oko ekscerpir~nja i 
anotiranja poljskih riječi iz Calepinova rječnika Undecim 
Linguarum ... iz 1586. S tim pismom šalje Jagiću nekoliko 
separata svojih dotadašnjih članaka. Taj svoj rad nudi Wie
ner Jagiću za »ArchiV«. Dvije godine poslije Jagić je kao prvi 
slavistički prilog iz Amerike tiskao u »Archivu<< Wienerov 
članak Das jiidische Element im Polnischen11

• U njemu Wie
ner citira nekoliko svojih ranijih radova, koji su objavljeni 
u časopisu »American Journal of Philology«18. Sličan rad (O 
židovskom elementu u ruskom) poslao je Wiener S. Buliču u 
Petrograd još 1894., ali taj nije izašao, jer se čini da je list u 
kojemu se imao tiskati prestao izlaziti, kaže Wiener na kraju 

pisma. 

Dopisnicom (12. siječnja 1902.) javlja Wiener Jagiću da 
mu je poslao »svoje prijevode s različitih slavenskih jezika 
-prve te vrsti na engleskom jezikU<<, i da šalje u tisak svoju 
Antlwlogy of Russian Literature u dva sveska. Kad izađe 
prvi svezak, poslat će ga Jagiću na ocjenu. »To je prvo djelo 
na engleskom«, veli Wiener, »koje prikazuje čitavu literaturu 
u prijevodima.« Cijela je antologija tiskana 1902.-1903., a 
osobita joj je vrijednost za engleske čitatelje u tome što 
»uključuje divno izabrane, iako prekratke, izvatke iz ruskih 

16 "Ich mache einen Anfang mit einem recht kleinen Beitrag. 
Ich arbeite gegenwartig an Calepins grossem Worterbuche Unde
cim Linguarum vom Jahre 1586, aus dem ich die polnischen War
ter excerpiere, anordne und wo notig annotiere.<< 

11 »Archiv fUr slavische Philologie<<, knj. XX., str. 620.-624. 
1s On the Judaeo-German Element in the German Language. 

»American Journal of Philology<<, XV, str. 334.-346. 
On the Judaeo-German Spoken by the Russian Jews. Ibid., 

XIV, str. 41.-68., 456.-483. 
On the Hebrew Element in Slavo-ludaeo-Gennan Hebraica. 

Ibid., X, str. 177.-181. 
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pisaca od najranijih vremena, koji su najvažniji za studij 
ruske književnosti«l9_ 

Od ostalih Wienerovih radova treba spomenuti prijevod 
Complete Works of Count Leo N. Tolstoj u 24 sveska (1904.
-1905.) i An Interpretation of the Russian People (1915.). 
Dvadesetih godina razvio je prof. L. Wiener punu djelatnost 
na Harvardskom sveučilištu. Tada je držao kolegije za re
dovite i postdiplomske slušače: Opći pregled slavenske filo
logije; Starocrkvenoslavenski; Ruski: gramatika i jezične 
vježbe, književnost XIX. stoljeća. Tolstoj i njegovo doba. 
Uvod u povijest ruske književnosti - čitanje djela; Poljski: 
gramatika i jezične vježbe, poljska književnost XIX. sto
ljeća; češki: gramatika i jezične vježbe2o. Surađivao je u 
mnogim znanstvenim časopisima, bavio se i općelingvistič
kim pitanjima, a dao je i mnogo etimologija za veliki Web
sterov rječnik New International Dictionary. 

4. 

Godinu dana prije nego što je L. Wiener počeo predavati, 
javio se Jagiću pismom (18. ožujka 1895.) još jedan kandidat 
za koju od slavističkih katedara u Americi. To nam je pismo 
dragocjeno jer nam daje mnogo informacija o stanju sla
vistike i o prilikama uopće u Americi u vrijeme kad se, deve
desetih godina prošloga stoljeća, vodila akcija za osnivanje 
slavističkih katedara. Bio je to Alexander William Herdler, 
lektor (instructor) modernih jezika na Princetonskom sveu
čilištu.21 U tom pismu Herdler najprije ističe da se slavistici 
u Americi nije do tada [1895.] ukazivala velika pažnja, i to 
zato što tamo nitko nije učio slavenske jezike i zato što su 
romanska i germanska filologija zaokupile čitavu djelatnost 
tamošnjih profesora. U posljednje se vrijeme, nastavlja Her
dler, osjetila potreba da se studiraju i slavenske književnosti 
(osobito ruska i poljska), pa će već slijedeće godine sveučili
šta Harvard i Yale22 uvesti slavistiku, a za njima će se po
vesti sveučilišta Columbia i John Hopkins. Herdler se za-

19 R. J. Kerner u »The Slavonic Review«, III, 8, (prosinac 
1924.), str. 256. 

2o »The Slavonic Review«, III, 8 (prosinac 1924.), str. IX. 
21 Na tom je položaju Herdler bio od 1892. do 1895. 
22 Harvard University je to učinio, kao što smo naprijed vi

djeli, ali Yale University nije. 
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nima za taj pokret, pa bi se htio osposobiti kod Jagića u 
Beču da uzmogne predavati.23 

U tom pismu Herdler daje ove biografske podatke: Rođen 
je Austrijanac iz češke, sada američki državljanin. Govori 
prilično ćeški, koji je jezik naučio u Pragu, gdje je maturi
rao na njemačkoj učiteljskoj školi, a zatim je studirao na 
Praškom sveučilištu. I u Americi je studirao na sveučilištu, 
što bi moglo, po njegovim riječima, odgovarati jednogodiš
njem studiju u Beču. Ima 31 godinu; već sedam godina po
dučava i marljivo radi na području literature i filologije. 
Herdler pita Jagića da li bi nakon dvogodišnjeg studija u 
Beču mogao položiti doktorat. Disertaciju bi pisao na engles
kom, pa bi to bila »prva te vrsti uopće«. Herdler, ne znajući 
za L. Wienera, misli da bi bio prvi koji bi podučavao slavis
tiku u Americi, a to bi »Znanosti samo koristilo«24• 

Dalje Herdler iznosi u pismu teškoće rođenih Amerika
naca koji »bi jedva bili u stanju naučiti izgovor i vokabular 
ma i jednog slavenskog jezika«, a osobito bi teško naučili 
češki s glasom f. On vjeruje da _bi u dvije godine mogao s 
marom i izdržljivošću naučiti toliko da uvede slavistiku u 
Americi. Kao sporedne predmete uzeo bi englesku filologiju 
i romanske jezike, tako da bi čitavo vrijeme posvetio studiju 
slavenske filologije. On bi rado studirao tri godine, ali mu to 

23 »Wie Ihnen wohl bekannt sein diirfte, hat die Slavistik in 
diesem Lande noch bisher keine Beachtung gefunden, weil erstens 
niemand hier slavische Sprachen lernt ~nd wei_l zweitens .. ~ie 
romanische und germanische Philologie bisher die ganze Tatlg
keit der hiesigen Professoren in Anspruch genommen hat. Es 
hat sich aber neuerdings bier das Bediirfnis. fiihlb~r gem!lcht, 
auch die slavischen Literaturen, unter denen wieder die russische 
und polnische hauptsachlich! zu studieren, u!ld .. so wird man 
denn bald bier Course in slavischen Sprachen emfuhren. Harvard 
und Yale wollen dies schon im nachsten Jahre thun und Colum
bia als auch John Hopkins werden dann fol~en. Nun inte_ressie~~ 
ich mich sehr fiir diese Bewegung und mochte gern die Befa
higung in Wien unter Ihnen erlangen, bier slavische Philologie zu 
lehren.« 

24 »Ki:innte ich nach 2 jahrigem Studium in Wien das Doctorat 
erlangen? Ich habe hier UniversiUitsstudien auch betrieben, die 
wohl einem Jahre bei Ihnen gleichkommen diirften. Ein Semester 
von diesen 2 Jahren mi:ichte ich gem an einer russischen Univer
sitat studieren, da bier sehr viel auf Sprachfertigkeit, gesehen 
wird. Ich ware wohl der erste bier die Slawistik zu lehren und ich 
glaube, dass dies der Wissenschaft nur niitzen wiirde.<< 
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ne dopuštaju financijska sredstva i zaposlenje na Princeton
skom sveučilištu. Ako Herdler pod gornjim uvjetima ne bi 
mogao dobiti u Beču doktorat, morao bi odustati od svoje 
namjere. To bi mu bilo vrlo žao, jer bi već u slijedećem zim
skom semestru želio započeti studij kod J agi ća, »čije se ime 
tu Americi tako visoko cijeni<<. Nakon njega bi vjerojatno 
,više Američana došlo u Beč s istom namjerom, i Jagić bi 
postao, veli Herdler, »Otac slavistike u Americi<<.25 Slavenstvu 
može sudjelovanje Amerike u slavistici samo biti od koristi. 
Do tada je iz slavenskih književnosti bilo vrlo malo preve
deno na engleski; poslije bi se jednako radilo sa slavenskim, 
kao što se sada radi s romanskim i germanskim literatura
ma, koje se studiraju u originalu, uvjerava Herdler Jagića u 
tome pismu_21a 

Od svojih radova26 Herdler spominje »tri knjige i nekoliko 
članaka o francuskom i španjolskom jeziku i književnosti<< u 
časopisu »Modern Language Notes<<. Osobita mu je zasluga 
da je društvu Modern Language Association of America 
»Skrenuo pozornost na važnost studija slavenskih jezika s 
obzirom na književnost i znanost i time dao vrijedan po
ticaj<<27. 

25 >>Nach mir dlirften mehr Amerikaner zu demselben Zwecke 
nach Wien komen und Sie wlirden daher der Vater der Slawistik 
in Amerika werden.« 

2sa »Die Dissertation mochte ich in englischer Sprache 
schreiben, sie ware wohl die erste von dieser Art liberhaupt. Das 
Slawentum kann nur von einer Teilnahme Amerika's an der 
Slawistik Nutzen ziehen. Bisher ist nur wenig aus den slavischen 
Litteraturen ins Englische libersetzt worden, aber nachher wlirde 

, man dies gerade so thun als jetzt mit den romanischen und ger
manischen Literaturen, welche auch im Originale studiert wer
den.<< 

26 Glavni su mu radovi: 
l. Uredio je: Lara, Partir a tiempo. 

Moreto, El Desden con el Desden. 
2. Napisao je: A Scientific French Reader. 

The Sentiment of Honor in Calderon. 
Stendhal. 
The V er bal Accent in Russian. 

27 »Ich habe bereits 3 Blicher und einige Abhandlungen liber 
Franzosische und spanische Stoffe in den Modern Language No
tes veroffentlich und letzthin die Aufmerksamkeit der »Modern 
Language Association of America<< auf die Bedeutung des Stu
diums der slavischen Sprachen flir literarische und wissenschaft
liche Zwecke gelenkt und damit eine beachtenswerte Anregung 
gege ben.<< 
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Herdler je doktorirao iz ruskog na temelju disertacije 
Glagolski naglasak u ruskom jeziku28 na Filozofskom fakul
tetu Sveučilišta u Freiburgu u švicarskoj u mjesecu lipnju 
11896., nešto više od godinu dana nakon pisma Jagiću. U 
Uvodu zahvaljuje profesorima Romanu Brandtu i F. F. For
tunatovu iz Moskve, Janu Baudouinu de Courtenay i Lucija
nu Malinowskom iz Krakova, Jos. Kallenbachu i Wilhelmu 
Streitbergu iz Freiburga, koji su mu pomogli u radu29. Jagi
ćeva se ime uopće ne spominje; po tome bi se moglo zaklju
čiti da se Herdler nakon Jagićeva vjerojatno negativnog od
govora, ili možda radi jednostavnijeg i bržeg stjecanja dok
torata u Freiburgu, nije više obraćao Jagiću. 

Najinteresantnije je da se Herdler, uza sve svoje namjere 
što ih je iznio u svome pismu Jagiću, nakon položenoga dok
torata nije uključio u štab američkih slavista, kao što je obe
ćavao. Njegovo se ime nigdje ne spominje, a iz popisa rado
va26 vidimo da su mu osim doktorata, koji je slavistički, svi 
ostali radovi iz područja romanistike. 

5. 

Ostale veze J agićeve s Američanima nisu usko povezane 
s osnivanjem slavističke katedre i razvojem američke slavis
tike. One uglavnom potvrđuju neke naprijed spomenute či
njenice o Jagiću i njegovim vezama s Amerikom, ili se od
nose na Jagićev rad, koji je i u Americi bio poznat i vrlo 
cijenjen. 

U Berlinu su Jagić i njegova obitelj stupili u prijateljske 
veze s profesorom W. D. Whitneyjem s Yaleskog sveučilišta 
i njegovom obitelju za vrijeme dok su tamo boravili: te su 
se veze održavale i poslije. Jagić je Whitneyju slao i svoje 
radove. Sve nam to kazuje Whitneyjevo pismo Jagiću (18. 
srpnja 1879.). Whitney zahvaljuje Jagiću na poslanoj knjizi 
i ugodnom društvu u Berlinu. Iz pisma dalje saznajemo da 

28 The Verbal Accent in Russian. Dissertation - Presented to 
the - Philosophical Faculty of the University of Freiburg, Swi
tzerland - for the degree of doctor of philosophy, - in June 
1896 - By Alexander William Herdler - late Instructor in Mo
dern Languages, Princeton University, Princeton, N. J. - Chi
cago, 1897., str. 44. 

29 » ... for the valuable aid and instruction ... « 
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je Whitney za vrijeme svoga boravka u Evropi dovršio jedno 
svoje djelo i tamo ga tiskao.3o 

Povod pisanju Josepha de Perotta, s Clark University 
(Worcester, Mass.), bilo je Jagićevo izdanje Knjige Adamo
ve31, koju je pročitao s takvim interesom da šalje Jagiću 
svoje prijedloge za tumačenje značenja nekih riječi u tome 
djelu.32 Perott želi i dalje biti u vezi sa slavistikom, pa moli 
J agi ća neka posreduje kod kojega austrijskog knjižara da 
mu pošalje katalog slavenskih knjiga. Ako bi Jagić imao 
priliku da mu piše, Perott ga moli neka mu ne piše na en
gleskom, nego na svome jeziku. 

Kao urednik »Archiva«, primio je Jagić pismo od profe
sora sveučilišta u Chicagu H. Schmidt-Wartenberga (19. svib
nja 1898.), koji mu nudi svoj članak o latvijskom (letonskom) 
akcentu. 

Ostala se pisma, upućena Jagiću iz Amerike, odnose na 
njegovu suradnju u Johnson's Universal Cyclopaedia33 • Benja
min Ide Wheeler, profesor grčkog jezika i komparativne filo
logije Cornell sveučilišta u Ithaci (N. Y.), kao pomoćni ured
nik te enciklopedije, obratio se (23. srpnja 1892.) Jagiću s mol
bom da napiše članak o slavenskim jezicima. Urednici su že
ljeli da članak bude >>Sažet prikaz glavnih činjenica o klasifi
kaciji, podjeli i osobinama pojedinih slavenskih jezika -
neka vrst minijaturne komparativne gramatike«34. Ta je enci
klopedija bila reprezentativni američki leksikon, u kojem su 
svi prilozi morali biti potpisani. članci su se povjeravali samo 
najboljim stručnjacima pojedinih struka, pa je tako za lin
gvistiku osigurana suradnja većine vodećih američkih lin
gvista, među kojima Wheeler spominje W. D. Whitneyja, C. 
R. Laumana, E. S. Sheldona, L. Bloomfielda i dr. 

30 To je, čini se, njegovo djelo: A Sanskrit Grammar (1879.). 
31 Slavische Beitriige zu den biblischen Apocryphen. I. Die 

altkirchenslavischen Texte des Adambuches. Wien, 1893. 
32 U pismu od 15. siječnja 1898. 
33 Editor-in-chief Charles K. Adams, 8 volumes, D. Appleton 

and Co., New York, 1896. 
34 >>We wish the article to be a compact presentation of the 

main facts concerning the classification, distribution, & character
istics of the various Slavic languages, - if you like, a miniature 
Comparative Grammar.« 
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Jagić je umjesto jednog zapravo napisao dva članka:35 

jedan o ruskom jeziku36, a drugi o ostalim slavenskim jezi
cima37. Primivši prvi članak, prof Wheeler piše Jagiću (29. 
travnja 1893.) u superlativima: >>odličan je, točno obuhvaća 
odabrano područje na upravo takav način kako su urednici 
željeli<<.3s što se tiče članka o slavenskim jezicima, nastavlja 
Wheeler, taj ne može biti popularan, pa zato ne treba to ni 
pokušavati. Taj članak spada u tzv. članke o grupama jezika, 
koji su svi potpuno znanstveni, koliko prostor dopušta. Kad 
je Wheeler primio i taj drugi članak od Jagića, piše (18. ožuj
ka 1895.) o >>prekrasnom pregledu toga predmeta<<39, kakav je 
pregled bio vrlo potreban u to vrijeme (uopće sličnoga nije 
bilo), pa Wheeler želi da bi se taj članak tiskao u cjelini.40 

Drugi se dio korespondencije odnosi na pitanje skraći
vanja Jagićeva članka o slavenskim jezicima, koji je bio 
predug. Wheeler, kome je bilo povjereno da članak prevede 
~ njemačkog i da ga skrati, s velikim žaljenjem s~rać':je 
članak, a taj svoj posao naziva vandalizmom. U _vezi s. tim 
javio se Jagiću (ll. srpnja 1895.) i tehnički uredmk enciklo
nedije Robert Lilley, koji u svojem pismu41 , uz obavijest o 
financijskoj strani (za oba je članka Jagić dobio $ 100), 
zahvaljuje Jagiću na suradnji tim člancima, ~er su oni >~dra
gocjen doprinos lingvističkoj znanosti i dobitak_ za er:crklo
pedijU<<.4~ Još jedan detalj iz toga pisma potv~đuJe kohko su 
urednici cijenili Jagićeve priloge. Jagić je žeho da mu ured
nik vrati rukopise. Lilley odgovara da će ih eventu~lr:o t:e
bati za kasnija izdanja, koja bi po opsegu mogla biti veca, 

3S Prof. Kombol ih citira u Bibliografiji Jagi~evih djela UzO;
brani kraći spisi, Zagreb, 1948., str. 622.) uz godmu 1895.: Russz
sche Sprache i Slawische Sprache. 

36 Russian Language, Sv. VII., str. 219.-221. 
37 Slavic Languages. Sv. VII., str. 560.---;-564. . 
38 >>Your article on Russian Language IS at ~and, ~md IS f!10St 

e;xcellent. I t covers precisely the ground desired m prec*ely 
the way desired.<< . . 

39 >>Your article Slavic Languages has been recerved entire, and 
it is a most admirable survey of the subject.<< 

40 >>I wish very much your article might be published entire, 
as a statement such as this is very much needed and 'totally 
Jacking.<< . 

41 To je pismo Jagić tiskao u Spo'?lenzma .... , I~, str. 217. 
42 >>Ich bin liberzeugt dass Ihre be1den Artlkel em werthvoller 

Beitrag zum Gegenst.~nde der Sprachwis.~e~sc~aft und ein ent~ 
schiedener Gewinn fur unsere Encyklopad1e smd, und erlaube 
mir Ihnen nochmals meinen Dank daflir auszusprechen.<< 
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!'.a. bi ~e J ~gićevi prilozi mogli na temelju tih rukopisa pro
Sin vati kohko to prostor dopusti. 
. Znač~nje je tih članaka osim onoga što su sami urednici 
ISta~n~h, I u tom~:. l. što su se pojavili u vrijeme rađanja 
slav:s~Ike u Amenc1 na engleskom jeziku, te su tu znanost 
st~vih ~ red s ostalima; 2. što je to prva Jagićeva suradnja 
u JednoJ američkoj ediciji.43 

yez~ američkih slavista s Jagićem predstavljaju malu, ali 
~amml~~vu komponentu Jagićeve djelatnosti. Uz englesku, 
I amencka komponenta, iako malena i naoko ne toliko važ
na: jasno pokazujev_Jagićevu veličinu i svestranost, pa je 
vec I po tome zasluzda da se prikaže. Američka će slavistika 
s. engleskom ući u povijest Jagićeva ciklusa kao jedna cje
Jma.- anglo-američki isječak jer se po karakteru podu
daraJU. 

43 Ka~? J~ lf!hnson'~ pnive~~al v Cyclopaedia nedostupna, ni 
sa~ Ja~tc l1IJ<;! mka~a vidiO ~yoJ~h danaka (>> ••• posebnog otiska 
.ne :~?bih ... 1 ne ytdeh mo.] th danaka u Džonsonovoj ·enciklo
pe~IJI · · :« ~po'?!em: . . , II, str. 217), a čine nam se važni za bu
~u~e o9enFvace ~Jel.okupD:~g J~g~ćeva djela, tiskamo ih u cje
h?.I s. PI~mima koJa Je J ag1c pnmw iz Amerike. Fotostatske ko
PIJe tih clan~ka na moju. mol?u poslao mi je prof. Th. F. Magner, 
(P~n-?_sylvama. S~ate Umversi~:y), kon;e i ovom prilikom najsr
d~CJ?-IJe za?valJUJem ~a t~ kopiJe, kao 1 z~ svu ostalu pomoć koju 
mi Je pruzi<;> 1:' skt:plJan.JU podataka na Izvorima u Americi. Isto 
tako zahvalJUJem. 1 H: L. Sava~eu, Princeton University, R. Ro· 
sen~halu, The Un.IVersity of Chicago Library i dru. Branku Đa
kuh1 _profesoru. F1!ozofskog. ~akulteta u Sarajevu, što su mi pri
bavili podatke IZ Izvora ko.11 su mi bili nepristupačni. 
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PISMA AMERIČKIH SLAVISTA JAGIĆU I 
.JAGIĆEVI ČLANCI IZ »JOHNSON'S UNIVERSAL 

CYCLOPAEDIA« 

l. 
THEODOR VETTER 

Cambridge, Mass. 31. Mai '83 
Harvard College Library 

Geehrter Herr Professor. 
Herr George C. Brackett aus Brooklyn (New York), 

welchen ich mir Ihnen vorzustellen & Ihrem Wohl
wollen bestens zu empfehlen erlaube, ist eines jener in 
Amerika nicht seltenen Beispiele, wo Leute, denen gi.in
stige Verhaltnisse freie Zeit gewahren, diese Musse 
zum Studium einer Spezialitiit ausni.itzen. Ich habe 
wahrend meines New-Yorker Aufenthaltes mit Herrn 
Brackett Russisch getrieben & jetzt wi.inscht er sich 
durch einen dreimonatlichen Aufenthalt in Russland in 
der Sprache, in welcher er schon recht schi:ine Kennt
nisse besitzt, zu vervollkommen. - Wenn es Ihnen 
mi:iglich ist, ihm zu einem guten Lehrer des Russischen 
zu verhelfen, so werden Sie ihn & mich zu grossem 
Danke verpflichten. . . 

Mit den besten Gri.issen an Sie & Ihre werte Familie 
bin ich lhr allzeit dankbar ergebener 

2. 

Th. Vetter 

Frauenfeld (Schweiz), 10. April 86 
Geehrter Herr Professor, 

Unter den vielen Briefen, die mir bei Anlass meiner 
Verlobung zukamen, hat mich - ohne jegliche Ueber-
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treibung kann ich das sagen - auch nicht einer so sehr 
gefreut wie der Ihrige. Wohl steht mir unter meinen 
Berliner Erinnerungen Ihr Unterricht Ihre Familie 
I~~ gastfreundliches Haus obenan, ~ohl habe ich 
wahrend der Jahre meiner Wanderschaft & nicht min
der sei t meiner. Riickkehr in die Heimat oft & gerne 
Ihrer & der Ihngen gedacht; aber wie durfte ich hof
fen, das~ Sie bei Ihrem bc;wegten & vielbeschaftigten 
1~eben Sich aue~ noch memer erinnern & gar in so 
uberaus freundhcher Weise? 

. Sie ~ralšen also nach ~er Fortsetzung meiner Biogra
phle se1t Ich nach Amenka gegangen. Wie Sie wissen 
wurde ich 1882 an der Bibliothek der Harvard Univer
sity in Ca~bridge bei B?ston angestellt. Meine Tatig
keit war m mancher Hmsicht recht interessant ob
gleich ich daneben auch viel rein technische Arbeit zu 
verrichten hatte. Ich wurde bekannt mit Herrn Pro
fessor J. Whitney, dem Bruder des Philologen William 
D. Whitney (der in New Haven am Yale College Pro
fessor ist); dieser liebenswiirdige Mann kiimmerte sich 
in ausserst wohlwollender Weise um mich, & da er, 
obgleich Geologe, fiir Philologie das lebhafteste. Inter
esse hat z. B. auch intensiv Russisch treibt so hatten 
~ir der Ankniipfungspunkte genug. Durch ~einen Stu
diengenossen & Freund Lauman den Sanskritisten 
~urde ich mit Prof. Child bekannt, dem Herausgebe; 
Jener monumentalen Sammlung der >>English & Scotish 
popular ballads<<. Bald war ich im Stande Prof. Child 
in seiner Arbeit insofern etwas behiilflich zu sein als 
ich ihm Parallelen zu verschiedenen engl. Volksliedern 
unter den slav. Volkern nachweisen konnte. Auf diese 
Art entwickelte sich ein fiir mich ausserst lehrreiches 
Zusammenarbeiten mit diesem tiichtigen amerikan. 
Gelehrten. -

Diese beiden Gonner nun, Prof. Whitney & Prof. 
Ch~ld, ~rbei!eten daran, dass an der grossen Harvard 
Umvers1ty eme Docentenstelle fiir slav. Sprn. geschaf
fen wer:den solle. Vielorts fanden sie Anklang, nur ge
rade be1 der massgebendsten Personlichkeit dem >>Prae
sidenten« (lebenslanglichen Rektor) der' Universitat 
nicht. Dieser hielt mich mit Versprechungen hin, bis 
mir Prof. Child riet, meinen Plan, nach Europa zuriick
zukehren, auszufiihren, weil man mich von dort eher 
holen wiirde. Ich folgte diesem Rate und traf nach 
Ostern 84 wieder in der Heimat ein. Wirklich kam nach 
zwei Monaten die Ernennung zum besoldeten Docenten 
fiir slav. Sprn. an der Harvard University, aber mit 
einem (fiir amerikan. Preise) so kleinen Gehalte, dass 

ich mit der Annahme zogerte, als ich ganz unerwartet 
am thurg. Kantonalgymnasium in Frauenfeld zum Leh
rer fiir Latein, deutsche Litteratur & English ernannt 
wurde. Ich entschied mich fiir diese Stelle, namentlich 
aus Riicksicht fiir meinen alten Vater, von dem ich 
nun bloss 2% Wegstunden entfernt bin & dem so viel 
daran lag, in seinem Alter einen Sohn in seiner Nahe 
zu haben. 

An meiner amtlichen Tatigkeit habe ich aufrichtige 
Freude, da ich mit Leib & Seele Schulmeister bin, aber 
mit meiner wissenschaftl. Weiterbildung steht's traurig. 
Die nachste grossere Bibliothek ist in Zurich, wohin 
ich allerdings per Eisenbahn in l V2 Stunden gelangen 
kann; aber gar viel findet man fiir meine Interessen 
dort nicht. Es ware ki.ihn gesprochen, wenn ich sagen 
wollte, ich treibe noch Slawistik, doch bin ich nicht 
nur Abonnent, sondern auch wirklich Leser Ihres 
Archivs & ergreife jede Gelegenheit, mich liber die 
Fortschritte dieser Wissenschaft zu informieren, oder 
dann und wann zur Uebung ein russ. Buch zu lesen. 
Aber wie selten sind diese Gelegenheiten! Ich bin wie
derholt aufgemuntert worden, mich an der Universitat 
Zurich fi.ir Slavisch zu habilitieren, aber ich kann mich 
aus verschiedenen Griinden nicht dazu entschliessen. 
Einmal erwartet man heutzutage von einem Slavisten 
in allerersten Linie Grammatik, und ich gestehe, dass 
es mich weit mehr nach der literar. Seite zieht; dann 
ist fiir Slavisten nur sehr geringe Aussicht auf ein 
Unter- & Auskommen vorhanden (& daran muss ich 
doch auch denken) & endlich mangeln mir - wie schon 
gesagt - in meiner jetzigen Stellung literar. Mittel & 
Zeit zu tiichtiger Vorbereitung. 

Nun noch eine Bitte. Ich hatte an der Bibliothek 
der Harvard University sehr viel mit dem >>Folklore«
Departement zu tun. Es ist jene Abteilung dort unge
mein reich & gerade auch die Volkspoes~e d~r _slav. 
Volker ist vorziiglich vertreten. Ich legte m1r bei d1es~r 
Gelegenheit eine Bibliographie der slav. Volkspoesi~ 
an von deren Vollstandigkeit ich mir zwar kemerle1 
lll~sionen mache die ich aber doch der Publikation 
wert hielte, weil ich bis jetzt von keiner Bibliographie 
dieses Zweiges weiss. Oder giebt es eine solche? Ich 
mochte Ihnen nun gerne meine Zus. stellung vorlegen, 
um von Ihnen zu erfahren, ob Sie dieselbe fiir's Archiv 
verwendbar hielten. Ein besser Situierter wird in einer 
grossen Bibliothek vielleicht rasch Erganzungen ma
chen konnen & mich der Unvollstandigkeit zeihen -
er mag es immerhin tun, auf diese Weise kommt dann 
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vielleicht ein Dritter zur Zus. stellung einer ganz liik
kenlosen ~iblio.l?raphie der slav. Volkspoesie. - Auf 
welch~ Weise durf~e ich Ihnen mein Zeddelpacketchen 
zl!sch~cken? Es wiegt nur etwa 750 Gramm. Glauben 
Sie .?IcJ:lt, ~ass eine Zuriickweisung mich kranke; ich 
~eho~e m diesem Punkte wenigstens nicht zu den emp
fmdhchen Seelen. 

Dass ich. Ihnen sehr dankbar bin, wenn Sie mir 
e~~as VO? Ihren neueren Arbeiten zusenden wollen, 
durfen ~~e. glauben; denn von Publikationen der kais. 
Akad~m1e ~n Petersburg ist mir seit meiner Abreise aus 
Ame~1ka !ucht.s mehr in die Hande gekommen. 

. Die Nachnchten liber Ihre werte Familie haben 
m1ch sehr gefreut; moge es Allen auch weiter recht gut 
gehen! _Darf ich. Sie bitten, an Frau Professor & an 
Ihre Kmder meme besten Griisse auszurichten? Zu 
Ihrer Be.ruf

1
ung an ~iklosic.h's Stelle meine aufrichtige 

G~atulatwn. Der Wiener W1rkungskreis wird Ihnen ge
WISS g~nz anders zusagen als der St. Petersburger. 

Mem Bruder Heinrich, der mich bittet Ihnen und 
I~rer werten Familie seine ergebensten G~i.isse auszu
r~chten, wa~ nur ganz kurze Zeit in Moskau, trat dann 
em:: Stell~. m .Paris an & kehrte 83 nach der Schweiz 
zuruck. Ruc.ks1chten auf seine Gesundheit (langweilige 
Mageng~sch1cht~n) veran.lassten ihn neuerdings, der 
Mechamk auf langere Ze1t, wo nicht auf immer Valet 
;zu sagen. Er ist seit '/2 Jahre Sekretar der schweiz. 
Rent~nanstalt (Lebensversicherung) in Zi.irich & befin
det Sich recht wohl dabei. 

Ich ~chliesse .mit dem herzlichsten Danke fiir Ihren 
freund~~chen Bnef & mit den aufrichtigsten Gri.issen 
und Wunschen 

l. 

Ihr ergebener 
Theodor Vetter 

LEO WIENER 

24 Leonard A vn. 
Cambridge, Mass. 
d. 9. September, 1896. 

Hochgeehrter Herr Professor 
. Mit Anfang des neuen scholastischen Jahres werde 
Ich. als !nstruktor. of Slavic Languages an der Harvard 
Umvers1taet1 fung1eren. Ich werde mich bemi.ihen, der 

-----
1 Der erste Lehrstuhl dieser Art in Amerika. 
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slavischen Wissenschaft Eingang bei den Amerikanern 
zu verschaffen und selbst mein Scherflein nach Kraf
ten beizutragen. Ich bin leider nicht bei Ihnen in die 
Schule gegangen, aber ich bin doch im Grunde Ihr 
eifriger Schiiler, wie das ja ein jeder sein muss, der 
nicht auf Irrwege geraten will. 

Ich mache einen Anfang mit einem recht kleinen 
Beitrag. Ich arbeite gegenwartig an Calepins grossem 
Worterbuche Undecim Linguarum vom Jahre 15862

, 

aus dem ich die polnische Worter excerpire, anordne 
und wo notig annotire. Es werden ungefahr 1000 Wor
ter werden, die weder bei Linde noch bei Booch-Arkossy 
angegeben sind; besonders reich ist das Worterbuch an 
polnischen Pflanzennamen. Ich habe i.iberall nachgc
stobert, finde aber weder im Archiv, noch in dem Pra
ce Filologiczne oder sonst irgendwo den Calepin er
wahnt. Oder sollte etwa ihn jemand bereits benutzt 
haben? Wenn Sie, geehrter Herr, eine solche Arbeit 
annehmen wollen, so werde ich in deutsch schreiben; 
wenn nicht will ich einmal wieder polnisch schreiben. 
was ich fi.infzehn Jahre lang nicht getan habe. Ich bin 
in Russland geboren, habe einige Jahre in Warschau 
zugebracht, bin aber seit meinem zwanzigsten Jahre 
in Amerika, wo ich fiinfzehn Jahre lang als Lehrer (3 
Jahre an einer Universitat) angestellt bin. Ich erlaube 
mir Ihnen einige s. a. meiner fri.iheren Arbeiten zu 
senden; leider fehlt mir der erste Teil der einen Ah
handlung, auf die ich mich beziehe. 

Hochach tungsvoll 
Leo Wiener 

P. S. 

Vor zwei Jahren iibersandte ich dem Herrn S. Bu
lič in St. Petersburg eine ahnliche Arbeit liber das 
jiidische Element im Russischen; dieselbe wurde dem 
Herrn Professor Lamanskij iibergeben der sie auch 
abdrucken wollte. Die lliHBaH CrapHHa scheint aber 
seit jener Zeit gar nicht erschienen zu sein. 

Ich wi.irde Ihnen fiir eine kleine Anzahl von Sepa
ratabdriicken recht verbindlich sein. 

L. w. 

2 Mir liegen die Ausgaben von 1590, 1594 und 1627 vor. 
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2. 
Cambridge, Mass 
D. 12 Januar 1902 

Hochgeehrter Herr College! 

Ich ubersende Ihnen per Kreuzband meine Dbcr
setzu;ngen aus d~n verschi~denen slavischen Sprachen 
--:- d~e ers!en dies~r Art m der englischen Sprache; 
vielleic~t fmden Sie das interessant. Nachste Woche 
sende Ich zum Drucker eine Anthology of Russian Li
terature in zwei Banden; der erste Band wird wohl 
Ar:fang Marz fertig sein, und ich werde mir die Frei
beit nc:hm~n, ihn Ihnen zur Besprechung zuzusenden: 
auch ~hes Ist da~ erste Werk in der englischen Sprache, 
das die ganze Literatur in Dbersetzungen behandelt. 

l. 

Herrn Hofrath 
Prof. Dr. V. Jagić 
Wien. ' 

Hochachtungsvoll 
Leo Wiener 

A. HERDLER 

Princeton University 
Princeton, N. J. 
March 18, '95 

Hochgeehrter Herr Hofrath, 

Der ergebenst Gefertigte bittet Sie um Entschuldi
gung, dass er sich erlaubt, Sie mit einer hoflichen 
A_r::frage zu J::elastigen. Wie Ihnen wohl bekannt sein 
du_rfte, hat die Slavistik in diesem Lande noch bisher 
keir:e Beachtung gefunden, weil erstens niemand hier 
s~avische Sprachen l_ernt und weil, zweitens, die roma
n~~~he _und ge~m~msche Philologie bisher die ganze 
Tatlgkeit der hies~gen Professoren in Anspruch genom
~en .~at. Es hat Sich aber neuerdings bier das Bediirf
ms fuhlbar gemacht, auch die slavischen Litteraturen 
ll_J?-ter. denen wie~er die russische und polnische haupt
sachhch, zu studieren und so wird man denn bald bier 
Course in slavischen Sprachen einfuhren. Harvard und 
Yale wollen dies schon im nachsten J abre thun und 
Colu~bia als _auch_ Johns Hopkins werden dann folgen. 
Nun n~_teressiere Ich mich sehr fiir diese Bewegung 
und mochte gern die BeHihigung in Wien unter Ihnen 

erlangen, bier slavische Philologie zu lehren. Ich unter
richte bereits jetzt Bohmisch, Russisch und Polnisch, 
aber naturlich bloss die Elemente der Grammatik. Ich 
bin ein geborener 6sterreicher, von Bohmen, bin aber 
jetzt amerikanischer Burger. Ich spreche noch ziemlich 
bohmisch, da ich in Prag die Sprache erlernt habe, wo 
ich die Reifeprufung an der Kk deutschen Lehrerbil
dungsanstalt bestand und nachher an der dortigen Uni
versitat studierte. Konnte ich nach 2 jahrigem Stu
dium in Wien das Doctorat erlangen? Ich habe hier 
Universitatsstudien auch betrieben, die wohl einem 
Jahre bei Ihnen gleichkommen durften. Ein Semester 
von diesen 2 Jahren mochte ich gern in einer russi
schen Universitat studieren, da hier sehr viel auf 
Sprachfertigkeit gesehen wird. Ich ware wohl der erste 
bier die Slavistik zu lehren und ich glaube, dass dies 
der Wissenschaft nur nutzen wurde. Geborene Ameri
kaner werden kaum im Stande sein, die Aussprache 
und das Worterbuch auch nur einer slavischen Sprache 
je zu erlernen. Deutsch, Franzosisch und Spanisch als 
auch Italienisch bieten Ihnen schon genug Schwierig
,keiten dar, um wie viel mehr eine Sprache wie die 
Bohmische mit dem rl Falls ich das Doctorat in Wien 
unter den gegebenen Umstanden nicht erlangen konnte, 
so ware ich leider gezwungen, von meinem Vorhaben 
abzustehen, was mich ausserst kranken wurde. Ich 
glaube, in 2 Jahrcn mit Fleiss und Ausdauer genug 
erlernen zu konnen, um die Slawistik bier einzufi.ihren. 
Ihr Name ist hier so hoch geschatzt, dass ich Sie erge
benst bitte, mir es zu ermoglichen nach Wien zu 
kommen, u. z. schon im nachsten Winter-Semester. 
Ich habe bereits 3 Bucher und einige Abhandlungen 
iiber franzosische und spanische Stoffe in den Modern 
Languages Notes veroffentlich und letzthin die Auf
merksamkeit der »Modern Language Association of 
America« auf die Bedeutung des Studiums der slavi
sehen Sprachen fur literarische und wissenschaftliche 
Zwecke gelenkt und damit eine beachtenswerte Anre
gung gegeben. Nach mir durften mehr Amerikaner zu 
demselben Zwecke nach Wien kommen und Sie wurden 
daher der Vater der Slawistik in Amerika werden. -
Ich bin 31 Jahre alt und habe seit 7 Jahren unterrichtet 
und mich in Litteratur und Philologie fleissig umge
sehen. Ich wurde als Nebenfiicher englische Philologie 
und romanische Sprachen (philologisch und litterar
-historisch) bieten. Hoffentlich gienge das in Wien, so 
dass ich die ganze Zeit dem grundlichen Studium der 
slavischen Philologie zuwenden konnte. Die Disserta-
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tion mochte ich in englischer Sprache schreiben sic 
ware wohl die erste von dieser Art iiberhaupt. Das' Sla
wentum kann nur von einer Teilnahme Amerika's an 
der Slavi.stik Nut~en ziehen. Bisher ist nur wenig aus 
den slav1schen Litteraturen in's Englische iibersetzt 
worden, aber nachber wiirde man dies gerade so thun 
als jetzt mit den romanischen und germanischen Littera
turen, welche auch im Originale studiert werden. Ich 
fiirchte durch diese lange Auseinandersetzung Ihre Ge
duld ungebiihrlich in Anspruch genommen zu haben 
und will daher mit der wiederholten Bitte schliessen 
Herr Hofrath wollen die besondere Giite haben mi~ 
es ermoglichen zu wollen, in einem 2 jahrigen Kurse 
das philosophische Doctorat zu erlangen, natiirlich nur 
unter der Bedingung, dass ich die Priifungen bestehe. 
Ich mochte gern 3 Jahre studieren, aber meine. Mittel 
einerseits und die Riicksicht auf mein Engagement in 
Princeton verbieten mir das leider. 

Indem ich Ihnen, Herr Hofrath. fiir die Giite Ihrer 
hochgeschatzten Antwort bestens danke, 

l. 

Zeichne ich mit der ausgezeichnetsten Hochachtung 

Ihr ergebener 

Alex. W. Herdter 

W. D. WHITNEY 

My dear Professor Jagić, 
Gotha, July 17, 1879. 

Ever since receiving your handsome volume, I have 
been meaning to write & thank you for it, as well as 
to tell you how we were. We owe, children & all, much 
pleasure to you during our stay in Berlin, and shall not 
forget it. The children remember their playmate with 
pleasure, and wish that they could see her again. We 
have had good times here, all of us hard at work; now 
m.f book is all written, and 3/4 printed, and we are 
gomg to start for Switzerland on Monday next, where 
all expect to have a fine time. We shall leave for home 
in September probably. 

Again with thanks, and kind regards & good wishes 
to yourself, Mrs. J., and the children, from us all, 

Your s truly, . 

W. D. Whitney 

l. 

Dear Sir, 

JOSEPH DE PEROTT 

Clark University 
Worcester, Mass. 
U. S. A. 
Jan. 15, 1898 

I have read your edition of the Book of Adam with 
such an interest that you will allow me perhaps a 
suggestion as to the meaning of the words Grigot, 
Gibibn, Cracyn and Tesant p. 60. They seem to me 
nothing else but the Italian names of Winds such as 
greco, gherbino (Villani VII, 84) grecale, si~fanto. A 
few parallels in other languages can be easily found 
such as garbin (Rabelais) carbas (Vitrm. I. 6, 10) kible 
(Turkish) Circius Thrascias (Vitr. I, 6, 10). The Ita
Hans hav~ a great many name.s for the Winds such as 
schiavo (Matteo Villani Cron. XI, 60). As to Kotur or 
Kutur p. 50, I think it means a dog (Cerberus) Comp. 
the Hung. kutya and the Finnish koira. I~ yo_u have .an 
occasion to write to me, please do not wnte m English 

. but rather in your own language. Will you be ki~d 
enough to tell an Austrian bookseller who has slavic 
books to send me his cataloJ;ue. 

l. 

Yours very respectfully 
Joseph de Pero tt 

H. SCHMIDT WARTENBERG 

Hochgeehrter Herr Professor! 

Chicago, I ll. 
den 19 Mai 1898 

Ich erlaube mir anzufragen, ob Sie geneigt waren 
einen Artikel liber den lettischen Akzent in Ihrer Zeit
schrift zu veroffentlichen. Es handelt sich dariu um 
phonetische Untersuchungen zur Akzentqualitat, b~son
ders um die im Magazin der lett.-lit. Gesellschaft disku
tierte dritte Akzentart. Der Artikel wlirde 25 Seiten 
nicht iiberschreiten und eine Anzahl Illustrationen
-Kurven mit dem Bonssdot'-schen Apparat aufgenom
men - einschliessen. 

Ich arbeite gerade an der Bestimmung der Quali
tatswerte und gedenke den Artikel bis zum l. Juli ea. 
fertig zu stellen. Da er mit Schreibmaschine kopiert 
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~ird, di.ir~!e die Drucklegung durch die Entfernung 
mcht verzogert werden. Es ist mir namlich sehr da
l;um zu tun, ~~n Ar~ikel noch vor Schluss des J ahres 
rm pruck veroffenthcht zu sehen, oder jedenfalls in 
Abzugen. 

Ihrer gewissen Antwort entgegensehend zeichne ich 

Hochachtungsvoll ergebenst 
Dr. H. Schmidt Wartenberg 
Professor a. d. University 

of Chicago 

BENJAMIN IDE WHEELER 
l. 
Cornell University 
Department of Greek 
Professor Dr V. Jagič 

My dear Sir, 

Ithaca, N. Y. July 23, 1892. 

In my capacity ~s Assoc. E~itor for Linguistics of 
Johnson~ Cy~lopaedm, I am desrrous of procuring your 
cooperatiOn m the form of an article on the Slavic 
Languf!ges. We wish. the article to be a compact pre
s~ntatr~m ?f t?e mam facts c?ncerning the classifica
tr.on, drstnbut10n, & charactenstics of the various Sla
VIC languages, - if you like, a miniature Comparative 
Grammar. 

I hope most earnestly that you may be able to 
prepare this article. It should not exceed 4000 words. 
It may be written in German, and will be translated 
here probably by myself. 

Johnson's Cycl. is the representative American >>Kon
versationsl~xik?n«, but insists upon signed articles. 
Our work rs grven only to the first specialists in each 
department; for instance in linguistics we have the 
cooperation of W. D. Whitney, C. R. Lauman, H. Col
Htz, R. Tln:rneysen, C. K. Ivy, Lyon (Assyr.), Brandt, 
Sheldon, Krttredge, Cook, Bloomfield and others. 

P. S. 

Very sincerely yours 
Benj. Ide Wheeler 
Professor of Greek 

We should like to have the article by Nov. l. 

2. 

Cornell University, 
Ithaca, New York 
Professor V. Jagić; 

My dear sir, 

April 29, 1893. 

. Your article on »Russian Language<< is at hand, and 
rs most excellent. It covers precisely the ground desired 
in precisely the way desired. A brief bibliography would 
be desirable. Titles should be printed in the language 
of the books, e. g. Russian, but in transliteration. A 
table containing the letters of the alphabet with names 
and phonetic values will be added. If you choose to 
send me such a list I shall be glad; otherwise I shall 
supply it myself as best I can. 

The system of transcription is perfectly satisfactory. 
In preparing your article »Slavic Languages« I hope 

you will follow your own instincts in the selection of 
material and in manner of presentation. It cannot be 
expected that such an article would be popular in any 
case; there is therefore no use in trying to make it at 
all so. We have in general followed the plan of making 
these articles on groups of languages (e. g. Scandina
vian Langs., Teutonic Langs., Romance Langs.) 
thoroughly scientific in tone, as far as space admits. 

I hope also you will not feel constrained about space 

Very sincerely yours 

3. 

Cornell University, 
Ithaca, New York 

My dear Professor Jagić: 

Benj. Ide Wheeler 

Meh. 18. 1895. 

Your article Slavic Languages has been received 
entire, and it is a most admirable survey of the subject. 

The publishers tell me however that they cannot al
low more than three pages, and that I must undertake 
to constrain the article into those limits. It seems to 
me like vandalism, but I shall do as best I can. Some 
space I may be able to save by seeking brevity of ex
pression, but still I shall be obliged to cut out much. 
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Your MS. I will return to you after translating and 
reading proof. 

~ wish very much your article might be published 
entire, as a statement such as this is very much needed 
and totally lacking. 

The Cyc~opaedia is now approaching completion, 
and the editors feel sorely the constraints of space. 
They have more material in hand and in sight than 
could by any possibility be brought within the limits 
of the remaining two volumes. Everywhere they are 
condensing. Your article was originally awarded three 
pages, and that will certainly be given it. I shall also 
try for a little more. 

4. 

Cornell University 
Ithaca, New York 
Professor Dr. V. Jagić 

My dear sir: 

Very sincerely yours 

Benj. Ide Wheeler 

April 26. 1895. 

Accompanying the first proof of your article Slavic 
Languages, I receive the enclosed letter from the Ma
naging Editor ot Johnson's Cyclop. Had your article 
been p_rinted just as sent in it would have occupied 
.over eight pages. I have reduced it with pains and 
mortification to about four. I trust you will be chari
table with me. I have made a vigorous attempt to 
retain the most important statements, and while re
ducing space violently, to do as little injury as possible 
to the article. 

I am sorry if Mr. Lilley has sent you the first proof, 
which is in a sad plight. The second will remove all the 
grosser typographical errors. 

I am very greatly grieved also at the necessity of 
still further reducing the article. 

Very truly yours 

Benj. I. Wheeler 

ROBERT LILLEY 
l. 

Johnson's Universal Cyclopaedia 

Prof. V. Jagić. 
University of Vienna, 
Vienna, Austria 

72 Fifth Ave., 
New York, Oct. 10, 1894. 

Dear Sir: 
I wrote to you some time ago, that I would like to 

receive your article on the Slavic Languages, for our 
new edition of the Cyclopaedia. We are now mu~h 
nearer the point where it will be needed, and I wnte 
this note simply to remind you of it, and to express 
the hope that you will not disappoint u~. As soon as 
it comes to hand, I shall be able to remit to you the 
honorarium agreed upon for the series. 

With much respect, 
I am, Dear Sir, 

Uz l. pismo. 

Yours very truly, 
Robet Lillcy 
Managing Editor 

April 25, 1895. 

Prof. Benj. I. Wheeler, 
Ithaca, N. Y. 

Dear Prof. Wheeler: 
I enclose slip p roofs of the article SLA _\'IC LAN

GUAGES for correction and would esteem It a favor, 
(1st) if you could cut down the arti~le still further, 
as it now makes four pages and 69 lines, and I had 
allowed for only 3 pages, and (2nd) if you w~uld let 
me have the corrected proof as soon as possible, as 
the make-up stands still. By the first post I send a 
copy of it to Prof. Jagić himself, witl~ the request th~t 
he send his corrected proofs back direct to me, as It 
will not be safe to cast the pages until we have heard 
from him. 

(Enclosure) 

Yours very truly, 
Robert Lilley 
Managing Editor 
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2. 
Johnson's Universal Cyclopaedia 

A. J. Johnson Co., New York 
Publishers 
1-Ierrn Professor V. Jagić, 
Doblinger Hauptstrasse 24 
Wien, Oesterreich 

Geehrter Herr: 

72 Fifth Avenue, 
New York, 
ll. Juli 1895. 

Am 24ten Juni zeichnete ich eine Anweisung fiir 
Herrn Sheldon, unsern Agenten in London, Ihnen den 
Betn~g von $ 100 zu senden, als Bezahlung der Artikel 
Russtsche SP.rache und Slawische Sprachen, die Sie so 
~t waren fiir un_sere Encyklopadie zu schreiben, und 
Ich hoffe dass Sw Herrn Sheldon's Wechsel flir die 
obige Summe bereits empfangen haben. Ich bin liber
zeugt dass Ihre beiden Artikel ein werthvoller Beitrag 
zum Gegenstande der Sprachwissenschaft und ein ent
schiedene~ Gewinn fiir unsere Encyklopadie sind, und 
erlaube mir Ihnen nochmals meinen Dank dafiir auszu
sprechen. 

Her:r Prof. Wheeler ist letzten Monat nach Europa 
abgereist, unterwegs nach Athen, wo er fiir ein Jahr 
als Vorstand der Amerikanischen Schule verweilen 
wird. Vor sei?er Abreise ~chrieb er mir, dass Sie gerne 
?as Manusknpt Ihrer Artlkel zurlickerhalten mochten· 
I~h bec)aue:e das.s die~, fiirs Erste wenigstens, unthun~ 
hch s~m Wir~. D1~ Artikel, wie sie in der Encyklopadie 
e:schiene!:'-, smd mcht allein eine Uebersetzung sondern 
ei?e Abkurzung Ihres Manuscripts, und es kann viel
leicht angerath~n fiir uns sein, beide in spateren Aus
g~be? zu. erweitern, und fiir diesen Zweck wlirde es 
nothig s.em, Ih~ Manuskript zur Hand zu haben. Ich 
k~~n. kem bestlmmtes Versprechen geben, aber es ist 
~ogh~h das~ n~chdem alle diese Fragen entgliltig erle
di&~ smd, Wir Im Stande sein werden, Ihr Gesuch zu 
erfullen. 

Ich verbleibe, 

Hochachtungsvoll, 

Robert Lilley 
Geschaftsfiihrender Herausgeber 

Russian JJangnage: the largest branch of the Slavic 
family of languages. It is spoken not only by the descend
ants of the former Slavic population of the great Russian 
plain between the Carpathians and the Don, between th.e 
Black Sea and the sources of the V olga, but also by van
ous tribes of Finnish, Turkish-Tartaric, and Mongolian ori
gin, which have been Russianized through colonization or 
subjugation. While the Slavs lost ground in Western Eu
rope-namely, in Germany-they made extensive gains in 
the north and east None of the alien tribes availed to af
fect the character of the Russian as a pure Slavic idiom, so 
far at least as its grammatical organism was concerned, but 
they have enriched its vocabulary with a considerable mass 
of loan-words, which are in part universally current. The 
grammatical type of th~ Russian remains entirely upon the 
old Slavic basis both as to sound and form. Dobrovsky was 
in error in explaining as a Finnism the so-called Russian 
voll-laut or anaptyxis j e. g. soluma. straw, Slav. slama; 
gorod, city, Slav. grad. The Russian has indeed of all the 
bmnches departed least widely from the ideal type of the 
Slavic mother speech-a fact which may have its explana
tion in the continuous residence in the original home of all 
the Slavs. All the other Slavic peoples may be regarded as 
emigrants, at least in comparison with the Russians and 
their home. A portion of the Poles alone remained as per
manently located. 

Geneml Cltamcferizalion.-The Russian language, with 
its T"ariety of dialects, constitutes a unity distinguished from 
the other' Slavic languages by the following characteristics: 
l. It is distinguished from all other Slavic languages by the 
voll-laut (anaptyxis) ; Russ. storona: all other Slavic lan
O'uages strona, skana j Huss. gUlod : all others glod, glad ; 
Y~uss. bereg : all others, breg; Russ. molok6 : all others, mleko, 
etc. 2. In Russian the two weak vowels (u, t) of proethnic 
Slavic are replaced by the vowels o and e: Russ. son, hut 
Polish, Bohem ian, Slovenian, sen. Servian 8an, Bulgarian stm. 
3. In all Russian dialects the nasal vowels e, a are replaced 
by ia, u, whereas the other Slavic languages yield various 
different sounds: e. g. Russ. piat': Polish, piec: Bohem. pif t'; 
South Slav. pet. 4. The Russian in all its dialects changes 
by the so-called dental pallrtalization dJi to ž, U to č, whereas 
the other Sl a vic languages show various, in part different, 
resultants: Polish, dz-c, Bohemian, z-e, Slovenian, j-č, 
Servia.n-Croatian, gj-c, Bulgarian. žd-M ; e. g. Russ. meža : 
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·PoL. m{eilza: 1\Ior~vian meza: Sloven. m~Ja: Serv.-Croat. 
meg;a : Bu}gar. mezda ; further, Russ. sviečd : Pol. swieca: 
BoA~em. st•tc~: Slove_n_. sveča: Serv.-Croat. svijeca: Bulgar. 
s~~s~a . . 5. ~he mo~Ihty of the a.ccent, coupled with lack of 
distmctwn I.n quantity, characterizes all the Russian dialects 
~s a whole, m contrast to the ot~e,r SI.avic languages, where 
m some c.as.~s th~ ~c~entu~l mobility IS lacking, as in Polish 
and Bohe!llian; m others the distinl)tion of quantity aiso ap
pea,rs, as m the So'!-th Slavic languages. 
. 1he ~bove-mentwned peculiarities,. appearing uniformly 
m all d~alects .of t~e Russian, whereas the other Slavic lan
guages m these pomts:f<;>llow separate paths, are to be re
garded as of characterizing and constitutive value There 
a.re als~ to be found, of course phenomena of the Rus
stan wh1ch a~pear either. in one' or the other of Slavic lan
gua,~~s-e .. ~. m the. so-called la?ialism (l epentheticum) the 
~tus:s1an accords With the Serv1an-Croatian and Slovenian 
~~ C<?ntrast to the Polish and Bohemian · thus Russian 
Serv;a~-Croat., S}oven. kupljen: l;'olish, Bohemian kupiony' 
kupeny (koupeny). ~y the blending of the two vowel~ 
'!{ (hard ve_lar) and -z, (soft palatal) in a middle (German) 
"' of the L1ttle .or South Russian, the Russian agrees with 
l~e Sbouth Slavic lang?ages, which also ignore the distinc-
1?n etwee!l y and -z,, In the same wav the hard e of 

Little Russian connects with the similar' South Slavic e 
;bherehs the Pole pr<!nounc~s the original e much soft er eve~ 
t' an tf ~hGrdeat Russian: Fm~lly, the !lssibilated pronuncia-
1?n o e entals t, d m White Russian, i. e. as ts, dz. con-
sbtut~s a notable connection between Russian and Polish 

It IS the~efore incorrect to group the Russian with the 
~outh Slavic !anguages into a special southeastern division 
m c~ntrast ',VIth a nor~hwester~ division, to include the Bo-

s
hemhian, Po~sh, Lusatlan ~orab1~n, and the extfnct Polabic. 

ue a duausm can not m reality ever have existed On 
the c?ntra_ry, the Russian presents man v indicati~ns of close 
relat~onship, particularly with the PoliŠh; thus, e. g., in de
?lensw.n the. use of the accusative pl ural for the nom inat ive 
I~l conJugatwn !~e loss of .aorist and imperfect, the omis~ 
Sion of th~ auxiliary !erb Jesm with the participle inf and 
else~~~re m. the predwate. :Many of the distinctive terms 
of ~Iv1hzeđ life during the fifteenth to the seventeenth cen
turies entere~ Russian from the Polish. 

The Russwn Dialects.-Tbese appear in two unequal 
groups. the northern. or the Great Russian, and the southern 
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or Little Russian. The latter is the smaller group. The 
Little Russians, also called Ukrains. or Ruthenes, are dis
tinguished from the Great Russian not only in. dialect, but 
also by various ethnological peculiarities, like costume, 
household economy, folk-usages, folk-songs, etc. Though dia
lee tal divergences undoubtedly existed among the Russian 
Slavs from the beginning of the historical period (ninth to 
tenth century A. D.), yet. owing to the literary domination of 
the Church Slavonic, only scanty traces of the popular forms 
of speech appear in the oldest documents (eleventh century). 
It is certain, however, that a series of characteristic differ
ences between Great and Little Russian owe their extension 
and establishment to a. later period (thirteenth to si:deenth 
century). Here belongs, e. g., e> Little Russ. i (narrow 
palatal), Great Russ. e (palatal); thus Gr. Russ. d' ilo (prou. 
fi;felo), zv'ezdd (pron. zvjezda), m'era (pron. mjera). but L. 
Huss. d'ilo, zv'izda, m'ira (pron. djilo, zt•;'izda, mjira), etc. 
Helatively late arose in I.ittle Uussian the change of o in 
closed syllahle to palatalized i. Thus· com pare Gr. Russ. 
dom, nos, plot, rog, 1·od with h Russ. d'im, n'ts,.pl'it, r'ilt, 
r'id, but in _oblique cases, domu, nosa, plotu~ roha, rodu. 
The period at which L. Russ. obscured the distinction be
tween y and i can not be determined. Gr. Russ. has dym. 
ty, my with velar y, and bit', t'icho, m'ilosf', with palatalized 
i, but h Russ. blends both vowels in an unpalatalized (hard) 
i: dim. ti, mi, biti, t icho, milost'. Genuine e is likewise 
palatalized in Gr. Russ., ·but hard in L. Uuss.; thus Gr. 
Ru11s. t' esat' (pron. fjPsaf'): !J.· Russ. tesati. L. Russ. gen· 
ernlly changes .Q to h; Gr. Russ. noga, mn?go: L. ~uss. 
noha, mnolw. Besides these differences, whiCh, as umver
sally established, serve to give the J.ittle Russian a distinc
tive ch~racter,. there are certain. ~th~rs which may be men
tioned; e. g. the h H uss. _mediatwn between v and. u, 
pronounced neither as genume t• nor as u, hut more hke 
Engl. u•; thus .Gr. Russ. t•clwd; entrnnce, and uchod, e~it 
become h Russ. u·ch id. L. Russ. sets often a t' before m
itial o, or its representative i; t.hus Gr. Russ. oti'l: h Russ. 
·!•'id.or v'it; Gr. Russ. Ot'Cli,: r •.. Huss. 1•'il'l''lt. Fewer are 
the cases where the Gr. Huss, has departed from the origi
nal and TJ. Russ. has presen·ed it. Gr. Huss. has gone fur
ther in the uml.aut of accented e to io, where L. Russ. has 
con fin ed itself to the cases after palatals; L. Russ. oves, orel, 
medu, ideš, idi, but Gr. Russ. pronounces avjbs, a,rjbl, mjbdu, 
idJ6š, idjot, though writing ores, orel. etc. The Gr. Russ. 

. . 
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departs from the common-Russian and Slavic basis ini~ari
ous inflexions, where the palatalization of k, g ch to' e z s 
bef_pr_e. ~. ~nd i is relinquished, though kept in L; Ru~ 
Thus m G:_. Rus~: the ~ati ves of noga, ruka are nog' e, ruk' e 
(pron. nogje, rukJe), while L. Russ. noz'i, ruc'i abide by the 
old Slavic noze, ruce. Gr. Russ. locative of duch is duch'e 
<-eroT} • . du~hj~): L. ·nu~s .. \dus'i. Gr. Russ. imperative of 
ljagu 1~ ljagt : L. Russ';~ljaz'. The Gr. Russ. has lost the 
vocat. smg. mase. and femin., while the L. Russ. has kept it; 
thus Gr •. Russ. drug mo)·, syn moj, but L. Russ. druže moj, 
synu, moJ; Gr. Russ. duša moja : L. Russ. dušo moja. 

On the whole, Great Russian has been more conservative 
than Little Russian, in part owing to the fact that the for
mer has been more uninterruptedly and strongly influenced 
by the Church Slavonic. . Although the Little Russians 
like the Grea~ Russians, are adherents of the Greek confes~ 
s!o.n (only a fragment of the Little Russian-namely, in Ga
hCia-holds to Rome), and use the same Church Slavonic in 
the liturgy, yet under the influence of the Roman Catholic 
Poles and their higher civilization, which lasted for cen
turi~s, t~e pre~tige of the Church Slavonic yielded much 
.cearhe.r than With the Great Russians, and even as early as 
t~e. ~IXteent.h ~entur~ the folk-speech acquired some recog
~utiOn.. .This 1~ partiCularly true of the Ruthenian dialect 
m ~ahCia, whwh was recognized in the schools and in 
?ffiCial use. In vocab_ulary and ~ynta~ it has been strong1y 
lnfluenced by the Pohsh, and diifers m many pojnts from 
the muc? purer !tnd more original Ukrain dialect. 

The rivers Pr1pet and Desna, emptying into the Dnieper, 
for~ the n~rthern boundary of llittle Russian against the 
White Russian and Great Russian. · 'l'he northern line ex
tends on. t_o .the .Do~ below the cities Kursk and Voronej, 
'Wl:!:ose VImmty IS South G:reat Russian. S. of this line 
·dwelf t~e Little Russians, stretching W. even beyond the 
boundaries of Russia into Galicia and even over the Car
pathians int.o Northeas~ern Hungary. Farther to the S. 
they bor~er m ~essarabia upon the Roumanians, the Black 
Sea formmg their southern boundary. They extend on the 
E. as. far as the Don, though .here mixed with the Great 
Russ1ans: They also occupy, mixed with Great Russians 
the dfstrwts of Kuban and Tschernomorie to the E. of th~ 
Sea of Azov. 

The South or Little Russian dialect consists o! several 
Qlosel,r related v.arieti~. Of grea.te§.t .extent is the Ukrain 
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variety which covers Podolia and Bessarabia, the provinces 
of Kieff, Poltava, Kherson, Kharkoff, Ekaterinoslaf, Taurida, 
part of Voronej, and the lower valley of the Don. N. of 
this extends the Polesje variety, occupying a part o~ Vol
hynia and the province Chernigoff. W. of the Ukram ap
pears the s?-called ~ed Rl!s~i~~;n (called in Gal.icia Ruthe
nian), covermg Podoha, Galicia m_to the Carpathians, and on 
thence intQ Hungary, and Bukovtna. _ 

- The Great Russian in its widest sense includes the Great 
Russian proper and .t~e White R_ussian. rhe latt~r forms 
in some sense a transitiOn to the Little Russian, and IS there
fore by some authorities regarded as a bra_uch of ~ittle 
Russian while others prefer to treat the White Russian as 
a third' main division. 'l'he linguistic facts favor, in the 
opinion of the writer, the reference of White Russian to 
the Great Russian group. The charaeteristic peculiarities 
of White Russian are, in the vocalism, the spread of the 
vowel a or ia not only to displace o, but also e, generally in 
unaccented syllables: zJalj"ony (for zelfony), ~jarjoza (for 
b'erjoza), sjal]co (for seljco), etc.; in conson!l'ntism, th~ pro
nunciat.ion of soft d and t, as dz, ts, as tserem for t erem, 
dzevjats for djevjat', etc. 

The White Russians occupy the provinces of Vilna, Vi
tebsk, :Minsk, Moghilev, and also extend into the provinces 
of Pskoff, Tver, and Smolensk. Physically they are the 
weakest and most unenergetic of the Russian race, and until 
recent years were entirely subject to the dorninatitlg influ
ence of the Poles. 

The Great Russians proper, the most numerous, the 
strongest, and the most enterprising Russian tribe, early 
effected from old Novgorod the colonization of the north, 
and later from :Moscow secured the control of all European 
and Asiatic Russia. They are divided into two groups on 
the basis of the pronunciation of the unaccented o-vowel
an o-group (northern) and an a-group (southern), the fori_Uer 
called North Great Russian, the latter South Great Russian. 
The North Great Russians occupy the entire north of Euro
pean Russia down to the province of _Tver, the greater part 
of which speaks o, then on to the provmce of 1\Ioscow, where 
only a small territory in the extreme north speaks o. Al most 
the whole of the province of Vladim_ir and th~ northern parts 
of Nijni-Novgorod and Kazan are mcluded m the o-group; 
so also the U ral region and parts of Siberia. 
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The South Great Russians, or the a-speakers occupv 
parts of the erovince of Smolensk, almost all of M~scow, ail 
of Kalu.ga! Tula, Orel, Ryazan, Tamboff, Kursk, Voronej (so 
far as It IS Great Russian), the southern parts of Nijni
Novgorod, and Kazan, the provinće of Penza and also Sim-
birsk, Samara, and Saratoff. ' 

The chief difference between the North Great Russians 
and the South Great Russians lies in the pronunciation of o 
as o by the former, and as a (either pure or as a o, i. e. mid
way between a and o) by the latter. This applies only to 
unaccented syllables. Cf. N. Gr. Russ. slovo maslo zachot'el: 
S. Gr. Russ. slova, masla, zychat'el. The a~speak~rs are dis
tinguished by a broad pronunciation, whereas among the o
speakers the sound o is often close, almost like u. Thev 
a~e therefore called also the Low Great Russians. A furthe'r 
difference between the two varieties is that unaccented e in 
~outh Great Russian generally, except at the end of words, 
1~ p~on?.m.lCe~ almo~t as ~-e. g. p'iro for p'eru, 1:'·izu for 
v ezu,p tnchod for p erechod-whereas in North Great Rus
si~n, th i~ s~ me. u~acc~nte,d e., is freely rendered as Jo-e. g. 
pJoro, VJozu, SJolo, bJodro (ti. Gr. Russ. s'ilo b'idro) • cf. 
N. Gr. Ru~s. Jovo ~f?r Jegb): S. Gr. Russ.jirb.' The N~rth 
Great Russian exh1b1ts furthermore two features lacking in 
South Great Russian: (l) Primitive Slavic e, which usuallv 
~ecomes soft e in. Great Russian, is occasionally pronounced 
m North Great Russian as a soft i, just as in Lfttle Russian : 
s'ino for.s'e.no, sv'i~ka for sv'ečka, etc.; (2) the widely spread 
pronunc1atwn of e as e and e as č : cort for čort colov'ek for 
čolov'ek, čar' for car', čerkov for cerkov. The ~onfusion of 
the con~onants is univers~l in the northern provinces, the 
old territory of the republic of Novgorod whereas their cor
rect use is limited to the southern provinces of the North 
Great Russian territory, viz., Tver, Vladimir, Yaroslav Kos-
troma, Nijni-Novgorod, and Kazan. ' 

The Standard or Literary Russian.-Until near the end 
o_f the seventeenth century, and especially since the estab
lishment of Moscow as a political and religious center, it 
was a generally accepted principle that the language of the 
Church should be regarded as the medium of literature 
and of all that belonged to the intellectual or higher life. 
Its poverty in the means of expression occasioned, when 
it was applied to profane purposes-as in civil documents, 
laws, and later, too, in narrative literature-the adoption 
of popular expressions, construction, and phrases, even in 
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the face of protest from individual writers. A dualism 
,;as not felt and not recogni~ed, even th~u~h it may 
have actually existed. It remamed !or Russia s gre.at. re
former, Peter the Great, to _determme the sep_arat.wn of 
the profane from the sacred literature, and to give It out
wa,rd indication through the form of the alphabet. As 
early as 1697, during his residen~e. at Amste~da!ll, Peter 
awarded a Dutch bookseller the pnvtlege of prmtmg Rus
sian books in a style of type varying from the alphabet 
then used in Russia, and distinguished by a smoothnes.s and 
roundness of form evidently borrowed from th~ Latm al
phabet. This same form of letter was later mtroduced 
(1707) into Russia itself, and was there (Moscow) reproduced 
in a successful manne! by th~ ~ype-!ound~; ~f.. Jefre~ov. 
The first book printed m Russia m this new civil type ap
peared in 1708 at 1\Ioscow-a work o~ geomet_ry. The czar 
approved so heartily of the undertakmg that m 1710 he ~x-
1tmined a collected list of letter-symbols and struck out with 
bis own hand those which he did not approve, and gave or
ders that from that time those which had be.en a.rproved 
should be used in the printing of books on h1st~r1ca~ and 
general subjects. The secularization of ~he Russtan litera
ture in speech and print was thus sancboned through the 
all-powerful will of the aut?crat. The language _wa~ ne;er
theless for some time subJect to great confusiOn, e'~ry 
man wrote or translated according as knowledge or capri~e 
might admit. Fortunately there arose soon after Peter t e 
Great a second man of genius, who extended to !he narrower 
field of literature and science the work begun m, the larger 
field. This literary Peter the Great was a J?e!Lsant s son f~om 
the high north the academician, poet, physiCist, gralmanan, 
and histori'an,' Lomonosov. He rendered to .the anguagt 
a service the value of which can not be easily overrate< • 
He appreciated how to lead the confused and normless lan
guage into the ri~ht courses, into a he~lthy po~ular form 
tempered by historical traditions, a~d, whil~ carrymg ou~ t.he 
principle of Peter the Great, he avOided lay mg the ban o m
terdiction upon the hitherto revered language of the C~drcht 
He conceived it as desirable that the langu~ge shou no f 
cease to draw its nourishment from t~e r~ch _so'J-c.es <?t 
the sacred literature. This cobservabsm f~ame d'\h 
were the golden bridge between the olden~ time an e 
new and served to prevent a radica! breach m the conn.ec
tion~ between the old literature. and the ne":", thus sa~1~g 
the Russian literature from the dangers of d}alec!al ~bsm
tegration. A further ad vance towl,lrd the nat1onahzatlon of 
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the Russian languaga was made at the end of the eighteenth 
century through the work ofthe famous imperial historian 
Karamzin, especially in his character as writer of love-tales 
and narratives of travel. Contemporary with him was, 
among others, the gifted story-teller Krylov. Later phases 
in the development of the Russian language as well as lit
erature are marked by the famous poet-princes Pushkin 
and Lermontov, the great humorist Gogol, the exquisite 
novelist Turgenev, the unexcelled plastic Goncharov, to 
mention only the most eminent among those no longer liv
ing. Thanks to the immense. progress made in the eigh
teenth century, the Russian literary language has become 
in its inner character truly Great Russian and national, but 
at the same time has kept itself, by a reasonable adherence 
to the graphic representation of individual words as histor
ically determine<l, from decarlence into the vulgar types of 
the separate folk-dialccts. As written language, it appears 
in a form suited to conciliate the differences of dialects, to 
represent the inheritance of tradition, and so to adapt itself 
to the acceptance and understanding of all. Through this 
combination of the traditional form for the eye with. the 
popular spoken form for the ear a relation was established 
between the written and spoken language similar to that 
now existing in French and English. Pronunciation is 
widely removed from orthography. The pronunciation fol
lows the recognized Moscow standard, while the written 
form is based upon traditions that are centuries old-e. g. the 
standard pronunciation of the word orel is arjul, though orjUl 
and orel are also heard j so togo is pronounced tavo, or also to ho 
and togo; dobrago is pronounced dobrava, or also dobroga, 
dobrolw j and the words leg/dj, rub/j are pronounced ljockki, 
1'Up. 

From what has been. said it can be readily understood 
how the sep~rate lett~rs of the Cyrillic alphabet, which were 
originally, adapted lo the Old Church. Slavonic and then 
upon Russian soil were forced into the service of represent
ing the Hussian sounds, have with time come to possess a 
peculiar and often highly complicated value or function. 
Por example, after a word ending in a consonant there is 
still written, in deference to early tradition, a vowel which 
now represents no sound whatever, but at most indicates 
the har~ pronun?iation of the prcceding ~onsonant, whic.h 
even Without this letter would be ummstakable. This 
is cust-omarily called the ~:hard sign," in distinction fr~m 
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another letter which formerly indicated_a.narrow vowel be
tween e and i, but serves as a. sign of the palayzatio!l of th~e 
precedi_ng consonant. Thus the words dubu, bogu, rodu, 
mužu ~are pronounced d up, bqhi rot, ,m uš, and vlast~; znatl~ 
rn'ed!f, carr as vlast', znat', m)et, car. The vowel-signs e, ~ 
indic~te a soft fe; ji affecting t~e ~ronunciation .of the pre· 
ceding consonant. The combmatwns da, de, dh do are not 
uniform in pronunciation; da and do have a hard sound, 
while de and di are pronounced nearly as d(je, dj'i, or, more 
exactly, d'e, d'i. . . . . 

The language is still very nch m forms, esp~Cially m ~e
clension where six cases are still preserved. The vocative 
has bee~ gradually eliminated from the literary _idiom. . In 
the verb-conjugation the lost tense-form.s for aonst and Im
perfect are replaced by finely differentiated verbal stems; 
thus "I spoke" is fa got•oril, and, with c~ange of. stem, :• I 
used to speak" is fa govarival. 'l'he Russmn has m reahty 
only a present tense which may be made to represent the 
future or the pre;ent (e. g. idu, "I go"; vyjdu, com
pounded of vy and idu, is future, ·• I shall go ~ut"), ~md a 
participle inflected in number and gender, which, Wifho~t 
the addition of an· auxiliary, expresses the perfect j thus .Ja 
p'is(U, ''I (have) written" (mase.), ja p'isala, "I (have) wnt
ten" (femin.). Besides these the Russian possesse~ only ~he 
imperative (second sing. and second plur.), the mfimtlve, 
and several parti ci ples. It is in close correspondence to the 
positive temper of the Slavic mind that the verb shows a 
lack in all the various subjective modal-signs, _in which re
gard it is inferior to the Romanic and Teutomc languages. 
In other respects the Russian syntax is finely elaborated 
and original, and rich -in many marvel.ous turns an~ va
rieties of expression. The modern Russ1an style, fashiO!_led 
on French models, is brief and mobile. V. J AGIC. 

'l'ranslated by BENJ. loE WHEELER. 
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~lavic Languages: a group of Indo-European languages 
whtch embraces Russian, Polish, Servian, etc. 1. Whether 
there .ever was a unita:y Sla!i~ language is still a problem 
of phllology. Theoretwally, It IS proper to speak, within the 
field ~f ~he !!Ido-European languages, of a unitary Slavic 
type, mtimately related to the Baltic; and these two are 
often grouped as a Lithu-Slavic or Balto-Slavic brauch of 
ludo-European, just as Sanskrit and Iranian are compre
hended unaer ludo-Iranian. And the brauch thus consti
tuted undoubtedly stands i.n many characteristic phenom
ena _nearer to the Indo-Iraman than to the Germanic Celtic 
Italic, or Greek. The Balts (i. e. the Lithuanians Letts and 
Prus~ia_ns) have in common with the Slavs as ~gainst the 
r~m.ammg lnd?-Europeans a richly developed vocabulary, 
s~milar formative suffixes, and noun and pronoun declen
swns closely related, especially in the formation of the so
called comp~mnd declension of the adjective with the pro
noun stem la- ; ~: g. To~ a'YaOov is in ~ith. gero-:jo (gen. of 
geras, good, and J~S, he), m Slav. dobra-J ego. In conjugation 
th~re are fewer P?ints. of contact, but the Lith. infin. in -te, 
-t~, and the ~lav. !n -h come close together: duti, dati; like
Wise the supmes m -tum: tu: dutum, datu. In the conso
nant system Ba}tic s~ares with Slavic the less of aspirates: 
Lat. fer?, Gr. 4>fP"'• Ltt.h. beriu, Slav. berq; Lat. fumus, Gr. 
Đup.Os, L1th. (p~.) duma~ •. Slav. dymu; also the change of the 
pala~al explosives to sp1rants somewhat as in Indo-Iranian: 
Gr. EK__aT&v, Lat; centum, G:oth. h~mda-, Li th. szimtas (sz= 
·S~av. s), Slav. suto; Lat. hzems, Gr. XfiJ.I.(IJv, Lith. žiema Slav. 
ztma; Gr. 'Y''Yvđla-~e(/J, Lat. (g)nosco, Lith. žinoti, Slav. 'znati. 
ln syntax may be noted as common to both the use of the 

't' b' t • • quianonviđeteum 
gem Ive o _Jec . m negative sentences, e. g. Lith. nesa jis ne 

nec. ~1t t;nm vos a.utem eum cognoscetis 

r~g neJ.pazy~ta J.OS; bet :z us i~ J!ažy.state, Slav. :jako ne vidit>/, 
Jeg_o m !naJ et>/, Jefl.O! vy ze zna;ete ~. Here ;'os and jego are 
obJects m the gemtive. . 

2. '.fh~ ~lavic type differs from the Baltic in two marked 
pecuhar1t1es: (a) the change of diphthongs into monoph
~hongs ; (b) by the finely organized laws of palatalization, 
1. e. by the regula: ch!lnge of k, g, ch to č, ž, š before the 
palatal vowels e, e,~.~. and bJ t.he l~ter change of k, g, ch 
to e, z, s be.fore th~ vowels e, ~ wh1ch result from oi, ai. 
Here.follo~v IllustratiOns of both these typical phenomena: 
(a) L1th. a~ corresponds to Slav. e (a long, broad sound); bai-
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SUB, terrible: besi nu, angry; aailinfi. deco rate: delali, carve• 
mainyti : meniti, exchange ; raižyti : rezati, cut. Lith. a~ 
corresponds to Slav. u (orig~ long); Lith. mtsis: Slav. ·uclw 
ear; draugas : drugu, friend; jaunds :jun u, youth; kaupas ; 
kupu, heap. Sometimes'I.Iith. au corresponds to Slav. y (a 
deep gutturallong u); Lith. au is here plainly a resultant 
of eu; krauti.: kryti, cover; grauszti: grysti, gnaw; mauti: 
rnyti, wipe; raudoli : rydati, moan. Lit h. ei and ie corre
s~ond to Sla'\", i; eiti: iti, go; mielas :milu, dear; teisus : 
ttehu, still; piet m plur. dinner-time: pišta (from pitja), food. 
(b) The Slavic palatalization may be illustrated by the fol
l~wing parallels: Lith. keturi: Slav. ~tpre, four;. kibiras: 
črbtru, ,'jug ; kirwarpa :-wofrii-hole: črrvr, worm~ cf. Li th 
kirmis: Lat. vermis for *kvermis; geidauti, ye arn: o-židat/ 
wait for; gerti, geriu, drink: žreti (for žerti), -ž~rq, devour! 
sarginti, nurse : stražili (for storžiti), watch over ; vocat: 
nebage : nebože (from nebogu, poor). While this form of 
palatalization shows itself in all the Slavic languages and 
dialects, ar:d conseq~en~ly i~ t~eir c.ommon property, dating 
from the t1meof their lmgmshc umty, there has been devel· 
oped in one of the Baltic languages, viz .• the Lettic, after the 
time of the division into the three chief branches, Lithuanic, 
Lettic, and Prussil;m, a phenomenon analogous to the Slavic 
palatalization, so that a e and dz correspond to the Slavic 
č (from k) and ž (from g); e. g. Slav. (Serv.) čitavu, whole : 
Lett. ceeli, fi rm (Lit h. kietas); Slav. č!trta, mark : Lett. certu 
cut, but Lith. kertu ; Slav. č!trv!b : Lett. cerms, worm; but 
Li th. kirmis; Slav. živu: Lett. dziws, vivus, but Lith. gywas. 
With the primitive Slavic phenomena of palatalizatlon be
longs also the change ch(= Gr.x) >š. The Slav.chis,how
eve;, itself a product of s. Cf. Slav . . suchu: Lith. sausas, to 
wh1ch the verbum causat. is Lith. sausinti: Slav. sušiti; 
Li th. dausos plur. air : Slav. duchu, but Lith. dausinti: 
Slav. dušiti. 

A later palatalization, but one which nevertheless falls 
within the boundaries of the Slavic group, is the chan(Te of 
k> e, g> dz (z), ch (s) > s or s, which occurs in the special 
case where a guttural comes before an e or i, resulting from 
original ai, oi. Cf. Goth. hails, which would be *kailas in 
Li th. if it existed, and Slav. celU, salvus; Li th. kaina ( : Lat. 
poena) and Slav. cena, price; Lith. ,gailus, sharp : Slav. 
dz€lu, violent. This appears prominently in suffixes .and 
c~se-ending:s or verb infl.exions; no~. plur. ~f stoga.s, roof, 
L1th. stogat : Slav. stodz~ from stogu; dat. smg. Lith. ran-
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kai from ranka, hand : Slav. rqce from rqka; imper.-optat. 
from teka, flow : ttci-t!fcete. The commonest appearance is 
in the Slav. suffixes -!fc!f, -rca, -ree, -ica, which are used so 
widely as to give the impress of peculiarity to the entire 
body of the language. The corresponding Lith. suffixes 
show always k. Cf. Slav. ven!fc!f, garland: !Jith. wainikis; 
Slav. jurtrct, steer : Lit h! ja~nikis. _ 

3. Another strong charačteristic of the Slavic as against 
the Baltic type is the uniform loss of final -s. And as final 
-u ( < 1.-E. -o, -u) and-r (1.-E. short -t) became silent at an 
early date, present Slavic word-forms often appear muti
lated to the extent of the entire final syllable. Cf. Slav. 
drugu (now drug) : Lith. draugas (usually dra1tgs) ; Slav. 
osiU(, (now osel, osiet, osal) : Lith. asilas; cf. also the casus 
obliqui, Slav. gen. sing. nošti ( < notji) : Lith. nakties, Slav. 
ace. sing. nošti : Lith. nakft. But as an offset to its poorer 
noun declension, Slavic has a fuller and clearer development 
of verb forms-a difference which constitutes 01re of the 
most difficult problems of philology. Cf. Lith. 2 pers. pres. 
teki, 3 pers. teka : Slav. tečeši, tečePt, pl. tekqt!f; Slav. aorist 
formation teku-tekomu, techu-techomu, tekochu-t~koclwmu 
and imperf. tečaachu-tečaachomu (also tecechu-tecechomu): 
Lith. perf. tekejau and habitual imperf. tekedavau. Lith. 
opt. teketumbei (: supine teketurn + bet) corresponds with 
change of category to Slav. condit. tek.lu bi. On the other 
hand, the Slavic language type lacks all except a few traces 
of the s-future: tekesiu must be expressed in Slav. either by 
the pres. tekq (compounded with various prepositions to 
complete its meaning) or by the inf. fešti ( = tetji, teći, teči, 
teci) with the vb. clwštq, will, ~·mamt, have, or bqdq, become. 
This last-mentioned distinction between the two language 
types is closely connected with the fine distinctions of the 
Slavic verb as regards the aspects of time-duration, which 
are not developed to the same degree in Baltic. In contrast 
to the Slavic use of the opt. as impv., trci-t/cete (where i and 
e are parallel to Gr. opt. endings -Ois, -OI'T€), I .. ithuanian has 
a new formation from the true infinitive stem with -k : te
kek, tektJkite. A trace of the optative remains in te-tekie. 

4. The separation of the Slavic from the Baltic must hl!-v.e 
been many centuries before our era. Many new acqu!sl
tions of sounds and vocabulary fall in the subsequent perwd 
of separation. 'l'he lexicographical material common to 
.Sl~yic_ and B!!Ui_c snows no great or long-continued advance 
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in culture from the primitive Indo-:Europea? period. rhe 
common Slavic vocabulary, on the contrary, IS ~haractenzed 
by a great wealth of words import~nt for the history of cul
ture, and testifies to so long a perwd of .comm~n develop
ment and so rich and vnried a commumty of life that the 
separation of the Slavs into various branches and peoples 
must be a eomoaratively very recent matter, and a ~esu!t 
merely of local· expansion. Especially w~~thy o~ notiCe IS 

the borrowjQg oLc.ultur~wQr~s. !mJP. the l_e~;to.~<;, us}lE,tl~y 
in the Gothic form, durmg this perwd of primitive SlaviC 
unitv. doubtless during its closing centuries, e. g. kun~dz!f,, 
pri!lce, fro~n ~otb.. k1tningf!'s.; .cesar!f, empero::. ~rom Go~h. 
kat-sar; brunJa, coa.t·of-mml. ft om Go th. brun; o, c~ta,. co1~, 
from kintus · chorqgy flag, from Got h. hrunga, pole: kotU u, 
k.ettle, fron; Goth. k~tilas ; skld~dzi, s~illing, fr~m Goth. 
skillingas; šlemu, helmet, from Goth. h~lms (h > s : k> e), 
and many others. . . . 

The undivided Slavic people, apparently With the prmCI
pal designation of Slovene (sing. Sloveninu), inhabited the 
region of the Vistula (upper ~ud lower) and of. the upper 
Dniester and Dnieper,-extendmg to the out~r frm~e of t~e 
Carpathian Mountains. They are first mentwned m classiC 
literature by Pliny, Taci t us, and Ptolemy under. the. name 
of Venedre (OvEviocu). The name Sclaveni (Sclamm) Is first 
met with in Jordanes (who also uses Venethre) and Procopms 
in the sixth century : ~l-..a/3rwol .. The moyements of the 
neighboring peoples-the Germamc Bastarmans, Goths, and 
Herulians on the W., and the Huns, Avars, Bulga:s: and 
Chazars on the E.-pushed the habitat of the poht1~ally 
unorganized Slavs sometimes to the E. and N., sometimes 
to the W. and S. Jordanes and Procopius still _locate the 
mass of the Slavic people eastward of the VIstula aw 
northward of the Danube. But they soon spread to the · 
beyond the Vistula and Oder and t~ and aeros~ the Elbe, 
and also to the S. across the Danube m to the r~gw~s of. the 
Hromus, the Adriatic, and the Alps. Their migratiOn mto 
Pannonia began under pressure of the Huns, but became 
greater under pressure of the A vars. . 

5. Without doubt the separati?n of the ~lavs ~uto sever~l 
linguistic groups preceded their final dispersiOn and . m 
many ways determined its directions, as the presm~t relat~ve 
positions of the Slavi? pe~ples seem to a~ree entirel_y with 
the philological classificatiOn and groupm_g o~ th~Ir _lan
guages, so that the settlements of the Slavs m historiC times 
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seem simpTy to reproduce on a farger scale the grouping of' 
the prehistoric Slavic microcosm ; e. g. the languages of the 
north western Slavs,inclnding the now extinct El ban and Pom
meranian, the Polish, Lusatian-Servian, Čech (Czech), and· 
Slo\·akian, lead to the assumption that they lived in prehis
toric times iq the same relative positions, but within nar
rower limits. In all Northwest Slavic languages, primitive 
Slavic t'j > e, d'j > dz (>z), e. g. svet'ja > sv·~·eca, rned'fa 
> rn'edza (> m'eza, rneze). Yet it can not be said that the 
Northwest Slavic languages form a distinct unity as con
trasted with all East and South Slavic languages, a view 
long. hel~, however, under the influence of Dobrowskfs 
classificatiOn ; e. g. the treatment of the nasalized vowels 
forms a b~eak in this assumed Northwest S la vic unity: 
the Polish, Pommeranian, and Elban retained the nasahz·a-
tion till the latest historic times (cf. Pol. piftć, rniftso, dqb, 
zqb; Polab. (as written) mangsi, mangBee,jansmin, tielang, 
pangj, gunsik, dumb, gunss, etc.), while in Lusatian-Servian 
and Cecho~Slovakian nasalization has disappeared since the 
earliest historic times. Neither can we set up a dt!al di
vision into Polish-Polabian 'and Lusatian-Servian-Cecho
Slovakian; for prim. Slav .. borda, beard > Pol. broda: Lus.
Serv. broda : Čecho-Slov. (as also in South Slav. dialects) 
!Jrada, etc., while Polab. gives or in km·wo, bordzya, chorna, 
vorno, ggorch. No more can the South Slavic languages 
(Slovenian, Servo-Croatian, Bulgarian) be forced into a group 
with the Russian dialects, for while t'I> Russ. č, d'j > ž 
(rarely dž), e. g. sv'eča, rn'eža, in the South the Bulgarians say 
svt_šta, rnežda (earlier svešt'a, rnežd'a); the Servo-Croatians 
sv.eća (svieća, .svića, ć =.t' or {J), rnegja (gj = dj, a pala tal d 
With very weak assibilation) and meJa; the Slovenians sveča 
(also st•eća), meja. Hence the assumption of an original pre
historic bifurcation of all Slavic languages can not stand. 
Hut neither will a triad succeed. We see, rather, a continu
Olfs_interrelation of each two or more neighboring languages, 
gmng rise not infrequently to transition phenomena and 
transition dialects, which still furnish many problems for 
S!avic, philology. In many cases the connecting links have 
disappeared, as, e. g., in Eastern Germany between Polabian 
and C~tsubian, in Lower Austria and Northern Styria be
tween Cecho-Slovakian and Slovenian, in Pannonia between 
various Slovenian dialects, in Dacia between Slovenian and 
Russian. · 
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6. The Slavic. overfl.ow into Central and Sou~heastem 
Europe cam~ to a close in the first decade of ... the sixth cei?-
tury. The patriarchal organization of the Slavs and their 
division into very small disunited ~ribes allo":ed them to 
make no immediate political impreSSIOn on theu better or
ganized and morer cultured neighbors, to whom theywer~ 
hosfiie· not oiily by -difference of ianguage, but alšo by t~eir 
persistent clinging to heathenism. The so-called ~ava~Ian 
geographer gives the names of over fifty-five Slavic trib~s 
Bcattered in larger or smaller areas over Germany, and h~ 
list could be somewhatincreased from other sources. Their 
Christian neighbors sought at once both to con.vert and to 
subjugate them. Missionary efforts lasted ~u~mg the s~v
enth and eighth centuries_, and first bore fru!t m Dalm!l'ba, 
Carantania and Pannoma. In the meanhme the Slavs 
!earned th~ new forms of political and national life from 
those around them. Samo tried in the seventh cent~ry .to 
unite the Slavic portions of Bohemia, Sax~ny, 'Jlh~rm~Ia, 
Bavaria, and .the Alps, and a strong S~avw prmCipah~y, 
which later became a kingdom, long exist~d m Dal!llat.Ia. 
Still more powerful was a state found.ed m Jtlo~avm, m
cluding parts of Northern Hungary, whwh ga!e rise to an 
event of the utmost importance for the history. of the 
world. In answer to a request of Rostislav, who wtshed to 
:free his kingdom from ecclesiastical d~pe~dence u~on the 
Frankish, the leai·ned and zealous Constantm~ and his old_er 
brother, Method i us, were sent from Constantmople as~ m~s
sionaries to the Sl a vs. Constantine (later called Monk Cyril) 
founded a literary language for all the Slavs-th~ so-cal!ed 
Church Slavonic or Old Bulgarian (or Old Sloveman), whwh 
served for many centuries as the organ of the ~hu~ch and 
of Christian civilization for more than half t~e. Slav~c rac~. 
It was written in two alphabets, the Glagohtw, still um
versally retained for Cohstantine's writi~gs, and t_he Cy
rillic which arose soon after, apparently m Bulgaria, and, 
beca~se of its greater simplicity ':lnd its close .r~se!l1blance 
to the liturgical Greek uncial (whi~e the Glagohtic. IS based 
chiefly on the cursive mi~usc~le), displaced the earher al~h~
bet. With some modermzatwn under Peter ~he Great, ~t IS 
still the alphabet of Great and Little. Russian, ~ulga.Črian, 
and Servian while the Croatian, Sloveman, Slovakian, ech, 
Lnsatian-Se~vian, and Polish use the Latin alphabet. T_he 
Glagolitic prevailed from t~e tenth t? the twelf.th centur~es 
il) all western Slavic countnes (Moravm, Pannoma, Dalmatia, 
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Macedonia, Bosnia, and Servia), but later was restricted to 
Northern Dalmatia, Croatia, the coast-land, Istria, and the 
Quarnero islands. In these lands it is still used in Old Slo
venian books printed in Rome for the Catholic Church serv
ice. 'l'oward the end of the fifteenth century it was used for 
public notices, laws, communion-books, and even in private 
correspondence, and, with the rise of Protestantism, to spread 
Protestant dqctrine. in Istria, Croatia, the coast-land, and 
Dalmatia. -

In Slavic philology Church Slavonic plays much the same 
part as Gothic in Germanic philology. It has the impor
tant advantage of having received a fi~ed literary form 300 
years earlier than any other dialect. Its oldest form, rep
resented by monuments going back to the tenth century, 
shows so ancient and so transparent au organization that it 
fre(].uently furnishes the key to modern Slavic problems. 
Its Importance to philological investigation is further aided 
by its use of an alphabet extraordinary for its fine phonet.ic 
discriminations. The first scientific grammar was written 
by Abbe Joseph Dobrowsky, the founder of Slavic philology, 
in 1822-Institutiones lingum slavicm, veteris dialecti. 
Other works have appeared, as follows: Alexander Vostokov, 
a Razsuždenie (considtlration) of this language (Moscow, 
1820-demonstrates the presence of nasalization in .Church 
Slavonic), edition of Ostromir's Evangelium, the oldest 
dated (1075) monument (1842); Ko pitar, Glagol ita Clozi
an1t8 (1837); Miklosich, Vergleichende Gramrnatik der slav
ischen Sprachen (of which he made Church Slavonic the 
basis), appearing in parts as follows : Lautlehre (1st ed. 
1852, 2d ed. 1879), Stammbildungsleh1-e (1875), lVortbildungs
lehre (at first called Formenlehre; lst ed. 1856, 2d ed. 
1876), Syntax (2d ed. 1883) ; Schleicher, Formenlehre der 
kirchenslavischen Sprache (1852). See also the Slavic parts 
of Schleicher' s Compendium and Brugmann's Grundriss. To 
the grammar belong also the following: Leskien, Handbuch 
der Altbulgarischen Sprache (2d ed. 1886) ; J agić, editions 
of the Codex Assemanianus (1865), Codex zographensis 
(1879), Codex Marianus (1883), articles in the Archiv .fur 
slavische Philologie, etc. ; also the writings of the Ru~sian 
savants Sreznevskij, Sobolevskij, Brn.ndt, Fortunatov, and 
others. The study centering on this language has raised a 
whole series of qQestions with reference to which the scien
tific and g,rammatical treatment of the separate Slavic 
langu~g:es must t?e largely sh~peJL both in form and cont~nt~ 
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];s ecially has the question of the h~b.itat of the Church 
Sl!vonic called_forth differences of 9.J?mwn that ha~e bee~ 
refi~nted-in the names given it. At the outset Dobrowsky 
rcc~gnized in it a southern dialect, which l~e c_alled at ~rst 
Old Servian, later Bulgaro-Servian o~ Maceaoman: Koi?J~ar 
advanced the hypothesis of a fannoman-Ca.rant~man or1gm, 
which Miklosich followed with slight modifica~wns. ~ Fr~!ll 
these two scholars comes the name OI? Sloveman. . Saf~rik 
(lefcmled the Old Bulgarian hypothesis, more o ... n hist~mc~l 
than on linguistic grounds. 'l'he name Old Sloveman IS 
still used because in native. sources th~ ~anguage was so 
called sloveniskit (slovenica lmgua), but It IS now known ~o 
have 'been a South Slavic dialect ~poken somewh~re m 
Macedonia in the ninth century, havmg t.he !Tlost pomt~ of 
contact not with modern Slovenian, b \lt ~I th. Bulgarmn, 
and some also with the p resen t Servo~Croatian dHtlects. . In 
loeation it probably formed a f~on~Ier between Bulgan~n 
and Servo-Croatian ; not l).ecessarily m Northern l\1acedom~, 
however, for Constantine. Porphyrogei_Iitus ~pea~s of Servi
aus near Saloniea. Aside from Its philol~giCI),limportfl'nce, 
Church Slavonic is indispensable .fo~ the history of medi_reval 
literature serving bt!side the Christian Greek and Latm as 
the third 'intern~ttiorial literary langu;:tge. ~ro!ll ~he tenth 
century to the ~eventeenth a wealth .o~ patristlc h~erature, 
including lives, legends, and hom1hes, was assid~ously 
translated'-from the t~nth to the fourteenth centuries es
pecially in the South, but late~ also i~ Russia: It w~~:s a!so 
the state language in Bulg:aria, Servla, Bo.sma, RusSI!L (1,!1-
cluding Lithuania), Moldav~a, ~nd Wallach1a; and w.hil'ilits 
supremacy, like that of Lat m m the West, ceased with. ~he 
end of the seventeenth century, yet even to-day the Russu1:n 
literary language rests on centuries of Church Slavomc 
traditions as to forms, vocabulary, and orthography. See 
RussiAN LANGUAGE. 

INDIVIDUAL SLAVIC LANGUAGES. 
7. The southern Slavs, w.ho in Byzan.tine times migrated 

in larger or smaller bands mto the regwns of the. Hrer_nus, 
the Adriatic, and the Alps, are all called by Byzantme h ts to
rian s (Procopius, Menander, Theophanes, Th<;;ophyl~ctus) ~y 
the name ~KJ\af3nvol, equivalent to Sl.av. Slm;ene, .adJ. slo~en
!sku, a name continually met with m all h1s~o~ICal per1ods 
in the Slavic South. 'l'he Bulgarians were origmally called 
.f;;!lm.tu" hnt,h hv t.hP.mseh·es and others, and their language 
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slot•enfsku. The inhabitants of Styria, Carinthia, Carniola, 
and the coast around Trieste and Gorz are still called Slo· 
venci, and their language Slovenian. The republic of Ragusa 
al~o, in spi Le of the identity oLits language with the inland 
Servo-Croatian, beld in its rich poetica! literature of the fif
teenth to the eighteenth centuries to the name of "Slovin
ian." Hence the Byzantine name l1CA.a/17wol must have desig
nated the whole of the southern Slavs. These tribes have 
never attained to a political or cultural unity. In Carinthia, 
Styria, and Carniola they early submitted to the Germans, 
and their closely resembling dialects formed the basis of 
the present Slovenian language. The dialect of Carniola 
forms the basis of the literary language. Slovenian was first 
treated grammatically by Kopitar (1808), later by Metelko, 
Dainko, Murko, and more recently by Miklosich, Levstik, 
and Šuman. A complete dictionary is (1895) being edited 
by Pleteršnik. 

Nearest related to the Slovenian is the language of Sla
vonia in the old sense of the term, that is, of the region be
tween the Save, Drave, and Mur (including scattered areas 
N. of the Mur in South Hungary). It probably extended 
formerly much farther toward the E., but the populations 
driven out of the Balkan Peninsula by the Turks entered 
the present Slavonia in such numbers that the Old Slove
nian of the former kingdom of Slavonia is now restricted 
to the counties of Warasdin, Kreuz (Križevci), Agram, 
nearly to Belovar and Wirowitic. Since the end of the sev
enteenth century, this region has been known as Croatia and 
its language as Horvatian. Its literature began with the 
Protestant movement, and furnished in the seventeenth and 
eighteenth centuries a series of important prose works (also 
dictionaries by Belostenec and Habdelić). It continued as a 
literary language until the rise of Ill~·rianism in Agram, 
after 1830, led to its displacement by the richer and more 
extended Servo-Croatian. As a popular dialect it still con
tinues. It is often called the kaj dialect, from its use of the 
word kaj (quid f). 

8. The Croatians proper and Servians extend farther south, 
roughly from the river Kulpa throughout Istria, the islands, 
the Croatian coast, Dalmatia, Montenegro, and throughout 
the interior (Bosnia, Herzegovina, Old Servia, ~ervia), a':ld 
northward beyond the Save throughout Slavoma, Synma, 
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and Southern Hungary. The. popular lan~age devi~tes 
more or less from the literary dialect acco~dmg to locah.ty. 
That of South western Servia and !Jerzegovma, togeth~r With 
the Bezirk of Ragusa, is nearest m chara?te! .to ~he hterary 
dialect. Montenegrin offers many pec~ha~Itles m pr~n.un
ciation and syntax. As a result of e.cclesiastiCal and pohtiC~l 
separation, the Servians and <;Jroatlan~; so. nearly related m 
language have had a very dtverse historiCal development. 
Though both were originally conve~ted by Rome, and both 
accepted the Slavic liturgy in the mnth century, the separa
tion of the Church into Eastern and Western soon aft.erward 
divided them into two hostile camps, Se_rvia ~ol~ing firmly 
to Constantinople and to Church. Sl~vomc, while I~l the west 
the influence of Rome in ecclesiastical and pubhc matters 
constantly increased. Not only in the .old. Ro!lla:nce cities .of 
Dalmatia but in the independent prmmpahty of Croatia, 
I~atin wa~ the ruling langua~e ~n Chur~h an~ state, though 
Church Slavonic still had a limited use m pnvate congrega
tional matters. After the end of the fourteenth century the 
popular language was used with Latin charact.ers, at first in 
prose works for Christian instru~tion, but by. the end of t~e 
fifteenth century for a poetical literature Which reached Its 
richest. development in Ragusa in the seventeenth century. 
In 1595 Faustus V eran ti us (Vrančić) treated the" Dalmatin
ian" (for so he ca~led it) lex.icographically and proved the 
Slavic loan-words m Hungarian. In 1604 appeared the fi.~~t 
grammar of the '' Illyrian" language by Barthol~me~ KasiC, 
and in 1649 a valuable dictionary by J.a~obus ~waha. The 
literary life of Dal matia spre3;d to Bosma m the s~xteenth cen
tury-at least among Cathohc adhe~ents-;-and m the seven
teenth and eighteenth l:_>ooks w~re p~mted m the popl!l~r lan
guage for circulation m Bosma, with both the Cynlhc and 
Latin alphabets. The tru,e foun~er o~ the popular langu~~.~ 
as a literary dialect for the Servians I.s Vuk. St~f. Karadzw, 
who published much popular material, .prn~cipally songs, 
in the second and third decades of the mnete~nth ~en~ury~ 
and based the Cyrill}c orthograph.Y on phonebc prmmples. 
Since this Servian dialect of Vuk IS the same ~s the Dalma
tian of the fifteenth to the eighteent~ cent:unes ,(later used 
also in Bosnia), which, as above mentwned, w.as · mtroduced 
into Agram in 1835 under the name of Illy~mn, the~e ~wo 
long separated branches have at last been umted .aga~n mto 
the Servo-Croatian literary language. Though this sti~l pre
serves a dualism in name (Servian and Croatian), and m the 
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use of different alphabets (Cyrillic and Latin), it is one irt 
grammar and vocabulary. Vuk prepared a small grammar 
and an excellent dictionary (2d ed. 1852). The gteat Aca
demic Dictionary of the Croatian or Servian Lwnguage, be
gun by G. Daničić (1882), is being published by the South 
Slavic Academy in_Agram. ·- - · 

9. Most ·peculiar in its development has -been the language 
of the Bulgarians, who borrowed their name from their 
Turkish conquerors, the Bulgars. They live. to the number 
of about 3,000,000, E. of the Servians on the lower Danube, 
in the Balkan and Rhodope Mountains, in Roumelia nearly 
as far as Adrianople, and in a large part of Macedonia. 
They were originally composed of seven Slovenian tribe~, 
whose branches may have extended to the south as far 
as Greece, and northward as far as Eastern Pannonia and 
Transylvania; the resulting dialectal differences are not yet: 
wholly obliterated. Besides the use of a post-positive ar
ticle, Bulgarian has lost the true Slavic declension, replac
ing it by prepositions with the general case, which gives it 
a strange appearance in comparison with all other, even 
southern, Slavic dialects, with which in other ways it has 
many points of contact. This phenomenon probably dates 
back to the fourteenth century, and may have been pa!tlY 
due to the influence of Roumanian, in which it certamly 
developed much earlier. The Slavic conjugation, h?wev~r, 
except for the loss of the infinitiv e, has been reta med m 
Bulgarian in its old form, agreeing with the eastern Servo., 
Croatian dialects even in the formation of the future by 
means of the auxiliary šta (from choštq), and with all So~th 
Slavic dialects in the use of the conjunction da with o}->Je~t 
clauses (instead of že i ž in Northwest Slavic, and čto- st~ m 
Russian). .As noted above, Bulgaria was for a long time 
the center of Church Slavonic literary activity (under the 
Emperor Simeon, 927 A. D., and his immediate su~ces~ors). 
.As a result, the popular language does not appear m hterad 
ture before the seventeenth century, and must be ga there 
from fragments found scattered through the Church Sla
vonic texts. The language was made known to th~ literary 
world by Vuk Stef. Karadžić and Kopitar, ~avmg. been 
scarcely known to Dobrowsky, and has been mvestigated 
scientific.aJly by Miklosich, Hattala, Biljarskij, Kalina, La
vrov, Drmov, Conev, and Miletič. The first dictionary was 
by Duventois. 
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10 Characteristics common to all South Slavic languages 
~~·(a) The hard pronunciation of the vowel e, so that 

~~~ · syllables te, de ar~ as ha~d in sou n~ as ta, d.a; (b) t~~ 
h netic blending of ~ and y mto a medial hard t (e. g. b~t~ 

~J;d.byti are homonyms; the pronoun ti represents both ttbt 
ay1,.; ttt) • (e) or and ol + cons.> ra, la (e. g. grad, glad), .er 
~~d el + cons. > 1·e, ze; (d) the use of r (vocalic or syll3;biC) e: g. mrtev, mrtav. mrt1w, while ! > Slo:en. ol -: cons. (with l 
usi.1ally silent) : Servo-Cro. 1t ( < earlier 1tl) : Bulg. j. e. g. 
9.loven volk (p ron. vok) S.-C. vuk, Bulg. vlk (wntten rl uk); (e) 
';:. e (~ometimes pron~unced very broad, and after palatals 
;.:;n equivalent to a) whileq >Sloven. o (close and somewhat 
;~\ ) . S.-C. 1t: Bulg'. u (sometimes a or even o), e._g. Sloven. 
1ong . .., v v v v fi 1 s)· (j) tl1e ·mnf: S.-C. muž : Bulg. muž (maz, maz-z na =. , 
,~fl ening influence of final --t on t and d has chsappeared, 
~~;.prim. Slav. mostU, kosit> most, kost, both with hard t. 

11 The ancient line of contact between the southern 
fl.n.d 'north western (Čecho-Slovakian) Sla:s must have run 
~rlginally through Pannonia al?ng the Ime of Bnda:P.est
Oeilenburg, and along the portwn ?f the .Alps that divtdes 
Qvria from Austria. It was obhterated by t~e found
i~:g of Ostmark and the occupation of Pannoma by thf 
J\1agyars. It is noteworthy, however, that t~e Slovaks o 
Northern Hungary (along the Tatra 1\I?~ntan:s from "M<;>
ravia to beyond the boundayi~s of Gahc1a) still call t~eir 
language Sloventan (slovensky ;azyk) and themsel_ves Sl~\ aks 
rszovak). The Cecho-Slovakians (Oechs, Mo:avians, North 
iiungarians) entered their present abodes either from t~e 
north through the opening of the Oder valley between t. e 
Sudetes and the Beskides, or have spread from Pannom.a. 
They number about 7,000,000, of whom 2,000,000 are m 
Hungary. Their language, who~e monuments date from the 
twelfth century, may be characterized as f<?llows: (a) : an.d 
i have a softening influence (in con.trast with South .~lavw 
hard e and i), especially in Slova~Ia!l•. e: g . . bu.dete _I:s pro
nounced nearly bud' et' e, the dat. tt (ttb~) IS distmct m yro
nunciation from nom. ty (tu), biti is distinct fro~. by t~; .(b) 
final-t also has a softening influence, e. g. kost IS distm
guished from most; (e) tr+ con~.> r (e. g. pr~t~ srdce, z~n?~· 
which is lengthened in SlovakiB;n, e. g. krmtt .• fe~d, prh_tv: 
burn, fš, rain, srna, fawn j (d) m Čech, medial-7!- ~ml ~ 
>-e-,~. g. den: Ch. Slav. dtnt, day, sen: Ch. Sčlav. s~nu, som
nus · (e) nasal q > u (while ~ + soft sound > ech !e (leugth
ened to i),~+ hard sound> a ( < 1:a); (j} the Old Sloven-
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ian vowe_I e fluc~uates b~tween ie and je. Čech ie,)f length
e~ed,. > ~, and Slovak. ~e tends to become e, e. g. Cech pena 
(~ .=~~short) : Slovak. pena; (g) as in all Northwest Slavic, 
t;, dl > e, d~ (z), e. g. svice: Slovak. svieca, ryzy: Slovak. 
rydz~; (h) as m all Northwest Slavic, the original consonant 
groups dl, tl are retained, e. g. kryd!o, mydlo (: Russ. krylo, 
mylo), pletla, .bodla (S. Slav. plela, bola); (i) epenthetic l is 
lost,~· g. zemtak, potato, konope (Slovak. konopa : S. Slav. ko
noplja); (J) ,q > h, e. g. noha, mnoho, but remains in the 
S6ovak. druzgati, rYfiazga: (mJiazga : Sloven. mezga), rdzga 
( ech rozha); (k) m adJective declension o + e > e in all 
N. 'Y· Slav. (: S. Slav. o : Russ. oe), e. g. dobre: S. Slav. 
dobro :_Russ. dobroe. The demonstrative pronoun is ten in
stead of ~· Slav. te- ta- taj: Russ. loj- tot; likewise jenž in
stead of tze. 

\Yhile Čećh had, by the thirteenth and fourteenth cen
t~Ir.tes, developed a rich medireval literature, literary ac
tlVlty amo_ng the Slovaks began among the adherents of 
Protestantism, who, making use of the rich Hussite and 
:Prethren literature (in Čech), also made literary use of the 
Cech m preference to their own Slovakian dialect. Later, 
however, the claims of the Slovakian dialect were asserted 
under Catholic influences, with the final result that in 1850 
the Slovakians adopted as their literary language the dialect 
!ecommended by Hodž.a and Hattala-a separation weaken
mg to both theSlovakrans themselves and to Bohemian lit
erature, for the divergences between the two dialects were 
not sufficient to warrant it. Slovakian grammar has been 
weated by Bernolak (also author of a large dictionary), L. 

1
tur, and Hattala. . The eastern population of 1\Ioravta is 

a 'f<?S~ !llOre Slovak1an than Čech as regards dialectie pe
cu tarr,ties, a~ shown bJ.: Prof. Bartoš's Dialectologie mo
rivska (par~ 1., _1886). Cecho-Slovakian literary activity (as 
a ~o the screntrfic study of the dialects) began in Bohe
mra. as noted above, with such poetica! works as the Ro
mance of Alexander and the prol~x Legend of Catharine. 
Th_e l~nguag~ o{ these monuments iS called Old Bohemian 
~rlllCipally becat~Se of fts USe of certain ancient fo~~S (e. g,' 
srmplc and s-aortst, and pluperfect). From the end of the 
~ourteenth cent_ury various theological themes were treated 

Y O!d B~hemtan prose-writers, beginning with Huss, and 
espemal!y under the Bohemian Brethren. Russ laid the 
foundatwns of present Slavic orthography by indicating 
the palatals with diacritical marks over e, s, z (nowj, š, ,?). 
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In 1533 and frequently thcreaJter appeared a grammatical 
publication (Orthography and Etymology) by Beneš Opt~t 
and Vaclav Philomathes. Jan Blahoslav annotated this 
work, and in 1571, the year of his death, finished an appen
db:, which was first published by H. Jireček, Vienna, 1857. 
After their terrible reverses at the beginning of the seven
Vcec·nth century, the Bohemian people began to recover under 
tlu>, Em press l\laria Theresa and the Emperor Joseph II., and 
to take up again their much-neglected language. This was 
the time of the beginning of Dobrowskfs work. With him 
bf~gins not only the comparative grammar of the Slavic lan
,o:;uagcs, but also the scientific regeneration of Bohemian 
g-rammar (e. g. the conection of the orthography in several 
points, the division of the verb into six classes, according to 
formation of infinitive, etc.). After his death (Jan. 6, 1829),, 
Rohe m ian study made progressvchiefly in historical v and dia
lectological directions (under Safafik, J. Jireček, Sembera, 
and others) until the studies carried on by Gebauer (part i. 
of Phonology, 1894). Invaluable, even after the work com
pleted by Kott, is the dictionary of Josef Jupgffi:ann (5 vols., 
1835-39). As a result of the preponderatmg mfluence of 
the dialect of Prague, the language of Bohemia is subject to 
few dialectic variations; that of Mora via is less uniform. 

12. N ort h of the Čecho-Slovakians, and once their im
mediate neighbors, are the formerly powerful Lusatian
Servians or W ends, numbering now about 150;000 around 
Bautzen in Saxony and Cottbus _in Brandenburg. Their 
language falls into two dialects, Upper and Lower. The 
German annalists, especially Thietmar of 1\Ierseburg, give 
many accounts of their conflicts with the Germans in the 
tenth to twelfth centuries. They appear un~er manr 
names, apparently tribal designations, as Dalemenci, Siush, 
Chutici, Coledici, 1\Iilcieni, Lusici, Selpuli, Sorowe, etc. 
Formerly they extended as far as the Poles on the E., the 
Polabians on· the N., and the Czechs on the S., touch ing 
the Germans only on the W.; to-day they are hemmed in 
by the Germans on every side. 'l'he language of this people, 
first aroused to literary life by Protestantism (the New Testa
ment was translated by Jakubica in 1548, a song-book and 
shorter catechism appeared in 1574), has received grammat
ical treatment by TICinus (Upper Lusatian-Servian), 1679, 
1\Iatthaei (U p per Lusatian-Servian), 1721, Hauptmann (Lower 
Lusatian-Servian), 1761, and in this centurv the Upper Lu
satian-Scrvian by Seiler, Jordan, and Pfuhl, the Lower Lu-
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satian-Servian by .Mucke (Historische und vergleichende 
Laut- tund Formenlehre de1· Niedersorbischen SJ!rache, 
Leipzig, 1891), and Zwahr (dictionary, 1847). In dzalectic 
characteristics Lusatian-Servian is intermediate between 
Čzech and Polish. 

13. The Poles, in the earliest Slavic sources also called 
Ljachen, have from the earliest times dwelt E. of the 
Wends on the upper side of the Riesengebirge and Sudetes, 
on the outermost fringe of the Tatra and Beskides Moun
tains, and over the wide plains of the Oder and Vistula. 
Before the sixth ćentury their ancestors and those of the 
later Polabians may have dwelt together in the present 
home of the Poles, which falls mostly within the original 
European habitat of the Slavs. The most ancient Hussian 
chronicles mention as tribes the Poljans, Mazovšans, Ljutic, 
and Pommeranians; the Bavarian geographer mentions that 
Lendid, which is the same name as the LJadskaJa zemlja of 
the Russian chronicle. The Uuislans (Vislans) and Sleen
zans (Slenzans) and some others mentioned in the same au
thority are doubtless Poles. Formerly the Poles were neigh
bors to the Pommeranians on the N., the Kriwič, of White 
Russian stock, on the E., and the Lusatian-Servians and Pola
bians on the W. ; but the Germanization of the Slavic terri
tory between the Elbe and Oder brought them into contact 
on the N. and W. with the Germans, by whom the develop
ment of their political power was constantly repressed in 
those quarters. In the east, however, they developed their 
political and cultural supremacy at the expense of the 
Littl~ and White Russians. 'l'hey number at present about 
13,000,000, being next to the Russians the most numerous 
Slavic people. Their unity of culture and language was 
furthered by their long political independence and religious 
unit" __ -~ 
. ThĆ' Polish language is characterize<l most strongly among 

all the living Slavic languages by retention of the ol'iginal 
Slavic nasalization: cf. prim. Slav. dqbu-dqba-dqbu, Polish 
dqb-debu; prim. Slav. rqka-rqkq-rqht, Polish n:ka-rr;ke-rqlc. 
The Polish is rich, almost too rich, in sibilants, the original 
Slav. groups te-ti, de-di bPing assibilated : cie (i. e. će), ci 
(i. e. ći), dzie (i. e. die), dzi (i. e. di i); so also s, z, before 
palatal vowels become 8, i; s1'ano ,(i. e. sano) ziemia (i. e. 
ierha). Polish dilfers widely from Cech in the treatment of 
the olu Church Slav. vowel e, making it no~ ie (before soft 
soun(ls), now 1-a (before hari!); thus wiatr (Cech. vitr, geni t. 
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,"t t) but wierny wierzyć (Ćech. vefiti). >'~olish forrns from 
~~ ~ don s. and o't'+ cons. not ra:-fa, like. \Jecho-Slovak: and 
South Slav., but ro-to, like Lusatian:Servian; er.+ cot~s. and 
el + cons. do not yield re + cons,, le + cons. as m Ce~h and 
South Slav., but re+ cons., le + cons.,. e. g. Cech breza or 
;.-.( ·Pol brzoza. Polish has nor-, l- sonans. In the um-v•r.za, . . . . . . p l' h l 
''l"' of ie > io Polish is akin to Russian. o ~~. 1as re-
~.~.i~~eJ. t (hard) and l (palatal);\vhere~s. Čech has m .~e~e_nt 
eenturies entirely relinquished t. Beside other pe:uh~ntws 
of the Polish is to be noted its constant accen

6
tuatwn of the 

pen ultimate sylla~le, as distinguished f~o~n ,eci_I ,ald l.-uf 
sntirm-Servian, wh1ch accentuate the firs.t, abo 1t:; ~e o 
distinctions. iri. quantity as c.ontraste<l With the man) long 
svllables, notably final ones, m Cech. , . '" . . 
• 14. The Casubian was regarde~ by Krynsk1, B1skupsk1, 

::nel Poblocki as· a dialect of P oh sh, but by most scholars 
has been more corrPctly regarded asthe last remnant of the 
li~nguage of those Slavs who formerly extended t~~·oughout 
Pornmerania and beyond the Ou~r ~o the Elbe.. l~e ?asu
bians of to-day (also called Slowmcians or Slowienc.Ia~1:;) a~e 
a poor fishing people ~rounu ·the Gulf of. Dantzi? and ~~ 
some places in the provmces of \Vest P:ussm (Putzig, N e ud 
stadt, Karthaus, Dantzic, Berent, ~omtz, Schlochau) an 
Pommerania (Lauenburg, Sto~p, Butov), and number over 
130,000 .. A comparison o~ their language (treated b~ Ceno
wa, Hilferding, Bišknpski, and others). With Polab1an .(as 
set forth by Schleicher) shows. conclusively that Pola~Ib~ 
and Pommeranian had much 11_1 commo:r ~hat can no .. • 
found in Polish. A most serviceable_ dictwnary of Cas~l
hian byRaniult was published by the Cracow Academy m 
18i~· For an account of the Russian dia.lects, :;ec Russ!AN 

. · . · V. JAGIC. 
I.JANGUAGES. 
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Dn~vnik (Dragutin Rakovac) 

14, 79 
Dnevnik Samuela Pepysa 

(Dukat) 292 
Dobričak (A. Morrison) 290 
Dobrowsky 13S, 148, 149, 1SO, 

1S1, 1S2, 153, 1S6, 157, 160, 
19S, 386, 388, 389, 392, 395 

Dobrovsky a anglicky slavista 
John Bowring (Odložilnik) 
13S 

Dodatak 172 
doeytfe umgaJl fpra:xe 

(N. Wickerhauser) 282 
Dom i sviet 72, 114 
Domaće knjižnice u Engleskoj 

30 

l 
Dominis, Markantun de (Marc 

Antonio) 322 
Domobran 72 
Domorodac (Ku:kJuljević) 29 
Domovina 40 
Donwvini 43 
Don Juan 26, 3S 
Don Kihot 116 
Doneski k Zgodovini škofje 

Loke in N jenega O kraja 232 
Donne, John 279 
dopisivanje Krebs-Jagić 188 
Df)rrs 282 
Dositej 178 
Dostojevski 50, 122 
Douglas, G. 59 
Dowden, E. 114 
Doyle, Conan 286, 288 
Dr. Franjo Marković (Vodnik) 

82 
Dr. Krišković: »Shakespeare«. 

Predgovori dramama. 
~njiga I. i II. (J. 
Torbarina) 126 

Dragojla Jarnevićeva 
(Deželić) 27 

Dragoljub 27, 28, 32, 72, 93 
Dragutinov, R. K. 47, 48 
Drake, Sir Francis 306, 308 
Dram jezika 59, 90 
Dramatska pjesništvo (P. J.) 

124 
Dramatička pokušenja 

(Demeter) 71 
Drašković, Janko 29, 62 
Drašković, Đuro 34 
Drayton, M. 59 
Drechsler, Branko Dr. 72 
Drechslerovo izdanje 

»Macbetha« (Krnić) 122 
Drinov 392 
druga književna generacija 

iliraca 30 
Dnummond, W. 59,60 
Drvodelić, Milan 26S 
Dryden 26, 72, 276, 289 
dubrovačka književnost 178 
dubrovačka kultura 34 

Dubrovački brodovi u doba 
procvata dubrovačkog 
pomorstva u 16. vijeku 326 

Dubrovčani 318, 322, 327, 33S, 
338 

Dubravčić, M. 3S 
Dubrovnik 34, 81, 311, 312, 313, 

316, 317, 318, 319, 320, 323, 
32S, 326, 327, 329, 330, 331, 
338, 339, 340 

Dubrovnik u engleskoj 
putopisnoj literaturi XVI. i 
XVII. stoljeća 325-340 

Dubrowsky, P. 59, 72, 90 
Ducis, J. F. 84 
Duh pjesništva 43 
Duke Orsino 301 
Dukat, Vladoje 10, 13, 20, 24, 

25, 26, 27, 66, 72, 76, 78, 89, 
91, 97, 102, 103, 105, 117, 118, 
243, 266--281, 284--295 

Dukat, Zorislav 29S 
Dunav 310 
Dunbar, W. 59 
Durman, Milan 118 
Duvernois 392 
dužnosti profesora slavistike 

u Oxfordu 176 
Dva prijevoda Shakespeareova 

»Otela« (Pasarić) 124 
Dva sata (R. Kipling) 291 
Dvije novije knjige o 

Shakespearu (Dukat) 117 
Dvije nove biografije o 

Shakespearu (Dukat) 289 
Dvorniković, Vladimir 118, 119 
Dvoržak, Stanko 81 
DyrboWisky 222, 232 

Đački listovi »Nada« i »Nova 
nada« 46--48 

Đakula, Branko 356 
Đalski 6S 
Đuro Matija šporer 7S 

Džepni rječnik hrvatskog i 
engleskog jezika 
(A. Lochmer) 262, 284 

Džungla 269 
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E. Dowden: Shakespeare A 
Critical Study of His Mind 
and Art 114 

Early History and Traditions 
of the Slavs 173 

Early Russian History 
(Ralston) 174, 184 

East End u Londonu (Dukat) 
. 287 

East Slavic Languages 386 
Eas~ern Roman Empire 193 
Ebnć, Mihajlo 265 
Eden, Richard 306, 308, 319 
Edgar Allan Poe (Dukat) 287 

289 , 
Edinburgh 199 
Edinburgh Journal 136 
Edinburgh Magazine 136 
Edlmann 157 
E~uard III 103, 118, 291 
Ezsteddford (Dukat) 286 
El Desden con el DesM.n 354 
Elegy written in a Country 

Churchyard 60 
Elemente der Phonetik 

(Vietor) 255 
Eliot, George 44 47 SO 65 277 287 , , , , , 

El~zabeta 172, 302, 308 
Ehsabeth 246 
Ellis, Sir Henry 255, 313 
Emerson, Ralph Waldo 44 46 

276, 287 291 , , 
Enciklopedija Jugoslavije 84 
Englesfeld, Mladen 107 
England 310 
England: _its people, policy and 

~~;sutts (T. H. S. Escott) 

Engleska 308, 318 319 322 326 338 , , , , 

Engleska čitanka ... (A. 
Lochmer) 260, 283 

engleska gramatika 252 261 
engleska himna 21 ' 
Engleska književnost (Dukat) 

277, 293 
Engleska književnost kod 

Hrvata 7-131 

410 

Engleska ratna literatura 
(Dukat) 288 

engleska slavistika 172 
engleska sveučilišta 171 
Engleska vježbenica za više 

razrede liceja 
(Wickerhauser) 251 

E~l~ske knjige u knjižnicama 
Ilrrskog doba 18-20 

Engleske literarne sitnice 
(Dukat) 288 

Engleske spisateljice (Dukat) 
288 

engleski fonetičari 255 
Engleski izgovor (Lochmer) 

260 
Engleski jezik i književnost 

poznaju i predstavnici prve 
generacije iliraca 23-30 

engleski pjesnici 22 
Engleski pjesnici i škotski 

recenzenti (Byron) 32 
Engleski putopisi o Hrvatskoj 

308-320 
Engleski sud o hrvatskom 

prijevodu »Hamleta« 
(Torbarina) 125 

engleski učenjaci 22 
Englesko djelo O Juliju 

Kloviju (Dukat) 284 
Englesko-hrvatska gramatika 

(Wickerhauser) 251 
Englesko-hrvatski razgovori za 

svagdašnju porabu 
(Lochmer) 260, 283 

Englesko-hrvatski rječnik 
(A: Lochmer) 252, 262, 263, 
284, (fotografija naslovne 
strane) 263 

Englezi kod kuće (Dukat) 286 
Englische Lautlehre (A. 

Western) 255, 258 
Englische Philologie (Storm) 

255 
English 302 
English and Scottish popular 

ballads (Child) 346, 347, 360 

English Players. "Othello« i 
»You Never Can Tell<< 
(Torbarina) 126 

English Russ·ian Grammar 215 
Englishman in China 258 
Enquiries Touching the 

Diversity of Languages ..• 
(E. Brerewood) 71, 338 
(fotografija naslovne stra
ne) 337 

Enzyklopiidie der Slav. 
Philologie (Jagić) 229, 231 

Escott, T. H_ S. 254 
Esej o prijateljstvu 270 
Eshil 121 
Eshil i Aristofan. Kralj 

Henrik IV. (Krišković) 121 
Esih, Ivan 119 
Essay on the Importance of 

the Study of the Slavonic 
Languages 77, 142, 175, 179 

Estetski oblik umirnog 
zavr.5etka u dramama 
Shakespearovim 114 

Eszterhazy, Prince Nicolas 169 
Etruscan Researches (Taylor) 

196 
Etymologicon Universale 

(W. Whiter) 18 
European Marchen, Contes 

Ckazku 185, 211 
evropska slavistika 172 
Evangelina 265 
Evangelium (Ostromir) 388 
Evans, A. J. 73, 179 
Evropa 335 
Extremes se touchent 

(M. E. Johnson) 290 

Fabrizio 318 
Falkland ll, 14, 31 
Faller, Nikola 79 
Famous voyage of Richard the 

first 310, 328 
Federov, Nikolaj 119 
Feniks i Grlan 111 
Ferro, Federko 320 
Fielding, Henry 73 

Filipović, Ivan 30, 62, 119 
Filipović, Rudolf 84, 173, 200, 

322, 326 
Filologija 327 
Filologijska revolucija u 

Engleskoj 48, 242 
Filološko društvo (London) 

184 
Filološko društvo u Oxfordu 

172 
Filozofija i pjesništvo 23 
Filozofski fakultet, Sarajevo, 

358 
Filozofski fakultet sveučilišta 

u Freiburgu 355 
Filozofski fakultet u Zagrebu 

247, 253, 264, 294 
Finish Runes 151, 158 
First Night of the »Twelfth 

Night« 301 
Firth, Charles 173, 200 
Fitch, RaLph 306 
Fleisohmann, Hermann 241 
Florio, John 322 
Florschlitz, Josip 101, 119 
Flundra, senje zrokujuća 

(Ivan Krizmanić) 88, 111, 
(fotografija naslovne stra
ne .mkopisa) 87 

»Folklore« Department 
(Harvard) 347, 361 

fonetika engl. jezika 252, 255, 
256, 257, 258 

Forbes, N- 181, 186, 187, 221, 
232, 233 

Forbes, Nevil 190-192 (pisma 
Jagiću) 211-213 

Foreign Office Report 200 
Foreign Quaterly Review 152 

Forget me not 57 
Formenlehre der kirchenslavi-

schen Sprache (Schleicher) 
388 

Fortis, Alberto 135, 136 
Fortunatov, F. F. 353, 388 
Fotez, Marko 45, 73 
Fox, John 310, 328 
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Fragmenti iz neizdanih pisama 
Lodovica Beccadellija 
(Torbarina) 81, 310, 325 

Francis Bret Harte (Dukat) 
290 

Franklin 30, 65 
Franklinova Autobiografija 44 
Franklinova blagovaonica 30 
Franjo Marković (Pavletić) 40 
Franjo Marković (Vodnik) 41 
Freeman, E. A. 73 
Friedrich, Gustav 120 
Frković, Nikola 73 
Frogmore (Dukat) 289 
Frulaš (F. Anstey) 288 
Furst Wladimir and dessen 

Tafelrunde 217 

Gaj, Ljudevit 14, 17, 18, 19, 23, 
29, 38, 50, 54, 56, 58, 61, 64, 
71, 72, 73, 75, 78, 178, 179 

Gaj, Velimir 18, 19, 38, 39, 40, 
56, 71, 74, 80, 93 

Gajeva knj-ižnica 18, 19, 38 
Gajeva korespondencija 18 
Gall, R. 59 
Galeb 74 
Galowkin 164 
Galton, D. 199 
Galton, Fr. 28 
Galvani, Gabrijel 322, 326 
Gargano, G. S. 74, 321, 322, 325 
Garšin 192 
Gaskell, E. 47 
Gaster, Moses 174, 202, 235 
Caster, Moses 189-190 
Gates 306 
Gavella, Branko, 107, 109, 114 
Gwatkin 193 
Gay, John 57 
Gebauer 395 
Gebrauch der Relativpronomi

na im Altrussischen 
(Forbes) 190 

Geoffrey Chaucer (Dukat) 289 
George Bernard Shaw 

(Dukat) 292 
George Bernard Shaw i njego

ve drame (Dukat) 287 

412 

Georg Bran des: "William 
Shakespeare« (Dukat) 117, 
289 

George Eliot (Dukat) 287 
George Meredith (Dukat) 289 
Gerić, Vladimir 108, 109 
Germanija 318 
Geschichte der Bohmischen 

Literatur (Dobrowsky) 157 
Geschichte der Slavischen 

Sprache und Literatur, 
( Schafarik) 156 

Gesta Romanorum 272 
Getaldić, Marin 322 
Gibbon 28, 30, 34 
Gilford 29, 158 
Giour 44 
Gjalski 46 
Gladstone 276, 286 
Glagolica 225 
Glagolita Clozianus (Kopitar) 

388 
Glagolitic alphabet 387 
Glagolitic Missal 223 
Glagolitisches Azbukvidarium 

222 
Glagolitisches Breviar 223 
Glagolitisches Blichlein 220 
Glagolski nastavak u ruskom 

jeziku 355 
Glagoljski brevijari 188 
glagoljske knjige 186 
glagoljski rukopisi 188 
Glasnik dalmatinski 74, 93 
Glasnik Matice dalmatinske 

50, 80 
Glasnik muzejskega društva 

za Slovenija 144, 149 
Glasonoša 74 
Glasgow 199 
Gleg 22 
Glonar, J. 144 
Gloucester 319 
Godišnjak kazališni 74 
Goethe 34, 84, 85, 89, 94, 120, 

140, 149, 209, 282 
Gogolj 50, 380 

Goldsmith 31, 33, 34, 40, 57, 
62-64, 73, 74, 274, 275, 277, 
287, 294 

Goldsmithov »The Vicar of 
W akefield« i njegov hrvat
ski prevodilac (Dukat) 73, 
294 

Goldsmithov Wakefieldski 
župnik (Du:kat) 287 

Goudy, A. P. 192 
Gončarov 50, 380 
Gorbov 233 
Gospodski moral. Koriolan 

(Krišković) 121 
Gospođa Mac Williams i 

munja (M. Twain) 292 
Goszl, Mara 265 
Govor Marka Antonija u 

Shakespeareovoj tragediji 
"Julije Cezar« (V. Babić) 
116 

Gozzius, Nicholaus 321 
Grabancijaš dijak . .. 189 
Gradiška 335, 336 
Gradišnik, Janez 155 
Graditelji Mosta (Kipling) 289 
Građa za povijest Hrvatskog 

kazališta (Lunaček) 86 
Građa za povijest književnosti 

Hrvatske JAZU 72, 74, 76, 
199, 207, 274, 275, 293 

Gray 22, 55, 60 
Gramatika engleskog jezika za 

školu i samouke 
(Lochmer) 259, 283, 284, 
(fotografija naslovne stra
ne) 261 

Grammar of the Russian 
language (Morfill) 216 

Gramatika ruskog jezika 
(Morfill) 187, 192 

Gramatica Russica 173 
Gramatika srpsko-hrvatskog 

jezika (Forbes) 192 
Grdenić, dr. D. 82 
Great Russian 374, 375, 376, 

377, 378, 380 
Greece 310, 311 

Greek MSS (12th & 13th cent) 
207 

Greek 209, 389 
Creeka-Slavonic literature ... 

(Gaster) 174, 189 
Grimm, Jakob 145, 149, 151, 217 
Grlović, Milan 80, 96, 119 
Grobnička polje 25, 84 
Grot, K. J. 200 
Grundriss (Brmgmann) 388 
Gučetić, Nikola 178, 321, 322, 

325, 326 
Guizot 90 
Gulffe of Sena 313 
Gulliverova putovanja 47 
Gundulić, I. 24, 145, 178, 225, 

321, 325 
Gundulić, Pavao (Paolo 

Gondola) 321, 322, 325 
Gusar 29, 76 
Gusle i tambure 82, 93 
Guzla de P. Merimee 142 
Guy Deverell 57 
Guylford, Sir Richard 313, 317, 

318, 329 

H. G. Wells (Dukat) 291 
Habberton, John 271, 291 
Habdelić, J. 118, 275, 294, 390 
Haggard 288 
Ha:kluyt, Richard 74, 303, 306, 

308, 310, 311, 312, 317, 320, 
328, 331, 334 

Hakluytova zbii'ka 331 
Hakluytus Posthumus, or 

Purchas his Pilgrims 334 
Haier, Albert 35, 74, 119 
Hall Caineov roman 

»Kršćanin« (Dukat) 286 
Hamlet 14, 32, 34, 59, 84, 86, 

88, 90, 94, 95, 96, 98, 100, 
107, 108, 114, 115, 116, 119, 
120, 122, 123, 124, 125, 126, 
127, 128, 129, 130, 264, 275, 
293 

Hamletova filozofija 101, 120 
Hamletizam i Donkihotstvo 

(Bosanac) 116 
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»Hamlet« u međunarodnoj 
nauci (Esih) 119 

Hamm, Josip 166, 199, 200 
Handbook of Phonetics 

(Sweet) 255, 258 
H and buch der Altbulgarischen 

Sprache (Leskien) 388 
Ranka 149, 150, 151, 152, 153, 

156, 160 
Harambašić, August 70, 71, 75, 

79, 98, 100, 101, 107, 108, 
109, 110, 111, 113, 114, 120, 
124 

H ard Times 280 
Hardy, Alfred Lloyd 200, 321, 

326 
Hardy, Th. 47 
Harmsworth Magazine 277,286 
Harrison, G. B. 319 
Ifart Street 321 
Ifarte, Francis Bret 271, 276, 

285, 288, 290 
Harvard Univer,sity 343, 345, 

347, 348, 349, 352, 353, 354, 
360, 361, 362, 363, 364 

Hasanaginica 136 
Ifattala 392, 394 
Ifau,ptmann 395 
Ifaydn, Josip 286 
Heard 187, 215 
Heard's Practical Grammar of 

the Russian language 215 
Hemans, Felicia D. 59 
Henrik IV. 99, 101, 108, 115, 

117, 120, 124, 285 
Henry VJ (drugi dio) 300 
Henry V II 313 
Henry Esmond 81 
Herceg.Novi 311, 330 
Hercegovački Bosiljak 74 
Here beginneth ... 334 
Iferdler, Alexander William 

352, 353, 354, 355, 364, 366 
Herdler, A. (pismo Jagiću) 

366-368 
Hergešić, I. 84, 85, 120 
Herman Dalmatinac - tekst 

iz Haikluytove ~birke 
(fotografija) 309 

414 

Herm~ Dalmatinac 310, 328 
Hermzt The 59 
Heronejski lav 44 
Herrick, R. 59 
Hew:lett, Maurice 291 
Hill, Elisabeth 200 
Hill, Thomas Ford 30, 55 
Hin:ković, Hinko 101, 120 
Hirt 190 
Historia naturalis & 

experimentalis 57 
Historical and geographical 

account of the ancient 
Kingdom of Hungary ... 28 

Historical Catalogue 
(Biblijskog društva) 198 

Historical View of Languages 
and Literature of the Slavic 
Nations 141 

Historički aforizmi 93 
Historie of Travaile 308 
Historija slavenske filologije 

(Jagić) 195 
History of Bohemian 

Literature 152 
History of English Literature 

(Th. B. Shaw) 254 
History of the European 

Languages (A. Murray) 18 
Histria 310, 328 
Ifladek, Ivan 120 
Hogarth, W. 286 
Ho1zhausen, A. 230 
Homer 34, 89, 116 
Hood, Thomas 43, 140, 256 
Horvat, Josip 120 
Horvat, Stj. 78 
Hotson, Leslie 301 
How to learn Russian (Riola) 

215 
Horman, Kosta 77 
Hranilović, Jovan 74, 120 
Hrvati 310, 322, 325, 339 
Hrvats,ka 100, 114, 126, 297, 316, 

319, 323, 327, 329, 335, 336 
Hrvatska 97, 123, 125 
Hrvatska čitanka 41, 77 
Hrvatska drama 94, 114 

Hrvatska enciklopedija 266, 
295 

Hrvatska književna kritika 
(Barac) 70 

hrvatska književnost 178 
Hrvatska lipa 75, 114 
Hrvatska misao 71, 75 
Ilrvatska narodna šala 

(Pasarić) 90 
Hrvatska obrana 120, 123 
Hrvatska pozornica 117, 118, 

126 
Hrvatska prosvjeta 123 
Hrvatska revija 112, 116, 121, 

122, 125, 317, 320, 322 
Hrvatska straža 116 
!:!rvatska vila 75, 97, 114 
Hrvatska u engleskoj 

književnosti 297-340 
Hrvatski dom 14, 75 
Hrvatski glasnik 119 
hrvatski: jezik 178 
Hrvatski književni prilozi iz 

Međimurja i okolice 
(Mlinarić) 29 

Hrvatski list 122 
Hrvatski literarni zbornik 

(Dukat) 72, 275 
Hrvatski preporod (šurmin) 

17, 81 
Hrvatski sokol 75 
Hrvatski svjetozor 14, 75, 88, 

94, 114 
Hrvatski tamburaši u 

Londonu (Dukat) 280, 293 
Hrvatski učitelj 124 
Hrvatski zbornik 75 
Hrvatsko glumište 77 
Hrvatsko kolo 74, 119, 120 
Hrvatsko narodno kazalište, 

Zagreb (Shakespeareove 
predstave) 115, 116, 126, 
127-129 

Hrvatsko pravo 115 
Hume, T. 34, 59, 63 
Humor 98 
Humphry 28 
Hungarian songs 158 
Hungarica 160 

Hungary 310, 313 
Huss 185, 394 
Hvar 322 
Hymn to Cardinal Newman 

258 

Ibler, Janko 96, 101, 120 
Idem do pjesnika Kazali-a 71 
Igrokazi Ivana Kukuljevića 

Sakcinskog 29, 76 
Il Pecorone 272 
Ilchester, grof 173 
Ilchester Lectures 172--175 
Ilchester-Vorlesungen 234 
Ilchesterov fond 173 
ilchesterska predavanja 175, 

185, 189, 233 
ilchestersiki predavač 174 
!lešić, Fran 75, 90 
Ilirija 299, 300, 301, 302, 308, 

312, 320, 323, 327, 335, 336 
Ilirija za Whitehall 301 
Ilirikum (IJlericu) 316 
Ilirske Narodne Novine 78 
Ilirski Evangelistar u 

Francuskoj 30 
Ilirski pokret 178 
ilirski tisak 22 
ilirsiko doba 12, 56 
Ilirsko doba 13--40 
Illustrated Times 242 
Illyricum 300, 311, 319 
Ima i tomu lijeka 31, 275 
Imen-dan 90 
!mna Padšim 29. srpnja 90 
Incidents ... of the Story of 

Shakespeare's »Tempest« 
306 

Indijska džungla (R. Kipling) 
269, 270, 293 

Individual Slavic Languages 
389-397 

Inda-European Languages 382 
Inda-Iranian 382 
Industrijalizacija 

Shakespearea (Fedorov) 
119 

Jngannati (gli) 318 
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'institut za studij modernih 
jezika 176 

Jnstitutiones linguae slavicae, 
veteris dialecti (Abbe J. 
DobroWisiky) 388 

Interes Engleza za .slavenske 
zemlje i narode 171 

interes za ruski 172 
interes za slavenske zemlje 192 
Introduction to Phonetics 

(Soames) 258 
Irby, A. P. 18, 38, 39, 56, 76, 80 
Irving, Sir Henry 276, 286 
Irving, Washington 41, 64, 265 
Iscrpan opis neobičnih 

pustolovina. . . 335 
_Iskra 48, 75, 96, 98, 99, 124, 242 
Iskrice 79, 81, 97 

.Iskrice svjetske književnosti 
73 

Iskrice iz svjetske književno
sti (Bernardzikowska, B. 
J.) 70 

Islandska poezija (Dukat) 286 
Ispovijest 93 
Istina o Shakespeareu 114 
Istinita pripovijest o Romeu 

i Juliji 91 
»istočno pitanje« 179 
l storia književnosti poglavitih 

na svetu naroda ... 78 
Istoria Slavjanskoi Philologii 

231 
lstoriski časopis SAN 326 

·Istra 310, 311, 312, 313, 316, 
318, 329, 331, 334, 335 

Italian Influence on the Poets 
of the Ragusan Republic 
(Torbarina) 81 

Ithaca 358 
Italija 301, 310, 312, 318, 322, 

323 
it's all right 21 

. Ivan Krnic o Drechslerovu 
izdanju »Macbetha« 
(Nazor) 124 

·Ivanov 187 
Ivanovljeva gramat]ka ruskog 

jezika 1S7 

-:416 

Ivanov's Russische Gramma-
tik 216 

Ivšić, Stjepan 326 
Ivšićev zbornik 326 
Ivy, e. K. 368 
Iz Addisona 31 
Iz bogate zemlje, u kojoj se 

gladuje (R. Kipling) 288 
Iz dopisa dviju prijatelja 31 
Iz Jagićeve korespondencije 

(R. Fili:pović) 200, 207 
Iz mojih uspomena 

(Budisavljević) 71 
Iz ostavštine Frana Kurelca 

(Vodnik) 82 
Iza staklenoga zaklona 

(A. Morrison) 291 
Izabrana djela A. Nemčića 

78, 287 
Izabrane crtice (W. Irving) 41 
Izabrane pjesme (Vraz) 82 
Izabrani kraći spisi (Jagić) 

200, 357 
Izbor igrokaza ilirskog 

kazališta 75 
Izdajničko srce (E. A. Poe) 288 
Izgovor 98 
Izgovor engleskih slova 

(Lochmer) 258 
Izgovor ili čitanje riječi u 

savezu (Lochmer) 258 
izgradnja engleske slavistike 

192 
Izgubljena baština 

(H. G. Wells) 288 
Izgubljeni raj (Milton) 24, 31, 

35, 54, 57, 76, 86, 246, 264, 
274, 293 

Izvješće liceja 246 
Izvještaj kr. I. i ll. realne 

gimnazije u Zagrebu 295 
Izvještaj o putovanju g. 1610. 

336 
Izvor mojih pjesama 30 
Izvori i djela (Jagić i Englezi) 

200 
Izvori starih kajkavskih 

drama (Andrić) 85 

J. Bowring, Talvj-Robinsonova 
a P. J. šafarik (K. Paul) 
135, 145 

J. Kozarac (M. Marjanović) 43 
Jacob 158 
Jadovanje zaljubljene 109 
Jadran 301, 302, 319, 334, 338 
Jadransko more 311, 318, 319, 

323, 327 
Jagić, Vatroslav 75, 149, 150, 

151, 171, 172, 174, 175, 176, 
178, 179, 180, 181, 184, 185, 
186, 187, 188, 189, 191, 193, 
194, 195, 196, 197, 198, 199, 
200, 201, 203, 205, 207, 208, 
210, 211, 222, 223, 224, 225, 
228, 229, 230, 231, 233, 234, 
235, 237, 343, 344, 345, 348, 
349, 353, 354, 355, 356, 357, 
358, 359, 364, 366, 368, 369, 
370, 371, 381, 388, 397 

Jagić i američki slavisti 343-
-358 

Jagić i Englezi 171-237 
Jagić u Hrvatskoj (Skok) 200 
J agićev period 172 
Jagićeva djelatnost 172 
Jagićeva korespondencija 172, 

175, 185, 187, 188, 191, 200, 
207 

Jagićeve veze s Engleskom 172, 
175 

Jagićevi članci u »Johnson's 
Universal Cyclopaedia« 
373-397 

Jahrbiicher der Literatur 141 
Jakić, Tomo 265 
J akubica 395 
Jambrišak, Marija 75, 244, 245 
James, Richard 202, 218 
Janković, Vidosava 35, 92, 109 
Jarnevićeva, Dragojla 23, 27, 62 
Jarre (Zadar) 313 
Jedan uskrs - sivi ... 

(.Dukat) 290 
Jefremov, M. 379 
Jeruzalem 310, 313, 316, 329 

27 

Jespersen, O. 256 
Ježić, Slavko 107 
Jireček, J. 395 
John Bowring i srpska narod

na poezija (Jovanović) 138 
John Hopkins (University) 

354, 355, 366 
John Huss 185 
Johnson, Mary E. 271, 290 
Johnson, dr. Samuel21, 56, 75, 

271, 284 
Johnson's Universal Cyclopae

dia 344, 356, 358, 370, 371, 
372 

Johnston, Ivana Priscila 39 
Jolanta (B. Pain) 292 
Jonson, Ben 22, 55, 323 
Jopson, N. B. 126, 199 
Jordan 395 
Josip Haydn, hrv. skladatelj 

286 
Još jedan prijevod »Hamleta« 

(Krnic) 122 
Journal des Savantes 229 
Journey to Greece 339 
Jovanović, Vasilije 111, 138, 

142, 151 
Juaniti za ljubav (H. S. 

(Merriman) 293 
Jubilej jedne zaboravljene 

knjige (Dukat) 290 
Jiidisches element im 

Polnischen 349 
Jugoslavenska knjižnica Ivana 

Kukuljevića Sakcinskog 19, 
28, 76 

Jugoslavenska njiva 277,293 
Jugoslavenske novine 75 
Jukić, J. F. 70 
!ul Cesar 92, 108 
Julija 45 
Julije Cezar 25, 27, 35, 44, 57, 

70, 89, 91, 92, 95, 99, 100, 
102, 108, 116, 118, 119, 120, 
121, 122, 123, 128, 264, 265, 
289, 292 

Jungmann, Josef 150, 167, 395 
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Jurković, Janko 23, 31, 32, 62, 
73, 91, 95, 266, 275, 293 

Jusserand, J. J. 117 
Jutarnji list 120, 121, 124, 125 

K proslavi Shakespeareove 
tristogodišnjice (Teklić) 
125 . 

K. Sl. Chrestomathie 
(Vondnik) 225 

Kačić Miošić, Andr.ija 178 
Kad mladost jezdi ludost uzde 

vodi. »Kako vam drago« 
(Krišković) 121 

Kain 35 
Kais. kkademie in Petersburg 

364 
Kako god želite 101, 107 
Kako sam bio urednikom 

gospodarskog lista 
(M. Twain) 291 

Kako je Joby platio svoju 
kartu 284 

Kako je nastao »Kralj Lear« 
116 

Kako su Shakespeareove 
drame sačuvane za potom
stvo 123 

Kako valja pisati romane? 
(Dukat) 290 

Kako vam drago 107, 121, 129 
Kako vam se sviđa 107, 130 
Kakogod želite (Raoul) 125 
Kallenbach, Jos. 355 
Kapija od sto žalosti 

(R. Kipling) 291 
Karadžić, Vuk Stef. 162, 163, 

391 
Karamzin 380 
Karlović, Josip 96, 97, 110, 114, 

124 
Kasandrić, P. 98 
Kašić, Bartholomew 391 
Katastrofa (H. G. Wells) 292 
Katedre modernih jezika 173 
Katedra slavenskih jezika 173 
Katenensis, Robert 328 
Katolički list 114 
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Kazali, Antun 23, 35, 39, 69, 
79, 91, 92, 108, 109 

Kazališna izvješća 64 
Kazališni almanah 120, 122 
Kazališni list 24, 84, 115, 116, 

124 
kazalište 92, 93, 125 
Kazalište i glazba 98, 114 
Kazalište Komedija, Zagreb 

(Shakespeareova predsta
va) 129 

Keats, J. 59 
Kečer, N. 85 
Kečkemet, Duško 121 
Kellner, Leon 117 
Kermode, Frank 306 
Kerner, R. J. 341, 350 
Ketenensis, Robert (Ketensis 

Robertus) 309, 310 
Kim (Kipling) 290 
Kimball, R. B. 57 
King John 108 
King Lear 108, 320 
King Stephen 310 
King's College 194, 245, 247 
Kingdom of Croatia 319 
Kingdom of Hungary 310 
Kingsley, Ch. 47 
Kipling, Rudyard 265, 269, 270, 

276, 277, 287, 288, 289, 290, 
291, 292, 293 

Kirchenslav. Chrestomanthie 
. 228 

Kittredge 368 
Klaić, Vj. 75 
klasična gimnazija 266 
Kleine Lautlehre (Trautmann) 

258 
Kleiner Psalter 222 
Klis 339 
Kniga o Kievskih Bogatyrjach 

218 
Kneginja Dora (M. šenoa) 99 
Knight 300 
Knjiga Enohova 177 
Književna smotra 116, 119 
Književne novosti u Engleskoj. 

Carlyle, Maclaren (Dukat) 
287 

Književni jug 115 
Književnik 118 
Književno cvijeće .(Vukelić) 

34, 82, 96 
Književnost i narod (Barac) 

70 
Knjižnica Britanskog muzeja 

322 
Knjižnica Gajeva (V. Gaj) 18, 

19, 54, 74 
Knjižnica jugoslavenska I. 

Kukuljevića Sakcinskog 28 
Knjižnica Mažuranićeva 19 
Knjižnica Vukotinovićeva 19 
Kohan i Vlasta 41 
Kolar 145, 153, 160, 175 
Kolo 70,75 
Kolosvar Collegi 159 
Kombol 357 
Komedija 116, 119, 123 
Komedija bludnja 101, 107, 

124, 128 
kom;parativna mitologija 189 
Konac djelo krasi 107 
koncept pisma upućenog 

knjižari Franz Thimm 74 
Konfucije 242 
Konovalov 172 
Kopitar 135, 136, 139, 141, 143, 

144, 145, 148, 149, 150, 151, 
152, 153, 155, 157, 159, 162, 
163, 164, 165, 167, 169, 178, 
388, 389, 390, 392 

Kopitarova ostavština 155 
Kopitarjev »Briefjournal« 144, 

145, 152 
Korajac, V. 32, 63, 73, 266, 275, 

293 
Korčula 312, 316, 331, 334 
Korespondencija o događaji

ma u Ugarskoj 1847.-1849. 
293 

Korespondencija (Lj. Gaj) 73, 
(Vraz) 82 

Koriolan 23, 87, 98, 100, 107, 
118, 124, 125, 126, 128, 274, 
291, 292 

Korsak, J. 60 

Kos, Franc 232 
Kostić, Laza 278 
Kršnjavi, Iz1dor 93 
Kott 395 
Kovačić, Ante 65, 95 
Kovačić, Krešimir 45, 95 
Kozarac, Josi[> 43, 65, 78, 95 
Kozarčeva autobiografija 43 
Kowley (Cowley) 161 
Kralj Ivan 108, 121 
Kralj Henrik IV. (Dio prvi) 

108, 120, 121, 128 
Kralj Lear 34, 35, 42, 45, 84, 86, 

92, 93, 96, 99, 100, 101, 108, 
109, 115, 116, 117, 119, 120, 
121, 124, 127, 128, 129, 130, 
319 

Kralj Rikard 93 
Kralj Rikard II. 121 
Kralj Rikard III. 111, 122 
Kraljević, Miroslav 80 
Kraljevsko češko učeno 

društvo 185 
Kraljevsko englesko historij

.sko društvo 185 
Kraljodvorski rukopis 145, 149 
Kranjčević, S. S. 43, 44, 65, 70, 

95 
Kranjčevićeva knji•žnica 44 
Kranjska gramatika (Kop1tar) 

148, 149, 156 
Kratak pregled literature 

poljske do najnovijeg doba 
60 

Kratki opis cijeloga svijeta 
318 

Kratki uvod u dogodovšćinu 
velike Ilirije 18 

Kratko krasnoslovlje o 
pjesništvu 35, 77, 90, 91 

Krebs, H. 175, 186, 187, 188, 
190, 191, 211, 222, 223, 224, 
225, 229, 230, 231, 233, 234, 
236 

Krebs, Heinrich 186-189, 
(:pisma Jagiću) 214-234, 
(fotografije .pisama Jagiću 
broj ll i 12) 226-227 
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Krespi, Antun 108, 109, 110, 
111, 112, 121 

krestomatije 57 
Krešić, M. 75, 78 
Kriloff 184 
Krišković, Vimko 107, 108, 112, 

116, 117, 120, 121, 122, 124, 
126, 274, 302, 317, 318, 320, 
322, 323 

Kriškovićev studij Shakespea. 
rea (I. Brlić) 117 

Kriškovićeve knjige o 
Shakespeareu (Horvat) 120 

Krizek, V. 178 
Krizmanić, Ivan 10-12 
Krizmanić, Ivan 9, 13, 23, 52, 

53, 54, 57, 61, 73, 76, 77, 86, 
88, 111, 274, 275, 291, 293 

Krizmanićev prijevod Miltona. 
vog "Izgubljenog raja<< 
(Dukat) 293 

Kriloff and his Fables 
(Ralston) 184 

Kristijan Dewet u dvojakom 
svijetlu (Dukat) 291 

Kritika 23 
Krnić, Ivan 76, 122, 126, 279 
Kršćanin 277 
Kršnjavi, Iz1dor 244 
KryJov 380 
Krynski 397 
Kuga društva ljudskoga 

(J. Morris) 285 
Kukuljević, Ivan 17, 19, 28, 29, 

62, 70, 76, 178, 275, 286 
Kulmer, Johann 86 
Kum1čić, E. 45, 65, 95 
Kurničićeva knjižnica 65 
Kupidove strijelice 

(R. Kipling) 291 
Kurelac, F. 29, 62 
Kušar, M. 97 
Kčuzmanić, Ante 79 
Kvarnerski zaljev 312, 335 

Lach-Szyrma, K. 136 
Lady Macbeth 93 
Lady Mary Wortley Montague 

(Dukat) 286 
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Lady of the Lake 264, 265 
Laki način engleski . .. 

naučiti ... (Lochmer) 262, 
264, 284 

Lama:nskij 363 
Lancaster, Joseph 22 
Landor, W. S. 287 
langue Fri:sonne 168 
langue Hollandaise 168 
Lara 354 
Last Days of Pompeii 

(Bulwer-Lytton) 31, 33 
LaszoW!s:ki, E. 79 
Latin 209, 389, 391 
Latin alphabet 379, 387, 391 
Lauman, C. R. 356, 360, 368 
Lavoslav Vukelić 

(B. Budisavljević) 33, 96 
Lavrov 392 
Lawrence 62 
Lažni suton (R. Kipling) 292 
Leake 159 
Leeds 199 
Leeves 163, 164, 165 
Le Fanu, J. S. 57 
Legend of Catharine 394 
Legenda o Shakespeareu 

(DUlkat) 103, 118, 273, 292 
Leger, L. 229, 237 
Lehren des Neagoe-Voda 235 
Lektira S. S. Kranjčevića 

(ćorović) 44, 65, 95 
lektorat za engleski jezik 252 
Leon Kellner: Shakespeare 

(Dukat) 117 
Leopardi Sl 
Lermontov 380 
Les deux panslavismes. (foto-

grafija naslovne strane) 36 
Leskien 190, 191, 212, 232, 388 
Leskovar, Janko 285 
Lessing 85 
Letters and Journals of Lord 

Byron by Thomas Moore 
39, 57, 71 

Letters Literary and Political 
on Poland (Lach-Szyrma) 
136 

Levaković, Rafael 222 
Levant 319, 320 
Levi 102, 272 
Levstik 390 
Lcxicon Palaca-Sloven. 231 
Liburnija 319 
Li)'e of Samuel Johnson 

(Boswell) 71 
Life of Abdur Rahman 290 
Life of William Shakespeare 

(Sidney Lee) 117 
Lilley, Robert 357, 370, 371 
Lilley, Robert (pisma Jagiću) 

370-372 
Linde 363 
Lion and the Monk 258 
Lira 74 
Lisičar, Mato 46 
Lispeth (R Kipling) 289 
Listovi iz Italije 

(Veber-Tkalčević) 33, 63, 81 
Listi iz Londyna 326 
Listovi o praktičnoj filozofiji 

93 
Literarni utjecaji (Salić) 80 
Literary Rrus,sian 378 
Literatura - Aleksandar 

Lochmer 294--295 
Literatura - Natalija 

Wiakerhauser 294 
Literatura - Odjeci engleske 

~književnosti u Hrvatskoj 
69-82 

Literatura - Vladoje Dukat 
295 

Literature of the Servians and 
Croats 77, 142, 177 

Uthgow, William 335,336 
Lithu-Slavic branch 382 
Little Russian 374, 375, 376, 

377, 378 
Livadić, Branimir 114 
Liverpool 171, 193, 199 
Lirvres Hongrois 167 
Lloyd 256, 258, 286 
Lloyd (Dukat) 286 
Lochmer, Aleksandar 243, 266, 

269 

Lochmer, Aleksandar 252-265, 
bibliografija 283-284, 
literatura 294--295 

Loake, John 22, 34, 44, 63, 65, 
158, 311, 312, 317, 329, 330, 
331, 334 

Lockhart, John Gibson 136, 158 
Lombros 104 
Lomonosov 379 
London 172, 199, 300, 303, 306, 

318, 319, 321, 325, 327, 329, 
331, 335, 339 

London (,slavistika) 193-198 
London Magazine 138 
Londonske crtice 44 
Londonskija zamjetki 200 
LongfeUow 35, 43, 246, 265 
Lord Byron's Einflus auf die 

europaischen Literaturen 
der Neuzeit (Wmgfie1d) 82 

Lorković, B. 93 
Lotteries 31, 275 
Lov na sjedećke (Korajac) 32 
Lover's Complaint 109 
Lovrić, Božo 76 
Luce, Morton 300, 301, 308, 317, 

318 
Lucerna, Camilla 251,294 
Ludolf, H. W. 173, 215 
Ludolf and the Printing of his 

Grammatica Russica at 
Oxford in 1696 173 

Ludolfova gramatika ruskog 
jezika 187 

Ludjakova pripovijest 289 
Luka Botić, Ciklus soneta 76 
Lunaček, Vladimir 23, 86, 122 
LylllJ>old 310 
Lyon (Assyr.) 368 
Lyra Czeho-Slowanska, or 

Bohemian Poems ... 
(Wratislaw) 185 

Ljetni san 42, 93 
Ljetopis JAZU 73, 295 
Ljubav otadžbine 30 
Ljubav sve može 92 
Ljubav sve može ili Ukroćena 

tverdokornica 113, 127 
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L~ubav'!ici (C. Doyle) 288 
L}udevtt Gaj 17-18 
Ljudevit Vukotinović kao 

književnik (0. šojat) 30 

M. Nehajev: Studija o Hamle-
tu (Vl. Dukat) 188, 293 

Macaulay 264, 274 
Macaulay 288 
Macaulay u hrv. prijevodu 

(Dukat) 286 
Macbeth 27, 3S, 4S, 86, 90, 94, 

96, 98, 100, 109, 114, 11S 116 
118, 119, 120, 121, 122,' 123: 
124, 126, 127, 128 129 131 
293, 306, 308 ' ' ' 

Mackenzie, G. Muir 18 38 S6 
76, 80 ' ' ' 

Maclaren 287 
MacMillan & Co. 73 
Maqpherson 12, 64 
Macun, Ivan 3S 38 64 77 90 

91 ' ' ' ' ' 
Mačečević, L. S8 
Madan 204, 207 224 
Madžarsika 313,' 338 
Maeterlinck, Maurice 109 
Magner, Th. F. 3S8 
Ma~tre Phonetique 2SO, 282,283 
Mmxner, dr. Rudolf 78 
Majkov 198 
Makedonija 330 
MaHnowrski, Lucian 3SS 
Malo zrnja. Idem do pjesnika 

Kazalija (Despot) 3S, 71 
Malone 306 
Mandeville, John 310 311 
Manchester 199 ' 
Manfred 35, 44, 4S, 47, 274 
Manners, Roger 116, 117 
Manzoni, A. 264 
Map, geografska karta iz 

Hakluytove zbinke 
(fotografija) 307 

Marca Scklavonica 319 
Marchant, F. P. (pisma Jagiću) 

236-237 
Marchant, F. P. 197 
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Marchant, F. P. 198 
Madć, Josip 71, 122 
Marino Faliero 42 
Marjanović, Milan 43 122 
Mark Twain (Dukat) 28S 
Manković, Fmnjo 13, 2S, 27, 46 

64, 77, 82, 89, 91 ' 
Marković, Franjo 40-41 
Marković, Zdenka 122 
Maron 13 
»Marrock« (Morava) 311 
Maslenkov, O. A. 343 
Matalette (J. Habberton) 291. 
Matasović, Dragan 123 
Matka hrvatska 126 278 279 

299, 301 ' ' ' 
Matoš, A. G. 77 
Matthaei 39S 
Maurice Hewlett (Dukat) 291 
Mazeppa 44, 26S 
Mažuranić (A. Barac) 19 23 

70 ' ' 
Mažuranić, Antun 29 
Mažuranić, Ivan S8 61 62 77 

88, 178 ' ' ' ' 
Mažumnić, Vladimir 23 77 
Max Muller (Dukat) 2S9 
Mayer, T. 169 
Meador, C. L. 343 
Medal 72 
međunarodno fonetsko 

društ,vo 2SO 
Melkus, Dragan 123 
Memoari stare grešl}·e 31 62 

27S ' ' 
Menčetić 145 
Merchant of Venice S9, 90, 109 
Meredith, George 47, 276, 289 
Merimee, P. 142 
Merriman, Henry Seton 271 

292, 293 ' 
Merry Christmas - čestit 

Božić (Dukat) 286 
Merry Wives of Windsor 110 
Mesarić, KaLman 123 
Messr Reyer & Schliok 1S6 
Metelko 390 

M ethodisch-iisthetische Skizze 
im Anschluss an Gothes 
»lphigenie« 
(N. Wickerhauser) 282 

Methodius 387 
metode u nastavi 2S9 
Mkalia, Jacobus 391 
Michell, R. 192 
Mihanovi·ć, Antun 29, 82 
Mijatović, Elodie 77 
Mrklošič 13, 60, 178, 19S, 202, 

216, 231, 260, 388, 389, 390, 
392 

Mikroskopične crtice putopis
ne, od Zagreba do Novog 
Sada 32 

Milčetić, Ivan 14, 29 
Miler, Ferdo 123 
MileHć, Stjepan 44, S8, 66, 77, 

98, 99, 100, 101, 104, 113, 114, 
123, 274, 392 

Miletić Stjepan 4S 
Miličević, I. 81 
Mill, John Stuart 43, 6S 
Millard, H. E. 198 
Miller 103, 104 
Milton, John 10, ll, 12, 22, 23, 

24, 26, 31, 34, 35, 46, so, 53, 
S4, S7, 61, 63, 73, 76, 77, 86, 
1S8, 246, 264, 274, 291, 293 

Milton i Prer:adović 24 
Miltonov »Paradise Lost« u 

kajkavskom prijevodu 
Krizmanićevom (Dukat) 73, 
291 

Minus, Sir EUis 193 
Mirko Bogović (Barac) 70 
Miškatović, Josip 96, 108 
Mjera za mjeru 109, 121, 129, 

130, 322, 323 
Mladost 77 
Mlečani 334, 33S, 336 
Mletačka republika 300 
Mletački trgovac 26, 31, S9, 79, 

89, 90, 91, 92, 94, 9S, 100, 
102, 109, 110, 114, 118, 126, 
127, 128, 129, 130, 26S, 290 

Mletački trgovac i njegovi 
izvori 103, 272 

Mlin na Flosi 44 
Mlinarić 29 
Modena 318 
Modern Language Association 

of America 3S6, 367 
Modern Language Notes 3S6, 

367 
Modern Language Review 262, 

294 
Modern Languages at Oxford 

(Firth) 173, 200 
Moderni američki pripovjeda

či (Dukat) 277, 288 
Moderni literarni plagijati 

(Dukat) 288 
Aloderni roman (Pa1sarić) 78 
Moderni slikari 270 
Moderni studij o »Hamletu« 

(Marković) 123 
Moldavija 331 
Moliere 43, 84, 8S, 9S, 120 
Monat:snamen 214 
Monster of Ragusa (Pope) 79 
Moore, Thomas 12, 22, 26, 34, 

39, 43, S3, ss, S7, S8, 60, 61, 
78 

Morava 311 
Morella (E. A. Poe) 291 
Moreto 3S4 
Morfill, Wi<lliam Richard 77, 

142, 173, 18S, 186, 187, 190, 
191, 192, 197, 199, 212, 213, 
216, 221, 224, 229, 230, 232, 
236, 237, 242, 2S9, 262, 28S, 
294 

Morfill, W. R. 17S~181; 
(Pisma Jagiću) 201-209 

Morfillov odnos prema Jagiću 
180, 181 

Morfillova pisma Jagiću 
(R. Filipov1ć) 173, 200 

Morfillovo pismo Jagiću ~ · 
March 14, 1903 (fotografija 
prve i treće strane) 182-
-183 

Morfill's Grammatik 216 
Morlak 339 
Morning Harold 139 
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Morning Post 21 
Morris, James 184, 211, 271, 

28S 
Mordson, Arthur 270, 288, 290, 

291, 292 
Mo11ski, S. C. 98, 124 
Moryson, Fynes 334 
Moyses S8 
Mnogo vike ni za što 42, 93, 

100, 110, 127, 128, 129, 131, 
274 

Mrazović, Mhlena 277, 287 
Mucke 396 
MUller, Max 189, 277, 289 
Munko 390 
Murray, James A. H. 18, 177, 

287 
Musical America 278 
Musical Opinion 278 
Musical Times 278 
Musić, A. 29S 

N. Wickerhauser (Vietor) 247 
Na stepenicama 

(A. Morrison) 292 
Na M kralja 113, 128, 129, 130, 

299, 301, 306, 308, 316, 319, 
322, 327 

NacionaLna ,i sveučilišna 
biblioteka 86, 101, 111, 189, 
207, 346 

Nada 77, llS, 117, 273, 27S, 276, 
277, 286, 287, 288, 289 

Nagy, J. 234 
Najgrađanskija Shakespearo

va komedija (Mesarić) 123 
Najnovije djelo Kiplingovo: 

Kim (Dukat) 290 
Najnovije otkriće o 

Shakespeareu (M. Danić) 
117 

Najstarije engleske novine 
280, 28S 

Najstariji izvori za etimologi
ju engleske riječi »argosy« 
(R. Filipović) 326 

Najvažnije plovidbe, putova
nja i otkrića engleske 
nacije (Hakluyt) 328 
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Nale (Ragusini), Nicholai 321 
Nalješković, Augustin 326 
Nalješković, Nikola (Nic. de 

Nali) 321, 322, 326 
Namiren dug 28S 
Namara, M. 271 
Namura, M. 284 
Napier, A. S. 196, 197, 236 
Napputjenja za delotvorno 

življenje 77, 80 
N a predak 122 
Narodna književnost i 

kosmopolitizam (Sabić) SO, 
80 

Narodna knjižni!ca (Beč) 1SS, 
16S 

Narodna univerzitetna 
knjižnica u Ljubljani 1SO, 
1SS 

Narodne novine 72, 76, 114, 
11S, 116, 117, 119, 120, 123, 
12S, 126, 127, 241, 242, 2S3, 
269, 270, 271, 272, 273, 274, 
27S, 276, 277, 278, 279, 280, 
284, 286, 287, 288, 289, 290, 
291, 292, 293, 294 

narodne pjesme 14, 13S, 136, 
137, 142, 143, 144, 14S, 149, 
151, 1S8 

Narodne srpske pjesme 137, 
138, 1S6 

Narodno kazalište (L Zahar) 
127 

Narodno kazalište »August Ce. 
sarec<<, Varaždin 131 

Narodno kazalište »Ivan Zajc«, 
Rijeka (Shakespeareove 
predstave) 130-131 

Narodno kazalište, Osijek 
(Shakespeareove 
predstave) 130 

Narodno kazalište, Split 
(Shakespeareove 
predstave) 129-130 

Narrative of Frobisher's 
Second Voyage 306 

Nastavni vjesnik 73, 118, 2SO, 
274, 27S, 283, 290, 292, 294 

Naše gore list 42, 93, 111 
Naši ljudi i krajevi u 

engleskim putopisima 327 
Naši pjesnici (V1raz) 82 
Naši prevodi šekspirova 

»Hamleta« (Lunaček) 122 · 
Native Literature of 

Bohemia... (Wratislaw) 
174, 18S 

Natalija Wickerhauser 
(nekrolog) 2S1, 294 

Nauk mladoženji 42, 93, 111 
Nautička škola u Bakru 2S2, 

2S9, 260 
Nazor, Vladimir 4S, 46, 6S, 9S, 

96, 99, 109, 122, 124, 126 
Nehajev, M. 101, 118, 124, 293 
Neka novija djela o 

Shakespearu 103, 273, 287 
Neke shakespearske 

reminiscencije u Demetro
voj »Teuti« (Dukat) 2S, 72, 
118, 290 

N ekoliko dodataka k raspravi 
»život i književni rad Ivana 
Krizmanića« (Dukat) 73 

Nekoje misli o književnosti na 
početku vijeka 79 

Nekrolog (u povodu 
Morf1llove smrti) 189, 190 

Nekrolog (Jagiću) 19S 
N erna Shakespearea! Lord 

Bacon autor drama 11S 
Nemčić, A. 12, 20, 23, 2S, 26, 

27, 32, S7, 60, 61, 73, 78, 89, 
91, 266, 27S, 287, 293 

Nepozvani (Vraz) 93 
N est or Chronik 233 
Nešto iz dogodovštine Velike 

Ilirije 28 
Nešto iz historije hrvatske ili 

srpske književnosti 
(Dukat) 28S 

Nešto o engleskom narodu 
(Lochmer) 2S3, 2S4, 283 

Neue Briefe (Jagić) 149, 1S1, 
1S2 

Neubauer 179, 189, 201 

neubulgarische Sprache 214 
Neuphilologische Bewegung 

und ihre Einwirkung auf 
Osterreich-Ungarn 
(N. Wickerhauser) 2SO, 283 

Neuere Sprachen 247, 2SO, 2S1, 
282, 283, 294 

Neven 27, 30, 33, 3S, 78 
New International Dictionary 

3S2 
Newberie, Ralph 304, 30S 
Newton 22, 1S8 
Niederle's Obozrenie 

Sovremennago Slavjanstva 
231 

Nikolajević, Svetozar 97 
Nikolić, Mihovil 43, 78, 9S 
Nineteenth Century 46 
Noć svetih triju Kraljeva ili 

Kako god želite 101, 113, NS 
»Noć svetih triju kraljeva« i 

»Romeo i Julija« ili čudno 
shvaćanje engleske kritike 
124 . 

Noćno pitanje 40 
Nordijska Divina Commedia 

(Krišković) 117, 121 
Nordijski misterij. »Hamlet« 

(Krišković) 121 
North American Review 22 
North, F. 29 
North Great Russian 377, 378 
Northem English (Lloyd) 2S8 
Northwest Slavic 386, 392, 394 
Note on the Etimology of 

Argosy (R. Filipović) 326 
Notes and Queries 326 
Notes on the South-Slavonic 

countries ... 28 
N otizie istorico-critiche sulla 

antichitii storia e letteratu
ra all'eccelso Senata della 
Repubblica di Ragusa 
(Appendini, F. M.) 70 

Nouvelle geographie 
universelle (Reclus) 2S4 

Nova Evropa 79, 81, 322, 326 
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Nova knjiga o Hamletu 
(Hranilović) 120 

Nova nada 43, 47, 78, 124 
Nove knjige o Shakespeareu 

97, 117, 287 
Novi brzojav (Dukat) 285 
Novi Hamlet (Nehajev) 124 
Novija djela Rudyarda 

Kiplinga (Dukat) 288 
Novigrad 312, 331, 334 
N ovine dalmatinsko-horvat

ska-slavonske 241 
Novo doba 108 
Novosti o Shakespearu 103, 

118, 273, 292 
Nugent, Albert grof 30 

Njegoš 178 
Njezina kraljevska visost -

žena (0' Rell) 289 

O američkom humoru 
(Dukat) 280 

O Anti Kovačiću 95 
Đ autorstvu Shakespeareovih 

djela (Dukat) 117 
6-Besenyo 198 
O 200. godišnjici Drydena; 

O 100. godišnjici Cowpera 
(Dukat) 289 

O Darwinizmu (Turčić) 81 
O direktnoj metodi u obučava

nju živih stranih jezika 
(N. Wiokerhauser) 250, 283 

O dru. Dimitriji Demetru 41, 
77 

Đ engleskom izgovoru 
(Lochmer) 253, 255, 256, 
257, 258, 260, 283, 284 

O hrvatskom kazalištu 42, 94 
O hrvatskom romanu 94 

·O književnom radu H ermana 
Dalmatin~a (Breyer) 310 

·O Harambašićevit prijevodu 
Schlegelova »Hamleta« 
(I. Filipović) 119 

·O modernim literarnim 
plagijatima (Dukat) 280 · 

O našijem humoristima 
Antunu N emčiću, J anku 
Jurkoviću i Vilimu Korajcu 
(Dukat) 32, 73, 266, 275, 293 

O nestajanju mladosti 31 
O novom brzojavu (Dukat) 280 
O prevodiocima uopće, a o 

šekspirovijem napose 
(Krespi) 121 

O razvoju engleskog novinstva 
u XIX. vijeku (Dukat) 280, 
290 

O Shakespeareovu »Otelu« 124 
O »Snu ljetne noći« (Mesarić) 

123 
O svjetskom znanju 27, 284 
O šenoinim prijevodima 

»Romea i Julije« i »Mnogo 
vike ni zašto« (Dukat) 117 

O tragičnom problemu u 
Bogovićevu »Stjepanu« ... 
(F. Marković) 27 

O umjerenosti 22 
O "V es elim ženama 

Windsorskim« (Mesarić) 
123 

O Vrazovim pjesničkim 
prijevodima s engleskog 
(Dukat) 72, 290 

O »Zimskoj priči« uoči njene 
praizvedbe (Mesarić) 123 

O židovskom elementu u 
ruskom 349 

O životu i radu M. Bogovića 
(šrepel) 27 

O životu i radu Stanka Vraza 
77 . 

Obalarova kći 24 
Objašnjenja u prijevodu 

Izgubljenog raja 12, 86 
Obozrenie Sovremennago 

Slavjanstva 231 
Obrana proti klevetnomu 

jednomu nasrnutju na 
Horvate 22 

Obzor 45, 46, 78, 86, 88, 95, 96, 
114, 115, 116, 117, 119, 121, 
122, 124, 125, 126, 241, 242 

O'Connell 21, 28, 32, 40, 57 
Odjeci engleske književnosti 

u Hrvatskoj u 19. stoljeću 
9-82, 83 

Odjek engleske književnosti 
u Hrvatskoj 20 

Odložilnik, O. 135 
Odnos druge književne 

generacije iliraca prema 
engleskom jeziku i 
književnosti 30-40 

Odnosi Dubrovnika i Turaka 
330, 334 

Odnosi Forbes-Jagić 191 
Odnosi Jagić-Krebs 187 
Odnosi Ja,gi:ć-Morfill 179 
Odnošenje vjerozakona 

napram pjesništvu 
(Shakespeare, Cal deron) 
114 

OED 319 
Ogrizović, dr. Milan 78, 86, 124 
Ogledi, vidici i putovi 77 
Old Church Slavonic 380 
Old Slavonic 208 
Ollendorf's System 215 
Oluja 113, 120 
Omladina 120, 121 
On the Hebrew Element in 

Slavo-Judaeo-German 
H e braica. 349 

On the Judae-German Element 
in the German Language 
349 

Onaj drugi (Kipling) 289 
»Opći pregled slavenske 

filologije« (kolegij na 
Harvardu) 352 

O'Rcll, Max 289 
Organizacija dubrovačkog 

pomorstva u XVI veku 
(Tadić) 326 

Oriel College (Oxford) 173 
Onsey, A. 245 
Orthography and Etymology 

(B. OptatiV. Philomathes) 
395 . 

Osbourne 270, 288 
Oscar of Alva 31 
Oslobođeni Prometej 44 
Osmrtnica mesopustu 98 
Osobni kontakti između 

Engleza i Hrvata u 
Engleskoj 320-323 

Ossian ll, 17, 41, 46, 53 
Ost und West 22 
Ostali književnici 45-46 
Osterman, Stj. 265 
Ostrorillr 388 
Osvrt na hrvatsku beletristiku 

od g. 1900. do najnovijeg 
vremena 74 

Ovdje počinje put ... od 
Engleske do Jeruzalema ... 
334 

Otelo 26, 86, 89, 91, 94, 96, 97, 
98, 100, 101, 102, 110, 114, 
115, 118, 119, 120, 121, 123, 
124, 126, 127, 128, 129, 290, 
306 

Otkriće Amerike 303 
Oxford 171, 172, 175, 176, 192, 

199, 203, 204, 205, 206, 208, 
222 

Oxford (,slavistika) 172-192 
Oxford English Dictionary 326 
Oxford Historical English 

Dictionary 231 
Oxford Slavonic Papers, 172, 

173, 200 
Oxfordsko sveučilište 175 
Oxforder UniversiUits

-Druckerei 215, 216 
Oxford University Press 187 

P. A. Kazali (Barac) 70 
P. A. Kazali kao književnik 

prevodilac šekspirova 
»Kralja Lira« (V. Janković) 
35, 92, 109 

P., I. 124 
P., M. Gj. 124 
Pain, Barry 271, 292 
Panciatichi, Gualteri 321 
Pannonia 310, 311, 318 
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Panslavismes, les deux 36, 38, 
39, 80 

Paradise Lost (Milton) 10, 73, 
86, 291 

Parence 313 
Pares, Bernard 193, 199 
Parisina 45 
Pariz-March~ (Dukat) 293 
Parodija? Tragedija? »Troilo i 

Kresida« (Krišković) 121 
Parth 310 
Pertir a tiempo 354 
Partr~dge, M. 199 
Pasarić, Josip 78, 90, 97, 98, 

100, 124 
Passionate Pilgrim 111 
Passy, O. 256 
Pastmek, F. 172, 195 
Paterson 164 
Patterson, A. 174 
Paton, A. A. 28, 56, 78 
Paul, K. 135, 145 
Pavić, Armin 125 
Pavletić 40 
Payne 144, 148, 277, 306 
Peasant Poets of Russia 

(Morfill) 180 
Pec, L. 108 
Pedermont 259 
Pedeset godina hrvatskog 

kazališta (Ogrizović) 78, 86 
Pelliko, Si'lvije 78 
Penguin Shakespeare 320 
Pepeo kosti ljubavnika od 

Verone 89 
P<wys, Samuel 78 
Pepysov dnevnik 277 
Pericles 101, 111 
Peričić, Božo 108 
Perott, Joseph de 356, 367 
Pero tt, J os<wh de (pismo 

Jagiću) 367 
Fesme (Nemčić) 77 
Pesme J. K. S. 76 
Pet godina hrvatskog kazališta 

78 
Petakinja vina 31, 275 
Petar Preradović i engleska 

književnost (Dukat) 73 
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Petar Preradović. Studija 
(Vodnik) 82 

Peter the Great 379, 387 
Petersburg 211 
Peti program . . . 253 
Petranović, Bogoljub 178 
Petranović, Božidar 78 
Petrarka 275 
Petrović, Irlij a M. 79 
Petrović, Jovan 92 
Petstogodišnjica Chaucerove 

smrti i pjesnik Austin 
(Lochmer) 253, 254, 284 

Pettet, E. C. 302 
Pfuhl 395 
Phillip, St<when 290 
Phillips, John 57 
Philological Society 211 
Philomathes, Vaclav 395 
Phoenix and the Turtle 111 
Phonetik (VH:!tor) 258 
Phonology (Gebauer) 395 
Piokwick Papers 32 
Pikv,žkovci 277 
Pilgrimage (Torkington) 313 
Pilgrim's Progress 277 
Pinkerton 159, 162, 163, 164, 165 
Piran 312, 334 
Pisma američkih slavista 

Jagiću 359-372 
Pisma engleskih slavista 

Jagiću 201-237 
Pismo iz Colognyja (Matoš) 77 
Ptsmo iz Londona 102, 

(Hinković) 120, (Dukat) 
284, 285 

PiJsmo Ljudevitu Gaju 76 
Pismo Lorda A ... Lordu B ..• 

115 
Pismo Madame Bedeković 76 
Pismo pisano dru Ljudevitu 

Gaju i neki njegovi sastavci 
(Dežeilić) 72 

Pisma sinu Andriji Torkvatu 
(Brlić) 32, 71 

Pisma Vrazu (Đubrovsky) 72 
Pizarro (Sheridan) 290 
Pjesma o košulji 43 
Pjesme Ivana Mažuranića 23 

Pjesme Antuna Nemčića 26 
Pjesnička djela (Vraz) 24, 27, 

70, 79 
Pjesnik Shakespeare nije 

glumac Shakespeare 
(Tucić) 97, 126 

Pjesnik Thomas Chatterton 
(Dukat) 289 

Pjesnikova osveta (F. Austey) 
291 

Plate 259 
Plavšić, D. N. 95 
Pleteršnik 203, 390 
Pliny 385 
Po milosti božjoj »Kralj 

Rikard Il<< (Krišković) 121 
Poblocki 397 
Pobratim 79, 99, 117, 118, 123, 

271, 276, 284, 285, 286, 292 
Počeci anglistike u Hrvatskoj 

241-295, 322 
Počeci i razvoj slavistike u 

Engleskoj 171-200 
Počeci slavistike u Americi 172 
Počeci slavistike u Engleskoj 

171 
Početak studija ,slavenskih 

jezika 171, 173 
podrijetlo glagoljice 196 
podrijetlo pisma 196 
Poe, E. A. 270, 276, 287, 288, 

289, 290, 291, 292 
Poeta laureatus engleskog 

dvora 280, 289 
Poetical Works 71 
Poetry of Servia 156 
Pohod u Stratford (Dukat) 

280, 285 
Polabs 177 
Polapski ,glaveni 177 
Polayne 310 
Pole, Reginald 320, 325 
Polesje variety 377 
Polić, T. 33 
Polish anthology (Bowring) 

156 
Polish Translations (Bowring) 

157 

Politeo, D. 79, 125 
Political Institutions and 

Laws of the Slavs 173 
Položaj slavenskih jezika u 

današnjici (Forbes) 191 
Poljska 331 
Poljska antologija (Bowring) 

143 
Poljska gramatika (Morfill) 

177 
poljska književnost XIX. st. 

352 
pomor,sko-trgovačko 

dopisivanje 260 
Pope, A. 12, 21, 53, 79, 270 
Popović, Aca 113 
Popular Poetry of Servia 136, 

148 
Poreč 329, 331, 334 
Porijeklo čovjeka 44 
Portret (E. A. Poe) 292 
Poraz Mongola 76 
Posmrtni Hakluyt 334 
potres u Dubrovniku 340 
Poviednik 79 
Povijesni katalog (Biblijskog 

društva) 198 
Povijest civilizacije u 

Engleskoj 41, 44 
Povijest češke literature 

(J. Dobrovski) 149,. 1~0 
povijest engleske slavistike 

192 
Povijest južno-afričkog rata 

(Dukat) 290 
Povijest propadanja i sloma 

rimskog imperija 34 
Povijest rata u Bosni 28 . 
Povijest Shakespeareove ta1ne 

(~pun-Strižić) .97! 1?5 . 
Povijest slavenskth Je~tka t 

književnosti ( šafank) 149 
povijest slavenskog ,pisma 196 
Povjestne pjesme 76 
Povratak pod hrvatskog 

kralja 41 
Povratak šerežana 31 
Pozdrav domovini 24 
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Poznavanje engleskog jezika i 
književnosti 9-48, 62 

Pozor 94, 242 
Prace Filologiczne 363 
Practical Grammar of Russian 

(Heard) 215 
Praško sveučilište 353 
Pravdonoša 79 
pravopilsna reforma 178 
Praz, M. 322, 323 
Preobraćenje (A. Morrison) 

292 
Predilirsko doba 9-12 
Predstave u kazalištu 

(Shakespeare) 127-131 
Pregled književnosti hrvatske 

i srpske (Bogdanović) 70 
Pregled pjesnika glasovitih 38 
Preporod 79 
Preporod u Italiji u XV. i XVI. 

stoljeću. O šreplovoj 
knjizi• (Dukat) 288 

Preradović 23, 24, 61, 73, 82, 
178, 275, 293 

Preradović i engleska 
književnost (Dukat) 24, 
275, 293 

Prevara u banci (R. K~pling) 
292 

prevođenje ,s engleskog 274 
Priča o zalogu mesa u 

»Mletačkom trgovcu« 115 
Priestley 158 
Prijateljev prijatelj 

(R. Kipling) 290 
Prijatelji Nafferton i 

Pinecoffin (R. Kipling) 290 
Prijevod Miltonovog 

Izgubljenog raja 76 
Prijevodi Otella 114 
Prijevodi- rukopisi i tiskane 

knjige (Shakespeare u 
Hrvatskoj) 107-114 

Prijevodi šekspira i 
Dostojevskog (Lunaček) 
122 

Prijevodna beletristika u Srba 
od god. 1777-1847 
(Andrić, N.) 69 
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prikazi engleskih književnika 
276 

Pdkaz Građe za povijest 
književnosti Hrvatske 
JAZU 72 

Prikaz knjige J. J. Jusseranda 
Shakespeare en France 
sous l'ancien regime 
(Dukat) 117 

Prilozi hrvatskoj kulturnoj 
povijesti (Breyer) 328 

Primer of Phonetics (Sweet) 
258 

Primer of Spoken English 
(Sweet) 258 

Primjeri ... Ivana Macura 64 
Primjeri staro hrvatskog 

jezika (Jagić) 181, 202, 208 
Princeton University 352, 354 
Principal Navigations 

(R. Hakluyt) 74, 305, 308, 
328 (Fotografija naslovne 
strane) 304, 305 

Pripomenak (Dukat) 278 
Pripovijest o Purunu Bhagatu 

(R. K~pling) 288 
Pripovijetka iz Kalifornije 

(M. Twain) 292 
Pripovijetke Janka Leskovara 

{Dukat) 285 
Prispodoba među pravom i 

krivom prosvjetom 
(R. Zlatarović) 90 

privatne knjižnice 19 
privatna škola za engleski 

jezik 245 
Proceedings of the British 

Academy 177 
Program nautičke škole u 

Bakru 252, 294 
Prohazka, D. 229 
Promet putnika u starom 

Dubrovniku (Tadić) 81, 328 
Proposed Slavonic Chair at 

the Taylor Institution in 
1844 173 

Propovjednik iz Wakefielda 
34 

Prosenik, Viktor 125 

Prosvjeta 79, 100, 108, 117 
prva engleska gramatika 259 
Prva preradba Shakespearea u 

zagrebačkom kazalištu 
(Batušić) 24, 89 

Prvi ljudi 24 
prvi t1skani :putopis 329 
prvi tečaj ruskog jezika 348 
Prvo izdanje Shakespeareovih 

drama 1623-1923 (Dukat) 
118, 294 

Psalam L 207 
Psalam XXX 207 
Psalter of Bologna 208 
Ptolemy 385 
Pučke knjižnice u Engleskoj 

Dukat) 287 · 
Pula 312, 329, 331, 334 
Purchasovo hodočašće 331 
Purchasov hodočasnik 331, 334 
Purchas his Pilgrimage 331, 

332, 333 
Purchas, Samuel 331, 334 
Pustinjak 59 
Pustolovine 94 
Puškin 47, 180, 197, 198, 203, 

204, 380 
Putopis (Mocyson) 334 
Putopis o Hrvat·skoj A. A. 

Patona 28 
Putositnice ll, 25, 26, 78, 89, 

91 
Putovanje br. 52 329 
Putovanje Henryja Austella 

preko Venecije i Dubrovni
ka u Carigrad 331 

Putovanje Johna Lockea u 
Jeruzalem 329 

Putovanje kroz slavenske 
provincije u evropskoj 
Turskoj 56 

Putovanje na Levant 338 
Putovanje Roberta Ketensisa, 

podanika kralja Stephena 
u Dalmaciju, Grčku i 
Aziju 328 

Putovanje Sir Richarda 
Guylforda 329 

Putovanje u Grčku 339 
Pynson, Richard 313 

Quades, F. 59 
Quarterly Review 136, 156 
Queen Court Manuscript ... 

(Wratislaw) 185 
Queen Mah 88 
Queen's College (Oxford) 186, 

219 
Queen's College Library 221, 

232 
Quentin Durward 42 
Querini, Nikola 102, 272 

R. H. R. 79 
R. Kipling, Indijska džungla 

293 
RabelaiJs 365 
Rački 178 
Rad JAZU 70, 72, 73, 75, 199, 

200, 274, 275, 293 
Radičević 178 
Ragozine 323 
Ragusa 311, 312, 326 
Raguseans 320 
Raić 178 
Raj izgubljen, vidi: Izgubljeni 

raj 
Rakoczy 323 
Rakovac, Dragutin, 14, 17, 79, 

88 
Ralston, W. R. S. 174, 184, 185, 

186 
Ralston, W. R. S. 184-185, 

(:pilsma Jagiću) 210-211 
Raleigh, Sir Walter 306 
Ralph Waldo Emerson 

(Dukat) 291 
Rambles in Istria ... (R. H. R.) 

79 
Ramutt 397 
Ranke 168 
Raoul 101, 125 
Rape of the Lock 270 
Rape of Lucrece 111 
Rasloga, Radosl. 82 
Rat svjetova 44 
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Ray zgublyen 10, ll, 77, 86 
(Fotografija naslovne stra
ne rukopisa) ll 

Razlaga, Radovan, 38, 79 
Različita dela (Kukuljević) 

(1-4) 76 
Razmatranja 98 
Razoreni ideal 32, 95, 275 
razvoj engleske slavistike 175 
Razvoj slavist1ke u Engleskoj 

171, 172, 192 
Razsuždenie (Alexander 

Vostokov) 388 
Read, Ch. 47 
Realistična književnost i 

ruski roman 80 
realna gimnazija ru Zagrebu 

253 
Reclus 254 
Reč Domovini (Mihanović) 29 
Rečenice (Ciraki) 71 
Red predavanja Filozofskog 

fakulteta u Zagrebu od 
god. 1876. i dalje 294 

Red Rus·sian 377 
Reflections on the Importance 

of the Slavonic Languages 
and Literature in the 
Present Time 79, 176 

Reiff 187, 215 
Reiff's English-Russian 

Grammar 215 
Reiohand, A. 230 
Relation between Ancient 

Russia and Scandinavia . .. 
(Thomsen) 174 

Relation of a Journey begun 
an. Dom. 1610. 336 

Repertoir kralj. zem. hrv. 
kazališta 79 

Researches on the Danube and 
the Adriatic (Paton) 28, 78 

Resti, Ivan Marin 320, 321, 322, 
326 

Resultat eines Schuljahres 
englischen Unterrichts 
nach Vietor und Dors 
Lehrplan 1. (N. Wicker
hauser) 251, 282 

432 

Resultate des Zweiten Schulja
hres englischen Unterrichts 
nach Vietor und Dors Lehr
plan 1. (N. Wickerhauser) 
282 

Rešetar, M. 233, 234 
Rešetarov zbornik 79 
Reuter 280, 286 
Revue Britannique 152, 153, 

161 
Richard I 310, 328 
Rikard II 89, 122 
Rikard III 25, 27, 42, 91, 101, 

111, 115, 121, 128, 131 . 
Ride through West em Asia 277 
Riesel-FHipović 274 
Riola 187, 215 
Riola':s Handbuch: How to 

learn Russian 215 
Ritig, Josip 81 
Rječnik englesko-hrvatski 

(Lochmer) 282, 283 
Rječnik izgovora običnih 

vlastitih imena (Lochmer) 
258 

Robert, Cyprien 36, 38, 74, 80 
Robert Burns (Dukat) 285 
Robinson Crusoe 24, 61, 274, 

277, 291 
»Robinson Crusoe« u hrvat

skim prijevodima (Dukat) 
72, 292 

Rod i starost glasovitih 
Europejaca 88 

Rogoz, Zvonimir 125 
Roić, Luka 252 
Roman o životu 

Shakespearovu 114 
Romance of Alexander 394 
Romance of Student Life 

Abroad 57 
Romanic languages 381 
Romeo i Julija ll, 24, 26, 42, 

44, 60, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 
93, 95, 97, 98, 100, 111, 116, 
117, 119-121, 124, 125, 127, 
128, 129, 130, 131, 274 

»Romeo i Julija« u Hrvatskom 
zemaljskom kazalištu 115 

l 

' 

R6mischer Kalender 214 
Rostislav 387 
Rothwell 259 
Ruvinj (Rouigno) 311, 312, 330, 

334. 
R;.;dyard Kipling kao pripovje-

dač za djecu (Dukat) 291 
Rtckavina, Ljubački Ilija 77 
Rukopisi Shakespeareovi 115 
Rumiinische Beitriige zur 

russischen Gotterlehre 
(Gaster) 190 

rumunj,ska narodna 
književnost 189 

Rumy 166 
R1mes of Finland, the 157 
Ruska gramatika (Morfill) 177 
Ruski: gramatika i jezične 

vježbe 352 
Ruski jezik (Jagić) 344 
Rus:kin 270, 287 
Russian dia!lects 373, 374 
Russian Folk-Tales (Ralston) 

184 
Russian Language 357, (Jagić) 

373-381 
Russian literary Tanguage 380 
Russian litemture 379, 380 
Russian Review 193, 343 
rusinski prijevod psalama 198 
Russische Sprache 357, (Jagić) 

372 
Russi:sch-EngHsche 

Grammatik 215 
R:uss1sch-Englisches Vokabu

lar 215 
· Russi:sch-Lateiinische 

Grammatik (Ludolf) 215 
Russische Grammatik 

(Ivanov) 216 
· Russkij Filologičeskij Vjesnik 

. 200 

Russo 71 
Ruthenian dialect 376, 377 

S. Hieronymus 221 
S. Vitus 211 
Sabić Marin 50, 80 

28 

Sabm čitaonice ilirske 
zagrebačke 19 

Sabrana djela S. S. 
. Kranjčevića 44 

Sacred Book of China 48, 242 
Saint Valentine' s Day .,.- dan 

,sv. Valentina (Dukat) 287 
Saisford 159 
.Salamons, Sir David 192 
Salutatio Angelica, Latine 220 
Salva 159 
San Ivanjske noći 42, 94, 110 
San ljetne noći 101, 110, 120, 

128, 129, 130, 131 
San roba 43 
Sandwith 28 
Sandys, George 336, 338 
Sanskrit Grammar 356 
sanskri tska-engleski rječnik 

19 
Sardanapal 42 
Savage Landor, Walter 287, 358 
Savremenik 24, 43, 45, 73, 78, 

80, 95, 118, 119, 122, 124, 275, 
293, 294 

Saturday Review 184 
Sbornik stati k stemu vyroči 

smrti Josefa Dubrovskeho 
135 

Scapigliatura Italiana a 
Londra sotto Elisabetta e 
Giacomo I 74, 321, 325 

Schafarik 156 
Schir1ler 93, 94, 100, 101, 109 
Schiller i Shakespeare · 

(Florschiitz) 119 
Schink - Hotbein 113 
Schlegel 107, 109, 110, 120 
Schleicher 178, 202, 388, 397 
Schloeser bei Krapina 

(Gaj, Lj.) 17, 73 
Schmidt Wartenberg, H. 

(!Pismo Jagiću) 367-368 
Scholomonar... (Gaste~) 189 

Soholivin 190 
Scholz 70 

: School for Scandal 43 
Schoo~ of Russian Studies 193 
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School of Sla~onic Studies 199 
Scientific French Reader 354 
Sclavonia 310, 311, 312 . 
Sclavonic Traditional Poetry 

136 
Schmitt, Bernadott E. 343 
Schmitt-Wartenberg, H. 356 
Scott, W. 12, 22, 24, 27, 28, 30, 

34, 38, 40, 42, 53, S5, 57, 60, 
62, 63, 64, 136, 246, 264, 265, 
280, 287 

Seasons 57 
Sebastijan 308 
Sebenigo (šibenik) 339 
Second Voyage 306 
Seiler 395 
Selam 277 
Selam. Engleski prijevod pri

povjetke Milene Mrazović 
(Dukat) 287 

Selected Speeches (O'Connell) 
40 

Seljan ilirsko-hrvatski 
(Vukotinović) 31 

Seneka 118 
Sentiment of Honor in 

Calderon 3S4 
Sentimental Journey (Sterne) 

26 
Sentimentalno putovanje 

(Sterne) 26, 44, 61 
Senj 329, 33S 
senjs!ki zaljev 313 
Seoski mecenati 275 
Serbian folk-lore. Popular 

tales. (Mijatović) 77 
Sel1bian (language) 211 
Serbische Hochzeitslieder 

(Weseli) 149 
Serbo-Croat Bibetl 

Uebersetzungen 234 
Servian Bible 158 
Servian National Songs from 

Bosnia 178 
Servian Popular Poetry -

John Bowring 138 
Servian Popular Poetry 137, 

(fotografija naslovne stra
ne) 138, 141 
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Servian Testament 162 
Servian Translations, 

BoWiring 157 
Seton-Watson, 194, 195, 199 
Setting of Shakespeare's Plays 

327 
Shakespeare 12, 13, 14, 22, 24, 

25, 26, 27, 31, 32, 33, 34, 35, 
38, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
49, 50, 51, S2, 53, ss, S7, ss, 
59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 
69, 70, 73, 83, 84, 85, 86, 88, 
89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 
97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 
104, 105, 107-131, 246, 254, 
264, 265, 270, 271, 272, 273, 
27S, 280, 285, 287, 289-294, 
299-303,306,308,312,316-
-320, 322, 323, 327 

Shakespeare (Krišković) 121, 
122 

Shakespeare, Vilim (klbert) 
97 

Shakespeare and the Sea 308 
Shakespeare: »Antonije i 

Kleopatra« (Durman) 118 
Shakespeare Association of 

America 84, 106 
Shakespeare. Blackwood. 

Scott. Eliot. Dickens. BuZ
wer. Thackeray. (Dukat -
>>-t-«) 12S, 287 

Shakespeare: Hamlet 
(Ovorniković) H9 

Shakespeare i Baca (Pasarić) 
97, 124 

Shakespeare i Bacon (DUJkat) 
97, us, 291 

Shakespeare i Bacon 
(Krišković) 121 

Shakespeare ili Bacon 97, 114 
Shakespet;Lre i Bacon of 

Verulama (Marić) 122 
Shakespeare i Bogovićev 

»Stjepan« (Dukat) 72, 118, 
293 

Shakespeare i Calderon 
(Matasović) 123 

Shakespeare i Habdelić 
(Dukat) 73, 118, 294 

Shakespeare i Hrvati u 19. 
stoljeću 83, 106 

Shakespeare i jedna hrvatska 
narodna pjesma 98, 124 

Shakespeare i mi danas 
(Dvorniković) 118 

Shakespeare i mi. češka 
morska obala u »Zimskoj 
priči« 302, 317, 320, 322 

Shakespeare i njegov vijek 
(Guizot) 90 

Shak.espeare in Croatia 84 
Shakespeare in Croatia: 

An Annotated Bibliography 
84 

Shakespeare in Croatia 
(Filipović) 106 

Shakespeare kao čovjek 
(F. U:l!lm) 126 

Shakespeare kao štediša 102, 
11S 

Shakespeare kod Hrvata 84 
Shakespeare, Moliere, Goethe 

(Hergešić) 84, 85 
Shakespeare na zagrebačkoj 

pozornici 73 
Shakespeare pred forumom 

jurisprudencije (MiJer) 123 
Shakespeare Quaterly 84, 106 
Shakespeare: »San ljetne 

noći« (Torbarina) 12S 
Shakespeare Survey 322 
Shakespeare u Hrvatskoj u 19. 

stoljeću 83-105 . 
Shakespeare u Hrvatskoj -

bibliografija 106-131 
Shakespeare u Hrvatskoj 

(He11gešić) 120 
Shakespeare u Italiji (Dukat) 

117, 289 
Shakespeareana 103, 118, 273, 

292 
Shakespeareov »Antonije i 

Kleopatra« 115 
Shakespearov »Eduard Ill.« 

(,Dukat) 118, 291 

Shakespearov »Hamlet« 
(Hladek) 120 

Shakespeareov Henrik IV u 
modernom kazalištu 102, 
271 

Shakespeareov Henrik IV. u 
modernom pozorištu 
(Duikat) 117, 285 

Shakespeareov i Nazarov 
»Macbeth« (J. ToPbarina) 
126 

Shakespeareov »Julije Cezar« 
(Dukat) 102, 117, 272, 289 

Shakespeareov »Koriolan<< 98 
Shakespeareov »Koriolan« i 

»Julije Cezar« (Dukat) 118, 
292 

Shakespeareov »Kralj Lear« u 
Hrvatskom zemaljskom 
kazalištu 115 

Shakespeareov »Macbeth« 116, 
121 

Shakespeareov »Mletački 
trgovac« i njegovi izvori 
(Dukat) 118, 290 

Shakespeareov »Otelo« i . 
njegov historijski izvor 
(Dukat) 102, 118, 272, 290 

Shakespeareov »Otelo« i 
Voltairova »Zaira« (Pavić) 
125 

Shakespeareov »Romeo i 
Julija« (Ciraki) 117 

Shakespeareov »Troilo i 
Kresida« (Duikat) 117, 272, 
287 

Shakespeareov zavještaj. Bura 
(Krišković) 122 

Shakespeareova Ilirija 
299-323, 327 

Shakespeareovi izvori 302, 308 
Shakespearovi prijevodi 3S 
Shakespearovi soneti u 

hrvatskom prijevodu 116 
Shakespeare's Imagery 303 
Shakespeare's Italy 322 
Shaw, George Bernard 276, 

287, 292 
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Shaw, Th. B: 254 
She Stoops to Conquer 32, 275 
Sheldon, E. S. 356, 368, 372 
Shelley, P. B. 40, 44, 47, Sl, 65, 

66, 69, 254 
Sheridan 43, 290 
Sheridanov »Pizarro« u hrv. 

prijevodu (Dukat) 290 
Sidney, Sir Philip 30 
Sidney Lee 117 
Sievers 190 
Silesia 310 
Silovanje Lukrecije 111 
Simmons, J. S. G. 173, 199 
Sir John Bowring and the 

Slavs (M. Sova) 135 
Sir Henry Irving (Dukat) 286 
Sitne vijesti iz engleske 

književnosti. Walter Savage 
Landor (Dukat) 287 

Sitni prilozi za hrvatski 
preporod (šurmin) 81 

Sitnice o Shakespeareu 103, 
118, 273, 290 

Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie 141 

Sixty Folk-Tales (Wratislaw) 
185 

Sketch of the Language and 
Literature of Holland 139 

Sketches from the subject and 
neighbour lands of Venice 
73 

Sklavonija 311, 316, 318, 319, 
329, 330, 334, 338 

Skoci (uskoci) 335 
Skok, Petar 200 
Skoti 336 
Slaveni u ugarskoj kraljevini 

(Patterson) 174 
Slavenska gramatika 

· (Dobrovski) 148, 156 
slavenska mitologija 189 
Slavenska revija 194, 195 
Slavenska škola (London) 194; 

197 
Slavenske starine u Engleskoj 

33 
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Slavenski institut 
(Cambridge) 199 

Slavenski jezici (Jagić) 344 
Slavenski jug 80 
Slavensko-britanski odnosi 194 
Slavia 135, 145, 149 
Slavic and Latin (Abel) 174 
Slavic dialects 383, 392 
Slav. Enoch 201 
Slavic family of languages 373 
Slavic languages 357, 370, 371, 

372, 373, 374, (Jagić) 382-
-397 

Slavic Studies in America 
(Masleni:kov) 343 

Slavica im British Museum 
(Jagić) 345 

Slavische Beitriige zu den 
biblischen Apocryphen 356 

Slavische Chrestomathie 221 
Slav. Studien in England 

(Morfill) 179 
Slavische VOlkerfamilie 214 
Slav. kchiv 229 
Slavistic Studies: An 

Addendum (Jagić) 195 
Slavistična revija 83 
slavistika 172 
Slavistika u Americi 341-397 
Slavistika u Cambridgeu 

192-193, 199 
Slavistika u Engleskoj 

133-237 
Slavistika u Londonu 193-198 
Slavistika u Oxfordu 172~192 
Slavistika v Angliji 200 
Slavjanskija rukopisi 

britanskago muzeja 200 
Slavofili u Britaniji 171 
Slavonac 80 
Slavonia 28 
Slavonic Congress 206 
Slavonic Element in English 

(Vočadlo) 197 
Slavonic Languages and 

Literatures in American 
Coll~es and Universities 
345 

Slavonic Literature - the 
Dawn of European 
Literature (Morfill) 173 

Slavonic Literature 177 
(Morfill) 285 

Slavonic Review 84, 126, 135, 
172, 194, 195, 200, 310, 345, 
346, 354 

Slavonic School 194 
Slavonic Studies in America 

(R. J. Kerner) 343 
Slavonic ,studies 208, 209 
Slavonic subjects 209, 
Slavonija (Slauony) 313, 335 
Slawisches Henochbuch 180 
Slawi,sche Sprachen (Jagić) 

372 
Slijepac 40 
Slike iz povijesti engleske 

književnosti (Dukat) 66, 72, 
266, 267, 269, 278, 279, 292 

Slike iz svjetske književnosti 
278 

Sloboda 114 
Slobodna tribuna 117 
Slobodnjak, A. 155 
Slovensk:Y Sbornik Jelinek 200 
SlovanskY sbornik 321, 326 
Slovenish 203 
slovenski jezik 178 
Slovinac 35, 80, 92, 94, 97, 108 
Službeni glasnik 253 
Službeni glasnik kr. hrv.-slav.

-dalm. zemaljske vlade 245 
Službeni glasnik Odjela za 
bogoštovlje i nastavu, Zagreb 

294 
Smail-aga 23, 178 
Small Talk 258 
Smrt Smail-age ćengijića 23 
Smičiklas, T. 80 
Smiles Samuel, 43, 45, 65 
Smilje 80 
Smith, A. 34, 43, 63, 65 
Smotra 80 
Soames 258 
Sobolevskij 388 
Societe Biblique de la Russie 

164 

Societe Biblique de Londres 
164 

Socijalna drama 
Shakespearova. »Mjera za 
mjeru«. (~išković) 121, 
322, 323 

Sofija 312 
Sofoklo 34, 89 
Soneti 112 
Song of the Shirt (Th. Hood) 

256 
Songs of the Russian People 

(Ralston) 184 
Sonnets 112 
Sonnet No. 29. 112 
Sonnet No. 45. 112 
Sonnet No. 55. 112 
Sonnet No. 60. 112 
Sonnet No. 66. 112 
Sonnet No. 71. 112 
Sonnet No... 73. 112 
Sonnet No. 81. 112 
Sonnet No. 111. 112 
Sonnet No. 116. 112 
Sonnet No. 121. 11a 
Sonnet Nol. 123. 112 
Sonnet No. 129. 112 
Sonnet No. 146. 112 
Sonnet No. 150. 112 
Sonnet No. 154. 112 
South Great Russian 376, 377, 

378 
South Russian 374 
South Slavic Academy in 

Agram 392 
South Slavic Dialect 389 
South Slavic language1s 374, 

386, 393 
South Slavonic Anthology 

(Krizek) 178 
Sova, Miloš 135 
Sow and the Wolf, 258 
Sowan 187 
Spahija Napper (A. Morrison) 

292 
Spalatro 317 
Specimens of Russian, Polish, 

Cheskian and Servian 
Poetry 22 
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Spectator (Addison) 69 
Spenser 88 
Split 317, 318, 334, 338, 339, 340 
Spomen knjiga Hrv. Zem. 

Kazališta (Andrić) 69 
Spomeni mojega života 75 176 

357, 358 l l 

Spomenica na svečano otvara
nje kralj. Sveučilišta Fr 
Josipa I u Zagrebu 264 Z94 

Spomenici o Gladstoneu ' 
(Dukat) 286 

Sport u Engleza (Dukat) 286 
Sprachlaute des Englischen 

(Wagner) 258 
Spurgeon, Caroline, F. E. 303 
Spy, A Tale of the Neutral 

Ground 57 
Srbochorvatske drama 

(Wolmann) 82 
Srđ 108, 109, 110, 111 112 121 
Srednje škole u EngŽesk~j 

(Dukat) 285 
Sreznevskij 388 
srpski jezik 178 
Srpski književni glasnik 119, 

138 
Srpske Narodne Pjesme iz 

Bosne (Petranović) 178 
Srpsko-dalmatinski magazin 

80 
Srpsko-hrvatska gramatika 

(ModiH) 177 
St. 1~~hn's College, Cambridge 

St. Petersburg 162, 206, 211, 363 
St. Petersbung Academy 202 
Standard Russian 378 
Stanek, Vaclav 26 
Stanhope 158 
Stanko Vraz. Studija. 72, 82 
Stank.o. Vraz osnivač književne 

krztzke 81 
Stara ura 43 
Star~ grad~ne (Dukat) 280, 285 
Stan dobntk na ljestvama 

(Longfellow) 35 
Stari liječnik (C. Doyle) 286 
Starine 293 
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Starocrkvenoslavenski 352 
Staroslavenska apokrifna 

literatura 177 
Steinkopf 162 
Stendha'l 354 
Stephen Phillip i njegove 

drame (Dukat) 290 
Sterne, Ivan 26 
Sterne, Lawrence 26, 32, 40, 44, 

61, 62, 63, 64, 65, 275 
Stevenson, R. L. 47 270 276 

287, 288 ' l l 

St~epan (Bogović) 27, 91 
StJepan Miletić (Fotez) 45 
Stoikovich 164, 165 
Storm 255, 256, 258 
Stow, John 321, 326 
Strachey 303 
Streitberg, Wilhelm 353 
Studia Romanica et Anglica 

Zagrabiensia 84 106 327 
Studij ruskog jezika u' 

Britaniji 172 
Studij slavenskih jezika u 

Engleskoj 198 
Studija o Hamletu (Nehajev) 

124, (Vitezica) 126 
Studije za psihologiju 

pesimizma (Dvorniković) 
118 

Study of »Slavistic« 208 
Study of Slavonic 209 
Study of the Slavonic 

,languages in England 201 
Subotić, D. 136, 138, 142 
Sudbina jarac ili Profesorova 

vlasulja 32, 275 
Sumarokov 84 
Sundečić 82 
S1Jipplement II 326 
suradnja Krebs-Jagić 188 
Survey of London 321, 326 
Survey of Slavistic Studies 

(Ja,gić) 194 
Suze (Sonnet No. 44) 112 
Sužanj šilonski 15, 17, 24, 

(fotografija naslovne stra
ne .rukopisa) 15, 265 

Sv. Cecilija 278 

Svakolika mu djela (Trnski) 
81 

Sveta zemlja 310 
Svetlana und Mstislav 218 
Sveučilište u Oxfordu 177 
Sveukupna djela Williama 

Shakespeara na hrvatskom 
jeziku (V. Trešćec
-Branjski) 126 

Sviatovit and Sanctus Vitus 
211 

Svijet 80 
Svijetlo 80, 98 
Svilović, L. 93 
Svjetska književnost u 

hrvatskim prijevodima 246, 
278 

Svoboda 149, 156 
Sweet 255, 258 
Swift 47, 60, 66, 209 
Swinburne Sl, 254, 276, 288, 290 
Synaca 310 
Syrku 235 

šafarik, P. J. 57, 135, 145, 149, 
178, 195, 389, 395 

šajatović, J. 264 
šakspear 87 
šandor (M. š. Gjalski) 17 
»ščeljag«, ein altrussisches 

Geldstilck (Krebs) 187 
šekspir 79 
šekspir pred forumom 

jurisprudencije 104 
šekspir u našoj književnosti 

(Petrović) 79 
šekspirologija 273 
šembera 395 
šenoa August 41, 42, 43, 44, 64, 

80, 93, 94, 97, 107, 110, 111, 
125, 177, 178, 274, 286 

šenoa, Milan 42, 94, 99, 101, 
108, 113 

šenoina antologija 178 
šenoini prijevodi iz engleske 

književnosti (Dukat) 117, 
286 

šibenik 312, 319, 331, 339 
šijaci 32, 63 

šilar 125 
šimić, Nikola 75 
škola u Engleskoj 280 
školski vjesnik 27, 72, 91, 118, 

275, 277, 285, 286, 290, 293 
škotska 335 
šleska 331 
šlitner, Josip 109, 110 
šojat, Olga 19, 30, 31, 80 
šoklić, Jakob 13, 88 
španić, StJj<wan 100, 101, 110, 

113 
španjolci 301 
šporer, J. M. 57, 90, 92, 109 
špun-Strižić, N. J. 97, 125 
šrabec, Emil. 107 
šrabec - Bogdanović, Mi1lan 

101, 107 
šr~pel Milivoj 24, 27, 70, 72, 78, 

81, 98, 125, 288 
štampar, E. 81 
štauduar, Vjekoslav 10 
što je sporno u Shakespearu 
(Krnic) 122 
štur, L. 394 
šulek 20, 29, 30, 62 
šulekovi listovi Gaju 29, 30 
šuman 390 
šumečanin, Ilija 94 
šurmin, Djuro 17, 80, 81 
švrljuga, Ivan, K. 264 

-»t«-125 
Tacitus 385 
Tadić, Jorjo 81, 326, 328 
Tadijanović, D. 44 
Tajna Shakespeareove 

egzistencije (Mesarić) 123 
Talija 124, 127 
Talvj 22, 135, 140, 141, 145, 149 
Taming of the Shrew 113 
Tamnici šilonskoj - S. Vraz 

(fotografija naslovne stra
ne rukopisa) 16 

tapar 197 
tapar-ox 236 
taper 236 
taper-rex 196, 236 
Tartarie 311 
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Tasso Sl 
Tate, Nahum 84 
Taylor Institution, Oxford 173, 

186, 199 
Taylor, Isaac 188, 222, 223 
Taylor, Isaac 196 
Taylorian Ourators 176 
Taylorian Teacher of Russian 

177 
Taylorian scholarship 190 
Teatar 107, 116 
Teatar svijeta (Theatre of the 

World) 318 
Teklić, Slavko 125 
Tekst Velimira Gaja u knjizi 

Les deux panslavismes 
(fotografija) 37 

Tempest 113, 306 
Temza 303 
Tendencija u Shakespearea 

(Mesarić) 123 
Tennyson 35, 51, 64, 246, 264, 

265, 276, 280, 286 
Tennesseeov drug (B. Harte) 

288 
Teuta 25, 89, 118, 275, 290 
Teutonic languages 381 
Thackeray, W. M. 32, 46, 50, 

63, 81, 275, 287 
Theol. Zeitschrift 202 
This is the begynnynge ... -

Richard Gylforde (fotogra
f]ja prve i zadnje ,strane) 
314-315 

Thomsen, Wilhelm 174 
Thomson, J. 57 
Thomson, R. 57 
Thoreau 287 

: Thorius, John 318 
\Through Bosnia and 
. . Herzegovina on foot . .. 
l (Evans) 73 
Thurneysen, R. 368 

.;Tiger 306 
·Times 21 
Times History of the War in 

South Africa 277 
Titus Andronicus 113 
11kalac, Imbro 34, 63, 81, 88 
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Tkalčević-Veber, A. 63, 81 
Tko je bio Shakespeare? Opet 

nova hipoteza 116 
Tko je William Shakespeare 

(,Prosenik) 125 
To teach you the way of 

England to Constantinople 
310 

Tolstoj 50, 192, 350 
Tom Jones 73 
Toma Morus (Pelliko) 78 
Tomić, J. E. 81, 94, 110 
Tommaseo, N. 81 
Topalović 57 
topor 196, 197, 236 
Torbarim.a, Josip 81, 108, 109, 

110, 113, 125, 301, 320, 322, 
325, 326, 327 

Tor'kington, Sir R. 313 
Total Discourse of the Rare 

Adventures ... 335 
Touissant-Langenscheidt 259 
Tower (Dukat) 286 
Tragedija jednog psa 

(F. Anstey) 291 
Tragedija snage i zla 116 
Transactions of the Viennese 

Academy 208 
Transactions of the (Philologi

cal) Society 21!1 
Translations from the Servian 

Minstrelsy 136 
Translations (Svoboda) 156, 

(Wesely) 156, 157 
Trauailes and discouries 309 
Trautmann 258 
Travels into Dalmatia 136 
Treatise of the newe India 306 
Treći program kralj. nautičke 

škole u Bakru 253 
Trešćec-Branjski, Vladimir 126 
Trgovac mletački 109 
Tripolis 306 
Trista Vica udovica 35 
Tristogodišnjica prvog izdanja 

Shakespeareovih djela 
(Marjanović) 122 

Tristram Shandy 32, 275 

Tri stvari književstva 
(Vukotinović) 31 

Trogir 334 
Troilo i Kresida 101, 102, 113, 

115, 116, 117, 121, 127, 128, 
129, 287 

Trnski, Ivan 79, 81, 94, 96, 97, 
98, HO, 112, 114, 124 

Trollope, A. 47 
Trstenjak, Davorin 88, 126 
Trubar 178 
Truhelka, J. 250 
tsum fy:lertail - varum nir;t; 

bitte bit? 
(N. Wickerhauser) 283 

tsur stendgd fra:ge 
(N. Wickerhauser) 282 

tsur ty:pn wa:l 
(N. Wickerhauser) 283 

Tucić, Mladen 97, 126 
Tucić, Srgj an 79 
Tuđinke 14, 58 
Turčić, Luka 81 
Turgenjev, Ivan 50, 184, 210, 

380 
Turgenjev i Zapadna Evropa 

93 
Turice 26 
Turks, the Greeks and the 

Slavons 76 
Twain, Mark 44, 65, 253, 265, 

271, 276, 285, 287, 291, 292 
Twelfth Night 113, 300, 308, 

317, 327 
Two Panslavisms 74 

U engleskim Ilidžama (Dukat) 
280, 285 

U poslu (A. Morrison) 292 
U službi Shakespearea 

(Hergešić) 120 
U zgodan čas! (M. Namura) 

98, 284 
Ubivalac bacila (R. Kipling) 

291 
Udio engleske književnosti u 

književnoj kulturi 
hrvatskih pisaca 19. 
stoljeća 49-67 

Udio »Narodnih novina« i 
»Danice<< 21-23 

Ueber den Ursprung des 
glagolitischen Alphabets 
(Taylor) 196 

Ueber die analytisch direkte 
Methode (N. Wiokerhau· 
ser) 250 

U eber Kunst und Altertum 140 
Ukrain variety 376, 377 
Ukroćena goropadnica 85, 100, 

113 114, 128, 129, 130 
Ukroć~na tvrdokornica 92 
Umag 334 
Umjetnost i književnost 

('Bulwer-Lytton) 31 
Unapredjenje studija 

slavenskih jezika 171 
Undecim Linguarum 349, 363 
Unediecter Griechischer 

Psalmenkommentar 207 
University of C~ifornia. 344 
University of Chicago Library 

358 
Unser Miidchen - Lyceum 

(C. L. und A. S.) 294 
Untersuchungen uber die 

Volksepik der Grossrussen 
217 

uskoci (sJmci) 336 
u spomene na J. Kozarca 

(M. Nikolić) 43, 78, 95 
Uspomene iz Hrvatske 

(Tkalac) 34, 81 
Uspomene iz Londona (Dukat) 

280, 285 .. 
Uspomena na VeneciJU 

(Kukuljević) 29 
usporedba, Morfill-Jagić 181 
U strišci iz Shakespearea 

(Krespi) 121 
Uvod u »Teutu<< i »Grobnička 

polje<< (Ma11ković) 25 
Uzun, Fran 126 
Užarević 14, 30, 62 

Vacation Tourists 28 
Vaccai 89 
Valpovački Hamlet 99 
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Vater 149 
Vatroslav Jagić i Poljaci 199, 

200 
Veber-'flkalčević 23, 33 
V eda slave 211 
Velebit 81, 94, 109, 110 
Venecija 311, 312, 313,316, 319, 

321, 325, 329, 330, 331, 334, 
335, 336, 338, 339 

Venera i Adonis 113 
Venus and Adonis 113 
Venus Annodomini 

(R. Kipl.ing) 292 
Venzelides, Arsen 127 
Verantius, Faustus (Vrančić) 

391 
V er bal Accent in Russian 354, 

355 
V ergleichende Grammatik der 

slavischen Sprachen 
(Miklosich) 388 

Verne, J. 276 
Vesele žene vindsorske 94, 110, 

115, 116, 127, 128, 129 
Veseli 148, 149, 156, 157 
Vetter, Theodor 345, 347, 359, 

362 
Vetter, Theodor (pisma 

Jagiću) 359-362 
Veze Eng~eske ,sa slarvenskim 

zemljama 171 
veza Jagić-Oxford 191 
veze Jagića s Englezima 195 
Viaggio in Dalmazia 135 
Vicar of Wakefield 73, 294 
Vidik 123 
llienac 24, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 

107, NO, 112, 114, 116, 117, 
118, 120, 124, 125, 127, 242, 
253, 254, 269, 271, 272, 274, 
276, 277, 284, 285, 286, 287, 
289, 290, 291, 292, 310 

Viennese Academy 202 
ViCtor 255, 258, 277, 282, 294 
Vijenac vrlini ženskoj. Julije 

Cezar (Krišković) 121 
viktorijanska literatura 46 
llilim Shakespeare 114 
ViHani, Matteo 367 
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Vinković 79, 82 
Viola 299 
Vis 329 
Vitezica, Vinko 126 
Vitos 211 
Vitanović, Josip 79 
Vjerni Phil (R. Kipling) 292 
V. Dukat: Slike iz povijesti 

Engleske književnosti 76 
Vladimir Nazor 118 
Vlad. Nazor et com. 

(B. Vodnik) 126 
Vladoje Dukat (R. F. M.) 295 
Vočadlo, O. 178, 197 
Vodnik, Branko 41, 82, 122, 

126, 178 
Vojnović, Ivo 109, 126, 127 
Voltaire 125 
Vondrak 225 
Vondrak's Kirchen-slav. 

Chrestomathie 228 
Vončina, Ivan 80 
Voss 42, 93 
Vostokov, Alexander 388 
Vranicany, A. 58 
Voiages (Hakluyt) 306 
Voyages of Elizabethan 

Seamen 306 
Voyage of John Mandeuil 310 
Voyage of Master John Locke 

to Jerusalem 311, 329 
Voyage of M. Henry Anstel 

by V enice to Ragusa and 
thence over-land to 
Constantinople 312, 331 

Voyage of Robert Ketensis 
under King Stephen to 
Dalmatia, Greece, and Asia 
310, 3,28 

Voyage into the Levant 338 
Vraz, Stanko 13-17 
Vraz, Stanko 14, 17, 20, 23, 25, 

26, 31, 40, 54, 57, 59, 60, 61, 
77, 81, 82, 88, 90, 93, 155, 
178, 274, 290 

Vrazova lmjižnica 13 
Vrazova korespondencija 155 
Vrgoč, Mato 265 

Vuk, S. K. 136, 139, 141, 144, 
145, 148, 151, 153, 155, 158, 
160, 163, 165, 167, 168, 178, 
392 

Vukelić, Lavoslav, 33, 34, 63, 
82, 96, 108 

Vukotinović, I.Jj. 19, 30, 31, 60, 
62, 80, 88 

Vukotinović, Lj. (0. šojat) 19 
Vukotinovićevi feljtoni i 

članci 31 
Vukova korespondencija 153, 

155 
Vukova prepiska 139, 144, 145, 

148, 151, 153, 155 
Vulgata 220 
vwajel bre:v alma:nd 

(N. Wickerhauser) 282 

W. Hogarth (Slikar) (Dukat) 
286 

W. Shakespeare: »Anto~nije i 
Kleopatra« 116 

W. Shakespeare: »Julije 
Cezar« (Bogdanović) 116 

W. Shakespeare, »Poezija« 109, 
111, 112, 113 

W. Shakespeare: "Vesele žene 
Windsorske« 1'16 

W. Sp. Churchill: Lične uspo
mene s južno-afričkog rati
šta (Dukat) 288 

Wagner 256, 258 
Wakefieldski župnik 30, 34, 57, 

74, 274, 277 
Waller, E. 59 
Wartenberg, H. Schmidt 365, 

366 
Warwick Castle (Dukat) 280, 

286 
Watson 55 
Webster, Richard 308 
Websterov rječnik 352 
Weddington, Otto 82 
Weiss 89, 111 
Wells, H. G. 44, 65, 271, 276, 

288, 289, 291, 292 

Wendenland 318 
Western, A. 255, 256, 258 
Westminster 310 
Westminster Abbey 287 
Westminster Review 136, 139, 

142, 148, 156 
Wheeler, Benjamin Ide 356, 

357, 368, 369, 370, 371, 372, 
381 

Wheeler, Benjamin Ide 
(pisma Jagiću) 370-372 

Wheler, George 339 
White Rus,sian 374, 376, 377 
Whitehall (Dukat) 286 
Whiter, W. 18 
Whitney, J. 346, 360 
Whitney, J. P. 193 
Whitney, W. D. 345, 346, 355, 

356, 360, 366, 368 
Whitney, W. D. (pismo Jagiću) 

366 
Whitman, W. 46, 265 
Why need we study the Slavs? 

(E. Hill) 192, 200 
Wickerhauser, Moric 245, 294 
Wiakerhauser, Natalija 243, 

244, 246, 247, 250, 251, 266, 
269, 282, 283, 294 

Wickerhauser, Natalija 
244-251 

Wickerhauser, Natalija -
bibliografija 282-283 

Wickerhauser, Natalija: »De la 
met hode direct e ... « 
(fotografije prve i treće 
strane iz članka) 248-249 

Wickerhauser, Natalija -
literatura 294 

Wieland 85 
Wiener Jahrbucher 169 
Wiener, Leo 344, 347, 348, 349, 

352, 353, 362, 363, 364 
Wiener, Leo (fotografije 

pisma Jagiću) 350, 351 
Wiener, Leo (pisma Jagiću) 

362-364 
William Shakespeare 42, 94, 

123, 125, 126, 290 
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William Shakespeare: 
»Koriolan« 119 

William Shakespeare: »Kralj 
Rikard Ill« 122 

Windisch 190 
Windi~Schmanke 313 
Windsor (Dukat) 286 
Wingfie1d, W. F. 82 
Winter's Tale U4 
Wise Example of the Heavenly 

Lark 60 
Wolanski 175 
Wollman, Frank 82 
Wollner's Untersuchungen 

ilber die Volksepik der 
Gross.russoo 217 

Wordsworth, W; 51, 279 
Worshipful Co]llpany of 

Fishmonger,s 192 
Wortley Montague, Mary 276, 

277, 286 
Wratislaw, A. H. 185 
Wratislaw, A. H. 174, 185 
Wright, J. 191, 212, 213 
Wy1ttl, Th. 59 
Wy;spiansky 123 

Yale 346, 352, 355, 360, 364 
Yle of Medzo 316 
Yoriok 26 
You Never Can Tell 126 
Youn,g 22, 55, 158 
Young Shepherds 141 
Yugoslav Academy of Science 

and Art 193 
Yugoslav Popular Ballads 

(Subotić) 136, 138 

Z., F. 127 
Začek, J osip 79 
Zabavna biblioteka 270 
Zadaće naših književnika u 

sadanje vreme (Bogović) 
68, 70 

Zadar 312, 313, 329, 331, 338, 
339 

Zadarska Iskra 45 
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Zagrebačko dramsko kazali
šte, Zagreb 114, (Shake
speareove predstave) 129 

zagrebačko kazalište 92, 93 
zagrebačko sveučilište 178, 250, 

252, 253, 264 
Zahar, Lvan 127 
Zaključak (Odjeci engleske 

književnosti u Hrvatskoj) 
68-69, (Jagić i Englezi) 
198-199 

Zaljubljeni poklonik 111 
Zanoni 101 
Z<l!P 59, 60, 90 
Zašto baš »Hamlet« (Rogoz) 

125 
Završetak >>Viktorijanske ere<< 

(Dukat) 277, 289 
Zbinka staroruskih junačkih 

pjesama 187 
Zbornik Filozofskog fakulteta 

322 
Zeitschrift filr die oster. 

Gymn. 250, 283 
Zemljopisne vijesti o Bosni i 

Hercegovini 93 
Zimska priča 101, 114, 128, 129, 

302 
Zlatarović, R. 90 
Zlatka 35 
Zlatno zrnje (Buzolić) 71 
Zločinci u umjetnosti i knji-

ževnosti 104, 115, 123 
Znamenite žene u povijesti 

pričama 75 
Zmaj 178 
Znameniti Hrvati 294, 293 
znanje engleskog jezika iliraca 

20 
Zographensis and Marimzus 

Codices (Jagić) 208 
Zora 38, 82, 126 
Zora dalmatinska 82 
Zoričić, Antun 108 
z,upanna 311 
Zupitza 196 
Zur altrussischen Bedeutung 

des Wortes »Rubl« (Krebs) 
187 

Zur Bekehrung Vladimir's 
(Krebs) 187 

Zur Bilderfrage 251, 282 
Zvijezda 82 
Zvonimir-Koledar 82 
Zwar 396 

ženski licej 244, 245, 246 
židovske melodije 277 
židovska smotra 115 
živi Shakespeare 

(Đ. Dimović) 117 
život 43, 82, 95, 115, 116, 117, 

276, 289 

život Abdur Rahmana emira 
afganskoga 271 

život i djela Vjekoslava 
Babukića 80 

život i djelo W. Shakespeara 
(Dukat) 293 

život i književni rad Ivana 
Krizmanića (Dukat) 10, 72, 
293 

život i pjesnička djela F. 
Mažuranića (Pavletić) 41 

župan, L. 74 
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